LIBRARY /‏ ו 


5 
0 = 2 


1 
4 
: 

Wa 


נביאים אחר ונים. 


LES DERNIERS PROPHÈTES. 


\ + , 
Tout exemplaire qui ne sera pas retélu de la sigma 
nirefail. 


3 / 4 8 > 
LE 2 ve - \ : | 4 6% : | 
PATANIONT 2AT MATE | 
: / 


LA BIBLE, 


TRADUCTION א‎ OUVELLE, ; 
AVEC L'HÉBREU EN REGARD, 
ACCOMPAGNÉ 
DES POINTS-VOYELLES ET DES ACCETS TONIQUES (m3), 
AVEC DES NOTES PHILOLOGIQUES, GÉOGRAPHIQUES 
ET LITTÉRAIRES , 


ET LES PRINCIPALES VARIANTES DE LA PERSION DES SEPTANTE 
ET DU TEXTE SAMARITAIN ; 


Dédiée à 5. SH. LOUIS-PHILIPPE 1e, 1015 des Srancais , 


Dis. Chan 


ANCIEN DIRECTEUR DE L'ÉCOLE ISRAËLITE DE PARIS, MEMBRE DE L'ACADÉMIE 
ROYALE DE METZ, ET DE PLUSIEURS SOCIÉTÉS SAVANTES: 


2 90 re — 


TOME DIXIÈME. 


LES PROPHÈTES. 


TOME CINQUIÈME. 


YIRMIAHOU (JÉRÉMIE ).‏ — ספר ירמיהו 


A PARIS, 


CHEZ L'AUTEUR, RUE DES FRANCS-BOURGEOIS, 
AU MARAIS, N° 21. 
GIRARD FRÈRES, LIBRAIRES, RUE RICHELIEU, פא‎ A4; 
TREUTTEL sr WÜRTZ, ,>תתוגאתו:‎ RUE DE LILLE, N° 47 ; 
À Strasbourg et à Lille, même maison. 


1840 


MOTTE א‎ / 


הר 
ATOS 8% ro‏ ו 
ונל ה 1 :1 LOTUS‏ חנה ERALUNS‏ 


דר RARE MAR‏ טי 


po 7 FT /י‎ EU Lis. 


Dre 4° 
Du Te 


Hu , : | % 


M 


/ ras: ù 


DORA TUE / 


7 es met main 0 


AITOUA 284 ."‏ טסוה 


AL 1 


0 fé à 


7% 
2 ו‎ À 


, 


\ 


% 77 ₪ 
dv, 


1 


א גי וצה 


וז ( ו / 2 


CHUTES 6 ₪ ] . 


] : 2 


NOUVEAU SUPPLÉMENT 


LA LISTE DES SOUSCRIPTEURS.‏ ג 


MM. Aaronson , à Paris. 
Allaras , négociant, membre du Consisioire israélite, à Marséille. 
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Castro, chantre officiant au temple israélite de Bordeaux. 
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Cluzel (Mn), libraire, idem. 
Constancio (D.), idem. 
Desforges, libraire, idem. 
Delamare (Jules), à Ouville-la-Rivière , près Dieppe. 
Delvaille ; à Paris. 


Flora (G.-A.), d'Amsterdam, idem. 

Gayet et Lebrun, libraires, idem. 

Ghéldolf, juge au tribunal de Gand. 

Girard , libraire, à Paris. 

Giraud (abbé), aumônier à la Salpétrière, idem. 
Godfroi , négociant, à Amsterdam. 

Hachette, libraire, à Paris. 
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Huleu ( Louis), idem. 
Isaacsohn, à Bordeaux, 

Ladrange, libraire, à Paris. 
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Mottely, à Paris. 
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Sampayo (M. de), idem. 
Schwartz , libraire, idem. 
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Sivry (Louis de) idem. 
Souverain, libraire, idem. 


Terquem (A.), ancien négociant , à Metz. 6 exemplaires, 
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Nous donnerons dans un des volumes suivants la Liste de MM. les Sou- 
rsipteurs dont les noms ne nous sont pas encore parvenus. 


AVANT-PROPOS. 


À mesure que nous avançons dans la carrière que nous 
Parcourons depuis bientôt dix ans, et en raison des honorables 
suffrages qui ont accueilli notre publication, et notamment 
notre traduction d’Isaie, nous sentons de plus en plus l’immen- 
sité de la tâche que nous nous sommes imposée, et quelles sont 
les obligations d’un traducteur qui regarde l'impartialité comme 
son premier devoir. 

Dans le système de travail que nous avons adopté, et dont 
l’objet est une exégèse fondée sur la raison et sur une saine 011- 
tique, nous nous sommes cette fois trouvé dans un embarras 
que nous n'avons pas éprouvé pour 18816. Ce prophète, par 
l'élévation de sa pensée et de son style, par les armes qu'il 8 
fournies à la controverse, a eu pour commentateurs, les philo- 
logues les plus distingués de tous les temps. Il n’en est pas 
ainsi de Jérémie, et pourtant combien cet abandon est injuste ! 
Jérémie, moins souvent sublime qu'Isaïe, mais toujours aussi élo- 
quent, aussi persuasif, à des larmes pour toutes les infortunes et 
pour tous les malheurs qui accablent sa nation. Placé en face 
du peuple dès les premières années de sa vie (1, 6,7), îl 
l'exhorte, le menace, lui fait des prières. Qu'il est déchirant 
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quand il dépeint les souffrances d’Israel et la désolation de Ra- 
chel (a)! Mais aussi quelle énergie dans ses expressions! ses 
entrailles sont émues ; son cœur lui bourdonne (8); il s’enve- 
loppe dans la honte de son peuple, se-couvre de l’ignominie de 
sa nation (c). 11 voudrait que ses yeux fussent une source de 
larmes, pour pleurer jour et nuit les morts de son peuple (d). 
1| voit la mort entrer par les fenêtres, pénétrer dans les pa- 
lais (e). Il voudrait qu’on ne pleurât pas les morts (f), plus heu- 
reux que les vivants dans ce désastre général. Adversaire de 
Pidolâtrie , il la ridiculise et la rend méprisable aux yeux de ses 
adorateurs. Le bois, ils l’appellent leur père, la pierre les a en- 
gendrés (g). Toute la famille est occupée à préparer l’objet 6 
ce culte honteux ; les enfants, le père, la mère (4). Ce bois.est 
le châtiment de leur folie (1). Ce bois ne peut ni faire du bien, 
ni causer du mal (j) à eux dont la maison est remplie de ruse 
comme la cage est remplie d'oiseaux (k), dont la langue est 
un dard homicide (1). Frappé comme tous les esprits généreux 
de la prospérité des méchants (m), il ne peut concevoir pour- 
quoi le juste est malheureux; lui, il est mené comme une 
brebis à la boucherie (n). Aussi le sage, qui ne peut pour- 
tant pas pénétrer les voies de Dieu, ne doit-il pas se glori- 
fier de sa sagesse, ni le fort de sa force, ni le riche, de 8 
richesse (0). Élevé au-dessus de la superstition qui de son 
temps avait obscurci les esprits, 11 ne veut pas qu'ils s’accou- 
tument à la voie des peuples et qu’ils s'inquiètent des,signes 
du ciel (p). Délaissé par ceux qui auraient dû le protéger, 


(a) 31, 15. (b) 4,19. (eo) 3, 25. (4) 8, 2341 (e) 9, 20. (22,10. 
60 2.2. - 007.18 (10, 8. (j) 10,5. 000 7. 7 
{m) 12; 1 (n) 11, 19. (0) 9, 22 (p) 10, 2. 
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il maudit l’homme qui met toute sa confiance dans un autre 
homme (a); il maudit le jour qui l’a vu naître (b). Comme les 
prophètes qui l’ont précédé, il déclare que les sacrifices sans 
piété déplaisent à Dieu (c); il manifeste même l'espoir qu’on 
n'aura plus besoin d’une arche renfermant. une loi écrite ; 
chacun .aura en. soi la loi de Iehovah (d) ; elle sera. écrite dans 
16 cœur:.(e). Mais ce. qui: lui. a valu la persécution chez ses 
contemporains et une réputation équivoque dans la, postérité, 
c’est sa-politique, qui-lui donne l'apparence honteuse: d’une créa- 
ture. vendue à.l’étranger. Et toutefois. ce jeune homme ( 0 
animé du, זטק. פטזק‎ . dévouement, fait, à la patrie. le, plus 
grand de. tous..les, 580111008 : celui de sa réputation. 11 aime 
מ50‎ -pays-avec Jla:passion de son âge, et avec une prudence 
divine ‘supérieure à son âge:”Comment ce petit canton ‘ju- 
daïquepouvait:il entrer en lutte contre 16 colosse chaldéen, sans 
être tritüré ‘commé le grain ’entre les meules? 11 conseille non 
la servilité mais une sage soumission qui permette d’atténdre 
des di à meilleurs. On 150166 | 1 persiste ; on le menace , il 
persiste ; on veut le faire périr ; noyé dans la boue, il persiste, et 
du. fond de sa fosse il crie à ces misérables : Vous perdez le peuple 
par , vos pernicieux conseils, et le pays perdu, qui s'attache 
au sol? Les misérables fuient en Égypte, lui seul veut rester 
et,se cramponne aux foyers paternels. Il pleure sur,les ruines 
etles-immortalise par ses larmes : et un tel homme aurait man- 
qué depatriotisme !, Pour nous, Jérémie nous apparaît comme 


(a) 17, 5. (b) 20, 14, 15. (c) 6, 20. (d) 3,16. (e) 31,33. (f) 1, 6. 
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le héros de cette vertu, comme l’homme fort qu'Horace a bu- 
riné dans ces vers : 


Si fractus illabatur orbis 
Impavidum ferient ruinæ. 


15816 est un grand génie, Jérémie un grand'caractère.. 

Aussi quand la domination des Chaldéens s'est étendue dans 
l'Asie centrale et que 108 651 tombé sous leur dépendance , il 
exhorte à la soumission et à 0061558266 envers le vainqueur (a); 
ce conseil dans 165 circonstances était le seul prudent et salu- 
taire. Par les mêmes raisons, il s'oppose à la fuite en Égypte (b). 
C’est cette politique qui l’a rendu le plastron des 6001019885 du 
peuple , toujours facilement ému par les morts retentissants de 
résistance, de liberté. S'il n’a pas l'élan presque ‘continu d’Isaïe, 
cela provient de la position du peuplé auquel il s’adressait. Ses 
tristes pressentiments paralysent la marche: du discours : chez 
lui le ton est généralement celui. de l’élégie. La calamité, dit 
Eichhorn, (Introduction, part. 3, p. 120), pesait déjà forte- 
ment sur lui, il l’éprouvait; aussi ne pouvait-il que gémir, se 
plaindre et pleurer. Cependant, à partir du chapitre 46, son 
langage devient plus relevé, son style plus soutenu, ses images 
plus grandes, sa diction plus vive. Il ya là des emprunts des 
Nombres (21, 27), d'Obadia (1, 3 et suiv.) ; 18 il ne cèdé à au- 
cun de ses devanciers en force et en majesté. 

Tel est 16 prophète qui trouva des contemporains indignes de 
son zèle; la persécution, la prison, les fers et les angoisses de 
la mort, furent la récompense de son dévouement. Nous avons 
eu à cœur de faire rendre enfin justice à Jérémie, considéré 
comme homme et comme écrivain. Avons-nous réussi ? 


(a) 17,12, el passim. (b) Ch. 42. 
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Nousravons 66076 mis‘à profit Abarbanel, Kim'hi, ainsi 
que Raschi (1); Rosenmüller et Maurer. La traduction de 
Dakler nous 8/0666 utile, et nous en faisons connaître plus bas 
le système. Nous avons eu fréquemment recours à la version 
des 50018040 , vérsion qui offre cela de remarquable que, d’une 
part} 065 8584868 plus'ou moins importants y manquent, ou 
sont disposés'autrement que dans 16 texte hébreu ; et que, d’une 
autrétipart , il'ya'dé petites additions. On croit que le texte hé- 
breu n’était pas en Palestine le même qu’en Égypte, et que Jé- 
rémiea fait lui-même dans ce pays des changements à ses discours 
oulear dispositiôn. La discussion de ces points {ant contro- 
versés) l'examen du caractère du prophète, celui de son travail, 
trouveront‘leür place dans l'Introduction générale, dont nous 
n'avons pas מגו‎ 1050486 cessé de nous occuper. 

Notré'travail a reçu ‘une flatteuse approbation tant dans les 
journaux français que dans les journaux israéliles de l’Alle- 
magne, et c'est pour nous un grand motif d'encouragement que 
d’avoir fixé l'attention des savants rédacteurs de la Gazette du 
Judaïsme de M. Philippsohn, et des Annales Israëlites de M. Jost. 


L'indifférence pour tout ce qui tient à la religion ou à la litté- 
rature biblique est si grande de nos jours, elle paralyse tant 
d’effortsiet,arrêteltant de‘travaux utiles, qu’il faut, on en con- 
viendra ;-unés persévérance ‘peu communé dans une entreprise 
comme:dainôtre.:Leisque les uns repoussent tout ce qui est 
conçu-dans-des vües-rationnelles ; les autres devraient, confor- 
mément à-leurs-opinions, montrer une’ bienveillance efficace à 
celui quiconsacre ses veilles à un travail pénible. Aussi aimons: 


(1) Notes supplémentaires , p. 207. 
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nous à reconnaître que ce sentiment si rare règne dans la lettre 
suivante que nous venons de recevoir à l'occasion d’une Corres- 
pondance israélite qui 8 fait quelque sensation. Cette correspon- 
dance, résultat du mouvement religieux ou plutôt de lanécessité 
d'une réforme du culte 157801160 , a fait naître une polémique ar- 
dente. Croyant sincèrement qu’une réforme raisonnable ferait 
renaître le sentiment religieux, étouffé chez les uns par des 
minuties, et près de s’éteindre chez les autres par cette indiffé- 
rence qui est la maladie du siècle, [ 81 cru devoirentrer en lice, 
et par le Coup d'œil sur les dernières lettres Tsarphatiques,, j'ai 
cherché à caractériser ce que cette correspondance a de con- 
traire à une discussion paisible et de préjudiciable àcetteré- 
forme même. L'écrivain de quelques-unes de ces lettres 80 trou- 
vant alors à Paris, nous a adressé la lettre suivante;-quime sau- 
rait recevoir une trop grande publicité. Elle fait honneur à 
son auteur : 


Paris, ce 12 décembre 1838. 


MONSIEUR, 


Quoique n'étant pas d'accord avec vous sur le mode de faire 
prévaloir la réforme de notre culte, et malgré les obsérvations 
critiques que vous avez publiées, soit sur le ton, soit sur les 
expressions de la Correspondance israélite insérée dansle Cour- 
rier de la Moselle, observations auxquelles je me propose de ré- 
pondre : je n’en estime pas moins, Monsieur , la publication que 
vous faites et la persévérance qui vous porte à lutter contre 
mille difficultés pour mener à bonne fin une entreprise de cette 


. 
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importance. Pour vous donner une preuve de cette estime, veuil- 
lez m'inscrire:au nombre de vos souscripteurs pour six eXem- 
plaires de votre intéressante traduction de la Bible. 

Agréez, Monsieur, mes civilités empressées. 


A. TERQUEM. 


N. B. Pour votre gouverne, tous les articles 
de la Correspondance 187961116 signés A. T. 
sont de moi, et j'en suis seul responsable. . 


Cette lettre, que la reconnaissance seule nous porte à rendre 
publique, n’a pas besoin de commentaire. Nous ajouterons seu- 
lement que cet encouragement est d'autant plus flatteur pour 
notre publication, que tout en relevant, comme nous l'avons fait, 

ce que la polémique des rédacteurs de la Correspondance israé- 
hte avait d'irritant, nous n'avons jamais méconnu et nous ne 
méconnaitrons pas 165 sonnes intentions de ces honorables écri- 
vains; mais nous persistons à croire que la forme qu’ils ont 
adoptée, en créant d’'inutiles et de 11060805 irritations, est plus 
propre à nous éloigner qu’à nous rapprocher de ce but : La ré- 
forme du culte israélite. 


S. CAHEN. 


Paris, 18 anvier 1840. 


P, $. Au moment de mettre sous presse, nous recevons 16 Cour- 
rier de la Moselle du 9 janvier dernier, contenant une lettre du 
rédacteur du Courrier, en réponse à la brochuresus mentionnée. 
Nous consignerons ailleurs les observations auxquelles elle peut 


.. 
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donner lieu. Nous ne pouvons néanmoins!nous empêcher de 
signalér ici léton- modéré qui règne dans'cette 16/76. La: Cor: 
re: pondance israélite rendrait des servicesréels} 81/0110 respirait 
toujours cette. modération, qualité, selon nous; essentiellé dans 
une discussion de ce genre. 


5. 6. 
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PRÉFACE D’ABRABANEL 


SUR JÉRÉMIE (1). 
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Isaac Abrabanel dit : 
L’homme est doué de trois propriétés. 


La première propriété se trouve dans l’âme ; les objets extérieurs se 
peignent, se fixent avec fidélité dans son esprit, dans son intelligence. La su- 
périorité d'intelligence, la perfection d’un homme de génie ou d’un prophète, 
dépendent du degré plus ou moins grand de cette propriété, Plus ces représen- 

| tations des objetsextérieurs sont fidèles,et plus l’homme est capable de progrès 
dans ses recherches et dans ses méditations. Cette première propriété est 
donc essentielle à l'âme d’un homme de génie, d’un prophète. La seconde 
propriété consiste à déterminer par la langue et les paroles ce qui est peint 
dans l’âme ; car de même que l’âme peint en elle-même les objets existants, 
de même la langue et les paroles peignent ce qui se trouve dans l’âme. Il 
règne aussi, par rapport à cette propriété, une grande différence entre les 
hommes: selon le degré d’élévation des termes dont chacun se sert pour 
exprimer ses idées; selon qu’il énonce dans un langage clair, avec une 
diction élégante sans obstacle, sans gêne, tout ce qui est dans l’âme. C’est 
par là que les orateurs et les poëtes différent les uns des autres. 

La troisième propriété consiste dans l'écriture, lorsque le sage, le 
prophète, écrivent sur un livre ce qu’ils ont dit ou ce qu’ils ont eu intention 
de dire de vive voix. Car la représentation dans l'âme constitue la première 


propriété; la fixation par la parole, la seconde propriété; de même les récits 


)1( La traduction de cette préface jusqu'à ces mots, comme j'ai procédé pour les autres 
ouvrages des prophètes (p, 40), est du traducteur de 18 prèface du même commentateur sux 


16. 
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et [68 raisonnements se peignent dans l’écriture, qui est ג[‎ troisième pro- 
priété; et là existe aussi une grande différence entre les hommes, non pas 
dans la forme des lettres, dans la calligraphie seulement; maïs dans la cor- 
rection de l'écriture, dans l'orthographe ; qu’il n’y ait ni fautes, ni erreur : le 
masculin pour le féminin et réciproquement; le singulier pour le pluriel et 
réciproquement ; 16 passé pour 16 futur 61 réciproquement, et autres fautes 
de ce genre. 

Ces trois propriétés renferment donc en général toutes les qualités des 
sages ou prophètes, auteurs de livres; supériorité dans la conception, pureté 
de style, et correction dans l'écriture. C’est ce qu’exprime Salomon à la fin de 


l'Ecclésiaète : ויותר שהיה קהלת חכם עוד למד דעת את העם ואזן וחקר‎ 
הקן משלים הרבה‎ outre que l’Ecclésiaste était sage, cl apprenait aussi qu 
peuple à devenir intelligent; il écoutait, recherchait et composa gs de 
paraboles (12, 9). ישר דברי אמת‎ AND בקש קהלת למצא דברי חפץ‎ 
LEcelésiaste cherchait à trouver des paroles précieuses et à écrire correctement les 
paroles de la vérité (12, 10). כדרבנות וכמשמרות נטועים בללי‎ D DEN דברי‎ 
+ אספות נתנו מורעה‎ Les paroles des sages sont comme des aiguillons et 


des clous fixés par les maîtres des assemblées; données par un seul pasteur 
(42,44). 


Outre qu’il était sage, cela veut dire que l’Ecclésiaste possédait à un haut 
degré la première propriété, et nous montre la grandeur de sa sagesse. 1] appre- 
nait au peuple à être intelligent ; la seconde propriété était parfaite chez l’Ec- 
clésiaste ; il s’exprimait purement et 40871215 son enseignement à la capacité 
des disciples ; pour les plus intelligents, il se servait d'observations , d’inves- 
tigations, et pour les autres, ou les moins avancés, il faisait usage des para- 
boles. Il cherchait à trouver des paroles précieuses, ceci se rapporte encore à la 
seconde propriété ; el à écrire correctement les paroles de la vérité ; c’est la troi- 
sième propriété. Son écriture, dans ses compositions, était correcte, sans 
aucune erreur ni faute. Salomon avait besoin de cette perfection dans le dis- 
cours pour enseigner le peuple; car, au premier abord, il semble que les 
deux dernières propriétés ne lui étaient pas nécessaires, ét qu’il pouvait se 

contenter d’être roi d’Israel; c’est pour cela qu’il commence à dire que l’Ec- 
clésiaste était sage. Mais cette perfection personnelle ne lui suffit pas; car il 
voulait encore perfectionnér son/peuple , ses contemporains, par l’enseigne- 
ment oral, et les générations à venir par ses écrits. C’est pour cela qu'il 
ajoute : Les paroles des sages sont comme des aiguillons. Gela veut dire que les 
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paroles des sages exeitent l'homme pour la science et la perfection, comme 
laiguillon excite les animaux, etc. ; mais les paroles sont fugaces et ne restent 
point; tandisque les paroles écrites sont comme des elous fixes, qui ne bougent 
plus; et quoique la plupart des auteurs soient obligés de copier, de dérober 
en quelque sorte leurs devanciers, cela n’a rien de honteux; car tous ont 
compilé et pris ce qu’ils ont au même pasteur , source de toute science et de 
toute intelligence ; c’est de lui que tous les sages ont appris. De là l’Ecclésiaste 
arrive à cette ingénieuse conclusion : ויתך 2579 בני הזהר עשות ספרים הרבה‎ 
plus que tout cela, garde-toi, mon fils, de faire beaucoup de livres (A2, 12). 
L’intention n’est pas qu’il faut se garder de faire des livres ; au contraire, qu’il 
faut s’empresser et s'appliquer à les faire; il ne faut pas dire : Mes prédéces- 
seurs ont déjà composé beaucoup d'ouvrages , pourquoi me fatiguerais-je à en 
composer, à en faire d’autres? car nos ancêlres nous ont encore laissé de la 
place pour nous y établir (1). 

11 nous reste à examiner si le prophète Jérémie, la paix soit ayec lui! 
possédait dans Ja perfection les trois propriétés mentionnées, ou une partie 
d’entre elles. 

Première propriété: — 11 paraît par les écrits de Jérémie qu'il possédait 
cette propriété, cette première perfection à un point tel, qu’il se rapproche 
du chef de tous les prophètes ; et sous ce rapport sa supériorité prophétique 
est plus voisine de celle de Moïse qu'aucun autre prophète. Voici les points 
par lesquels j'ai vu que Jérémie ressemblait au prince des prophètes; je vais 
les indiquer un à un : 


1. Moïse était de la tribu de Lévi; et Jérémie de même; il était cohène. 

2, Moïse a commencé par refuser sa mission ; כ אבכ*‎ qui suis-je? (Exode, 
3, 11.) Jérémie de même : הבה לא ידעתי דבך‎ Je ne sais pas parler (A, 6). 

3. Moïse a exercé la prophétie quarante années ; et Jérémie autant. 

4. Moïse trouva des adversaires dans sa propre tribu , Corach, etc. ; Jérémie 
fût persécuté par ses compatriotes. 

5. Moïse fut jeté dans la rivière par ses parents; et Jérémie dans une 
citèrne, 

6. Moïse fut sauvé par une esclave de la fille de Pharaon ; Jérémie par un 
esclave du roi d'Éthivpie. 

7. Moïse réprimande plusieurs fois les 1898611168 , à cause de leurs péchés; 
et ainsi Jérémie. 


8. Moïse 8 annoncé aux Esraélites l'exil et le retour; Jérémie de même, 
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9. Moise a repris les Israélites d’avoir profané 16 sabbat; Jérémie de 
même. 

10. Moïse demande à Dieu pourquoi les justes sont quelquefois malheureux 
et les méchants heureux. : הודיצני בא את דרכיך‎ - fais-moi connaître tes oiesv 


(Exode, 33,13). 


Jérémie fait la même question (12, 1) ; צדיק אתה יהוה‎ tu es juste, Teho- 
vah , etc. 


81. Moïse a averti les Israélites de ne pas retourner en Égypte; Jérémie 
aussi. 
12. Moïse. a prédit la mort violente de ses adversaires : כמות כל האדם‎ ON 


si de la mort de tout homme ceux-ci meurent (Nomb. 16, 29)‏ ימותון 


Jérémie a dit à Hananie, son adversaire : השבה אתה ממת‎ celle année tu 
mourras. 


48. Moïse a brisé les tables de la loi; et, selon le Thalmud, Jérémie a 
caché l’arche d’alliance et les tables de la Loi. 

14. Moïse n’a pas eu le bonheur de mourir dans la Terre sainte et d’y être 
enterré ; Jérémie est mort et a été enterré hors pays (hors de la Terre sainte). 

Ces quatorze (2) points de ressemblance n’existent que parce que le génie 
prophétique de Jérémie approchait plus de celui du chef des prophètes 
qu'aucun autre. Nos sages, que leur mémoire soit bénie! ont déjà fait 
attention à cette ressemblance. En effet, on lit dans le פסיקתא רבת?‎ 
( Pesiktah Rabbati\ (3) ce qui suit : 

« Le rabbi 1620008, fils de rabbi Siméon, dit : Il estécrit (Deut. 18, 18) : 
כמווך.‎ OMR להכם מקוב‎ DDR 23 je leur instituerai un nabi du mi- 
lieu de leurs frères , comme toi. Puis il est ensuite écrit (ibid. 3h, A0) : 


ne s’est pas encore elevé un nabi on‏ ולא כם נביא עוד בישראל ככושה 
Israel comme Mosché.‏ 


« Comment donc entendre le comme toi ? 11 faut l’entendre de Jérémie, 
5 qui égalait Moïse pour les réprimandes. Tout ce qui est 60116 66 l’un est 
« aussi écrit de l’autre: Pun a prophétisé quarante années , et l’autre égale- 
« ment; l’un a prophétisé sur Juda et Israel, de même l’autre; contre l’un 
« se sont élevés les hommes de sa tribu ; contre l’autre de même: L’un a été 


« jeté dans la rivière, l’autre dans la fosse, L'un a été sauvé par une esclave, 
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-« l’autre par un esciave; l’un est venu avec des paroles de réprimandes, de 
+. 

6 même l’autre, » Ainsi vos maîtres ont signalé une partie des ressemblances 

que, j'ai indiquées. 


Deuxième propriété. — Quant à cette seconde propriété , qui consiste dans 
la pureté du langage, je ne pense pas que Jérémie 815 excellé dans l’ar- 
rangement des phrases et dans la beauté du discours ,’autant qu’Isaïe et 
d’autres prophètes. C'est pourquoi on rencontre dans Jérémie beaucoup de 
versets où il manque, selon l’ayis de tous les interprètes, un mot où même 
plusieurs, en prenant les versets comme ils sont; on trouve fiéquemment 
la préposition by employée pour GK; une inversion dans le genre, le 
nombre, le temps, les personnes; pour les événements, il n’observe pas 
lordre des temps. Après avoir mentionné la destruction du temple et la fin 
du règne de Tsidkiahou, il revient aux événements qui se sont passés sous 
le roi Tehoyakime; 005 sortes de transpositions, chez les autres prophètes, 
sont rares et en petit nombre, tandis qu’elles sont fréquentes et abondantes 
chez Jérémie. La raison en est, je pense, dans l’âge très-jeune où Jérémie a 
commencé sa mission; il n’était pas encore exercé dans l’art oratoire, et il 
dit (1, 6), avec vérité : ידעתי דבר כי בער אנכי‎ Nb Je ne sais pas parler, 
car je suis un jeune homme; tandis qu’Isaïe , d’extraction royale et élevé à la 
cour, possédait toutes les finesses de la langue. Les autres prophètes n’ont 
commencé qu'après avoir acquis l’expérience du monde et avoir vécu dans 
le commerce des hommes; c’est pourquoi 118 savaient mettre de l’ordre 
dans leurs discours. Jérémie était des cohenime d’Enatoth, la prophétie l’a 
saisi avant qu'il fût bien formé. 


Troisième propriété. Jérémie ne possédait pas non plus cette faculté ; 
savoir, les corrections et l’orthographie , à un haut degré, et pour le même 
motif, il ne les avait pas encore appris en débutant dans la carrière: ce 
que montrentles Keriet Kethib, Keri sans Kethib, Kethib sans Keri, partout 
plus nombreux chez lui que dans aucun autre prophète; car Jérémie a autant 
d’étendue que toute la Genèse plus une partie de l’Exode se terminant 
au premier verset de la parscha בא לפרעה‎ (Exode, 40, 1) ; et aussi la même 
étendueque Josué, plus les Juges; il se trouve que cette partie du Penta- 
teuque renferme 21 Keriet Kethib, et Jérémie en contient 84 ; l’ouvrage de 
Josué et les Juges ne renferme que 41 de ces variantes; je crois opportun de 
donner quelques explications sur l’origine de ces variantes. 


Keri et Kethib. Dans la Bible on rencontre des mots écrits d’une certaine 


| façon dans le texte (Kethib), et d’une autre façon en marge (Keri). I צֶים‎ 8 


6 PRÉFACE D'ABRABANEL. 


* 


pourtant pas de doute que le nabi ou l’orateur ne s’est exprimé que d’une 
seule manière, et non pas de deux manières. Voici la raison de cette diffé- 
rence que donne Kimchi (David) (4): > Lors du premier exil, les ouvrages 
« ontété perdus, emportés; les hommes versés dans l'Écriture avaient péri ; 
« de sorte que les membres de la grande assemblée, occupés à rétablir 
« le texte primitif de la Thora, trouvant des différences dans les manuscrits, 
« se sont dirigés d’après le plus grand nombre; ensuite, ‘pour le choix, 
« selon leur opinion, ils ont écrit le mot sans 16 ponctuer, ou bien Pont écrit 
« en marge et pas daus le texte ; ou bien d’une façon dans le texte et d’une 


autre en marge.» 


L’Ephod (5) a abondé dans le même sens; voici ses paroles : : «Æsra 6 


> cohène'a fait tous ses efforts pour améliorer les défectuosités ; ainsi ont fait 


tous les soffrime ses successeurs, et ils ont rétabli la Bible-avec une grande 
« perfection , de manière à la laisser désormais complète, en comptant le 
nombre des parschicth, des versets, des mots, des lettres ; ils ont composé 


« là-dessus des ouvrages, qu’on nomme les ouvrages de la Massorah; et dans 


" 
les endroits où ils unt remarqué des lacunes, ou quelques désordres, 115 ont 
a fait des Keri et des Kethib. » 


L'opinion de ces sages est bien loin de la mienne. Je ne puis supporter 
l’idée qu’Esra ait trouvé la Thora ou d’autres ouvrages inspirés dans un état 
douteux , à raison de lacunes et de désordres ; puisqu’un manuscrit dela 
Thora où il manque une seule lettre est déclaré possoul, vicieux ; car se- 
lon le Keri il manquerait beaucoup de lettres dans la Thora; c’est 
pourtant là notre consolation dans nos peines, de savoir que nôus possédons 
la Thora avec nous dans notre 6811. Et si, comme le pensent ces hommes, la 
Thora avait été sujette à des lacunes, à des désordres, il ne mous resterait 
plusrien de stable pour nous appuyer 065508 ; toutefois Isaïe dit (59, 20 , 21.) 
יהוה . - . . ואני דארז ברותי‎ NS ובו לצו גזאל ולשב? פשע ביעקב‎ 
ימושו‎ NS עליך ודברי אשר שמתי בפיך‎ VON אותש עבור יהוה רוחי‎ 

מפיך ופי זועך ומופי זרע זרעך אבור יהוה מעתה. ועד עולכט 

il viendra pour Tsione (Sion) un libérateur, pour les péehieurs ‘convertis en 
Jacob , prononce 16/0008. Et moi, voici mon alliance avec eux , dit Tehovah : 
Mon esprit qui est sur toi, et mes paroles que j'ai mises ans ta bouche, 
ne seront pas retranchées de ta bouche | ni de celle de tes enfants, ni de celle 
dés enfants de tes enfants, d'à présent jusqu’à l'éternité , ce qui prédit que 


18 Thora et toute la Bible resteront toujours parmi nôus sans être 
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entachées מנוסטג'0‎ doute , d’aucune hésitation ; e’est même là l’assertion 
du huitième des principes fondamentaux de la croyance, rédigés par le 


grand maître (Maimonides), dans son commentaire sur la Mischna , et 
que tout fidèle est tenu de croire, savoir : que la Thora qui 085 6 
nos mains est celle qui a été donnée 8 Moïse sur le mont Sinaï , 8 
aucun changement ni aucune altération. Outre que ceci tient à la foi 
même, je leur demanderai si, selon l’opinion régnante, les Keri et Kethib 
proviennent de la diversité des manuscrits, entre lesquels Esra n’a pas 
su choisir et a mis les deux versions, une au texte et l’autre en marge; 
je leur demanderai pourquoi dans l’interprétation de l’Écritare nous nons 
appuyons toujours sur le Æeri et non pas sur le Kethib, et pourquoi Esra, 
étant dans le doute , a-t-il toujours fait accorder la ponctuation avec le 
Keri et non avec le Xethib ? Cela nons montre donc que dans sa pensée 
16 Heri était la bonne version, c’est pourquoi il y a mis la ponctuation 
convenable ; mais si c’était vraiment son opinion, il aurait dû mettre la 
version du Æeri en dedans, comme étant la véritable version, et le Ke- 
thib en marge. Finalement, si le Keri et le Kethib étaient deux versions 
qu'Esra a trouvées dans divers manuscrits, nous n’avons aucua moyen de 
savoir pourquoi nous prononcerions toujours comme la version qui est en 
marge et jamais comme celle qui est au texte ? Secondement , si ces va- 
riantes provenaient des troubles de l'exil , elles devraient être leffet du 
hasard, selon que des lettres aient été maculées ou conservées, et se présenter 


dans quelques endroits seulement ; ce qui n’a pàs lieu. Par exemple, dans la 
parscha לך לך‎ on trouve dans le texte deux fois שביירן‎ et deux fois en 
marge EYN2Y. Pourquoi l'erreur, si elle est un effet du hasard, tombe- 
t-elle deux fois sur le même mot ? De même le mot yyyt (ילדה את ינוש לעשו)‎ 


est écrit deux fois ישיש‎ dans de texte. Bien plus : sur vingt-deux fois que 
le mot בערה‎ paraît dans [6 Pentateuque , il est écrit vingt et une fois 
בער‎ sans 7, et.ure seule fois avec le הגערה :ה‎ sand ונתנו‎ üs donne- 
ront au père de la jeune fille (Deutér. 22, 19). Quel est l’homme sensé 
qui soutiendra que [6 hasard 8 toujours agi dans toute ג[‎ Thora sur le 
mot בערה‎ ; pour lui enlever sa lettre finale ? De même 16 mot בצוי‎ 
écrit quatre fois en tout , et toujours ny} sans le + ; encore peut-on dire 
que la lettre » s’est effacée ou perdue; mais comment ]6 0 בעפולים‎ 
rendu par le Keri בטחורים‎ ; de Æethib יפוגלבה‎ qui.a pour 1 ושוכבנה‎ + 
On ne peut pas dire ici qu'il y a transposition oumaculature , et il y en 
a comme cela sans nombre dans la Bible ;:mais la chose n’est pas comme 
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Pont cru ces savants, 499 0 sw que Dieu leur pardonne ! mais 
selon moi, la vérité est qu'Esra et les membres de la grande assemblée 
ont trouvé les livres de la [01 dans leur perfection et intégrité, comme 
ils ont été écrits ; mais avant qu’Esra se soit mis 3 mettre les points- 
voyelles , les accents toniques et les fins des versets , il a bien médité 6 
texte, et lorsqu'il a rencontré des choses qui lui pataissaient étranges כ‎ 
soit sous le rapport du génie de la langue , soit relativement à l'intention 
de l'écrivain, il a pensé qu'il y avait là deux raisons : la première , 
que l’écrivain a déposé là un des mystères dont la loi est remplie, et 
cela, selon l'élévation du prophète, ou selon la profondeur de sa 
science. Esra s’est donc bien gardé d'effacer quoi que ce soit de l’Écri- 
ture sainte ; dans son opinion, tout eela était écrit avec nne science émi- 
nente , et les lettres manquantes ou surabondantes ont été mises pour des 
causes supérieures , c’est pour cela qu'il a écrit ces mots dans [6 texte, 
comme ii les 8 trouvés écrits, et a mis en marge l’explication, selon les 
règles du langage et le sens naturel. Tous les Xeri et Kethib de la Thora 
sont de ce genre. Ainsi Moïse 8 toujours écrit ="2% מלך‎ ; parce que 


dans ces temps reculés, tel était son nom, peut-être parce que son pays 
était en tête צַבִי)‎ ( de tous les autres pays; maïs Esra, dans la marge, 
a expliqué que c'était le מלך צבאים‎ + car c’est le nom du pays au temps 
du second temple; de même Moïse a écrit partout בערה‎ sans 4. Déjà 
les hommes de la Massora en ont indiqué la raison : une fille israélite qu’un 
homme n’a pas approchée doit être comme si elle était un “ÿ3; mais 
après qu’elle a perdu sa virginité, alors le nom est écrit en plein בערה‎ : 
;ונתנו על הנערה‎ de même Moïse a écrit ny", car toutes les lois 
doivent être unies, comme ne formant qu’une seule loi ; ainsi ובעפולים‎ 
exprime une élévation ; le Keri explique que c’est l’élévation de מוחורים‎ : 
de même #3b3w" se dit d’une reine (nous trouvons שגל‎ reine, Ps. 45,10, 
Néhémie , 2, 6), il faut l'expliquer par ישכבנה‎ , ainsi des autres Heri et 
Kethib ; le Kethib est le sens mystique , et le Keri 16 sens naturel. Après 
il a fait la ponctuation selon le sens naturel, la faisant concorder avec 6 
Heri. Peut-être aussi qu’'Esra ne croyait pas toujours que ces mots 
insolites étaient en vue de quelques mystères; mais qu'ils provenaient 
quelquefois d’une trop faible connaissance dans la langue hébraïque, 
de trop peu de soin dans l'orthographe, et que ces fautes sont 
échappées sans le vouloir aux nabis ou aux inspirés; c’est pourquoi il 


a rétabli le véritable mot, selon que l'exige le récit, et c’est là l’origine 
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du Keri; car le saint 507126 craignait de porter la main sur le texte 
sacré , c’est pourquoi il a mis en dehors sa propre explication. 

La plupart des Heri et HKethib de Jérémie, en les examinant bien, 
sont de ce second genre. Jérémie les a écrits par erreur et involontairement. 


Esra est venu , et a écrit les corrections en dehors; exemples : 


49 ps may (2, 15) Esra 8 vu que נצתרק‎ au singulier, ne peut 


4 
s’appliquer à y au pluriel, et il 8 mis en marge נעותף‎ - 
25 ותאמרי לא אעבוך‎ (ibid. 20) Esra, selon le sens, a mis “un. 


55 רוח‎ FIONW באות נפשו‎ (ibid. 24) Keri בפשה‎ , comme le veut la règle 
du genre. 


4 בובע* רגלך מווחף וגורנך מצמאה‎ (Gbid. 25) Esra a mis גרונך‎ comme 
l’exige le sens. 


- אוחולה זא )49 ,4 (ibid.‏ ממעי בועי Bo bips‏ 

. אסלח (ibid. 5, 7) Keri‏ אי לזאת אכלוח *6 

7° סוסים מוזנים‎ Gbid. 58) Keri ps ; plus correct. 
8 כלה שב במרצוהם‎ (ibid. 8, 6) Heri במרוצתםן‎ - 
95 שאי עיניכם וראי‎ (ibid.13, 20) Keri וראן‎ , grammatical. 
10* pin) שלחו צעיריהם‎ (ibid. 14, 3) ₪ צעיריהם‎ - 


Et en examinant toutes ces variantes , on trouvera toujours le même motif; 
et quelquefois Esra a remplacé des mots omis. Exemple : 547 HN. 


1° (DM (הנה‎ Esra a mis en marge הגה יכמים באים‎ - 
20 יהי פליטה)‎ by) Esra a ajouté en marge רה‎ , Sans rien mettre au texte; 
c’est un Keri sans Kethib ; et quelquefois il y a un Hethib sans Keri, c’est-à-dire 


un mot dans le texte sans ponctuation. Quand Esra s’est aperçu que 16 mot 
n'allait pas au sens de la phrase, il l’a laissé sans 16 ponctuer. En général, 


lorsque les ouvrages contiennent plusieurs de ces variantes, c’est que l’auteur 
ne possédait pas bien les seconde et troisième propriétés. Ainsi il y a dans 
_ Jérémie quatre-vingt-une de ces variantes ; et dans le livre de Samuel, qui a 
aussi pour auteur Jérémie, comme je l’ai expliqué dans ma préface sur 
Josué, il y a cent trente-trois Keri et Hethib ; dans les Rois, du même auteur, 
il y en a soixante-quatorze ; et parce qu'Ézéchiel ne possédait pas très -bien 
la langue, non plus que Jérémie, quoique son livresoit d’un volume moindre, 
il y aquatre-vingts variantes ; mais dans la Thora, entièrement de la bouche de 
la Toute-Puissance, quoique d’un volume quatre fois plus considérable que 
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Jérémie , il y a au plus soixante -einq de ces variantes. Toutes ont 
été faites avec intention, avec une grande science, ni par erreur, ni in- 
volontairement. C’est ainsi que dans Josué et les Juges, écrits par Samuel, 
il n’y a qüe que quarantc-et-une de ces variantes ; dans Josué, il n’y 
en 8 que vingl-sept; dans ךרי עשך‎ (les douze petits Prophètes), on en 
trouve dix-huit; dans les Psaumes, vingt-cinq; dans Job, qui a pour auteur 
Moïse, il y en 8 dix-neuf; dans les Proverbes, auxquels ont travaillé les 
hommes du temps d'Ézéchias, roi de Juda, il y en a trente-cinq; tout ceci 
montre la vérité de ce que j’ai mentionné ci-dessus. Peut-être encore, il est 
permis de le dire, que dans aucune partie de la Bible il n’y a ni erreur ni 
défectuosité; mais que 165 prophètes ont écrit les lettres et les mots qui 
paraissent insolites avec intention et science, pour des raisons supérieures 
que nous ne connaissons pas; car ce sont là les mystères de la Thora et de la 
Prophétie, et nos connaissances sont trop bornées pour y atteindre ; les ayant 
ignorés כ‎ Esra ne les a pas expliqués; il a laissé les choses comme elles étaient 
écrites, afin qu’elles fassent allusion aux objets que les prophètes et les 
inspirés avaient en vue; mais il a voulu interpréter ces mots selon le sens 
ordinaire; c’est ce qu’il a fait au moyen du Æceri. Ainsi je viens d'indiquer 
deux voies sur cette matière : toutes deux paraîtront justes et 0201866 aux 
hommes d'intelligence. Après avoir ainsi expliqué tout cela, afin de faire 
connaître le contenu du livre et ses résultats, je dois passer à son inter- 


prétation, comme j’ai procédé pour les autres ouvrages des prophètes. 


J'ai distribué ce livre par parties, et non par Farschioth, dont äl y en 8 
plusieurs dans chaque partie; ni par prophéties (proprement dites), car 1 
y en a plusieurs dans une même partie ; mais la division est fondée sur le sujet 
צנין)‎ (. Ainsi sur le même sujet il y a souvent une ou deux prophéties et 
même plus, selon l’enchaînement et l’ordre du sujet. Mais comme le com- 
mencement de chacun de ces sujets tient à une prophétie, j’ai donné le nom 
de prophétie à ces parties; car ce sont des récits de sujets prophétiques 
distincts et séparés l’un de Pautre. En voici le nombre, l’objet, 16 commen- 
cement et la fin. 


Première proPmérre. Mission de Jérémie. Dieu combat les doutes que Jérémie 
זט ה‎ son aptitude pour cette mission. Commencement de sa prophétie. Elle se 
compose de cINQ SECTIONS. 


Fed LD 6 5 ו"‎ 
2 EE PE 4 — 2, vx 2 
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Deuxième .מזידאזנע0תק‎ Reproches à Israel sur l’idolâtrie. Ils demandent du 
secours à l'Égypte et à l'Assyrie, et abandonnent Iehovah ; de là leurs nombreux 
malheurs. Elle à DEUX SECTIONS. 


AT. 28:‏ ל 4 17 ה 


TROISIÈME PROPHÉTIE, Le prophète reproche aux Bené-lehouda trois prin- 
cipaux péchés : l’idolâtrie, l'inceste (ny (בלרי‎ et le meurtre. 11 leur cite la 
ruine et le malheur qui ont déjà affligé Israel. IL y a pix-Hurr sEcrions. 


ch 54+ 0‏ 10 .56 .ל--,6.0.7 + ו 
 v. VU. 11 —  —  v. 14.‏ — - 2 
 v. 18. 42 — — v. 20.‏ - — 3 
Yv : 13 —  —  v. 30.‏ ,4 — 4 
 V. 3. 24: — 6, va 6.‏ — - 5 
7Y À 45 —. — v. 11.‏ — —_ 6 
 v. 16.‏ — — 16 .19 ₪ - 7 
 v. 21. 17 —  —  v. 18.‏ — - 8 
v. 22,‏ ,,#-,, — .18 .211 90-00 


Quarrième .זנק תע‎ Le prophète avertit ceux de Ichouda qu'ils «doivent 
faire pénitence et non pas compter sur 16 Héchal (temple). Elle a viner-QuATRE 


SECTIONS. 
ARC Te סי 0 .ד‎ 0 | CTI 
2 שש חר‎ 1. 6 14 - = ₪ 12. 
3 - 0-70 15 — —  V. 14 
ו‎  —  v. 29. 16 —  —  v. 16. 
5 —  —  v. 32. 17 - —  v. 19. 
G 0/7 18,-" 7. rt 4. 180 pu 4 
5 2-0 --- y, 84. 149. — —  v. 24. 
8 v— —  v. 17. ₪0 y — 10, 1 
9% — 0, —" v. 25. 21, 7° vit 6. 
10 — 9, +. . 22 —  — v. 12. 
PRE. 7 ו ה‎ ot FOUT 
D ל‎ 
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Cinquième propnérie. Iehovah ordonne au prophète deproclamer aux portes 
de Jérusalem les paroles de l’alliance qui se trouve dans la doctrine de Mosché ; 
il lui défend de prier pour eux ; lui fait savoir que les gens d’Anathoth le haïssent. 
La demande du prophète : pourquoi les méchants prospèrent, el la réponse de 
Dieu. 11 y ג‎ pIX-NEUF SECTIONS. 


{re ch, v.: 1. A: . 021 EE 
2 - — 6 12 -- —  v. 7. 
3. ו‎ 123 — — 4 
460 — —  v. 11. 14 0-4 
5 — - v. 14. 15 —— — : 
600 — 6. 16 —  — y. 

T — — y. 18. 17 —  —  v. 15, 
8 — — v. 21. 18 —  —  v. 18. 
9% — - 2, , 19 — — v.20. 
40% = 19 4 


SIXIÈME propaÉTIE. Année de sécheresse et de famine dans 1610008. Le pro- 
phète prie, sans succès ; Dieu lui défend de prendre femme, de pleurer un mort, 
de s'asseoir à la table du festin. Elle à nixX-NEUF SECTIONS. 


Are. ch.. 18, v. 1. Al ch. 16,205: 
2 - — v. 10. 42 - = v. 9. 
9 _— — v. M. 413 _—. — v. M 
L _— — v. 4. 14 —. —:v.49 
5 _— — v. 15. 45 LATTES 
6 TA AL E A6 N'ES 
7 — ₪ v. 10. 17 - —, v M, 
8 _— — v, 45. 18 _ - v. l. 
9 —  — v, 19 19 —  — v. 19. 
ישן‎ A6, vie 


SEPTièmME pROPHÉTIE. Dieu ordonne au prophète de descendre dans la maison 
d’un polier ; ainsi la maison d’Israel a été dans la main de Dieu. Quoique le 
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déeret de sa destruction soit porté, le décret sera changé par la pénitence. Il y a 
QUINZE SECTIONS. 


d2Nche 718; 1 6 
2 — — v. 6 107 Av. 4 
8 — — v 7 116 ל 2די‎ 5 
4 — — ₪ 9 120 ,--- 20, v. h4 
5. — — 1 13 —  —-v 7 
6° — — v.13 14 - — Y. 13 
TZ — — v.18. 15 —  — ₪ 14. 
5. = 19; v + 


ב 


HuiTiÈME pRopHÉTIE. Tsidkia envoie à Jérémie pour qu'il prie Dieu de 
faire partir Nebouchadnetsar. Réponse de Dieu. 11 y 3 vINGT-ET-UNE SECTIONS. 


drech. 24, v. 1, 12 ch2235 vb: 
2 — —  v, 3. 13 _ — :v 
3 — — y. A1. 10 7-- v 9, 
8 "=- 22006 45 — —  v. 16. 
5 — — v 6. 16 — —  v. 19. 
6 — _—  v. 10. 17 — —  v, 30. 
PRE y: 13; 18 - 24, v. 1 
8 —  — v. 18 19 — —  v. 3 
9 —  — v. 20. 20 — —  v. À 
10 —  — |v. 28. 21 — — 8 
AA = 28, v. 1. 


Neuvième pRoPHÉTIE. Nalions et royaumes dévastés par Nebouchadnetsar. 
Il y à QUATRE SECTIONS. 


Are, 01, 95, v, 4. 3 ch, 25, v. 1: 
2 -  — v. 5. 4 — — _ v. 32. 


Drxième propaÉériE. Dieu ordonne à Jérémie de prophétiser dans le parvis de 
la maison de Dieu, Les cohenime et 16 peuple l’arrêtent pour le faire mourir; des 
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princes viennent pour 16 sauver, Dieu lui ordonne de préparer des jougs sa) 
les envoyer aux rois. 11 ץ‎ a QUINZE SECTIONS. 


dré Ch. 26, v. 1. 9 ch. 28, v. 42. 
2 Te 40 — 29, v. 1 
3 - —" v. A, 414 — —  v. 8. 
/ — —.v. A6 42 — — y. A0. 
5 —_27,,N. 4 13 — —  v. 21. 
אוו‎ ee. * 90 ץ‎ 
7 — — 24 45 — —  v. 80 
RER A AUS 


Oxzième propmérie. Rassemblement des exilés, la rédemption future; ruine 
des peuples , pour 16 mal qu’ils ont fait à Israel. 11 y a עזטא-\זפ‎ 5201085. 


ME Me כ‎ MP 10 ch. 81, 5. À 
₪ 0-6 ₪ | “LE Es : 
₪ 0-40 4% = 4 
0 וי‎ 4 
SE 6 180 CORRE 
₪ 5 , .- קוור‎ 
א ל‎ 
USE NT ANT 47 Sr 
9 


— —  v. A0. 18 — NS. 


DouzrÈème propnérie. Jérémie achète un champ de ‘Hanaméel ; sa prière ; ré- 
ponse de Dieu. 11 y 3 viner secrrons. 


Are ch. 32, v. 1. at ch. 93, x. 4%. 
2 — —  v. 6. 12 - — | A7. 
y 10: 18 יד‎ à 
A - —  v. 26, 44 NE 
פּ‎ — —  v. 36. 45 - —  v. 25, 
₪ + 40%, 8 46 7 22343 מ‎ 
7 — 33, v. + 47 — — y. 6. 
8 — — v. k, 18 — — v, 8, 
9 — —  v, A0, 49 ki = שעור‎ 00 
40 — = NV, 42, 20 = = 7 
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‘Prexzième propnÈTE. Le prophète reproche à Israel sa désobéissante envers 
Dieu. 11 lui cite l'exemple des fils de Rechab. 1[ y a mroïs secrions. 


400: 357 v. | 1. 2 דלפ חס‎ A3. 
2°—  -- 12. 


QuarorzièMe pRopPuéTIE. Rouleaux contenant les lamentations de Jérémie sur 
la ruine de Jérusalem. Jérémie sort de la ville pour se rendre au pays de 
Benjamin ; il est arrêté à la porte de la ville. IL ya viner secrrons. 


1:6 .צ ,86 .ם0.‎ +. al ch 37 UD v-N 

Vo 12 — 88, v. 3,‏ 0 ו ות 

3 — —  v. 4. 13 -- — ל‎ 
6 LE pen mg A A 
1 5 - —  v. 19. 45 — —  v. 19. 
2 > à ו‎ 
/ — —  v, 27. 17 ET Ne 4. 

27° יל — — 18 7-7 — 8 

MS ET À M es Le 

40 ₪ ב‎ 20 -- 39, v. 45. 


Quivzième pRoPHÉTIE. Ce que fit Nebouzaradane à ferouschalaime. Ses paroles 
à Jérémie. Mort de Guedalia. Les fils de 1620008 vont en Égypte. Il y à Brx-sEPT 
SECTIONS. 


Are ch. 40, v. +. 020 ch. 43, v. 8. 
RL AL UD NU: vit 
3 — — v. 13. 12 - — v. A. 
א‎ Ar. 1. 1 
5 _ — v, Al 44 — — 0 
doi, ve 4 9! 5-6 E TRE 7 
TT — — v 7, - 16 — — v. 30. 
à Cr 6 ו‎ À 
9 = " V, 2 


les peuples. 
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SEIZIÈME PROPHÉTIE. Prédictions de Jérémie concernant tous 


ch. 


1. 


.- 


20. 


42° 
10. 


Il y 3 QUINZE SECTIONS. 


A6, v. 


Cam 10 


ch. 


- 
8 


₪ 12 ₪ ₪ E ₪ No 


Dix-sepmième propnérie. Ruine de Babel par les Mèdes et les Perses, par suite 
de laquelle les 1578611165 en sortiront 61 retourneront à Jérusalem, 1[ y{a QUINZE 


15. 
20. 
33, 
36. 
47. 
58. 
59, 


51, 


ch. 


NOTES. 


4. 
17. 
21. 
29. 
31. 


50, v. 


_— ve 


Ve 


ב( - 


ch. 


₪ IS au = 


SECTIONS, 


(1) Auteur d'au moins dix-sept ouvrages assez considérables, et composés en très-peu 


d'années, Abrabanel avait un intérêt personnel à soutenir cette interprétation , en contra- 
diction évidente avec le sens du texte. 11 paraît qu'à l'époque où l'Ecclésiaste a été écrit on 


édité on écrivait beaucoup, ce qui annonce un temps de paix; peut-être 16 siècle qui a 


précédé 108 guerres des Maccabées. 


(2) Abrabanel avait une prédilection pour le nombre quatorze. Voir 15016 , page 414, 
note 6, de cette édition, Cet amour pour certains nombres, disposition malädive intellec- 
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tuelle, n’a disparu chez les auteurs israélites qu'au dix-huitième 516016. On en trouve encore 
des traces, J'ai vu, il y a quelques années, une lettre d’un grand rabbin français qui exaltail 
les propriétés du nombre sept. 


(3) La Pesikta Rabbati (grandes décisions) est un très-ancien commentaire haggadique sur 
le Lévitique , les Nombres et le Deutéronome ; on l’attribue à Kehounoh ( כהונה‎ ), disciple 


de Rab, Voir Zunz, Gottesdiensiliche Vortræge, chapitre 13; la première édition est de 
Venise, 4546. 


# (4)° Les Kimchi; le père et ses deux fils, célèbres grammairiens et théologiens, nés dans 
les douzième et treizième siècles, à Narbonne, qui appartenait alors à l'Espagne. Rabbi 
David Kimchi, et par contraction Redak, est le plus distingué d'entre eux. Son ouvrage le 
plus estimé D'wt} est encore réimprimé de nos jours. La première édition est sans nom 
de lieu et sans date. On a une édition de Naples, 1490. 


(5) Peripot Duran, Aragonais, surnommé Ephod, à cause d’un ouvrage principal: 
שצשה אפוד‎ La structure de l’éphod, 11 florissait à la fin du quatorzième et au commen- 
cement du quinzième siècle. Il est aussi auteur de la fameuse épître ironique : 
אל תהי כאבותיך‎ ne sois pas comme tes ancêtres , adressée à David Bonet , juif nouvellement 
converti au christianisme. M. Geïger 8 donné un extrait élendu de cette épître dans le troi- 
sième numéro du tome | de son journal, page 452, et malheureusement dernier volume de 
son journal périodique , consacré à la théologie judaique. 


Gette famille espagnole des Duran , qui a fourni plusieurs {héologiens remarquables ,.8 6 
obligée, après la proscription de Ferdinand, de se réfugier en Afrique. Un membre de cette 
famille, qui vient de périr ‘si malheureusement, a joué un rôle dans les événements poli- 
tiques de l'Algérie. La plapart des Juifs de cette contrée sont les descendants de ces nobles 
farailles espagnoles où l’on cullivait avec tant d’ardeur les diverses branches des connaissances 
humaines. Il a suffi de trois siècles et demi, d'environ dix générations, pour éteindre com- 
plètement le feu sacré et réduire ces familles à l’état d'abrutissement moral et intellectuel où 
nous les voyons aujourd’hui. Triste effet du joug écrasant d'une servitude séculaire ! Puisse 
notre Consistoire central, comprenant la sainteté de sa mission, venir en aide à de malheu- 
reux coreligionnaires devenus nos compalriotes, Les secours qu’on donne aux populations 
déchues pour se relever , forment la partie La plus sublime d'une charité juste ( צדקה‎ ( 
pourquoi n'établit-on pas an séminaire rabbinique des branches d'étude spécialement desti- 
nées à former des sujets pour nos possessions d'Afrique? Ces études, il est vrai, ne sont 
possibles qu'à Paris; mais un vrai séminaire rabbinique français, au dix-neuvième siècle, 


doitil, peut-il exister ailleurs qu'a Paris ? 


OBSERVATIONS ET ERRATA 


CONCERNANT 
LA NOTICE SUR LE CALENDRIER JUDAIQUE, . 


ET LES ADDITIONS ג‎ LA NOTICE, 


PAR L'AUTEUR. 


LXXVI. Dans le système de Méton, la suile des années simples est (Notice 
XXI. 14 Sy 455 16% 0762 9040 12714 0 0 
Prenant les différences premières, on obiient : 
.ל‎ 4, 2, 4% 24. A, (2) a AT ARR 
Dans le système judaïque, la suite des années simples est : 
496 69 am 7 M9, 20400 498 VASE 16, 48. 


Prenant les différences premières, 6n oblient+ 


קוש יוויש ו 1279 


On voit donc que la suite des différences judaïques n’est que celle de 
l’'Athénien Méton, renversée. Peut-être pour cacher 16 larcin. 

LXXVIE. Dans 66116 intercalation, op paraît avoir adoplé pour princire ce 
n'avoir ni deux années embolismiques conséculives, ni trois années simples 
conséculives , afin d'éviter de trop grands écarts relativement à l’année équinoxiale 
vraie. 

EXXVIIL Deux années de la première espèce ne peuvent être conséeulives ; 
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ni deux années de la seconde espèce ; maïs deux années de la troisième espèce 
peuvent se suivre. 2 


LXXIX. Soit pour un cycle de 19 années : / 
ñ4 le nombre d'années de la première espèce. 
2 deuxième espèce. 
2 sixième espèce. 
ei 1 -- 353 jours, on aura évidemment : 
ny no na 5 
./ "5 +R rt 7. 
A9 1. na 5 -ך‎ 30 74 +31 n 51-32 % 6939 ou bien 6940. 
De là on déduit facilement : / 
(r3 -% (-)1 -%)( — 2 ou 8 ou bien 4 ; 


ée qui donne un moyen de vérification. 
LXXX. Le 1° de Pâque ne peut tomber sur les jours 


hebdomadaires. 224,06 
Le {er de Tisri. 4, 8 
Kippour. 6, 8,10 
La 761116 de Pâques. 85-1042 
La Pentecôte. 10, 12, 14 


Le er Tisri de 18 création était un lundi; donc chronologiquement parlant, le 
septième jour est un dimanche. C’est pour la chronologie, pour le א‎ que 
Dieu a voulu faire toutes choses. לע ת נעשה בחפצו כס‎ 

LXXXI. Le Calendrier judaïque , comme nous l’avons dit, paraît remonter à 
l’époque du 606116 de Nicée, temps de persécution. On aura jugé de la prudence 
de ne pas célébrer la Pâque un vendredi, jour de la Passion; 66 jour hebdome- 
daire élant exclu pour la Pâque, il s’ensuit nécessairement l'exclusion du 
dimanche pour le premier Tisri. 


LXXXII. Les trois tables auxiliaires suivantes facilitent beaucoup le calcul des 
moied et de la réduction des daies; dans quelques minutes, on peut trouver le 
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moled de l’année, l'espèce d'année, le jour 2 du ie Tisri, % 
date julienne du premier 11571 et du premier Nissan. Par leur moyen, jai 


_ calculé en peu d'heures toutes ces données , pour le siècle de 4801 à 4900, celui 


de la naissance de Maimonides, pour être insérées dans un des numéros des 
ARCUIVES ISRAËLITES. 


TABLE I. 
₪- סש‎ 90 5 6 
008-205 ₪ 
5 848 576 4 
ך‎ 8 VU , 
7 412 5 
06 71 1 20010 
: 6-74 2 68 
qu 1 .5"28 6 
TABLE II. : 


il y a dans une année ordinaire 177 jours, du 
Æ 2 mars au 25 août, les deux jours compris. 


1 septembre. 5% pe : 
F 10 2 


₪ 
- 
ב‎ 
כ‎ om O1 x 


2 
5 


. . À À - : ש‎ ; 
ו‎ 


MU AD 19 mars 11 septembre. | 


A LP 2. 12 ÿ 
8% me 7 vi 
לו‎ 14 | EU 
E 93 15 4 ו‎ 4200 
F 2% 16 | | 
/ "8 47 | ו‎ 
34 | A 6 18 aa 
BA 19 je 
C 28 20 , 
/ D 29 1 
, = 0 2 
| F 31 23 
00 06 As avril 2% 
41 9% 25 
B 3 26 
0 4 27 
D 5 28 
E 6 29 
F 7 30 / 
6 8 19 octobre. 
4 9 2 ( 
/ B 10 3 
| 011 4 , 
D 12 5 
, . 5 13 6 
[ FE 14 7 9 
G 15 8 , 
à 
TABLE IL. 7 
שר‎ A1 ץ‎ a dans une année ordinaire, du 1+° janvier compris jusqu'au à 
| Le \ 10 : : x 
25 août compris. 237 F à 
26 238 G 0 
ו » גע‎ 239 4 © 
/ 


Le y % 
OBSERVATIONS % 
28 août, 240 9 0 % 
29 יע‎ ue , 
30 i 22 D 
31 M3 EE 
15 septembre 2 EF © 
2 245 G . 
3 206 À. 
4 2 (BA 
5 248 .C 
À 6 249 D 
DATE 250 ₪ 
8 21 F 
9 252 G- 
10 28 4 
11 254 B 
12 255 0 | 
3 256 D 
14 251 ₪ 
15 258 ץ‎ 
16 259 G 
17 260 A 
18 261 2 4 
12 262 C 
20 263 D 
231 ו‎ 
5% 25 
23 266 G 
24 267 À 
AE 268 B 
26 369 C 
77 70 D ₪ 
28 . יו‎ 1 
קל‎ 22 F 
30: 23 G. 26 - 
15% 0010068. 6 A 3 
à. 25 B° 
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8 oclobre 276 0 
4 27 D 
5 28 ₪ 
6 279 F 
7 280 6 
8 281 4 


Le *י1‎ janvier a toujours la lettre À; connaissant donc le jour hebdomadaire 
du *י1‎ janvier (LXVI), on trouve, au moyen de la table [, 16 jour hebdoma- 
daire d’un jour quelconque compris dans la table 111. La table 11 sert à calculer 
la date julienne du *י1‎ Nissan ; car il y a toujours 177 jours entre 16 1** Nissan et 
16 29 Eloul compris entre le jour hebdomadaire du 1** Nissan et 16 jour hebdoma- 
daire du + Tisri suivant; la différence entre ces deux jours est toujours 2. On 
voit ce qu'il faut faire quand l’année est bissexlile. 11 faut alors augmenter le 
chiffre des jours d’une unité et avancer les leltres d’un rang. À devient B ; B de- 
vient C, et ainsi de suite. 


. 


ERRATA. 
< NOTICE. 


XLVII. 2. 4.204, usez : 2,5. 204. 
- effacez tous les 00., à partir du 3e 
N=n+p+q lisez : N—=A9n+p+s. 
nk+sh+pi—b lisez: nk£sh— pi —6 


ADDITIONS 4 LA NOTICE. 


1% 111. Si g est 2670 , 6 lisez : sig 051 2070 , il faut ajouter u 
jour à V—nk. 
LXIV. 275. 7. 4057. lisez: 3.725511 A4 7 
- 1132. lisez: 52, 
- 924, lisez : 4. 
LXV. N — 0 1825 lisez : IN — 3760 — 1825. 
—  s—+p 18 lisez : sp ב‎ 
LXVIII, 1 244 lisez : TI — 2h44. 
LXIX, 1812 lisez : A811. 


LXX V. av.-dern. ligne (Kippour) lisez : (Guedaliah). 
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EXTRAIT 
DE L'INTRODUCTION HISTORIQUE 


PLACÉE EN TÊTE 
DE LA TRADUCTION FRANÇAISE DE JÉRÉMIE, 


PAR DAHLER (1). 


Nous avons eu quelquefois occasion de citer dans ce volume 
a traduction de Jérémie par Dahler (1), ouvrage trop peu connu 
en France. Nous croyons être agréable à nos lecteurs en leur 
donnant un aperçu rapide de l’ordre qu'il a adopté dans lar- 
raugement des discours de Jérémie, d’après Eichhorn ( Pro- 
phètes hébreux, 620016. 1816, 3 vol. in-8°). 

Il établit que ces discours ne sont point rangés dans leur or- 
dre chronologique. Et sans égard à la suite du texte hébreu, il 
les arrange par sections, renfermant chacuneun discours, comme 
nous en donnons le tableau ci-après. Ceux même, dit-il (Préface, 

. p- x), qui portent en lête la date de leur publication , sont mêlés 
ensemble, en sorte que plusieurs d’une date postérieure précèdent 


ceux qui sont antérieurs. 


« Les rois sous lesquels Jérémie a prophétisé se sont succédé 
dans l’ordre suivant : Josciah, Joachaz, Joïaquim , Joïakiu, Sé- 


)1( 2 vol. in-8. Strasbourg, 1825 et 1830. Dahler est mort professeur d’hébreu 
au séminaire protestant de Strasbourg. 
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déciah. Qu'on compare maintenant la suite des discours qui 
portent leur date : 


085. 1, 1. Année 13 de Josciah, 
6. Sous Josciah. 
1. Sous Sédéciah. 
4. Après la déportation de Jeconyah ou Joïaquim. 
1. An 4 de Joïaquim. 
26, 1. Au commencement de Joïaquim. 
1. Au commencement de Sédéciah. 
1. Après la déportation de Jeconyah. 
1. An 10 de Sédéciah. 
1. (Sous Sédéciah}) durant le siége de Jérusalem, 
8. (Sous Sédéciah) quand il eut engagé ses sujets à meltre 
en liberté les Israélites en servitude. 
35, 1. Sous Joïaquim. 
1. Sous Joïaquim. 
. (Sous Sédéciah}) durant le siége de Jérusalem. 
37, 11. (Sous Sédéciah. ) 
1. (Sous Sédéciah.) 
39, 15. (Sous Sédéciah ( pendant que Jérémie était en arrestation. 
1. An 4 de Joïaquim 
46, 2, An 4 de Joïaquim. 
| 49, 34. Au commencement de Sédéciah. 
51, 59. An 4 de Sédéciah. 


La vue seule de ce tableau ne permet pas de douter qu’en 
recueillant en an volume les discours de Jérémie, on n’a point 
eu égard à la suite des époques qui les ont vus naître. Or, les 
discours de Jérémie se rapportant presque tous aux circon- 
stances du jour, qui changeaient d’un moment à l’autre, et le 
véritable esprit du prophèle ne pouvant être saisi qu’autant 
qu’on; connaît Les événements auxquels il fait allusion, comme 
ses auditeurs les connaissaient; commeut le lecteur y parvien- 
dra-t-il s’il lui faut changer si souvent de position, s’il faut qu'il 
se transporte par la pensée tantôt dans un règne suivant, tantôt 
dans un règne antécédent? Le but que je me suis proposé, de 
faciliter l’iatelligence du prophète par tous les moyens qui sont 
à ma disposition, exigeait donc impéricusement que les discours 
| fussent rangés conformément 3 6 chronologique de leur 
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publication. Ceux qui portent une date précise ne présentaient 
point de difficulté. Il y en a d’autres qui, sans être datés expres- 
sément, contiennent cependant des indications assez marquées 
pour qu’on pût sans peine leur assigner leur place. Mais il y en 
a plusieurs qui n’offrent aucune indication claire et précise. Il 
fallait donc me tenir à des traces légères et sujettes à contesta- 
tion, et leur assigner une place d’après quelques probabilités. 
Si je me suis trompé dans un cas pareil, je pense que cette 
erreur n'aura pas une influence nuisible à l'intelligence du 
discours , par la raison qu’il doit être d’un contenu plus géné- 
ral et moins en rapport avec les circonstances du temps. 


La première sbservation , dit le même traducteur (2° partie 
du même ouvrage, p. 63), qui frappe 16 lecteur attentif, c’est le 
désordre visible qui règne dans l’arrangement des discours du pro- 
phète, par rapport à la chronologie. Est-ce que Jérémie n’aurait 
pas compris qu’il importe au lecteur pour bien saisir l'esprit de 
ses discours et le sens des allusions qu’on ץ‎ trouve, de connaître 
l’époque et l’occasion à laquelle ils se rapportent? Nous savons 
bien que les anciens n’ont pas été si scrupuleux sur ce point, 
comme les savants modernes. L'éditeur des lettres de Cicéron, 
par exemple, les a mêlées étrangement sans égard à leurs dates, 
quoique beaucoup de celles qui précèdent se rapportent à d’au- 
tres qui se trouvent dans les livres suivants. Pline le jeune, en 
publiant un recueil de ses lettres, s’est conduit avec la même 
négligence. Dans le livre d’Isaïe , les discours ne sont pas non 
plus rangés dans leur ordre chronologique ; mais comme ils ne 
portent pas de date, et qu’apparemment ce n’est pas 18916 lui- 
même qui a rédigé le livre qui porte son nom, 11 68% bien possi- 
ble que le rédacteur, ignorant la date des discours, ne pouvait 
pas les ranger dans leur suite naturelle, ou bien qu'il s’est 
trompé quelquefois sur l’époque qu’il leur assignait. Mais Jéré- 
mie, qui a pris bien soin de marquer la date de beaucoup de ses 
discours, sans doute parce qu’il la jugeait utile à Pintelligence, 


EXTRAIT DE DAHLER. 97 


et qui instruit quelquefois le lecteur des circonstances qui ont 
précédé son discours, comme par exemple 21, 1, sect. 34; ch. 
27,2. 3, sect. 29 ; ch. 29, 1. 2, sect. 28; ch. 34, 1. 8 , sect. 33 et 
35 ; ch. 57, 1-6, sect. 34. Pourquoi ne l’a-t-il pas fait dans tous ses 
discours ? et pourquoi n'y a-t-il pas pris garde en les rangeant P 
J'observerai d’abord qu’il paraît qu'avant sa vingt-troisième 
année il n’avait tncore publié que peu de discours séparé- 
ment , et que dans ceux qu'il publia, comme 11 avait particu- 
lièrement en vue les lecteurs de son temps, qui connaissaient 
les circonstances auxquelles ils se rapportaient , il n’a pas jugé 
nécessaire de les dater. Dans la suite, lorsqu'il fit le recueil 66 8 
discours , il ajouta ג[‎ date de ceux qu’il connaissait exacte- 
ment; il ne l’ajouta pas, ou seulement en termes généraux 
(sous Josciah, sous Sédéciah , etc.), 18 où il ne la pouvait plus 
| préciser. 

Une autre observation qu’on peut faire, c’est que les minutes 
de ces discours étaient écrites sur des feuilles séparées, qu’on 
pouvait ranger à volonté , et qu’il ne les avait pas rangées dans 
leur ordre chronologique, ou bien que par les accidents de 
sa vie si agitée elles ont dû être dérangées. Lors donc qu’il se 
proposa d’en publier un recueil (ce qui apparemment n’ar- 
riva que pendant son séjour en Égypte, quand il dut croire 
que les copies des discours qu’il avait publiés précédemment 
étaient devenues fort rares par l’émigration) , on peut de- 
mander comment il est arrivé qu’il n’a pas eu soin de les faire 
trapscriré dans leur suite chronologique (si toutefois c’est lui- 
même qui a rédigé ce recueil). Est-ce que d’autres vues l'ont 
déterminé à préférer cet arrangement, par exemple, la ressem- 
blance des matières ? Quelques observations pourraient le faire 
croire. C'est ainsi que les discours contenus dans les ch. 18 et 
19 (sect. 13 et 14) ont pu être rapprochés, parce qu'ils se fon- 
dent sur des actions symboliques (mais ils se rapportent aussi à 
ג[‎ même époque, et d’autres discours semblables se trouvent 


28 EXTRAIT DE DAHLER. 


dans d’autres places). Le ch. 21 (sect. 32) peut avoir été rangé 
après 16 ch. 20 (sect. 14), parce qu’il y est fait mention d’un 
Phascechur comme 20, 1 (quoique ce soient des personnages 
différents). Le ch, 22 (sect. 24) a pu être joint au précédent, 
parce qu’il contient une exhortation semblable à celle qui se 
trouve à la fin du ch. 20 (sect. 15). Le discours adressé aux 
faux prophètes 23, 9-40 (sect. 16) a pu paraître devoir suivre 
après 22, 1-25, 8 (sect. 24), dans lequel 108 mauvais rois sont 
déclarés être la cause de la perversité et des malheurs de la na- 
tion, ainsi que les faux prophètes. Mais dans beaucoup d’au- 
tres cas il serait difficile de deviner la pensée du rédacteur. 
J'aimerais mieux croire que c’est quelque autre personne (peut- 
être Baruch) qui a fait le recueil d’après les manuscrits du pro- 
phète, et qui n’a pas apporté à ce travail cette intelligence et ce 
soin avec lequel Jérémie l’aurait fait s’il l’eût rédigé lui-même. 

Dalher soutient que dans plusieurs discours le prophète a fait, 
après leur première publication, quelques additions ou quelques 
retranchements. Nous l’admetions comme lui; ainsi, pour ne 
citer qu’un seul exemple, Jérémie n’a pas pu mettre à la fin du 
ch. 51, VDO ער הנה דברי‎ jusqu'ici les paroles de Jérémie ; 
il est difficile d’admettre que Jérémie soit lui-même l’auteur de 
ces additions ou retranchements. D’après ces observations et 
d’autres, Dahler établit dans Jérémie l’ordre suivant: 
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de la suile des discours de Jérémie dans la présente édilion ) celle de, Dahler ), 
avec celle dans les édilions ordinaires. 


Discours publiés sous le règne de Joscich. 
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Histoire de Jérémie, et Discours adressés aux Juifs laissés dans la Pales- 
line après la prise de Jérusalem. 


De notre édition 


42. Onzième année du 16- pages 

gne de Sédéciah. 39,11-14. 148 à 149 
43. Un an après la prise 

de Jérusalem. 4o,1-41,18. 149 155 
464. Même année. 42,1-43,7. 155 159 
45. Même année. 30,1-31,40. 106 116 


Discours adressés aux Juifs en Égyple. 
46. Un an après la prise 
de Jérusalem. 43,8-13. 159 à 100 
. 47. Dix-sept ou dix-huit 
ans après la prise de 


Jérusalem. 44,1,30. 161 ‘165 
48. Sans date. 46,13-28. 168 171 

Sur les nalions étrangeres. Sans date ceriaine. 
49. Sur Amone. 46,1 et 49,1-6. 167 ,eti79à 180 
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royaumes de Hatsor.  49,28-35. 183 184 
54. Ruine de Babylone, 

prédite dans la qua- 

trième année du rè- 

gne de Sédéciah, et 

dont Jérémie envoya 

l'annonce à ses fre- 

res exilés dans cette 

ville. 50,1-01,58.64. 184, et199à 209 

Appendice historique. 

55. Récit du sac de Jéru- 

salem. 52,1-34. 200 à 5 
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royale , il croyait avoir plus de droit que celui-ci à l’adminisiration du pays, 
et voyait en lui une créature de l'étranger. 


Cu. L. 2. Au sujet de cette énumération des idoles, Gramberg (pren. .זה‎ 
page 485), dit : De tout ceci il ressort évidemment , que 16 prophète ne partage 
plus l'opinion insensée que les dieux sont des êtres réels ; mais qu'il s’est élevé 
à l’idée exacte, étrangère à ses compatriotes, comme de nos jours à la popu- 
lace païenne, prétendue chrétienne de l'Italie et de l'Espagne, à l’idée que ces dieux 
étaient des blocs en bois, en marbre, sans aucune puissance ; misérables ouvrages 
sortis de la main des hommes ; et il cite l’histoire d’un sculpteur de Rome, qui fut 
condamné au bûcher pour avoir détruit une statue du Christ qu'il avait lui-même 
faite pour un cardinal , et anéantie de dépit à cause du peu que celui-ci voulut lui 
en donner. Gramberg est un pasteur luthérien. 


FIN DES NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 
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Lévitique ni les Nombres, ou, s’il les a connus , il ne fpeut les avoir re- 
connus comme étant de Moïse, sans cela il n'aurait pas pu s'exprimer ainsi. 
Il paraît n’avoir pensé qu’au. Décalogue. » Cette conséquence ne nous sem- 
ble pas rigoureuse; les sacrifices peuvent lui avoir paru , ainsi qu’à Samuel et 
à 15816 , comme moins importants qu'une véritable moralité dans les actions. 
Le Thalmud ne dit-il pas lui-même רהבונא לבא בעי‎ Dieu demande le culle du 
cœur ? 

Cu. IX. 25. ערלי לב‎ éncirconcis du cœur. C'est conire cette incircon- 
cision, la plus immorale, que tonnent le plus fréquemment les prophètes. 
M. Bruck ( Mœurs et riles pharisaiques, Francfort, 1840 , pag. 22 à 26), donne 
sur les cérémonies de la circoncision proprement dite des ו‎ curieux et 
insiruclifs. 


Cu. .א‎ 2. Sur le קדוש הלבנה‎ (sanclification de la tune) ; voy. Bruck (Ori- 
gine et développement historique des usages cérémoniels rabbiniques), Breslau, 
1837 , pag. 33 à 40. À partir de ce chapitre nous avons définitivement cessé 
d'écrire Jar’hi; et nous nous servons du nom de Raschi, nom sous lequel 
ce célèbre commentateur est également connu, et que les écrivains compétents 
préfèrent ; voy. Zunz , Recueil pour la science du Judaisme (Berlin, 1822, 
pag. 277 à 384), et le même dans les Annales Israëliles, de M. Jost., 1839. 
N° 41 et 2 


. ₪ XVL. 6. 07. sur les usages funéraires parmi les Israélites de nos 
jours, Recueil scientifique de Théologie judaïque, publié parGeïger, tome 3, 
deuxième cahier, et tome 4, premier cahier. 


Cu. XVIL 21. ואל תשאו משא‎ ne portez pas de fardeau. Le sens est 
évident : il ne faut pas travailler pendant le sabbat, ni porter des fardeaux qui 
sont un travail; par exemple, l'introduction des pierres du dehors dans les villes, 
ou bien les marchandises d’une maison dans une autre. Mais il n’est pas du tout 
question de fardeaux qu’on porterait et qui ne sont pas un travail dans l’intérieur 
de la maison. 


Cu. XVIII. 14. On nous communique sur ce verset la note suivante : L'idée du 
prophète est: Les sources fraîches proviennent des neiges déposées sur îles 
roches élevées ; quitie-t-on de: telles sources ? D’après cela, on peut traduire : 
Abandonne-t-on des eaux fraîches, ruisselantes, venues de loin, des. roches 
élevées, de la neige du Libanon (Liban) 


Cu. XLI. 2. Quel intérêt Ismaël avait-il à tuer Guedaliah? On dit dans 
le verset précédent qu'il était d'extraction royale; de quelle branche descendait- 
il? II est probable qu’Ismaël à tué Guedaliah par jalousie, Issu de la famille 
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Cu. I. 6. Aben.Ésra dit que Jérémie avait trente à quarante ans au commen- 
. cement de sa mission. Abrabenel combat celte opinion , el dit que le prophèle 
était alors encore fort jeune, comme nous l'avons rapporté page 1. IL cherche à 
prouver que le prophète avait tout au plus douze à quinze ans; il a prophélisé, 
ajoute-t-il , pendant quarante années, et est resté long-temps en Égyple, où il est 
mort sans prophétiser. Le même commentateur rapporte ( voy. page 2), d’après 
des historiens grets, que Jérémie a conversé avec Platon en Égypte, ce qui est 
impossible: Jérémie a vécu au moins deux siècles avant Platon. Ceci pourrait se 
rapporter tout au plus à Pythagore... 


Cu. Il. 24. Nous avons cité page 5, la tradilion rabbinique sur ce verset, au 
sujet des diverses calamités qui ont atteint les Israélites dans 16 mois d’ab. Leur 


expulsion de France est au nombre de ces calamités; c’ést sans doute celle de 
1295. 


Cu. 118. 6. שוובר בנים שובבים‎ Abrabanel dit : Au temps que [601155 1 
(de 1503 à 1508), j'ai vu une lettre digne de foi, apportée par des gens qui ont 
fait le voyage de Portugal aux Indes orientales, pour rapporter des épiceries; 
celte lettre est 608116 par un chacham des Israélites habitant les Indes; ils 
témoignent qu'il y a là beaucoup de Juifs qui disent être des tribus de Juda et 
de Benjamin, expulsées par Sanchérib avant la destruction de Jérusalem par 
Nebouchadnelsar, et 118 ne sont pas retournés au pays pendant le second 
temple ;'et je pense qu'ils ne sont pas loin de la demeure des dix tribus expul- 
sées par San’hérib. Il s’agit probablement des Juifs noirs établis sur la côte 
de Coromandel, sur lesquels on a maintenant des nolions assez certaines. 


,68. VIE 17. השמיים‎ n°50 la reine du ciel est mentionnée aussi 44, 18; 
c’est, selon Gramberg, l’Astarté désignée ordinairement sous le nom de אשרה‎ 
Deutér. 7, 5 et passim ; el dans ce volume même, 17, 2. Voy. De Wetle, Archéo- 
logie, $S 233. 


21. Dans ce versét et dans 16 suivant, on voit. comment les pro- 
phètes comprenaient la religion ; voy. [ Sam. 15, 22, et Isaie, 1, Ils 
altachent une haute importance à la moralité figurée par la pratique, et au- 
cune à la pratique elle-même; enseignement pour les temps actuels. «Le pro- 
phète, dit Gramberg (première partie, page 140), ne peut pas avoir connu 6 
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29. Dans la dix-huitième année (du règne) de Nebou- 
chadretsar, il emmena de Ierouschalaime huit cent 
trente-deux personnes. 

30. Dans la vingt-troisième (année) de Nebouchad- 
retsar,. Nebouzaradane, chef des exécuteurs, déporta 
des Tlehoudime sept cent quarante-cinq personnes; en 
tout, quatre mille.six cent personnes. 

31. Ce fut dans la trente-septième année de l'exil de 
lehoyachine, roi de lehouda, dans le douzième mois, 
le vingt-cinquième jour du mois, Evil-Mérodach , roi de 
Babel, dans la (première) année de son règne, releva la 
tête de Iehoyachine, roi de Iehouda, et le fit sortir de la 
prison. 

32. Il lui parla avec bonté et éleva son siége au-des- 
sus des 516808 des rois qui étaient avec lui à Babel. 

33. Il lui fit changer les vêtements de 88 prison , et 
le fit manger devant lui constamment, pendant toute 
sa vie. 

8h. Et son entretien, entretien continuel, lui fut 
donné de la part du roi de Babel, jour par jour, jus- 
qu’au jour de sa mort, tout le temps de sa vie. 


FIN DE YIRMIAHOU. 


cédent on dit que Iehoyachine mangeait à la 1816 d’Evil-Mérodach , et ici on 
dit que celui-ci fournissait à son entretien. Il y en a qui admetlent que 
dans ce verset il s’agit du successeur d’Evil-Mérodach, sous lequel aurait en- 
core vécu Iehoyachine. Nous pensons qu’il y a peu de fonds à faire sur celte 
conciliâtion à out prix des nombreuses différences que présentent des passages 
parallèles de la Bible. Le lecteur non prévenu ne se croit pas obligé de concilier 
des différences par des conjectures, qui ne sont toujours que des conjeclures, 
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29. שמונה עשרה‎ la dix-huilième; ci-dessus, verset 12, et 11 Rois, 25, 8, on 
indique la dix-neuvième. Kim'’hi explique encore cette différence moyennant une 
fin d'année. 

30. הגלה‎ La déportation dont il est question dans ce verset n’est mentionnée hi 
dans les 11015 , ni dans le livre dés Chroniques. Il est évident que ces nombres 
sont arrangés pour faire le nombre rond 4600. 

31. בעשרים זחכושה חדש‎ Le vingt-cinq du mois. Dans le passage parallèle 
(IL Rois, 25, 27) il y a Le vingl-seplième. On répond que l’un était le jour où 
le décret a été porté, et l’autre celui où il a été mis à exécution. Il y ה‎ 6 
d'autres conjectures; voyez 16 Biour. בשבת כולכתר‎ dans l’année de son règne, 
savoir : la première , בשא את ראש‎ À leva la léle, c’est-à-dire, il le réin- 

* tégra dans sa première dignité ; voy. Gen. 40, 10. 

32. בובות‎ de bonnes paroles ; il le lraila bien ; voy. ci-dessus, 12, 6. 

93. כל יבוי חייו‎ (ous les jours de sa vie; probablement dela viede Iehoyachine ; 
on 16 voit par le verset suivant. 

84, וארחתו‎ 0) son ordinaire ; voy. IL Rois, 26, 30. Dans 16 verset pré: 


204 | JÉRÉMIE. LII. 


côté ; toutes les grenades 0% nombre de) cent sur 
le treillage, autour. 


2h. Le chef des exécuteurs prit Seraya, 16 cohène en 
chef, et Tsephania, le cohène en second, ‘et les trois 
gardiens de la porte; 


25. Et de la ville il prit un eunuque qui avait la sur- 
veillance des gens de guerre, et sept hommes de ceux 
qui voyaient la face du roi, qui furent trouvés dans la 
ville, ainsi que le secrétaire du commandant de l’ar- 
mée , qui enrôlait les gens du peuple, et soixaüte 
hommes des gens du peuple qui furent trouvés au 
milieu de 18 ville. 


26. Nebouzaradane, chef des exécuteurs, les prit et 
les conduisit vers le roi, à Ribla. 


27. Le roi de Babel les frappa et les fit mourir à Ri- 


bla, au pays de ‘Hamath; ainsi Iehouda fut exilé de 
son sol. 


28. Voici le peuple que Nebouchadretsar déporta, 
dans la septième année (de son règne) ; trois mille vingt- 
trois Ilehoudime (Juifs). 


29,30. Ces hommes déportés le furent avec lechoniah ; voy. 11 4015, 24, 14, 15,16. 
«Cependant dans ce passage parallèle on parle de dix-huit mille déportés, tandis 
qu'ici on ne parle que de trois mille vingt-trois. Raschi dit que les trois mille 
étaient de la tribu de Juda, et le restant des autres tribus. Quant à la différence 
d’année du règne de Nebouchadnetsar, on dit ici la septième, et dans le passage 


parallèle la huitième, Kim’hi dit que c'était la fin de la septième , commencement 
de la huitième, 
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du temple, lui qui ne jouissait pas de Lant de crédit auprès des principaux qui 
gouverpaient, et qui ne croyaient pas à la prédiction de la destruclion de Jéru- 
salem ; el d’ailleurs, durant. le siège jusqu’à la démolilion de la ville, Jérémie 
élait en prison. 

24. הכהן הראש‎ le 00006708 chef, le grand pontife. הבושובה‎ le second; 
c'esl-à- Le second en dignité; voy. Gen. 41, 43. שכורל הסףפ‎ les gardes du seuil 
voy. 90 

25. ובוך הציר‎ el de la ville; dans le verset précédent, on parle de ceux du 
temple, des sacerdoles; mais ici d'hommes politiques. ושבעה אנשים‎ el sept 
hommes;Al Rois, 25, 19, il y a רהובושה ווכשים‎ € ing hommes. מראי פני המולך‎ 
de ceux qui voyaient ia face du roi; ceux qui avaient l'accès libre auprès de lui. 
IL Rois, 25, 19, on dit qu'on en a emmené cinq. Raschi et Kim’hi expliquent 
celte différence en disant que deux des sept dont on parle ici n'étaient pas si 
distingués que les cinq-autres. Comme on le voit, on trouve réponse à tout quand 
ils’agit de concilierdes différences. n'axy97 qui fait devenir militaire. Chaldéen : 
דכני ית עמא ארעא‎ qui rassemble le peuple du pays, qui fait le recensement 
-pour le service militaire. רעושוים איש‎ 66 5000006 hommes, probablement des 
gens du pays qui étaient distingués. 

26. אותם)‎ eut; ceux qui sont mentionnés dans les deux versets précédents. 

28. בשנת שבע‎ dans la septième année de Ncbouchadnelsar ; voy. :versels 
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censoirs , les aspergeoirs , les vases , les candélabres , les 
coupes et les tubes; de ceux en or, l'or, et de ceux en 
argent, l’argent; 

20. Les colonnes, deux, la mer, une, les bœufs, 
douze, d’airain, qui étaient sous les picdestaux , que 
Schelomo (Salomon) avait faits pour la maison de 
Jehovab ; le bronze de tous ces vases ne pouvait être 
pesé. 

21. Quant aux colonnes, dix-huit coudées était Ja 
hauteur d’une colonne, et une bordure de douze cou- 
déesles entourait ; creuses , leur épaisseur était de qua- 
tre doigts. | 

22. Au-dessus il y avait un chapiteau d’airain ; la 
hauteur d’un chapiteau était de cinq coudées, et au- 
tour du chapiteau un treillage et des grenades, le tout 
en airain ; autant sur l’autre colonne,avec des grenades. 

23. Il y avait quatre-vingt-seize grenades de (chaque) 


22. חכוש אכוות‎ cinq coudées, comme 1 Rois, 7, 16; mais 11 Chron. 25, 17, 
on dit que la hauteur des chapiteaux avait trois coudées. Ce qu’on explique en 
disant que deux des cinq coudées 56 confondaient avec la colonné, parce qu’il n’y 
avait pas de figure. שבכה‎ {reillage ; voy. 1 Rois, 7, 18. 

23. תשצים וששה רוחה‎ qualre-vingl-seire au côté. On dit, 1 Rois, 7, 20, 
qu'il y en avait deux cents à chaque chapiteau; et 11 Chron. 4, 13, on dit qu'il y 
en avait quatre cents pour les deux treillages. On répond à cela qu'il ÿ avait deux 
rangées de grenades de cent chacune, dont quatre élaient cachées par le mur. 
Dañler observe judicieusement ( Introduclion historique, $ 41, p. 53) que les 
historiens qui font le recensement des objets précieux 616965 du témple par les 
Chaldéens, gardent le silence sur 16 sort de l'arche d’alliance qui à dû se trouver 
dans 16 temple. 11 n’adopte pas la tradition (voy. II Maccabées, 2, 5) d'a- 
près laquelle Jérémie l'aurait cachée dans le désert. > Ce livré, ditil, n'est 
pas d’une autorilé suffisante pour faire foi en faveur d’une chose si peu 
vraisemblable, Car comment Jérémie eût-il pu transporter ces objels hors 
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vases nommés déjà dans le verset précédent; mais ici 06 sont des vases en 
argent, tandis que dans le précédent , ils sont en airain. בובק קיות‎ des lubes ; 
voy. Exode, 25, 29. דהב‎ nn5 16 redoublement indique une totalité; voy. 
Lévit. 15, 2; II Rois, 17, 29. 

20. העמודים שנים‎ les deux colonnes. Après avoir dit au verset 17 que 
les Chaldéens ont brisé les colonnes, on dit ici combien il y en avait. 
אשר תחת המזכונות‎ qui élaient sous les bases ne se rapporte pas à בקר שנים עששך‎ 
douze bœufs, dont il est question avant ces mots ; car ces bœufs supportaient la 
mer, et les bases étaient sous les bassins (voy. I Rois, 7, 25, 27, 38); mais le 
sens est que (les bœufs étaient) au lieu de base sous là mer. לא היה משס קל‎ 1 
n'y avait pas de poids; il était trop considérable pour être re לנהשתם‎ à 
leur airain, il n’y avait pas de poids, savoir : כל הכלים‎ à l’airain de (ous 
ces vases. 

21. שבונה עשרה‎ dx-hu ; voy. 1 Rois, 7, 15. 11 Chron. 3, 15, 1 y 3 
trenté-ciny coudées pour les déux ensemble ; ce qui donne une différence d’une 
demi-coudée pour chacune, différence qu’on explique par la raison qu’on vou- 
lait indiquer we nombre rond , ou bien la demi-coudée se 1707911 sous le chapi- 
1680. אצבל עות נבוב‎ VAN רנר בי‎ son épaisseur 61001 de qualre 000005, creux. 
Ceci n'indique pas l'épaisseur de la colonne elle-même, qui avait douze cou- 
déés de diamètre, mais bien l'épaisseur dé l’airain de la colonne, laquelle était 
creuse; 2435 voy. Exode , 27, 8. 


ור 
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12. Et dans le cinquième mois, le dix de ce mois, 
c'était la dix-neuvième année de Nebouchadretsar, roi 
de Babel , Nebouzaradane , chef des exécuteurs, de ser- 
vice auprès du roi de Babel, vint à lerouschalaime. 

43. Il brüla la maison de 160782 et la maison du 
roi, ainsi que toutes les maisons de Terouschalaime , et 
il livra au feu toutes les maisons des grands. 

1h. Et toute l’armée des Casdime qui (était) avec le 
chef des exécuteurs démolit toutes les murailles de 16- 
rouschalaime , alentour. 

45. Et Ncbouzaradane, chef des exécuteurs, trans- 
porta les plus pauvres d’entre le peuple et le reste du 
peuple, resté dans la ville, les déserteurs qui avaient 
déserté auprès du roi de Babel, et le reste de la mul- 
titude. : 

: 46. Mais Nebouzaradane, chef des exécuteurs, laissa 
de reste les plus pauvres du pays , pour (être) vignerons 
et cultivateurs. 

17. Et les Casdime brisèrent les colonnes d’airain qui 
( étaient) dans la maison de Iéhovah, ainsi que les pié- 
destaux avec la mer d’airain qui (étaient) dans la 
maison de Iehovah, et ils en portèrent le bronze à 
Babel. 


48. Etils prirent les vases, les pelles, les couteaux, 


les aspergeoirs et les coupes, et tous les ustensiles 


> d’airain avec lesquels on faisait le service. 
19. Le chef des exécuteurs prit les bassins et les en- 
מזרקות‎ les bassins pour les aspersions ; voy. Exode, verset cité ici. כפות‎ 


navelles , ou cuillers pour les encensements; voy. Exode, 25, 29. 
19. ספים‎ de כןף‎ bassins; voy. Exode, 12, 22; viennent ensuite des 
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12. בעשר לחדש‎ le dix du mois. Comme II Rois, 25, 8, on dit que c'était le 
sepliéme jour du mois, on concilie cette différence en distinguant entre le jour 
où il commença et celui où il termina son exécution. 11 y a d’autres conjectures. 
לפנומלךְבבל‎ “y littéralement 60000 placé devant le roi de Babel; dans 16 pas- 
sage parallèle il y 3 +21 servileur , et il n’y a pas לפני‎ . 

13. הגדול‎ n'a la maison du grand, collectif, comme le prend le Chaldéen : 
בתל רברביא‎ Les maisons des grands; peut-être tout grand édifice. 


15. ומדלות‎ Voy. dans le. passage cité verset 12. ה4 אכזון‎ pour ההמון‎ la 
multitude. Les Septante n’ont pas ces Rio 


17. החנחשת‎ “sav les colonnes d’airain; voy. 1 Rois, 7,15. הבוכנות‎ les 
bases ; voy. ibid. verset 27. pp la mer; voy. ibid. verset 23. 


18. יצים)‎ Les pelles, ou râcloirs; voy. Exode, 27, 3. בודבוררת‎ les instruments 
de musique ; selon d’autres, c'est comme p279 15910 , 18, 5, les serpes. 
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h. Ce fut dans la neuvième année de son règne , dans 
le dixième mois, le dix du mois, que Nebouchadretsar, 
roi de Babel, vint, lui et toute son armée, contre Ierou- 
schalaïime ; il se campa contre elle, et ils bâtirent des forts 
autour (d'elle). | 

5. La ville fut assiégée jusqu'à la onzième année du 
roi Tsidkiahou. 

6. Dans le quatrième mois, 16 neuf du mois, la fa- 
mine devint forte dans la ville, et il n’y eut pas de 
pain pour les gens du peuple. 

7. Une brèche fut faite à la ville, .et tous les gens 
de guerre prirent la fuite et sortirent de la ville de nuit 
par le chemin de la porte, entre les deux murailles 
qui (étaient) près du jardin du roi; [les Casdime étaient 
autour de la ville, [ et comme ils se dirigeaient par 
le chemin de la plaine, 

8. L'armée des Casdime poursuivit le roi, et ils attei- 
gnirent le roi Tsidkiahou dans la plaine de Iéré‘ho (Jé- 
richo), et toute son armée se dispersa d’auprès de lui. 

9. Is s'emparèrent du roi et le firent monter vers 
le roi de Babel, à Ribla, au pays de ‘Hamath, lequel 
prononça contre lui un jugement. 

10. Le roi de Babel égorgea les fils de Tsidkiahou 
devant ses yeux, et il égorgea aussi tous les ארק‎ de 
1601103 , à Ribla. 

A1. Et il creva les yeux de Tsidkiahou , et ות‎ at- 
taché avec des chaînes, le roi de Babel l’emmena à Ba- 
bel, etille mit dans une «maison d’arrêt jusqu’au jour 
de sa mort. 

26. 
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4. בשנה התשעית‎ Voy. ci-dessus, 39, 1, et IL Rois, 25, 1. 
7. ותבקע העיר‎ ₪ ville ful rompue , emportée ; voy. 39 , 2. 
8, 9. וירדפו‎ Voy. ibid. verset 5. 


11. בבית הפקדת‎ dans ₪ maison d'inspection, dans la prison entourée 
de gardes, 
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GA. Yirmiahou dit à Seraya : Lorsque tu seras arrivé 
à Babel, tu verras et tu liras tout ce que j'ai écrit dans 
ce livre, 

62. Et tu diras : « Iehovah , c'est toi qui as menacé 
de destruction cet endroit , en sorte qu'il n’y ait plus 
d’habitant, ni homme, ni bête, mais 9 il soit réduit 
en une solitude éternelle. » 

63. Et quand tu auras achevé de lire ce livre, tu y 
attacheras une pierre et tu le jetteras dans le Perath 
(Euphrate). 

64. Et tu diras : « Ainsi sera submergée Babel; elle 
ne se relèvera plus du malheur que j'aurai amené sur 
elle; que (les habitants) tombent en défaillance.» 

Jusque 18 les discours de Yirmiahou. 


Cu. LIT. 4. Tsidkiahou était âgé de vingt-et-un ans 
quand il devint roi, et il régna onze ans à lerouscha- 
laime ; le nom de sa mère était “Hamoutal, fille de 
Yirmiahou , de Libna. 

. 2. Il fit ce qui est mal aux yeux de Iehovah, comme 
tout ce qu'avait fait ARE 

8. Car cela arriva à lerouschalaime et à 1620103 , à 
cause de la colère de Iehovah, jusqu’à ce qu'il les eût 


rejetés de devant sa face : Tsidkiahou se révolta contre 
le roi de Babel. 


Cx. LIL. 1. בן עשרים‎ Ce verset et les deux suivants se trouvent 11 Rois, 
24, 18,19, 20; voy. aussi 11 Chroniques, 36, 11. bye /Hamoutal; de הם‎ 
geau-pére et בול‎ rosée; la rosée du beaü-père, sa récréation. Comme אביטל‎ 
nom d’une femme de David : 11 Sam. 3, 4, et qui signifie {a rosée du 7" 
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le ‘chef de la police, chargé de maintenir la tranquillité dans l’intérieur du pa- 
Jais ou de la ville, 

6L. וראית‎ lu verras, se rapporte à ce dus suit. וקראת‎ Lu liras, c’est-à-dire tu 
liras attentivement (Biour). 

63. פרת‎ l'Euphrate. Kim'hi dil sur 66 mot: > Nous savons que l’Euphrate 
forme la limile du pays d’Israel, comime nous le trouvons dans la Torah; (voy. 
.וטס‎ 1, 7; 11 , 24; Jos. 1, 4; II Sam. 8, 3 ; 11 Roïs, 23, 29, 24, 7) et les pro- 
phètes, lei il semble que ce fleuve est à Babylone. J’ai appris qu’il va jusqu’à 
Babylone. » Cela nous montre que les connaissances géographiques étaient peu 
répandues au siècle de Kim’hi. 

64. רלור‎ qu'ils soient fatigués, qu’ils n’aient plus la force de se relever. 

65- עד הנה‎ jusqu'ici. Kin’hi pense que 16 chapitre suivant n’est pas de Jérémie, 
mais d’une autre mañnm. En effet, au verset 31 de ce même chapitre, il est ques- 
tion delehoyakime,etd’Evilmerodach, qui sont venus après Jérémie.Abrabanel at- 
tribue ce qui suit. aux hommes dela grande-synagogue, אגשי כנסת הגדולה)‎ ( 
qui ont par Là voulu compléter ce que Jérémie dit plus haut (chapitre 39 ) en 
abrégé sur la prise de la ville. Il paraît en général que ce livre est un recueil 
de fragmens, réunis d’abord par Baruch; voy. 45, 1. 
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ses vaillants (guerriers) ont été pris, leurs arcs ont été 
brisés , parce que Iehovah est un Dieu de rémunération, 
il payera certainement. 

57. J’enivrerai ses princes et ses sages, ses pachas, ses 
seconds et ses vaillants guerriers; ils dormiront d’un 
sommeil éternel et ne se réveilleront pas, dit le roi, 
Iehovah Tsebaoth est son nom. 

58. Ainsi dit Ilehovah Tsebaoth : Les murs de la vaste 
Babel seront sens dessus dessous , et ses portes élevées 
seront brülées par le feu ; les peuples se fatigueront en 


vain, et les nations se seront fatiguées pour le feu. 


59. Ordre donné par Yirmiahou le prophète à Seraya, 
fils de Nériya, fils de Ma'hasseya, quand il alla avec 
Tsidkiahou , roi de Iehouda, à Babel, dans la quatrième 
année du règne de ce prince; Seraya était chef des 
agents de sûreté. 

60. Yirmiahou avait écrit dans un seul livre tout le 
mal qui devaitarriver à Babel , tous les discours qui étaient 
écrits contre Babel. 


paisible. Selon d’autres, c’est l'ami du roi, celui avec lequel il se récréait. 
Chaldéen : שר תקרובתא‎ , et les Septante de même : 4067 depæv, chef de l’of- 
frande, c’est-à-dire, maître des cérémonies, celui qui présentait au roi les 
offrandes qu’on lui faisait; comme s’il avait מנחה‎ - Rosenmüller traduit supre- 
-mum cubicularium, chef des valets de chambre, dérivant ce mot de #73 reposer. 
Nous supprimons une foule d’autres conjectures qui n’ont ni plus ni moins de 
probabilité que les précédentes, et nous risquons les suivantés : c'était peut-être 
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57. עולם‎ now un sommeil éternel; voy. verset 39. 

58. הרחבה‎ singulier, se rapportant à הזרכודתן‎ qui est au pluriel. On peut aussi re- 
garder הרחבה‎ comme qualifiant בבל‎ , comme dit le Chaldéen : בבל פתיא‎ nu 
les murs de la vaste Babel. Suivant Hérodote (1, 178), elle formait un carré 
régulier dont chaque 0016 avait la longueur de 120 519005 (environ 5 lieues et 
7 dixièmes}). Elle était entourée de murs de 18 largeur de 50 coudées royales 
(environ 14 toises et un quart) et de la hauteur de près de 57 toises. Chaque 
côté du mur était percé de 25 portes d'airain. ערער תתערער‎ racine ערה == עור‎ 
être dépouillé; les fondements en seront renversés. Raschi dit : 56701 minés; 
voy. Ps. 137, 7. וגעו עמוים בדי ריק‎ les peuples se faligueront en vain. 
Kim'hi dit que בדי ריק‎ est pour Pa; le mot בדי‎ indique la fréquence; les 
peuples verront que c’est en vain qu’ils ont embelli Babel, destinée à être la proie 
des flammes. 


59. הדבר‎ Ce passage paraît être de la main de l’éditeur de Jérémie, comme 
pour conslater que dès avant la ruine de Babel Jérémie l'avait prédite. 
793 בן‎ may Séraya, fus de Nériyah ; ce n’est pas celui qui est mentionné 
36, 21, ni celui dont on parle 40, 8. בלכתו‎ quand il alla. Chaldéen: 

lorsqu'il alla en mission pour Tsidkia. Le Seder‏ בד אדל בשליחות צדקיה 


Olam dit que Tsidkia, dans la quatrième année de son règne, alla avec Seraya, 
son maréchal de cour, présenter ses respecls au roi de Babel, puis il retourna à 
Jérusalem, שר כונוהה‎ ltéralement prince du repos ; Luther traduit : un prince 
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L9. Babel aussi, morts d’Israel, va tomber; dans Ba- 
bel aussi tomberont des morts de toute la terre. 

50. Échappés au glaive, allez, ne vous arrêtez pas; 
souvenez-vous de loin de Iehovah, 6% que Ierouscha- 
laime se présente à votre esprit. 

51. + Nous étions confus quand nous entendions l’in- 
sulte , la rougeur a couvert notre front quand les étran- 
gers sont venus dans le sanctuaire de la maison de 16- 
hovah. » 

52. C’est pourquoi, voici que des jours viendront , 
dit Iehovah, et je châtierai ses idoles , et dans tout son 
pays râleront des mourants. 

53. Quand même Babel monterait jusqu'aux cieux 
et qu'elle fortifierait sa hauteur orgueilleuse , les dévasta- 
teurs viendront de moi vers 6116 , dit Iehovah. 

5h. Un cri lamentable (retentit) de Babel et une 
grande ruine du pays 606 6 

55. Car 160078 dévaste Babel, il en anéantit la voix 
retentissante , les vagues mugissent comme les grandes 
eaux ; on en entend la haute voix. 

56. Car 11 est venu sur elle, sur Babel, le dévastateur; 


55. קול גרול‎ une grande voix, une foule bruyante. והמו גליהם‎ 
רבים‎ 02 leurs flots mugiront comme des eaux considérables. Chaldéen : 
ויתכנשון עליהון כושרית עממיין סגיאין‎ et des peuples nombreux se réuni- 
ront contre eux. ונתן שאון קולם‎ le tumulle fera entendre sa voix. Chal- 
déen : קליהון‎ D: וירימון באתרגו‎ ils éléveront une voix tumullueuse. 

56. התתה‎ est brisé, au singulier, chacun de leurs arcs. mb rétributions, 
châtiments ; voy. ci-dessus , verset 6. 
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49. גם) בבל‎ Babel aussi; voilà le sujet de leur chant. bn35 pour tomber, 
qui était une cause de chute. לבבל‎ Kim’hi dit que ce mot est pour בעבור בבל‎ 
à cause de Babel. הללי כל הארץ‎ comme חללו כל ארצה‎ tes morts de tout 
son pays. 

50. מורהוק‎ de loin, quand même vous serez éloignés de Sion. Kim’hi dit: 
d’un temps éloigné des soixante-dix ans. לם‎ mr 66 Jérusalem qui 055 6. 
תעלה על לבבכם‎ littéralement monte sur votre cœur, se présente à votre 
esprit. 

51. 15w2 Le Syriaque fait précéder ce mot de ונכורון דבית איסראיל‎ ceux de 
la maison d’Israel disent. Ceci peut en effet être la formule dont se servent les 
Hébreux à cetle nouvelle, ou bien c’est le prophète qui parle en leur nom. 
פנינו — כסתה‎ littéralement l’ignominie a couvert notre visage. ות מקדשי‎ 
pluriel; selen Kim’hi, les différentes parties du temple. 


52. לבץ‎ Réponse de Iehovah. יאנק‎ gémira; selon Kim’hi ce mot exprime le 
râle de la mort, et c’est ainsi que nous avons traduit. 

53. כי תעל לה בבל השבוים‎ quand Babel monterait au ciel. Chaldéen : 
ארי תכני בבל בנינין דרמין על צית שמיא‎ quand Babel bâtirait des 
édifices élevés jusqu’à l'extrémité du ciel; וכי תבצר‎ el si elle fortifiait. Le 
Chaldéen paraphrase comme 18 première partie du verset. 


197 JÉRÉMIE. LI. 


comme des béliers et des chevreaux. 

1. Comment! Scheschach ב‎ été prise! La gloire de 
toute la terre a été occupée! Comment! Babel est de- 
venue un objet d’effroi parmi les nations! 

h2. La mer s’est précipitée sur Babel, la masse de 
ses vagues l’a couverte. 

L3. Ses villes sont désertes, un pays aride et dessé- 
ché, pays où personne n’habitera, où aucun homme ne 
passera. 

hh. Je punirai Bel à Babel, et je lui arracherai de la 
bouche ce qu’il a dévoré ; les nations n’afflueront plus 
vers lui, la muraille même de Babel est tombée. 

45. Sors du milieu d’elle, mon peuple, que chacun 
sauve sa vie de l’ardente colère de Iehovah. 

₪6. De crainte que votre cœur ne s’amollisse et que 
vous n’ayez peur du bruit qui se répand dans le pays; 
quand une année viendra une nouvelle,et après elle,dans 
l’année, une autre nouvelle; violence, dans le pays, 
dominateur sur dominateur. 

₪7. Certes , voici que des jours viendront où 
je châtierai les idoles dé Babel, et tout son pays sera 
couvert de confusion , et tous ses morts y tomberont. 

h8. Le ciel et la terre et tout ce qui y est feront 
éclater leur joie sur Babel, car du septentrion les dévas- 
tateurs viendront contre elle, dit Iehovah. 


circonstance que Darius étant roi une année , l’année suivante vint Cyrus; il y 8 
d’autres conjectures historiques sur ces mots. 
47. יפלו בתוכה‎ tomberont au milieu d'elle, sans être sortis de la ville. 
48. בוצפון‎ du seplentrion ; voy. 50, 3, 41. 
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42. הים‎ la mer; une armée considérable comme la mer (Raschi). Voy. 
46,7, 8. 
43. ולא יעבר בהן בן אדם‎ aucun homme n y passera. Septante : oùdé wà 


> סד‎ êv דט‎ 155 dySpamov, aucun homme ne se délournera sur elle ; ils 
ont lu בה‎ sur elle, la terre. 


44. על בל‎ sur Bel; Chaldéen : ל דפלחין לבל‎ ceux qui adorent בלער.ז0‎ 6 
vba dévorer, avaler , les offrandes qu’on lui apportait. ינהרן‎ Voy. 3 Jsaïe, 
2, בבל.2‎ non ₪ mur de Babel, célèbre chez les historiens. Les quatre 
derniers mots de ce verset et les versets 45 à 48 manquent dans la version 
des Septante. 

45. «ny Le prophète s'adresse aux Hébreux, qui se trouvaient'encore en exil à 
Babylone; voyez une semblable apostrophe au verset 6. 

46. בארץ‎ NYDW27 בשבוועה‎ la rumeur qui est entendue dans 16 pays, 6 
dit du malheur; voy. Isaïe, 28, 19. ובא בשנה השמועה ואהריו בשנה השכוועה‎ 
el quand vient dans l’année, la rumeur et après lui dans l’année une rumeur ; 
quand plusieurs années de suite il n’y aura que des annonces de malheur. 
בישל‎ by בושל‎ dominateur sur dominateur. Raschi applique cela à la 
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roi de Babel; il m'a placée comme un vase vidé; il m'a 
engloutie comme un dragon, s’est rempli le ventre de 
mes délices, et m'a repoussée. 


35. Que la violence (exercée) sur ₪01 et ma chair 
(retombe) sur Babel, dit l’habitante de Tsione, et mon 
sang sur les habitants de Casdime , dit Ierouschalaime. 


36. C'est pourquoi ainsi dit lehovah: Voici, je vais 
prendre en main ta cause, [ 646100181 ta vengeance, je 
mettrai à sec la mer de Babel, et je ferai tarir sa source. 


87. Babel sera réduite en monceaux (de pierres), en 
un repaire de chacals; elle sera (un objet) d'horreur 
et d’insulte, sans habitant. 


38. Qu'ils rugissent ensemble comme des lions , qu’ils 
poussent des cris comme des lionceaux. 


39. Quandils auront chaud, je leur poserai à boire , 
et je les enivrerai, afin qu'ils deviennent gais et s’en- 
dorment d’un sommeil éternel et ne se réveillent pas, 


dit Iehovah. 


10. Je les descendrai à la tuerie comme des agneaux, 


Le Chaldéen l’applique à la vie future : ויכמותו מותא תנינא ולא יחין‎ 
ל צלבוא דאתי‎ ils mourront d’une seconde mort, el ne revivront pas au 
monde à venir. 

40. לטבוה‎ Voy. 48, 15. 

A. ששך‎ Voy. 25, 6. 
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de mon pays. הדיחבי‎ il m'a repoussé. Chaldéen : בולבולנל‎ à m’a déplacé. 11 y 
a ici une gradation très-énergique. 

85. חמוסי‎ ma violence, celle qui a été commise envers moi. בבל‎ sy est sur 
Babel, lui est imputée, comme עליף‎ on Gen. 16, 5. שארי‎ ma chair ודבן*‎ 
et mon sang, le dommage que les Babyloniens et les Chaldéens ont fait à ma 
personne; il s’agit ici des morts et des captifs. 

36. הנני‎ Ichovah répond. y sa mer, l'Euphrate, ou un lac quelconque 
par lequel ils se croyaient à l’abri de l'ennemi. מוקורה‎ 56 source. Si יב‎ 6 
un lac, l’'Euphrate en est la source. 

37. בועון תנים‎ Voy. ci-dessus, 9, 10. 

38. בעך-- בערר‎ braire; dans le Talmud on trouve המור נוער‎ l'âne brait. 

39, בחממם אשית את משתיהם והשכרתים‎ litt, quand ils auront chaudije leur 
poserai leur festin et jeles enivrerai, parce qu’alors on est plus porté à s’enivrer. 
Selon Kim’hi, c’est une allusion au repas de Balschetsar (Balthazar), Dan. 5, et 
suiv.?Quand ils seront bien échauffés par le repas, j’amènerai le malheur sur 
eux, לממען יעלזו‎ afin qu’ils se réjouissent ; c’est une ironie! Kim’hi, au nom 
de rabbi Iona, dit qu’en arabe 55y désigne l’agitalion du mourant; voy. ci- 
dessus, 1%, 15, וישנר שנת עולם ולא יקיצו‎ üs dormiront un sommeil éternel 
et ne s’éveilleront pas. On lit dans Virgile ) 206766 , liv. X, vers 745) : 


OI dura quies oculos et ferreus urget 


Somnus, in ætérnam clauduntur Jumina noclem. 


Un dur repos, un sommeil de fer presse ses paupières, et ses yeux se ferment dans la 
nuit éternelle. {Traduction de Mollevaut.) 
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Médie, ses pachas et ses seconds, ain si que tout le pays 
de sa domination. 


29. La terre est ébranlée et tremble, parce que le 
dessein de fehovah sur Babel s’accomplit ; il doit rendre 
désert le pays de Babel, un désert inhabité. 


80. Les vaillants de Babel cessent de combattre, se re- 
tirent dans la forteresse ; leur courage est énervé ; ils sont 
devenus (comme) des’ femmes; leurs demeures sont in” 
6601608 , leurs barres sont brisées. 


81. Un courrier court au-devant d’un courrier,un mes- 


sager au-devant d'un messager, pour annoncer au roi de 
Babel que sa ville est prise par un bout , 


32. Que les passages sont occupés, les marais desséchés 
par le feu, et les gens de guerre désespérés. 


83. Car ainsi dit [ehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel : 
La fille de Babel estcomme (du blé) en grange au temps 


qu'il a été foulé; encore un moment, et le temps de la 
récolte sera arrivé pour elle. 


5. 11 m'a dévorée, m'a détruite, Nebouchadretsar , 


par les bœufs qui triturent le blé; voy. Isaïe, 28, 27. הדריכה‎ Infinitif qui 
tient lieu de nom, comme השבוידו‎ Deutér. 28, 48, et חשמדם‎ Jos. 11, 14. 
הקציר לה‎ la moisson pour elle, le châtiment de. ses péchés. Raschi dit : Babel 
est remplie de vices comme une grange est remplie de froment. 

34. אכלני‎ Dans les cinq verbes de ce verset, le Keri a le pronom de la pre- 
mière personne, c’est Israel. qui parle; le ÆKethib a 16 pronom de la troisième 
personne; on parle én son nom. המכוני‎ — nn anéantir; Deutér. 2, 15. 
יצב — הציגני‎ placer. Chaldéen : בפצני‎ à ma brisé. בלעוני כתנין‎ il m'a dé- 
voré comme un dragon. מלא כרשו‎ il a rempli son ventre de 57% mes 06- 
tices. Chaldéen : בית. גנדיה מוטוב ארעי‎ Nbi à a rempli son trésor du bien 
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tendre, convoquez; voy. 50, 29. אררטו‎ .47070/6 ; voy. 11 Rois, 19, 37. 5 
Mini. On croit, d’après Josèphe (4ntiq. liv. 1, chap. 1, 5 6), que c’est le 
pays de Minyas, dans le voisinage de la montagne d’Ararate. Bochart croit que le 
mot Arménie vient de הך כונל‎ har meni. s55wx Aschkenaz; voy. Gen. 10, 3. 
Selon Bochart , c’est la Phrygie. On sait que chez. les rabbins ee mot désigne 
VAllemagne. 59% Taphsar ; dignité militaire chez les Assyriens et les Mèdes. 
20 כילק‎ comme la sauterelle hérissce; espèce 16 8. 

29. ותחל‎ de הל‎ trembler ; voy. ci-dessus, 6, 24. 

30. בשתה‎ de בשה‎ manquer, défaillir ; voy. Isaïe, 19, 5. הזו לנשים‎ sont 
devenus femmes; jeu de mots avec הציתו--נשתה‎ Comme Cyrus se rendit 
maître de Babylone sans y mettre le feu, on suppose qu’il s’agit ici de maisons 
situées hors de la ville et que Cyrus avait incendiées. 

31. va? v? לקראת‎ y? un coureur court au-devant d'un:( autre) cou- 
reur. Le roï envoie pour s’enquérir de l’état des choses, et de l’armée, on lui dé- 
pêche des coureurs pour l’en 105170100 ; ces différents coureurs se rencontrent. 

32. והמועברות‎ Suite du rapport des messagers. האגמנים)‎ les étangs, les marais 
qu’ils croyaient pouvoir servir de défense à la ville sont desséchés. Selon d’autres, 
il s’agit des bastions qui sont établis sur les bords des étangs. 

33. בת בבל 1732 עת הדריכה‎ da fille de Babel est comme une grange au 
temps où elle est foulée. Chaldéen : דמויא לאדרג; דבוטא עדן אדריכותיה‎ elle 
est semblable à une grange dont le temps d’être foulée arrive, d'être לש‎ 
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héritage ; 1620782 Tsebaoth est son nom. 

20. Tu as été pour moi un marteau, un instrument 
de guerre; je brise par toi des nations, par toi je détruis 
des royaumes. | | ù 

91. Je brise par toi le coursier et son cavalier, par 
toi je brise le char et celui qui le monte. 

22. Je brise par toi l'homme et la femme , par toi je 
brise le vieillard 6% le jeune garçon; je brise par toi 
le jeune homme et la jeune fille. 

23. Je brise par toi le berger et son troupeau, par 
toi je brise le laboureur et ses bœufs ; je brise par toi 
les pachas et leurs seconds 

24. Je payerai à Babel et à tous les habitants de Cas- 
dime tout le mal qu'ils ont fait dans Tsione, à vos yeux, 
dit Jehovah. 

25. Voici, je viens à toi, montagne destructrice, dit 
Iehovah qui détruit toute la terre ; j'étendrai ma main 
sur toi, je te précipiterai des rochers, et je ferai de toi 
une montagne en combustion. 

26. On ne tirera pas de toi de pierre pour un angle, 
ni des pierres pour des fondations , car tu seras une ruine 
éternelle , dit Iehovah. 

27. Levez l’étendard sur la terre, sonnez de la trom- 
pette parmi les nations , convoquez contre elle les royau- 
me s d’Ararate, de Mini et d’Aschkenaz , proposez contre 
elle un général, faites monter des chevaux (nombreux) 
comme des sauterelles hérissées. 

28. Cunvoquez contre elle des nations, les rois de 


27. vw sacrez, préparez, comme dit 16 Chaldéen. השמיעו‎ ailes en- 
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NE) DS‏ בף רכב VEN 2 : Do‏ כ ל איש 
DIT En) ANT‏ ] ער פצהו כף בְּחוּר וּבְתוּלָה : 23 


ל 


ופצת 72 my)‏ ועדרו Ye)‏ כְחּ אבר ar) Hay)‏ 
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שרפה ! 26 HN PS IN 79 PEN‏ למוכְרורת 
ו עולם תחיה FIN)‏ ו 27 שאוחנס pa‏ 
הזקעו שופר בנוים, קדשו על by De Dia‏ בג 
RD. IDUIN FE DIN‏ לי Do Dpt DD‏ כיריק 
סמה 28 Dr mp à WT‏ ו אַתדמַלפ > TONER‏ 


דצו 


20. V2n ne se trouve qu'ici et signifie marteau, de פוץ = גפץ‎ briser en 
frappant. Le verbe V23 est répété neuf fois depuis ce verset jusqu’au verset 23. 
On appelle ci-dessus, 50, 23, Babylone w19 Le marteau de toute la terre. 

23. no les pachas ; רסובניםז‎ et Les chefs, les seconds ; pour ce dernier mot, 
voy. Isaïe, 41, 25. 

24. לציניכםן‎ à vos yeux se rapporte à ושלכותי‎ je paierai, et vous, Israélites, 
le verrez. 

25. הנני אליך‎ Voy. 50, 31. Chaldéen : הא אנא שלח רוגדי עלך‎ Voici, 
Je vais envoyer ma colère contre loi. הר הכיושהית‎ montagne destructrice, ou 
de la destruction. On compare Babylone à une montagne quoiqu’elle fût située 
dans une vallée, à cause de sa puissance immense. כ הר עורפה‎ une montagne de 
combustion. Le poèle 8 peut-être en vue un volcan, 

26. אבן לפנה‎ une-pierre pour former un angle ; les Chaldéens ne fourniront 
plus ni roi ni prince , comme dit la version chaldaïque. 
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hovah a excité l'esprit des rois de la 216016 ; car son pro- 
jet est sur Babel pour la détruire ; car c’est la vengeance 
de Iehovah , la vengeance de son temple. 

49. Contre les murs de Babel élevez la bannière, forti- 
fiez le poste , placez des gardes , dressez des embuscades, 
car Iehovah a projeté, exéculé aussi ce qu'il a prononcé 
sur les habitants de Babel. | 

15. Toi, demeurant près des grandes eaux, riche en 
trésors, ta fin est arrivée , la mesure de ta violence. 

4h. Iehovah Tsebaoth a juré par lui-même : Certes, je 
t’avais remplie d'hommes comme de sauterelles, et ils 
élèveront contre toi le (cri) hedad. 

15. Ï]l a fait la terre par sa puissance, établi l'univers 
par sa sagesse, par son intelligence il a étendu le ciel. 

16. A sa voix des masses d’eau s'élèvent dans les airs ; 
de l’extrémité de la terre il fait monter des nuages, 
il crée des éclairs qui accompagnent la pluie, et il fait 
sortir de ses réservoirs les vents. 

17. Tout homme est privé de raison, tout orfèvre 
auprès de son travail est dans la confusion , car sa 
fonte est un mensonge , il n’y a pas de souffle. 

18. Ils sont vanité, œuvre de fraude, au temps de 
leur visitation , ils seront anéantis. 

19. Ce n'est pas comme ceux-là qu'est le partage de 
Jacob ; car c’est lui qui a formé tout et la tribu de son 


de Dieu est amenée parce que ‘dans le verset précédent on dit que Dieu à fait 
serment par son essence 17932. 
49. ושבט נחלתו‎ el aussi ]₪ 000008 sa propriété. Le Chaldéen dit : 
EST ו*שוראל חולק‎ comme dans le chapitre 10. 
or 


קצג ורמיה נ'א 

Lars) EL‏ 1220 מדי DD‏ 223 מומַתו. לְהַשְחִיהָהּ 
> והנקמת im)‏ היא bo DEP)‏ 7 > אלדחומרץ Es‏ 
van PT Din‏ הקימ שמריבם. הַבִינוּ הַארְבִיבז 
ִּי נדומם יהוָה La‏ אֶתדְאַשַרְּבָר Le‏ 1923 
13 שבנתל על"מוכז רבִים 27 אועָרֶת/ PEN TP NA‏ 
ל 4 aus‏ יחוה צבאות בנפשר nes Le‏ 


בל תו ובתבונתו. נמה an > / | DD‏ 
המון מים DYBU‏ על PE DK‏ "ארֶץ ברקים לטל 
עה ויְצָא רוח La 2) 17 0 PAYNE‏ מדעת 
חביש iron‏ 5 מפסל D‏ שקר D3 MT) DD‏ ! .8 
Ds‏ המה | מעשָה השתעים nya‏ פַּקְְהָבז VEN‏ : 19 

sons כידיוצר הכל רוא ושבט'‎ Spy PA TND 


נקמות היכלן END 915 les porteront en nombre plein, complet, au roi.‏ למלך 
voy. 50, 28.‏ 

12. D3 שאר‎ élevez une bannière, après la victoire, ההדיקו המשמר‎ fortifies 
la garde, autre expression militaire. 

13. שכנתי‎ Participe féminin avec un» paragogique, toi qui habiles. מים רבים‎ 
les eaux nombreuses. allusion à l’Euphrate qui traversait Babylone: Voy. 
Rosenmüller ) Archéol. Bibl. tome 1, part. 2, pag. 10) .אמת בצעך‎ Assonnance 
avec ce qui précède; le sens est, selon Raschi, la mesure de ta violence est 
consommée. אכה‎ 006060 , se dit ici d’une mesure en général. בצע‎ se dit du bien 
acquis par l'injustice ; voy. Exode, 18, 21 et passim. Le Syriaque a : 
מחותכי‎ niwy (a blessure est quérie, comme s’il y avait 7232: 

14. מלאתיךד אדם‎ je Le remplis d'hommes, d’ennemis. כילק‎ comme la saule- | 
relle, dont le ielek est une 650666; voy. loel, 1, 4,2, 25. הידד‎ 0000 ! cri de 
joie; voy. 25, 30. 

15. עשה‎ Ce verset jusqu’au verset 19 inclnsivement se trouve avec quelques 
changements, ci-dessus, 10, 12 à 16. Le Biour dit que l’énumération des altributs 
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et des gens transpercés , dans ses rues, 


5. Car Israel n'est pas veuf de son Dieu, ni Ichouda 
de Tehovah Tsebaoth [quoique son pays soit rempli de 
crimes] , 16 5311 1 


6. Fuyez du milieu de Babel; que chacun sauve sa 
vie, de peur que vous ne 61188162 dans son châtiment ; 
car c'est un temps de vengeance pour Iehovah , il va 
lui payer sa récompense. 


7. Babel est une coupe d’or dans la main de Iehoyah 
qui enivre toute la terre; de san vin les nations ont bu; 


c’est pourquoi les nations ont été étourdies. 


8. Tout-à-coup Babel est tombée et s'est brisée. 
Pleurez sur elle; prenez du baume pour sa plaie, 
peut-être qu'elle pourra être guérie. 


9. Nous avons guéri Babel, mais elle ne s’est pas réta- 
blie ; abandonnez-la ; retournons chacun dans son pays; 
car son châtiment atteint jusqu’au ciel, il est élevé jus- 
qu'aux nues. 

40. Lehovah a fait ressortir notre justice; venez , ra- 
contons à Tsione l’œuvre de 16[1098[ notre Dieu. 

11. Polissez les flèches, remplissez les carquois. 16- 


11. הברו‎ dpurez, 91601502 ; de 442, Olez la rouille des flèches ; voy. Isaïe, 
חץ ב‎ une flèche. aiguë. בול אר השכלטיום‎ ittéralément, remplissez 
les boucliers. Raschi dit: remplissez les carquois; de même les, Septante. 
D'autres conservent la signification de boucliers ; remplissez-les de voire corps, 
ou bien rassemblez-les, donnez-en le nombre plein; voy. 1 Sam. 18, 27. 


25 א 


קצב * ורמיה נ'א 

Pat ON RD D 5: MEANS DPI 
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10 | תשא ער"שחקיבם‎ LE) הנגע השמו‎ 
הוציא יהוה ארזדצרקתינו באו ונספרה 1 בציון אֶתְחמעָשרה‎ 
השלְטים העור‎ RE | הוה אלהינו : 1 הָברוּ החציבט‎ 


5. ישראל‎ pois Nb 52 car Israel n’est pas veuf de son Dieu , qui vengera 
son offense ; voy. Isaïe, 54, 4, 5, 6. ארצם‎ leur pays, celui des Babyloniens. 
בולאה אשם מקדוש ישראל‎ remplie de fautes commises sur le saint d’Israel. 


6. בסר‎ fuyez. Apostrophe à Israel, comme ci-dessus, 50, 8. Selon Kim'’hi, 
s'adresse aux étrangers qui se trouvaient à Babylone. בערבה‎ dans son délit, 


dans le châtiment que lui ont mérité ses crimes. Voyez une expression analogue, 
Gen. 19, 15. 


7. כום דהב‎ un calice d’or, Babylone, instrument dans la main de Dieu, 
est comparée à un calice, et à un calice d’or, à cause de sa grande puissance. 
כל האר‎ now enivrant loule la terre, répandant le malheur sur les 
peuples; voy. ci-dessus , 25, 16. : = 


8. ותשבר‎ el elle se brise. Quelques commentateurs prennent ce verset comme 


la continuation de l’image commencée dans le verset précédent : Babel tombe et 


se brise comme un vase. אולי תרפא‎ Peut-être qu’elle pourra étre guérie. C’est 
une ironie. 


9. רפאנו‎ C’est une réponse : nous avons tenté de guérir Babel, כשנשפטוה‎ 
châtiment; voy. lsaïe, 53, 8. 


10. הוציא‎ Interviennent les Israélites qui se déclarent libres, parce que, disent- 
ils, Dieu a fait sortir, a fait voir la justice de notre cause. 


RAR à 25 יצ‎ 06 


JÉRÉMIE.:L, LI.‏ ופ 
qui est (égal) à moi? qui m'en démanderx raison ? 64 quel‏ 
est le pasteur qui puisse-tenir contre moi?‏ 

L5. ‘C’est pourquoi: écoutez la-décision-que-Tehovah à 
portée contre Babel, et-les projets-qu’ila conçué-contre 
le pays des Casdime : Certes, les garçons du troupeau 
les traîneront, certainement leurs demeures crouleront 
sur EUX. 


₪6. Du bruit de la prise de Babel la terre tremble, et 
un cri se fait entendre parmi les nations. 


Cu. LI, 1. Ainsi dit Iehovah : Voici, je vais susciter 
contre Babel et ceux qui habitent au centre de mes ad- 
vérsaires, un vent destructeur. 


2. J’enverrai contre Babel des vanneurs qui la van- 
neront, qui videront son pays; car ils fondront sur F elle 
des alentours , au jour de l'infortune.. 


3.. Que celui qui:sait tendre l'arc: ne: le: Lente pas’et 
ne se pavane pas dans ‘sa 60128560; n’épargnéz point 
ses jeunes hommes, exterminez toute son armée: 


4. Des cadavres tombéront dans le pays des Casdime, 


la résistance des Babyloniens serait vaine, soit aussi que s’appliquant à l’archer, on 
V'engage à ne pâs se borner à une démonstration, mais à tirer sans pitié. Les Sep_ 
tante n'ont pas אל‎ 318 disent: 76004 0 6 reivey rè To£ov 60160 , queletendant tende 
son arc. bynt pour לתעלה‎ qui s'élève. De ce que dans la seconde partie du verset 
ily a ואל‎ , on peut conclure qu’il faut aussi lire bg dans la première partie, 
c’est 16 sens qui est le plus probable, שריון 46 בסרלובר‎ cuirasse. 

4. בהוצותיה‎ dans ses rues, dans les rues de Babel, la métropole. 


קצא ורמיה נ' ג'א 
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44, 45,,46. בארלה‎ Presque les mêmes versels que ci-dessus, 49 , 19,20, 21. 
בל‎ C’est le sublime le .plus élevé. 

Cu. LI. 4. לב קמ‎ vaut ואל‎ 60 vers ) אל‎ pour על‎ ) Les habitants du cœur 
demes adversaires, c'est-à-dire Babylone, considérée comme le cœur, le centre, 
la partie vilale de ceux qui élaient hostiles à Dieu: »5 cst ainsi un nom poé- 
tique, comme ci-dessus, 50, 2, מרתים‎ et פקוד‎ D’après le système alphabé- 
tique w2nnN (voy. ci-dessus , 25, 26) לב קמוי‎ répond à נכשדים‎ 1 ce 
qu’exprime le Chaldéen. Le לבא קשיא ג ו‎ ay וש‎ ( j'enverrai 
contre Babylone) cé contre ses habilanis un cœur dur, comme s’il y avait 
כושחית -- ישביה כב קשה‎ nn Un vent deslructeur, impélueux, renversant 
tout; voy! ci-dessus, 4, 11 , el 15910 , 27, 8. 

2. pv des étrangers, des barbares, et d’autant plus cruels; voy. Isaïe, 1, 7. 
ודרוה‎ de דרה‎ disperser au vent; jeu de mots. ויבקקו‎ et videront; voy. Isaïe, 
24, T. 

3. אל זדר‎ passage difficile,à cause du redoublement de ידרך‎ 6 donne le Æe- 
thib, Raschi dit que c’est pour 17 אל אשך‎ vers l'endroit que je lui dis 47 tend 
[celui qui tend | son arc. Le sens des mots est contre celui qui tend, à lendra, 
tendant à son ווס)‎ 50 arc; פץ6ץמ6 636170678 ם0‎ 168 Babyloniens la 101 du talion, 
Le Chaldéén! paraît avoir suivi.la leçon que donnent plusieurs textes, 0 pour 5x : 


ne le 40000 pas; soit parce que‏ סו 508 160 00 06 לא ימתה דמתה.קשתיה 
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sensés ; glaive contre ses hommes vaillants, qu'ils soient 
consternés! | 

37. Glaive contre ses chevaux, contre ses chars et 
contre toute la cohue qui s’y trouve; qu'ils deviennent 
comme des femmes; glaive contre ses trésors, qu'ils 
soient pillés. 

38. Sécheresse contre ses eaux, qu’elles dessèchent, 
car c’est un pays d'idoles; qu’ils deviennent insensés 
par leurs (propres) terreurs. 

39. C’est pourquoi les tsiime demeureront avec les 
hiboux, et les autruches s’y établiront ; elle ne sera plus 
habitée à jamais, et l'on n’y demeurera plus dans les gé- 
nérations à venir. 

₪0. Comme la subversion de Dieu (exercée ( sur Se- 
dome, Amora et ses voisines, dit Iehovah ; iln’ydemeurera 
plus personne, et le fils de l'homme n’y séjournera pas. 

1. Voici : un peuple venant du pays septentrional et 
une grande nation et de grands rois se remueront aux 
extrémilés de la terre. 

A2. Ils saisissent l’arc et le dard ; 115 sont cruels , sans 
miséricorde ; leur voix rugit comme la mer; ils sont mon- 
tés sur des chevaux, armés comme des gens de guerre, 
contre toi, fille de Babel. 

43. Le roi de Babel à entendu (parler) de leur renom- 
mée, et ses mains sont devenues faibles, l'angoisse l’a 
saisi, la douleur, comme une femme dans l’enfantement. 

kh. Voici, il monte comme 16 lion du lardène orgueil- 
leux dans la demeure du puissant ; certes, je le hâterai , 
je l’en ferai partir; je préposerai celui que j'ai élu ; car 
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d'où by l’insensé. Que l'événement constaté leur folie.‏ אל = ואל de‏ ונאלו 
Ann 96 qu’ils soient consternés; voy. 48, 1, 39.‏ 

37. הערב‎ le mélange. Chaldéen סןמוכרתא‎ les troupes auviliaires ; 07. Ci- 
dessus, 25, 20. 

88. חרב‎ sécheresse; voy. 15816, 25, 5. Continuation de la même figure avec 
changement de voyelles. Les commentateurs appliquent, cela au siége de Baby- 
lone par Cyrus, qui est entré dans la ville par le lit de l’Euphrate dont il avait dé- 
tourné le cours (Hérodote et Xénophon, cités par Rosenmüller). ובאימזים‎ el par 
des: lerreurs, par les idoles qu’ils révèrent , ותהללו‎ qu’ils : deviennent in- 
sensés ; .סד‎ 25, 16. 

39. ציים‎ Le Isaïe, 13, 21, 22. 

40. כמוהפכת אלהים‎ Voy. 2000. verset 19 , el ci-dessus, 49, 18. 

41, 42, 43. הנה‎ .Voy. ci-dessus, 6, 22, 23, 24. שמע )— את שמעם‎ mot 
à mot 6 entendu leur renommée ; hébraïisme ; expression énergique. 
היל כיולדה‎ liltéralement une douleur comme celle de la femme qua enfante. 
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Babel! pour annoncer à Tsione la Ms de son 
temple. 

29. Appelez contre Babel les archers, vous tous qui 
maniez l'arc. Campez-vous contre elle à |’ entour ! que per- 
sonne n’en échappe; payez-la selon son œuvre, faites- 
lui comme elle'a fait, parce qu’elle a été orgueilleuse 
contre Dieu, contre 16 saint d’Israel. 

30. C’est pourquoi ses jeunes gens tomberont dans = 
ses rues, et tous ses gens de guerre périront en ce jour, 
dit Iehovah. | 

81: Voici que je viens à-toi, dit le 8 Iehovah 
Tsebaoth, car ton jour est arrivé, le temps de ton châ- 
timent: : 2 / ; 

32. L'orgueilleux bronche et tombe, et personne ne 
le relève; je mettrai le: feu à ses villes, il consumera 
tout ce qui l’entoure. 

33. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth: 16 enfants d’Israel 
et.ceux de 1620008 ont été opprimés,. ensemble ; tous 
ceux qui les ont img Les, ‘ont retenus; = dors a les 
relâcher. | A nn of 0 

.8k.. Leur libérateur. est puissant ; Tehovah. Tschaath 
est son°nom ; sil débattra leurs-débats ; afin ‘de tranquil- 
liser la terre et de faire trembler les habitants. de Babel. 

85. Glaive .sur. les Casdime:, . ditTehovah, contre 
les habitants de Babel, contre ses princes et 3 $es 
sages. 


86. Glaive contre 5 devins, qu'ils deviennent in- 


36. m'a les inenleurs. Chaldéen קסמהא‎ les devins; voy. 18810 , 44, 25. 
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29. השמיעו‎ faites entendre, convoquez, comme 1 Sam. 15,,4..p°27.Chal. 
déen סגיאין‎ nombreux, ce qui ne donne pas un sens satisfaisant, Nous préfé- 
rons 16 sens que lui donne Raschi x: des archèrs, de רבה‎ ; voy: Gen. 49, 23. 
והי‎ Après ce mot Je Æeri a 5 à elle, à Babylone. 


30. לכ‎ 0 7 pourquoi, parce qu elle s’est élevée contre Dieu ; 6 a un jure- 
ment, dit Raschi. 


31. עת פקדתך‎ le lemps de la visitation, où 6ן‎ 1 contre. 101; voy. 
49, 20. 


, 32. בעריו‎ dans ses villes. Seplante 0 T@ dou. avais, dans sa forêt, 
comme s’il 0 avait ביערה‎ Voy. 21, 14. j 


33. עשוקים.‎ Motif du malheur qui vient sûr AE AE parce qu’ils retenaient 
les Israélites. EM Le 


34. DôN:a Selon Abärbanel , ceci s'adresse à ceux’qui retiennént 165 dix tribus, 
lesquelles ne sont pas frevenues après l'exil de Babylone. ÿ1 pour rendre 
tranquille ; voy:31.;: 35. La ruine 66 Babel donne le repos à la terre (Raschi 
et Kim'hi). 
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contre Jui et contre les habitants de Pékod ; ravage et 
extermine derrière eux, dit Ilehovah, et fais tout comme 
je t’ai commandé. 

22. Des cris de guerre (retentissent) dans le pays, et 
(c’est) un grand carnage. 


23... Comme il est abattu et brisé le marteau-de. toute 
la terre! Comme 6116 est une désolation Babel parmi les 
nations! / | 

9h. Je t'ai tendu des filets et tu es prise, Babel, sans 
que tu t'en fusses doutée ; tu as été atteinte, tu a$ été 
aussi saisie , parce que tu t'es révoltée contre Iehovah. 

25. Iehovah a ouvert son trésor et (en) a fait sortir 
les armes de sa colère, car c'est un ouvrage-pour Ieho- 
vah Tsebaoth dans lé pays de Casdime. = 

26. Arrivez-y de l'extrémité, ouvrez ses granges, fou- 
lez-la comme des gerbes et détruisez-la; qu’elle n’ait 
pas de reste. | 


27. Tuez tous ses tauréaux, qu'ils descendent à fa: 


4 


boucherie ; malheur à eux ! leur jour est arrivé, le 
temps de leur châtiment. 
28. Voix des fayards, et des échappés du 5% de 


26. מקץ‎ de l'extrémité, de tous côtés ; voy. 06. 19, 4. בואבסיה‎ grange, 
lieu où l'on serre le fourrage; de Dax engraisser. De même les Septante : Tèc 
765% .6לד40‎ Chaldéen אבולהא‎ que Raschi traduit par portes. סלודק‎ 6 
סלס‎ frayez un chemin, pressez-la comme des tas de blé, ou plutôt, comme 
dit Kim’hi, broyez-la comme on passe sur le blé pour le triturer. 

27. פריה‎ ses laureaux, ses grands. match Voy. 48, 15. 

28. נקממת היכלו‎ la vengeance qw'ils tirent des Chaldéens, quivont incendié : 
son palais, son temple. 
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Gomme il y a encore de l'injustice, sur la terre, comme les hommes sont encore ce 
qu'ils seront en tout temps comme hommes, les prophéties attendent toujours leur 
accomplissement. 

21. בזרתיםן‎ Meralhaim, mot qui signifie double rébellion; selon Dahler, 
7 doublement rebelle, c’est-à-dire plus rebelle que d’autres par son idolâtrie et son 
orgueil; d’autres commentateurs entendent par ce mot la double rébellion de 
Babylone contre les Perses. Ce peut aussi être un simple superlatif, pour dire 
une grande rébellion. Selon d’autres, il dérive de 1 étre amer ; le pays qui 8 
éprouvé, l’amertume, le malheur. La terminaison p* exprime toujours l’idée de 
double. עליה‎ sur elle est emphatique. פקוד‎ 20000 , autre nom poétique 
66 Babylone’et! qui signifie visitæion, châtiment, אחריהם‎ après eux, à leur 
poursuile, 

23. פטישי‎ le marteau de toute la terre , instrument dans la main de Dieu pour 
châtier les peuples. C’est, dit Grotius, comme le nom de Charles Martel. 

24. יקשתי לך‎ je lai tendu un piége, de Up; de là התגרית — מוקש‎ 66 53 - 
provoquer , comme Deutér. 2, 5. 

25. אוצרר‎ son trésor, son: arsenal. Comme un:monarque qui fait sortir de - 
son arsenal les armes nécessaires à la guerre. בול אכה‎ Cest une œuvre; vOy: 
ci-dessus, 48, 10. 
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les archers, lancez contre elle, ne ménagez pas les flè- 
ches, parce qu’elle a péché contre Iehovah. 

15. Élevez contre elle un cri de guerre à l’entour; elle 
tend la main, ses fondations s’écroulent, ses murs sont 
abattus , car c’est la vengeance de Iehovah, exécutez-la 
sur elle ; comme elle a 1918 


16. Exterminez de Babel le semeur et celui qui manie 
la faux au temps de la moisson; à cause du glaive de 
loppresseur , que chacun 1016 vers son peuple, et que 
chacun se retire dans son pays. 

47. Israel est un agneau égaré que les lions ont mis 
en fuite; le roi d’Aschour l’a dévoré le premier, set celui- 
ci, le dernier, lui a brisé les os, Nebouchadretsar, roi 
de Babel. 

18. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah Tsebaoth ; Dieu 
d'Israel : Voici, je vais punir 16 roi de Babel et son pays, 
comme j'ai puni 16 201 d’Aschour. 

19. Je ramènerai Israel dans sa demeure, pour qu'il 
paisse sur le Carmel et le Baschane, et que son âme, se 
rassasie sur la montagne d' Éphraïme et le Guilead. 

20. En ces jours et en ces temps, dit Tehovah on. 
cherchera le crime d’Israel, et plus il n'existeraytetile 
péché de Iehouda, on ne le trouvera pas car j'aurai 
pardonné à ceux que j'aurai laissés. 


21. Contre ce pays de double amertume , monte 


20. ובעת ההיא‎ ef 08:06 temps. Kim’hi dit avec raison que cecits’applique au 
temps du Messie, car comme lors du second temple il y avait encore des pécheurs, 
en ne peut pas dire le erime d’Israel sera cherché el pas trouvé, Nous'ajouterons : 
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15. הריעו‎ devez un cri comme firent les Israélites lors de la prise de 
Jéricho ; 90: Jos. 6, 5, 16. ידה‎ mans elle a donné la main, en signe de 
soumission. אשויתיה‎ dans lé Keri איה — אשזותיה‎ colonne , appui; de אשש‎ 
inusité, fonder. 

46. כרתר דורעי‎ refranchez loul homme qui sème à Babel, coüpez-lui loute 
ressource, soit! dans les environs, comme disent les anciens; dans ce que lui 


offre sa propre, enceinte. Voy. Quinte-Curce,.5, 1. 2317 הרב‎ voy.,25; 8 
et ‘46, 16. 


17. עצכוו‎ de עצם‎ 05, verbe au Piel; — גר‎ voy. Nomb. 24, 9; il l’a mis dans 
un.état complet delmisère.en le détruisant comme nation. 


19. 413 sa bergerie, continuation de l’allégorie; verset 7 et 17. הכרמול‎ 
le Carmel. > La chaîne de montagnes, dit Rosenmüller (Archéol. Bibl. tome 2, 
part. 1, pag: 401), quidé PAnti-Liban s'étend au sud-est, S’avance sous la baie 
de Saint-Jean-d’Acre ou Aka sur la Méditerranée, et forme un grand promontoire 
qui a conseryé son ancien nom de Carmel. . - - - mot qui signifie terre-fertile, 
et celte montagne mérite celle dénomination à tout égard, » 5 & 
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» qu'ils ont offensé Iehovah, la demeure de la justice, 
» l'espoir de leurs pères, Iehovah, » 


8. Fuyez du milieu de Babel, sortez du pays des 
Casdime , et soyez comme les boucs devant les brebis. 


9. Car je vais susciler et faire monter contre Babel 
une multitude de grandes nations, du pays septen- 
trional ; elles l’attaqueront d’où elle peut être prise ; ses 
flèches, comme celles d’un héros habile, aucune ne 
manque son coup. 


10. Casdime (la Chaldée) sera livrée au pillage ; tous 
ceux qui la pilleront seront rassasiés, dit Iehovah. 


11. Quoique vous vous réjouissiez , que vous pous- 
siez des cris d’allégresse , vous qui pillez mon héritage, 
que vous sautiez comme la génisse dans l’herbe , et que 
vous mugissiez comme des taureaux ; 


12. Votre mère est confuse, celle qui vous a enfantés 
est couverte de honte ; voici, l'avenir des nations est un 
désert, une aridité, une terre inculte. 


13. À cause de la colère de Iehovah elle (cette terre) 
ne sera plus habitée, elle devient une solitude, tout-à- 
fait ; quiconque passera près de Babel sera étonné et in- 


sultera à toutes ses plaies. . 


14. Rangez-vous de tous côtés contre se vous tte 


phrase dont les prophètes font un fréquent usage; 707. 18 , 16, 19,‏ ישם וישרק 
8et passim.‏ 


14. ידו‎ de ידה‎ jeter. אל תחמלו אל חץ‎ n’épargnez pas les ro n’en soyez 
pas avares. 
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8. כצתודים כפני צאן‎ comme des boucs devant le lroupeau; Chaldéen : 
והור כרברבין בריש עמא‎ cé soyez comme des chefs devant le peuple. 

9. כי‎ 11 donne la raison pourquoi les 1578611165 exilés à Babylone en sortiront. 
וערכו לה‎ Us dresseront contre elle un combat. 5w de là, selon les uns c’est 
un adverbe de lieu, selon d’autres c’est un adverbe de temps. משכיס‎ qui prive 
d'enfants les mères. Plusieurs textes ont משכלר‎ par un sin, comme un héros 
prudent. לא ישוב ריקם‎ ne revient pas vide, sans avoir produit d’effel. 

11. כי‎ quoique ; ce malheur vous arrivera, quoique vous soyez loin de vous y at- 
tendre. תשכוחי‎ 16 Kelhib a la terminaison féminine, comme s'adressant à la réu- 
nion de Babel; 16 Keria la terminaison plurielle מנשמוחו‎ s’adressantaux Babylo- 
niens. Suil la cause de la chute de Babylone. תפושל‎ de פוש‎ #narcher fièrement. 
דשה‎ Les uns le prennent pour השאה‎ venant de דשא‎ herbe, un veau nourri 
d'herbe ; selon d’autres, c’est le participe féminin de w\7 (rilurer, employé au tri- 
turage du blé , et qui peuten manger toute la journée, tandis que l’animal em- 
ployé au labourage ne mange pas pendant le travail. 

12. NN votre mère, voire réunion, votre assemblée. אחרית גוים‎ l'avenir 
des nalions ; selon d’autres, la dernière des nations. 


15. לא תשב‎ ne sera pas habile, au passif, comme ci-dessus, 17, 6. 


pa. … וו‎ 
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9. Annoncez parmi les nations, publiez et levez l'é- 
tendard , publiez, ne célez rien , dites : Babel a été prise, 
Bel est confondu, Mérodach est brisé , ses idoles sont 
couvertes de honte, ses images sont brisées; 

3. Car une nation est montée contre elle du .septen- 
trion , elle réduira son pays en solitude, il n’y aura pas 
d'habitants; hommes et bêtes fuient, s’en vont. 

h. En ces jours et en ces temps, dit lehovab, les 
enfants d'Israel viendront, eux et les enfants de Iehouda, 
ensemble ; allant en pleurant, ils s'en iront chercher 16- 
hovabh , leur Dieu. 

5. Ils s'enquerront de Tsione (Sion), tournant vers 
elle leurs regards. + Venez, attachons-nous à Jehovah 
(par) une alliance éternelle, qui ne sera pas oubliée. » 

6. Mon peuple a été (comme) un troupeau de brebis, 
leurs pasteurs les avaient induits en erreur; les avaient 
fait vaguer sur les montagnes ; ils sont allés‘des mon- 
tagnes sur les collines , oubliant leur bercail. 

7. Tous ceux qui les trouvaient les dévoraient, et 
leurs ennemis ont dit : > Nous ne péchons pas, parce 


165 montagnes, et la qualification 567811, des montagnes rebelles, ce qui, dans le 
style oriental, veut dire des montagnes difficiles : nous avons traduit d’après ce 
sens. עוכהו רבצם‎ ts on oublié leur bercail, lehoyah et son culte. 

7. נאשם‎ No nous ne serons pas coupables en leur faisant du mal, 
NON אשר‎ nnn parce qu'ils ont péché: tous ces maux leur ‘arrivent par 
leur propre faute. בוה צדכ‎ signifie, comme 31, 23, demeure du juste, Jéru- 
salem; comme dit le Chaldéen : אתרחיקו מדור ק סודשיה‎ îls se sont éloignés 
de la demeure sainte. Ces mois peuvent être la suite du discours en ennemis 
015780 , ou bien une réflexion de Jérémie. 


24. 
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2 הגידו בגוים‎ Annoncez parmi les nations ,\ rendues malheureuses. par 
Nebouchadnetsar. בל‎ Bet, idole principale, grande divinité des Chaldéens, et 
dont le! nom entré: dans celui de plusieurs de leurs rois; voy. 39 , 1. Selon 
Gésénius (Comment. sur Isaie, part. 2; page 345); ו א והחך‎ de, Mar. 
Le Chaldéen dit : בהיתו ד פלחין לבל אתברו ד פלחין למרדך.‎ ds sont effrayés 
ceux qui adorent Bel , 15 sont brisés ceux qui adorent Mérodach. 

#4 מצפון‎ du septentrion; Cyrus, roi de Perse. הלכו‎ sraerrent, s’en vont 
en exil; voy. ci-dessus 9, 9. לשמזה‎ en solitude. La Babylonie, dit Dahler, n’a 
été réduite én sofitude ni par Cyrus, ni par Darius , mais ces guerres ont été le 
commencement de sa dégradation, qui la conduisit-pas à pas’ à cet état de 
désolation dans lequel ce pays se trouve aujourd’hui, et dont 11 a été menacé par 
Jérémie ; 25, 12. 161 le. prophète embrasse d’un coup d'œil toute la sérié des 
révolutions que les siècles ont développéés, et amenées à leur terme, et -il 
rapproche la dernière de la première dont elle a été la suite, comme si 6 se 
tenaient immédiatement. 

4. יהדו‎ ensemble, l'ancienne division de Juda et d'Israël cessera. הלוך ובכר‎ 
voy. 31, 9: 

5. הבה‎ ici, Jérusalem, où paraît s'être trouvé alors le prophèle, באן‎ venes, 
se diront-ils l’un à l’autre. 

6. הריב שוכבום‎ 788 les ont délournés par des montagnes ; allusion au culle 
qui se praliquail sur les hauteurs. Le ZXKethib 8 שורבים‎ comme qualifiant 
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rai leur ruine de tous côtés, dit Iehovah. de + 7 
33. ‘Hatsor deviendra le repaire des chakals, une so- 
litude pour toujours, personne n'y demeurera et au- 
‘cun homme n’y séjournera. 


34. Parole de Iehovah qui fut (adressée) 8 Yirmiahou 
le prophète, au sujet d'Élame, au commencement du 
règne de Tsidkiahou , roi de Iehouda, savoir : 


35. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Voici que je brise 
l'arc d'Élame, la primeur de leur force. 


36. J'amènerai sur Élame quatre vents des quatre ex- 
trémités du ciel; je les disperserai vers tous ces vents; 
il n'y aura pas de nations où ne viendront des repous- 
sés d'Élame. 


37. Je ferai trembler (ceux) d'Élame devant leurs en- 
nemis, devant ceux qui en veulent à leur vie; j'amène- 
rai sur eux une calamité, l’ardeur de ma colère, dit 
Ichovah ; j’enverrai le glaive derrière eux, jusqu’à ce que 
je les aie exterminés. 


38. J’établirai mon trône sur Élame, et j'anéantirai de 
là 16 roi et les princes, dit Iehovah. 


89. Mais dans la suite des temps, [6 ramènerai la 
captivité d’Élame, dit Iehovah. 


Cu. L. 1. Parole que Iehovah 8 dite sur Babel, sur 
le pays des Casdime , par Yirmiahou le prophète. 
ו‎ 24 
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33. p'èn Chacals; voy. Isaïe, 13, 22. 
34. עילבן‎ Elame, voy. lsaïe, 21, 2, et 22, 6. Rosenmüller (Archéol. bibl. 
.L; part. 1, page 300) croit que c'est le pays qui est appelé Elymaïs par les 
Grecs et les Romains. À l’orient, dit-il, Elame aboutit à la Perse ou au Farsistan, 
à l'occident, à la Babylonie , au nord, à la Médie, et au midi il touche au golfe 
Persique. 
85. ראשית‎ le commencement, ce qu’il y a de mieux. 
36. ארבע רוהות‎ quatre vents, quatre peuples hostiles se ruant sur Elame. 
38: כסאי‎ MU 16 placerai mon trône. Voy. ci-dessus , 1 , 5. 
39. שבות עילם‎ Reslitution également promise aux Égyptiens, 46, 26, aux 
Moabites, 48 , 47, et aux Ammonites, verset 6. 


Cu. L. 1. אל ארץ כשדים‎ Le Chaldéen traduit comme s'il y avait יאל‎ 


15 JÉRÉMIE. .אחא‎ 2, 

9, Dameschek est dévenue faible + elle 5 Fest tournée 
pour fuir, leffroi s'est emparé d'elle. L” angoisse et Ja 
doüleur l'ont saisié, comme une femme qui va enfanter. * 2 

25. Ah lcomment cette ville de: la gloire n’a - taelle: 
2 été épargnée, cette cité de 3 1016 ls rec 

26. Néanmoins ses jeunes gens tombent dans ses rues, 
et tous les gens de guerre périssent en 1 jour, dit,le- 
hoval Tsebaoth. | 

97. Je mettrai le feu sur le mur de Daeschek, 1 con 
sumera les palais de Ben Hadad. ee rnb 

28. Contre Kedar et les royaumes de 1 que 

Nebouchadretsar , roide Babel, 8 battus. Ainsi dit Te- 
hovah : Levez-vous,montez contre Kedär, et ravagez es: 
fs de l'Orient. וי‎ 

99." Leurs tentes et leurs Op LES serônt pris: on 
leur enlèvera leurs tentures, tous leurs ustensiles et leurs 
chameaux ; מס‎ s’écriera.sur eux : Effroi-de-toutes- paris 
> 80. Fuyer, dispersez-vous extrémement, habitants de 

‘Hatsor, établissez-vous bien bas, de lehores, car Ne- 
vous €l,a Conçu. sur:vous un BEA | 5 ch, os ms 6 

“184, : Levez-vous : montez contre‘ une nation Vin 1 


2997 


qui demeure en sécurité, dit Tehovah ; . elle ne a ni Lou 
ni verroux, vivant à l'écart. 


32. Leurs chaméaux seront un butin et la : multitüt 


de leurs troupeaux (livrée) au:pillage. je. (gt 
de tous côtés , les hommes à la barbe 13 Let à דחי דא‎ 


0 


31. שליר‎ tranquille, ne craignant rien. | TU CRE 
32. קצוצי פאה‎ auæ Coins 10868 ; VOY. ci-dessus 9, 4 


קפג = וחמיח מ'ט -- 
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אש בחומר; מש ב PRIT HN‏ 28 ל 

Pb ri]‏ הָצור אשר' HT‏ נבוכרראצור "בבל 

: DNS NN ושררו‎ BR יחוה קומו עלף‎ EN 

אַרלִיהם וצאנכם )> קחו DEN‏ ויבליס | המלה 
VOD NP À DT Se‏ מגור מפביב | 30 1 D‏ מאר 
השמוקו pan‏ ושבי DSL j por DTTEN bn‏ 
גבוּכרראצר ְִבָבָל עְצַה וחשב עַלִיחָּם מחשבה : 31 
קמ על MOLAIMATON‏ יושב rep?‏ ו לאדְרְתּם 
rar br‏ לו 772 ושפנ pan 15 cha) M da‏ 


הט לשל PIE sé Lu op‏ בד 
י . 0 זל 


la: Méditerranée: 117: 6 arquiprennent. m2 comme une comparaison! ,‏ א 
Voy. Lamentations, 2, 13.‏ כיבן comme s’il y avait‏ 


24. רתת — ורטט‎ LT cet אן התה‎ se rapporte à 4% et re 
sbpour חבלים‎ by li . 

25.523Y, Selou ה‎ ces ל‎ - Las roi.de Damas, et um ma 10002 
le sens serait : ‘comment n’a pas été aidée, ménagée celte ville? 6: esl peui- ture, 
uné réflexion du prophète, et 16 + 06 ו הווש‎ paragogique. | 

26. ל כל‎ cependant , comme ci-dessus , 16, 14. 1 

27. הדד‎ 72 Pen 110000 , nom du roi de Syrie; voy. 11 Rois, 13, 8. 

28. לקדר‎ Kedar. L’Arabie; voy. 15816 42, 11. vi" Hatsor est, selon Rosen- 
müller, une contrée de l'Arabie. אש הקה גבוכדנאצור‎ que Nebouchadnelsar a 
battus. Kim'hi observe que celle circonstance est mentionnée: parce qu'ils 
y’avaient été attaqués que par ce 101. דב‎ p.32 les fils de l'Orient, les Arabes, 
comme Juges, 6,3,33. 

> 29. Sie מגור‎ Vis! ci-dessus 20 , 3. 

30. מחשבה‎ une pensée ; suppl. רצה‎ Mauvaise, הם‎ by sur EUX ÿ NOUS avons. 

traduit d'après le kert, EUR sur vous. 
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personne qui y demeure, il n'y aura plus d homme qui y 
séjourne. 

49. Voici, il s'élève comme un lion de l'orgueillèux 
6מ18706‎ contre la demeure du puissant. Certes, je le 
ferai hâter, je l’en ferai partir ‘et je” préposerai sur elle 
l'élu. Car qui est (égal) à moi ? quim’en-demandera rai- 
son ? et quel est le pasteur qui puisse tenir.contre moi : ? 


20. C'est pourquoi écoutez la décision que, Iehoyah 
a portée contre Edome, et les projets qu il a conçus 
contre les habitants de Thémane. Certes, les garçons du 
troupeau les traîneront, certainement leurs” demeures 
crouleront sur eux. | 


91. ‘Au fracas de leur chute la terre El le bruit 
de sa détresse est entendu sur 13 iér Souf. 

22. Voici, comme un aigle il s'élève , prend son vol! 
étend ses ailes contre 201518 ; le cœur des hommes vail- 
lants d'Edome sera en ce jour comme le cœur ae 


femme dans les douleurs. 


93. Contre Dameschek (Damas). EE 
sont dans la confusion ; ayant appris une triste nouvelle, 
ils s'évanouissent. C’est une mer en tourmente qui ne 
peut s’apaiser. | . 


23. המות‎ ‘Hamalh, ville de la Syrie sur 10070010. « 8008 les rois Syro- 
macédoniens, dit Rosenmüller (Archéo!. bibl, 1. 1 , park. 2, p. 271), Hamath 3 
été nommé Æpiphania , sans doute d’après Antiochus Epiphane ; celte ville paraît 
cependant avoir conservé son ancien nom chez les indigènes. » ארפד.‎ Voy. 
I Rois, 18, 34. בבוגר‎ ₪5 sont liquefiés; voy. Exode, 15, 15, et Jos. 2,9, 24. 
בי דאגה‎ lit. dans la mer l'inquiétude, c'est-à-dire, inquiétude jusqu'aux 


קפב ורמוח/מ'ט 

וחוה לאדושב שב אוש ולְאהונור F2‏ בְְּאָדֶם . פי. הגה 
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אריצנו מעלְיה וּמי A‏ הליה צקפקר VD‏ מי ès‏ ּמִי 
עוני PIN‏ עה JDN‏ ועמר ss‏ % נ- שמטו 
עצרהוחוה יאשר ועץ | אל"אָלוּם VENDUE‏ אשר השב 
אלדישבו JD‏ אַסדלוא. "PP END)‏ רזצאן Lu‏ 
D‏ עליהם " DT‏ : 1 מקול )092 העשה PONT:‏ קה 
103 ג בשמע קולה : 2 הרה כנָשל FINI Dal‏ 
ופרש NID‏ עלדבצרה ורוה פב D2 Dix Que‏ ההוא 
HN 33‏ מצרה RUN‏ לרמשק בושה המת ד ₪ 
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2 19. כאהיה‎ nan 62010. : עליהון כאריה דסליק כורום‎ por הא מלך בסושריתיה‎ 
,וסוט ירדנא‎ le roi monte contre eux avec son armée, comme le lion qui monte 
de l'élévation du Iaraäène. מגאון הירדן‎ de la gloire du Tardène, de ses bords 
pleins de bois, où se trouvent beaucoup deïlions. נוה איתן‎ littéralement 6 6 
demeure du fort; voy. Gen. 49, 24. Plusieurs prennent איתן‎ pour un nom 
Ipropre. Châldéen : לדור רצין‎ au siège des pasteurs. ארביעה‎ 185001 dit : J'ap- 
procherai le moment אריצבד--(רבע)‎ Ve le ferai courir, je le chasserai, l'Iduméen. 
n'byy de dessus elle, la terre. 5x pour ומוי יצדיני-- עליה‎ qui m'assignera 
un jour pour m'en demander raison? 57 pasteur, se rapporte à l’image où 
de. peuple Édonite est regardé comme la demeure des bergers. Chaldéen : 
ולית מלך דאית ליה תקוף קדמי‎ ₪ n'y 6 pas de roi qui a la force devant 
moi, pour me, résisler. 
dos: צעירי הצאן‎ les moindres du troupeau. Selon Kim'hi, ceci se rapporte à 
Israel, regardé jusque 18 comme 16 plus faible. Il y en a qui lisent: כצעירי הצאן‎ 
comme les moindres, ét le rapportent à à Édome. ושים‎ pour יישים‎ de ישם‎ = 
Dav dévastera. עליחם‎ sur" eux, signifie peut-être qu’ils seront ensevelis 
sous les décombres.de leurs demeures. 
moi 2e בים סוף‎ larmer 800-0261915 la limite du pays des Iduméens; voy. 
1 Rois, 9, 26. נשכיע‎ MD צעקה בים‎ pour קול צעקה בים סוף נשבוע‎ le cri 
de sa ה‎ est entendu sur la mer Souf. כנשר‎ Ce verset esi. la réunion des 
versels 40 et 41 du chapitre précédent. 
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48: Car par moi'je jure, dit Tehovah : Botsra Séra 
déserte , - (exposée )-à Vignominie,rà a désolation, à 
l’exécralion,. et toutes ses. villes seront réduites en so- 


litudes éternelles. 


1. J'ai entendu, une nouvelle.de-lehovahs-èteun 
messager a été envoyé aux nations :. « Âssemblez-vous 
set marchcz contre elle ; levez-vous pour la guerre. » 

15. Car voici que je %81 rendu pétit parmi les.na- 
tions , méprisé parmi les hommes. 

AG. La terreur, la folie de ton cœur, t'a trompé , toi, 
habitant les fentes des rochers, occupant le sommet 
des collines. Quand même tu élèverais ton nid comme 
l'aigle , je t'en précipiterai, dit Iehovah. 


17. Édome sera désoléé; quiconque passera près 


d'elle sera frappé d’étonnement et insultera à toutes ses 


plaies. 90 הז‎ : 


A8. Comme la subversion de 5000816 et 0108 et 


(les villes) ses voisines ,'a dit Iehovah : il n’ÿ aura plus 


865 prophètes, comme une nouvelle preuve de l’exaltation à laquellé conduit 
“presque toujours la persécution dont 18 source est l'intolérance religieuse , et l’on 


sait qu’Abarbanel a été victime de l'intolérance. Voy. Isaïe, Notes supplémen- 
taires , page 59. 


16. תפלצתך‎ ta terreur; de V2: Chaldéen : טופ שותך‎ fa folie. Il yena 


qui joignent ce mot au versel précédent: {u es meprisé parmi des: hommes 


frappés de ta terreur. Nous avons cherché à réunir 165 deux sens: דדון לבך‎ voy. 
‘Obadia, verset 3. Cette magnifique métaphore convient רוטה‎ à la position 
topographique d'Édome. 


18. סדום‎ Voy. Gen. 29,2%, 


- 


קפא ורסוה D'D‏ ; 

RENAUD TON LE 2.415. à תשתה‎ 
לחרבוה;‎ AIN ne) חהיה. כצרה‎ ps) לחדב‎ 
בוט‎ y מארז וה‎ you שה‎ 7 bp 
nan") 15 he וקוּמו‎ moy SN שלוח' הת קבצו‎ 
RU תִפְלְצְהָך‎ 16.1 : DS MA CD + AUS ip 
FRS מו‎ EN שבְ בח וו הפלע:‎ 492 pi ארי‎ 
אבוה : לי‎ TN משם‎ HP) mains 


התה OU‏ מ מה פל עבר ליה : ישם וושלק st‏ 
me‏ ו במרהפפת EN Pa | HD [my‏ 


calice du malheur, qui n’ont pas fait autant de mal à Israël, ont été punis, à plus 
forte raison 101 qui lui as fait beaucoup de mal; 


à 18: חרב‎ désolation; voy. 15946 , 61 , 4. 


14, 15. שמועה‎ Voy. Obadia, versets 1.et 2, Abarbanel, qui applique plu- 
sieurs passages ‘de cés derniers chapitres aux Mèdes et aux Perses, dit sur 
celui-ci: «Rome et tous les Nazaréens ( Chréliens ( seront poussés, à la fin de 
oi, exil, à monter à Jérusalem pour la prendre, parce que 18 se trouve l'ori- 

gine de te croyance (ons (קד ושת‎ et le tombeau de Jésus, leur Dieu, ainsi 
‘que dans le temps passé ils ont / plusieurs fois poussés à là prendre pour le 
même motif. Et comme aujourd'hui (1506, date du commentaire indiquée par 
Abarbanel lui-même à, la fin du chapitre 51 ( tout 16 pays d'Israel (la Palestine) 
«et Jérusalem sont sous la dominalion de l'Égypte, lés Nazaréens combattront 
d’abord l'Égypte, et y feront un carnage épouvañtable ; et de là lanouvellé se 
répandra dans tous les pays de l'Orient et du Nord, dont la plupart des habitants 
“sont 1509611168 (Turcs) et ennemis des Nazaréens. Quand ils apprendront que 
iceux-Gsont venus de leurs payset ont détruit l’'Égyple, subjugué le pays d’Israel 
- 61 pris Jérusalem , également sainte, pour les Ismaëlites,. ils s’exciteront, les uns 
les autres, disant : Allons, au nom de (notre) Dieu, contre les Nazaréens, 
vengeons sur eux l'Égypte, arrachons à leu pouvoir la viné sainte, de peur que 
les Nazaréens ne se répandent dans Lous les pays de l'Orient et qu ils ne viennent 
nous détruire aussi. C’est là la nouvelle que le prophèle dit avoir entendue,de 
Dieu, moteur de tout, qui fera arriver tout cela. » Nous ayons donné in extento 
pue prophétie du plus éloquent, mais aussi du plus prévenu des commentateurs 
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et vous serez poussés chacun devant soi, nul ne ralliera 
les fuyards. 

6. Après cela je ramènerai les captifs des 018 d’Am- 
mone , dit lehovah. 


7. Contre Édome. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : N'y 
a-t-il plus de sagesse dans Thémane ? Les hommes intel- 
ligents ont-ils perdu la prudence? leur sagesse est-elle 
éteinte ? 

8. Fuyez! ils se sont retournés; ils prennent leur 
siége dans la profondeur , les habitants de Dedane; car 
j'amène sur lui la calamité d’Esave (Esaü), le temps de 
son châtiment. 

9. Si des vendangeurs venaient contre 101, 6 lais- 
seraient-ils pas de grappillage ? Si des voleurs venaient 
de nuit , ils ne détruiraient que ce qu'il leur suffit. 

10. Mais moi, [6 dépouillerai Ésave , je découvri- 
rai ce qu'il tient caché; rien ne pourra demeurer se- 
cret; sa postérité , ses frères et ses voisins périront , 
seront plus. 

11. Abandonne-moi tes orphelins, je ee D, 
et tes veuves peuvent se confier en moi. 

19. Car ainsi dit Iehoyah : Ceux qui n’ont pas iné- 
rité de boire le calice (du malheur) le boiront, et 
toi tu demeurerais impuni? tu ne demeureras pas im- 
puni, mais tu (le) boiras. 


vous, maison d'Israël, vos orphelins ne Seront pas aban-‏ תשתבקון יתמוזכון 
donnés. La version suivant la première 8 est plus probable. 2‏ 
Ceux ‘dont le droit n’est pas de boire le‏ הנה אשר אין מושפשם לשתות .12" 
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Tan VAnD‏ לא 221 שר ורעו ואחיו. ושכניו DDNI‏ : 
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LTD‏ ארי PAT rat Fin‏ משפּסם לשתות à‏ הכוס 
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6. שבות‎ la Grass Même consolation, comme ci-dessus, 48, 47, à l'égard 
de Moab. 

7. בתוכון‎ à. Themane, province iduméenne,, la partie pour le tout. 5329 
des fils, de la génération présente. Mais selon plusieurs, c’est un participe de בון‎ 
des gens intelligents. בסרחה חכמותם"‎ leur sagesse s’est corrompue ; le mot 

a ce sens dans le: Thalmud, et les autres 800601105 présentées par les‏ סרח 
commentateurs rentrent dans celle-ci.‏ 

8. הפנר‎ Selon J. Kim'hi, c’est un passé, et 16 sens est: dès qu’on leur adit de 
fuir, ils se sont dirigés vers la fuite. Selon d'autres , C’est un impératif, אוד עשןך‎ 
la calamité d’Esave (Esaü), patriarche d’Édome. 

" 9. לא ישאירך‎ pour הלא לשאירר‎ nelaissent-ils pas? C'est une comparaison. 
“pass des voleurs, suppl. באר‎ viennent. Voy. Obadia, verset 5. דים‎ leur 
‘suffisance; ils 6 Lino que pour se satisfaire, mais laissent encore quelque 

reste. : / 

> 10. כי‎ 8 ici le sens de maïs. ובחבא‎ pour “art el étre caché. Chaldéen : 
לאטומורא.- לא וכול..‎ ya mwrs’i veut se cacher, il ne (le) pourra pas: 

11. עדבה‎ impératif, abandonne tes orphelins, je les nourrirai; ainsi ce verset 
se rapporte à ce qui précède. Mais Je Chaldéen dit : ישראל לוא‎ m2 אתוד‎ 
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XLIX: 1: Contré les’ fils d’Arnmone.!#Aïnst dit‏ ל 
point‏ [1-1-ג'ם ? Iehovah + Israel-n’a-t-il point d'enfants‏ : 
.d’héritier? Pourquoi Malcomé s'empare-t-il 66 0180 ,‏ 
son peuple demeure-t-il dans sés villes (.de Gad ).2..‏ 


% 


2. C’est pourquoi le temps viendra, dit. Iehovah et 
je ferai entendre le cri de guerre contre Rabba, un des 
1 fils d'Ammone. Elle deviendra un monceau de ruines, et 

Îles villes -de sa dépendance seront consumées par le 
-feu; Israel chassera ceux qui l'ont chassé; dit Iéhovah. 


8. 01886 des lamentations, ‘Heschbone , car Aï est 
Cdévasté. Jetez des cris, filles de Rabba, revêtez-vous de 
cilicés! limentez-vous et courez de côté-et d'autre dans 
les parcs, parce que Malcome va aller en exil , les cohe- 
nime et les princes ensemble. 


4. Pourquoi te glorifies-tu de tes vallées ? ta vallée se 


fond, fille rebelle , quitconfiante pie ses PRE AU: 
“Qui viendra contré moi? 


5. Voici, j'amènerai sur toi la frayeur, dit. ra Sei- 
gneur Iehovah T'sebaoth, de tous ééux'qui téntourent, 


à 


4. בעמוקים‎ dans les vallées fertiles où L DrémunTes contre les attaques par Ds 
“iohtagnes qui les entourent. עמסך‎ 25 la vallée se fond par le sang du car- 
nage, ou par l'abondance. Chaldéen : 72p חרובו תוכ‎ la forcerest détruite. 


qui viendra vers moi? paroles des orgueïlleux habitants de Rabba ;‏ 2 יבא אל" 
cest, ce que suppléent les Septante.‏ 


5. reel איש‎ chacun: devant ok Pun 6 יי‎ “chacun va “de son 
0% ו , ג‎ #4 FRE qu שי‎ IF 


קעט יי לחמיה גיט 
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CH. XLIX. 1. מלכם‎ Kim'hi, d’après le Chaldéen, rend ce mot par וק‎ roi, 
parce que, dit-il, quand 105 Gadites et:les Reoubenites allèrent en exil , Les Ammo- 
nites et les Moabites, leurs voisins, vinrent occuper les lieux qu'ils avaient 
vidés. Raschi prend ce mot pour la divinité des Ammonites, Malcome ; de même 
les, Septante, et le Syriaque. Voy. 1 Rois, 11,5; IL Rois, 23, 13, où il ya 

030 Milcome. Voy. Je verset 3 suivant, 1971 1 son peuple, celui de Mal- 


come, les Ammonites. Ainsi les Moabites sont appelés peuple de Camoseh dans 
le verset 46 du chapitre précédent. Au lieu de Gad, les Er ont 0 
:Galaad, .qui était le partage des 020010 | H | 


?. רבת :32 עמוון:‎ Voy. Deut:,3, 11 mia :66 568 flles,! ses petites villes ; 
voy. Nomb. 21, 25. Chaldéen : ויתבי כּפרנהא‎ 66 les habilants des villages. 
את ירשיו‎ RES וירש‎ 1 possédera comme herilage ses possesseurs. 


Chaldéen : ויחסנון בני ישראל נכפי עכיבויא דהוו בוחפנין להון‎ les Israëliles 


posséderont les biens des peuples qui les avaient. ‘possédés. Les Séptante ont 
lu ראשו‎ au lieu de לרשיו‎ ils disent Toy 40% aûrod ,,$a téle. TR 

2. חשבון‎ ' 116800000 ; la ruine d'Ammone a peut-être précédé celle de Moab. 
sy Ai; il y en 8 qui prennent ce mot pour ua nom appellatif : La dévastalion. 
בגדרות‎ entre les murs ou les parcs; voy. Nomb. 22, 16. Chaldéen : דסיצן‎ 


en troupes, comme s’il y avait בגדדות‎ : 
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est devenu une dérision, un effroi pour tous ceux qui 
l'entourent. . 

₪0. Car ainsi dit Ichovah : Comme l'aigle il (le vain- 
queur) vole et étend ses ailes vers Moah. 

41. Les villes sont prises, les forteresses emportées , 
et le cœur des héros de Moab sera en ce jour comme 
le cœur d’une femme en travail. 

h2. Moab sera détruit, à ne plus former un peuple, 
parce qu'il s’est élevé contre Iehovah. ו‎ 

43. Effroi, fosse et piége sur toi, habitant de Moab, 
dit Iehovah. 

44. Celui qui fuit la voix de l’effroi tombera dans la 
fosse, et celui qui remonte de la fosse sera pris dans le 
piége, car je ferai venir sur lui, sur Moab, l’année de 
son châtiment, dit Iehovah. 

5. Sous l'ombre de ‘Heschbone se sont arrêtés, par 
) l'épuisement) des forces, 106 fuyardss. car un.feu. est 
sorti de ‘Heschbone et une flamme du milieu dé Si‘hone, 
elle a dévoré les sommités de Moab et le sommet des 
fils du tumulte. : ּ 

h6. Malheur à toi, Moab, le peuple de ו‎ est 
perdu , car tes fils ont été emmenés en captivité ettes 
filles en servitude. 


₪7. Je ramènerai la captivité de Moab dans la suite 
des temps, dit Iehovah. | 
Jusque là le jugement sur Moab. als d 


קעח ורמיה-מ'ח: 
RON phis‏ ְבְלסְבִיבִיו : oil‏ וסודפה: אמֶח הוה הנה 
שר ודאר ופרש ee)‏ אֶלמואָם TRE‏ לדה ns‏ 


לו 


והמצדות ROBE‏ והיה ; לב בורו מואב DV‏ הרשוא כלב 
Yo FUN‏ : ₪ נשמר מואב מַעם 5 art TO)‏ 
8 פּחר QE)‏ ופה Toy‏ = יושב ND‏ נאבדיהוה :4 
הנוט OR Trèn VE‏ אֶלדְהַפחַה ו ההעלרק mon‏ 
MONT ME2 >‏ אלהָ אמאב תפקר TON‏ 
sr‏ 3 בל DD) nn "y. "Sun‏ יחש RU‏ 
ravir‏ ולה ann ro pan A‏ פּאת מוּאָב' הדקר 
5 מ ו שאו 6 אוידלף NET DST 728 NID‏ 
US‏ כשבי PEN‏ שביה :47 ושבתי שבותרמואב 
ּאחדית המיס rar gd‏ כ 


1 89. בוש‎ passé, êl'a été confus; selon d’autres, בוש‎ pour t49;3 de confu- 
sion il n'ose se retourner. 


40. ידאה‎ 0 )1 ennemi , Nebouchadretsar ( vole vers Moab. 

41. הקריות‎ Le Biour dit que c’est pour np pluriel de קריה‎ ₪ ville; de 
même le Chaldéen כרכא‎ ; le singulier בלכדה‎ se rapporte à chacune des villes 
séparément. 51%} עשוה‎ femme prise de douleurs. 

Voy. lsaïe, 24, 17.‏ פהד ופחת ופה .43 

44. הנס‎ Voy. 600. verset 18. אליה‎ à elle. אל בוואב‎ à Moab. Il y à ici 
une redondance. Seplante mavra, ceux-là, comme S'il y'avait ו : אלה‎ 

45. עמודור כוכח נסים‎ ils se sont 0770008 par la force (qui leur manquait }, 
les fuyards. Les Septante n’ont pas les trois derniers yersels de ce chapitre. 


FAUNE בי אש יצא‎ car un feu est sorti de "Heschbone. 5% Nomb. 21, 5 
AND .ד פאת‎ ibid. 24, 17. 


46. אוי‎ Voy. tbid. verset 29. . 
47. ושבתי‎ Des paroles de consolalion sont aussi données, 46, 26, aux 


Égyptiens. Ces parôles sont rémarquables par leur tolérance, 61 font connaître 
le prophète aux grandes pensées. 
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laëzer ; vigne de-Sibma ! Tes. rejetons passaient Ja 
mer, ils.s’étendaient jusqu’à la mer de 18626 ; sur ta 
récolte et sur ta moisson le dévastateur s'est 1016. 
63. 13 [ joie ;" la gaîté 8 cessé aux champs € et au pays 
de Moab ; j'ai fait disparaitre le vin dans la cuve; on 
ne broie plus (le vin) joyeusement ; cri de guerre et 
non- cri de joie. 
34.7" Des cris de ‘Heschboné susqu'à 1 ; יי‎ 
182 s'étend leur voix; depuis Tsoar-jusqu'àt '11090- 
naime, (ce) veau de trois-anss même. her eaux de 
Nimrime seront déplacées. 
| 35. Je ferai disparaître Moab, dit Tehovah; celui ui 
monte sur le Barna (hauteur) et” si ee ]1 encense- 
ments à son dieur dates. ו‎ 

36. C'est pourquoi mon cœur géimit comme une 
flûte sur Moab, et mon cœur, comme.une flûte, gémit 
sur les hommes de Kir-‘Heresse; parce Ha DRE 7 
avec présomption , its Périséent. 
35 87.1 Car +0016 6646/68] מש‎ calvitie ;” see" barbe 
amoîndrie, Sur toutes les mains dés incisions, | et sur 16 
reins un sac. 4 

38. Sur tous les toits 7" Moab et PU ses. חי‎ 
tout des ו‎ car j'ai brisé Moab comme un 
vase:sansprix, dit lehovah. LOT הח‎ ROC 9 

7 89. AE éllé"est abaitue! poussez, des gémisse- 
ORNE Comme Moab a tourné le dos-de honte! Moab 


.₪46% של 07ז.‎ à 
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ae ul 35. : למשמות יחו‎ Er) ue שלישיה, ו‎ 


4 
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7 DIRES Le papier Dita MID 
AMD MM אה ד מואָב. בוש‎ Lou התה‎ da 


shoot או‎ = 1 


32. יעדר‎ Voy. tbid. versels 8.et 9. On ne spé ל‎ x mer de lagzer; days 0 
passage paréllèle À wÿ a pas CEE שמכות.‎ - pour טבמה‎ ₪ ₪ 6 
vigne, vigMe de 506-000 58 110 : 3.5} droM 

83. RONA Noy;, - versel 10, ה הזז דה‎ 7 68 
une exclamalion de joie. (Raschi). 

34. . מזעקת‎ Voy. 15916, 15, 4 à 6. 

2185 Mini שי‎ 0076 sir une 0100000000 < Voy. Isaïe, 16, 12. "7 - 
365 כהללים‎ Comme des ASS / 16 16, 11, ‘il ya ככנור‎ comme uñe harpe, 
יתרת לשה אבדי‎ à על כ‎ parce qu'il a fait de l'abondance, comme THE 
חיט סומ‎ s'éstiénricht, à @ péri. mn pour יהרה‎ conime Taies 0 
selon d’autres כ‎ 661106 signifie reste, comme dit le Chaldéen : press, ie 
le reste de leurs biens. Le Syriaque à 27 ÿs ont transgressé. Le sens ‘que 
noüs! avonsoadoplénici, elique comporte égälement le texte , comme אש עשו‎ 
Gen. 12, 5, pas celui que nous avons”"adopié dans 15816. 


37. ראש‎ Voy. 16 15, 2. בדדות‎ des incisions ; voy. ci-dessus ; 16, 6. 
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25. La corne de Moab est 000006. 6% son “bras-est 
brisé, dit Iehovab. | 


26. Enivrez-le, parce qu'il s’est élevé contre 160781. 
Moab s’est vautré dans son ordure; qu ’il soit, lui aussi, 
une dérision. 


27. Est-ce qu'Israel n’a pas été pour toi une déri- 
sion ? a-t-il été surpris parmi les voleurs , pour qu’aussi 
souvent que tu parlais de lui tu secouais (la tête)? 


98. Abandonnez les villes et demeurez dans les ro- 
chers , habitants de Moab ; soyez comme la colombe qui 
fait son nid sur les bords des précipices.” 


29. Nous avons appris l’orgueil de Moab, il est im- 
mense ; sa hauteur, son arrogance , sonorgueil'et l’en- 
flure de son cœur. 


50. Je connais, dit lehovah, sa fureur mal fondée ; 
ses vantards ont fait l’ injustice. 


51. C’est pourquoi [6 gémis, sur Modan sur tout 
Moab je gémis ; on soupire pour les gens 660 6. 


32. Je pleurerai sur toi plus que je ne pleure sur 


30. עברתו‎ 56 fureur. Chaldéen : ערבדי דרברבניהון‎ les œuvres de leurs 
grands ; plusieurs prennent ‘na: comme s’il y avait עבודתוּ‎ mot par lequel on 
désigne le service manuel et le ministère d’un culte. לא כן‎ 61 non droit, mal 
fondée. בדיו לא כן עשו‎ 1111. 45 ont fait, proféré ses mensonges, qui ne sont 
pas droits. Ces paroles, dans 15816, son plus nerveuses ; elles.se trouvent dans le 
verset cité au verset 29. 

31. על כן‎ Voy. lsaïe, 16, 7, où il pra, br à la ו ו‎ Dahier 
traduit ce verset d’une manière interrogative. 1 PE 


t 


T, X, Ch sel OV 3 


קעו ורמיה מ'ה 

והקרבור; :25 עה קרן NID‏ וזרעו mat)‏ נְאָבז 
MT‏ 26 רקשכירהו כִּי עלדיהוה הדיל וספק ; Du‏ ְּקאן 
na)‏ לשחק גםדהוא : 27 DEN)‏ ולא השק הָיָה ?71 
ישראל יביס ו ל דבריף ב nu)‏ 

8 11 ערים' )2 בפלע יושבי ND‏ הו יונה PS‏ 
בְּעְבָרִי פיהפחרע :29 שמענו ְאודְמואָב Ko AN:‏ בו 
DIN‏ אוהו on‏ לָבו : 7 אנ ודעות היחה עברתו 
Tr‏ יו pr‏ עשו : 1 עלדכן | עלחמואָב DS‏ 
ולמואָב לה PYIN‏ אַלדאָנָשי קירדחרש Mn‏ 32 3 


26. השכירהן‎ enivrez-le. Il s'adresse aux ennemis de 1082 , et les engage 
à le tourmenter, pour qu’il soit sans connaissance comme un homme ivre. 
וספק מואב בקיאו‎ Moab a battu, s'est 5001116 , dans son vomissement, il a 
remué les mains et les pieds dans son insolence, il s’est vautré dans son ordure. 
Selon Kim’hi, 16 sens est : il s’agitera dans sa détresse comme l’ivrogne dans ce 
qu’il rend. 


27. ואכז לוא השחק היה 15 ישראל‎ esf-ce qu’Israel n’a pas élé un objet 
de risée pour toi ae il est allé en exil? Chaldéen : דחדיתון תביריה‎ by 
לכון‎ “on דישראל כדלא‎ 66 parce que vous vous 6008 réjouis de la défaile . 
d’Israel lorsqu'il ne pécha pas contre vous. אם בגנבים נמוצאה‎ élé 
trouvé. parmi les voleurs, pour que tu te réjouisses de son malheur. Voyez à ce 
sujet ci-dessus, 2, 26, 231 תתנודד — כבושת‎ Selon Raschi, le sens est : ₪ 
hochais de la têle en parlant de lui. Septante וד9‎ êmonéuers aûrèr, que lu lui 
fais la guerre. Chaldéen : ועל דאסגינון עליהון פתגמין 722 תטולטלון‎ parce 
que vous avez mulliplié des paroles contre eux, vous irez en exil. 


28. כיונה — פחת‎ soyez comme la colombe, qui pose son nid sur les côtés de 
l'ouverture de la fosse. Le Biour dit que nous ne trouvons pas de colombe qui 
fasse son nid sur les rochers; cependant nous trouvons 18 comparaison de 18 co- 
ombe qui vit dans les fissures du rocher; Cant. des cant., 2, 14. Chaldéen : 
והוו כ'ונא דשבקו פום שובכה ונחתא ושריא בארעית גובא‎ € 50/05 COMME 
a colombe, qui ayant abandonné l'ouverture de son nid, descend el demeure 
dans le bas d’une fosse. Nous préférons le premier sens, comme plus naturel. 

29, שמוענר‎ Voy. 15916, 16, 6. Ce sont les paroles du prophète au nom de tous 
les peuples. 
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16. La catastrophe de Moab est près d'arriver et son 
malheur a grande hâte. 

17. Déplorez-le , vous tous qui l’entourez, vous tous 
qui connaissez son nom. Dites : Comment est brisé ce 
sceptre puissant, ce bâton de majesté? 

18. Descends (du siége) de la gloire, assieds-toi dans 
un lieu aride, habitante, fille de Dibone, car le dévas- 
tateur de Moab monte contre toi, il détruit tes forte- 
resses. 

49. Poste-toi sur le chemin et regarde, habitante 
d’Aroër, interroge le fuyard et l’échappé, dis : Qu'’est- 
il arrivé ? 

20. Moab est dans la confusion; car elle est anéan- 
tie. Poussez des cris et des hurlements ; annoncez à Ar- 
none que Moab est dévasté. 

21. Le châtiment est venu sur le pays de la plaine : 
sur 6מ11010י‎ , sur [ahatsa, et sur Mephaath, 

22. Sur Dibone, sur Nebo et sur Beth - Dibla- 
thaime, 

23. Sur Kiriathaime , sur Beth-Gamoul et sur Beth- 
Maone, 

24. Sur Kerioth, sur Botsra, et sur toutes les villes de 
Moab, éloignées ou proches. 


- 


23. בית גמול‎ Beth Gamout, n’est mentionné comme nom de ville qu'ici; 
mais comme nom d'homme se trouve 1 Chron. 24, 17, בית מצון‎ 260% 110000 ; 
voy. Nomb. 32,38. 

24. בצרה‎ Botsra, mentionné plusieurs fois dans la Bible, entre autres, 
15816, 34, 6. 


25. קרן‎ la corne, signe de la force. Chaldéen מלכות‎ le règne. 


קעה ורמיה מיח 
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TION וכל רעי שמו‎ van ns בא 17 נחו לו‎ TD 
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שיר מואָב ;וג‎ 2 rit הנרו‎ Sn ִיחַתָה הלילו"‎ 
- gr D המישר אֶלדחלון"‎ PR N3 DEV 
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map Ep 23‏ גְמוּל ועל"בית מעון: 4 ולי 
np‏ ועלהבצרה. ועל ערו ND TS‏ הֶרְחקורת 


suffixe) monleront (comme s'il y avait (עלו‎ en feu; voy. 105.20, 40 ; selon 
Kim'hi,c’est עלה השודדץטסק‎ maybe dans ses villes est monté le dévastaleur. 
Le Chaldéen rend עלה‎ par say leurs villes sont détruites. 

17. בדו‎ de ברד‎ se mouvoir, se diriger vers quelqu'un , pour 16 consoler; voy. 
ci-dessus, 22, 10. מקל תפארה‎ bâton de majesté, bâton de commandement. 

18. 5122) רדי‎ descends de la gloire, du trône où tu siégeais comme une 
reine; voy. une expression analogue, Isaïe, 47, 1. בצכמא‎ dans la soif, le 
malheur opposé à la gloire; dans l'endroit cité d’Isaïe il y עפר3‎ by sur La 

poussière. דיבון‎ Dibone; voy. Nomb. 32, 34, appelé 15557 200006, 15, 9. 
Renommée pour l'abondance et la bonne qualité de ses eaux. 

19. אל‎ pour by — עררער‎ Àroer, ville des Ammonites, près de l’Arnone; voy. 
Deutér. 2, בס וגכולטה.36‎ le fuyard et la personne échappée, les fuyards, 
hommes ou femmes. 

20. חתה‎ Moab désigné tantôt au masculin, tantôt au féminin. Ceci paraît la 
réponse des fuyards. 

21. ובושפטי‎ 66 le jugement, le châtiment divin, comme dit le Chaldéen : 
עבדי פורענתא חלו‎ qui exéculent la vindicte. Voy. Jos. 15, 51. יהש — יהצה‎ 
saie, 15, 4. ny2 Jos. 13, 18. 

22. דבלתים‎ Diblalhaim ; voy. Nomb., 33, 46. 


/ ו 
71 
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n'échappera ; la vallée périt et la plaine sera détruite, 
comme Iehovah l’a dit. 

9. Donnez des ailes 8 Moab, car elle partira au vol, 
ses villes seront réduites en désert, nul n’y demeurera. 

10. Maudit soit celui qui fait de l’œuvre de Iehovah 
une fraude, et que maudit soit celui qui retient son 
glaive du carnage. 

11. Moab était en sécurité depuis sa jeunesse , il 
reposait sur sa lie, n’était pas vidé d’un vase dans un 
(autre) vase, et n'allait pas dans l'exil, c’est pourquoi 
son goût lui était resté et son odeur ne s'était pas 
altérée. 

12. C'est pourquoi voici qu'un temps arrive, dit 
Iehovah , je lui enverrai des enchaîneurs qui l’enchaï- 
neront , ils videront ses vases et feront sauter ses outres. 

13. Moab aura honte de Camosch, comme la maison 
d'Israel 8 eu honte de Beth-El, (qui avait) sa confiance. 

4. Comment pouvez-vous dire : Nous sommes des 
héros , des hommes vaillants pour le combat? 

15. Moab est dévasté, ses villes 6508180608, 66 6 
de sa jeunesse (est) descendue à la boucherie, dit le 
roi, Jehovah Tsebaoth est son nom. 


12. צעים‎ de צעה‎ élre incliné, voy. Isaïe, 51, 14; nyx celui qui est enchaîne. 
Ici vase pour vider une liqueur , comme l’amphore. Chaldéen : בדודיץ‎ des dépré- 
dateurs. רבבל יהםן‎ leurs outres ; on revient à la comparaison du verset précédent. 

13. אל‎ mat de Belh-El, où Jéroboam avait placé des veaux d'or; voy. Î 
Rois , 12, 29. 

15. ועצריה עלה‎ Mots difficiles ; il y en a qui prennent 77 pour צריה‎ et עלה‎ 
pour by ses ennemis sont montés , tandis que sa jeunesse est 0050000006 , voy. 
Deut, 28, 43. Selon d’autres, le sens est : el ses villes (les villes d'elle, avec le 


קער ירמוח מ'ח 
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PR DAME =‏ ְאָבדיהָה ושלתתי"לו צעובז 
וערז וכלי ריק amor‏ נפְצוּ: 13 ובש מואָב מבָּמש 
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l'a ce qui brille; donnez lui des ailes pour‏ = נצץ plume, aile, de‏ צל 
ri sa fuite. LH sngsiæ, des signes. Chaldéen Kn couronne, ce qui, selon‏ 
Raschi, veut dire : donnez à d’autres 16 diadème qui était à Moab. Mais, observe‏ 
de Moab, et non ax ; pour résoudre‏ בוכוראר Abarbanél, dans 66 685 il faudrait‏ 
pour dire‏ ויצץ ציץ dans 16 sens de fleur, comme‏ יק celte difficulté ,.11 prend‏ 
donnez lui % l'herbe comme aux ennemis qui vont au désert, où il doit égale-‏ 
נוצה d'où‏ בצה pour‏ בצא y a encore ici un jeu de mots;‏ 11 בצא תצה ment aller.‏ 
Plume; il s’en ira au vol.‏ 

10: מלאכת יהוה‎ l'ouvrage de JIchovah, la destruction de 1092. רבזיה‎ pour 
ברבויה‎ avec fraude, avec une coupable négligence, comme disent les Septante : 
5 , négligemment. 

11. sw La lie, comme du vin qui, n'ayant pas 616 transvasé, est resté sur 
la 116. Chaldéen : בכסיהון‎ by sur ses biens. בבוך‎ de בוור‎ au Niphal, échanger ; 
sa bonne odeux ne s’élait pas altérée , il n'avait pas éprouvé de revers. Le Biour 
explique comment on peut dire que Moab a été toujours tranquille, puisqu'il a 
616 subjugüé tour à tour par Sihone (Nomb. 21, 29), par David (II Sam. 8, 2) : 
il suppose qu'on ne parle que de la partie de son territoire qui n’avait pas encore 
616 entamée , ou bien qu'on parle du passé aussi bien que de l'avenir. C’est en 
effet 16 sens que rationnellement il faut attacher aux discours des prophètes : 
Dieu seul connaît l'avenir , mais il est donné aux hommes supérieurs, au regard 
perçant , de prévoir l'avenir par le présent et par 16 passé; de dépeindre aussi les 
événements du passé en un 51716 sublime pour servir d'enseignement à l’avenir. 


153 JÉRÉMIE. דנא‎ 


2. La gloire de Moab n'existe plus dans ‘Heschbone ; 
ils ont médité du mal contre lui. Allons , extérminons- 
le, pour qu'il ne soit plus une nation , Madmène, toi 
aussi tu seras anéanti; le glaive marche derrière toi. 

3. Une voix plaintive 861676 de “Horonaïme ; ruine, 
grande détresse. 

8. Moab est brisé; des enfants font entendre des 
cris. 

5. Car la montée de Lou‘hith, des gens en pleurs y 
montent en pleurs; oui, sur la descente de “Horonaime 
on les entend pousser des cris de détresse. 

6. Fuyez, sauvez vos personnes; qu’elles (les villes) 
soient comme un lieu solitaire dans le désert. 

7. Car perce que tu ₪68 confié dans tes œuvres et 
dans tes trésors, que toi aussi tu 56788 prise; Camosch 
ira dans l'exil, ses cohenime et ses princes ensemble. 

8. Le dévastateur viendra dans chaque ville , aucune 


La tour d’Aroer était construite dans 16 désert ; 11 n’y avait autour que quelques 
habitants de tentes ; ainsi la tour était comme une solitude. Cette idée est suggérée 


par 16 עדר‎ Dr la tour du troupeau, dont il est quéstion Gen: 35, 21. 


7. בממועשיך‎ dans Les œuvres, dans tes facultés. Chaldéen : בואצרך‎ dans 8 
trésors, et pour ובאוצרתיך‎ qui suit dans le texte, il 8 גנדך‎ n°221 dont le sens 
est presque le même, avec la différence que le premier paraît indiquer un trésor 
enfoui, et 16 second un lieu quelconque rempli de choses précieuses. Kim’hi prend 
מעשיך‎ dans le sens de troupeau, et en effet I Sam. 25, 2, בועשה‎ a ce sens. 
D’autres le prennent pour fortifications. w122 Camosch, dieu des Moabites; 
voy. Nomb. 21, 29. Les dieux des vaincus vont en captivité; c’est une idée 
orientale. Abarbanel dit que les Chaldéens enlevèrent les idoles d’or et d'argent. 


8. העמק‎ ₪ vallée. Chaldéen : דותבין בצוכוקא‎ ceux qui demeurent dans la 
vallée. א שיר‎ pour -כאשוך‎ 


קָעג ורמיח מ'ח 

a" en עור ההלה מואב' בחשבון‎ PR 2 : NN 
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prirent posséssion, המושרב‎ leu élevé et fortifié; mais, selon Raschi et Kim’hi, 
c’est un nom d’endroit. 

2. תהלת כיואב‎ la louange, la gloire de 1000 , n’est plus; il n’a plus de 
quoi 56 glorifier. בחשבון חשבו‎ à 6ם0כת11680'‎ ils ont pensé; c’est un jeu de 
mots. לכו‎ allons, suppl. en disant. בודמון תדבןל*‎ Madmène, lu seras anéanti , 
autre jeu de mots; l’on ne trouve pas aïlleurs d’endroit de ce nom. Plusicurs 
prennent "7 pour un nom appellatif, un anéanlissement, de DT, d'auires 
le dérivent de by se faire, tu seras muet. 

3. מוהרונים‎ de “Horonaime; voy. 1586, 15, 5. Avant שך‎ dévastalion; 
suppl. קול‎ s 

4. השמיעו‎ 08 ont fait entendre; quelques textes ont השכויעו‎ à l’impé- 
ratif; de même les Septante &vaæyyeñnure, annonces. יריה‎ 508 inférieurs ; 
Chaldéen שלטוניהון‎ ses dominaleurs. Kim'hi dit qu’on en parle sur un ton de 
mépris. Septante 56 Zoyopæ, dans Tsoaï; Isaïe, 15, 5 , il y 8 עד צער‎ jus- 
qu'à Tsoar. 

5. בבכי יצלח בכי‎ avec des pleurs monte un homme en pleurs. Dans le pas- 
sage parallèle d'Isaïe, où ce verset se trouve avec quelques changements, il y 8 
יעלה בו‎ on y monte, ce qui est plus exact. Le second 52 provient peut-être 
de 18 contraction de 42 avec כי‎ qui suit צעקת שבד שבוער‎ sy littéralement, 
ils entendent les 000200005 du cri de détresse. 1% selon Kim’hi, est pour 57% 
les ennemis entendent, etc. Chaldéen : צוחת תבירי קרב בסרון‎ ils annoncent 
les cris de ceux qui Di défaits dans le ו‎ 

6. 2792 כצרוער‎ comme le solilaire (l'arbre dépouillé) dans le désert ; 
ci-dessus, 17, 6, il y 3 כערעך בערבה‎ qui a la même signification. Chaïdéen 
והוות כבוגדל זורעה דשרן בשכונין במודברא‎ ef soyez comme la lour d’Aroër 
de ceux qui demeurent dans le désert; paraphrase que Raschi explique ainsi : 
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h. A cause du jour qui arrive pour la ruine dé tous les 
Pelischtime, pour exterminer à Tsour (Tyr) et à Tsidone 
(Sidon) tout reste d’assistance; car Iehoyah détruit les 
Pelischtime, reste de 1116 de Caphtor. 


9. Aza sera chauve, Aschkelone, ce qui leur restait 
dans la plaine, sera désolé. Jusqu'à quand te feras-tu 
des incisions ? 


6. O glaive de Tehovah! jusqu’à quand ne te re- 
poseras-tu pas? Rentre dans ton fourreau, arrête ei sois 
tranquille. 


7. Mais comment reposerais-tu ? C’est Iehovah qui lui 
a commandé, vers Aschkelone et la côte de la mer, 
c'est là qu’il l’a assigné. 


Cu. XLVIIL. 4. Sur Moab. Ainsi dit Ilehovah Tse- 
baoth, Dieu d’Israel : Malheur à Nebo, car elle est ra- 
vagée! Kiriathaime est dans la confusion; elle est prise. 
Misgab est confuse et abattue, 


6. הרי חרב‎ 11 adresse la parole au glaive, comme 15916 , 18, 1, le prophète 
s'adresse à la terre. /. 

3 TN comment seras-tu tranquille? 11 répond pour le glaive: לה‎ à ele; 
changement de personne. 57%? à l’a destinée, déterminée; voy. Exode, 21, 9. 
Sept. #7 rès xarahoimous émeyepSnveu. Au lieu de יעדה‎ D, ils ont lu 
ny שאר‎ Le resle sera excilé. 


Ca. למוטב .1 זחא‎ sur Moab. Tout ce chapitre traite de la chute de 
Moab en général, et de ses villes en particulier; il y a des versels qui, ayec 
quelques changements, se trouvent dans Isaïe. A la fin vient une consolation pour 
Moab. On ne dit pas par qui Moab a été détruit, ni quand il a été détruit. 
בבר‎ Nebo; voy. 15816 , Notes supplémentaires, p. 227, sur le chapitre 46, verset 1. 
Nebo et plusieurs endroits mentionnés dans ce chapitre, tels que Kiriathaïme, 
’Heschbone, Dibone, 616. , appartenaient d’abord aux Binjamites et aux Gadites 
(voy. Nomb. 32, 2, 34 à 38); ceux-ci ayant été déportés, les Moabites en 
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nême le sentiment si naturel du père qui cherche à sauver son fils est étouffé par 
à crainte et la faiblesse ; c’est 16 comble du malheur. n°? littéralement les mains. 


4. הוום‎ by à cause du jour, se rapporte, selon les uns, au verset 2, selon 
16 autres, au verset 3. להכרית — עדך‎ Ils (Tyr ét Sidon) ne trouveront plus 
désecours dans les Philistins. Selon Kinr’hi, le sens est que Tyr et Sidon n’aide- 
101 plus les Philislins. כפתיף‎ x 1416 Caphtor. On l’a prise successivement pour 
la Gppadoce, pour l'ile de Crète et pour l’île de Chypre. Rab. Saad. dit que c’est 
86100. Voy. Deut. 2, 23. 

la calvitie, peut se dire ici du signe de deuil, et peut désigner aussi‏ קרחד:5 
selon Raschi‏ בדכקתה l’entire :subversion. Chaldéen nniy"2 ₪ vindicte.‏ 
Aschkelone!,‏ אשקלון signife dévasté; 15810 , G, 5, 06 mot 8 un sens analogue,‏ 
leur vallée, de leur‏ עבוקם .3 ,13 une 06 satrapies des Philistins : voy. Jos.‏ 

Ipays qi est une plaine. > La partie 0 du pays, dit Rosenmüller 
(Manuel de l'antiquité biblique, t. 2, part. 1, p. 100), qui forme la côte de la 
mer Méüterranée et qui aujourd’hui s’appelle proprement Palestine ou Faleslin, 
est presque 001110 unie, sans fleuve , et en été même sans ruisseau. » Les Septante 
ont 'Evaxy, nom dhne ancienne peuplade de Canaan גודד 06 התגודדי -( ענקים)‎ 
se faire me incision; voy. Deut., 14, 1, et passim. ja Septante joignent 
les mots עך )71 התגודח‎ au ל‎ Et os Tivoc XOVEIS À HAXalpa TOË 
טסוק‎ , jusqu'à quand couperas-tu, glaive de Dieu? Couper est aussi une des 
significations de +71; celte version est élégante. 
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veulent à leur vie, entre les mains de Nebouchadretsar, 
roi de Babel, et de ses serviteurs; mais ensuite elle 
sera habitée comme aux jours de l'antiquité, dit 16- 
hovah. 

27. Mais toi, mon serviteur Jacob , ne crains rien, 
ne 6017816 point, 6 Jacob, car je te retirerai du pays 
éloigné et ta postérité du pays de leur captivité ; Jacob 
retournera, jouira du repos et de la tranquillité, nu 
ne (l’)épouvantera. 

28. Toi, mon serviteur Jacob, ne crains rien, dt 
1612098 , car je suis avec toi. Quand j’exterminerai to1s 
les peuples parmi lesquels je t’ai dispersé , [6 ne t’extwr- 
minerai pas. Je t'ai châtié avec modération ; je n’ai pas 
pu te laisser impuni comme si tu étais innocent. 


Cr. XLVII. 4. Parole de Lehovah qui fut (adressée 
à Yirmiahou , le prophète, concernant les Pelischtine 
(Philistins), avant que Par'au eût frappé Aza. 

2. Ainsi dit lehovah : Voici, des eaux s'élèvent du 
nord, elles vont devenir un torrent qui déborle ; 
elles inonderont la terre et ce qu’elle contient, les 
villes et leurs habitants. Les hommes crieront, et tous 
les habitants de la terre hurleront, 

3. À cause du bruit des pieds de ses chevau:, du 
fracas de ses chariots et de l'agitation de ses roues; les 
pères ne se détournent pas après leurs enfants , à cause 
de l’affaiblissement de leurs bras ; 


ND les pères ne se délournent pas aprés leurs enfants ;‏ הפנו אבות על בנים 
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27, 28. Ces deux versets (le second avec quelques changements) se trouvent 
ci-dessus, 30 , 10 11. 


Cu. XLVIL 1. אל הפלשתים‎ pour by sur les Philistins défaits par 6% 
46085. עדה‎ Gaza, ville maritime considérable des Philistins. Quant au Pharaon 
mentionné ici, Rosenmüller pense que c’est Pharaon Necho. Selon Raschi, ce 
serait Hophra, quand après être venu pour secourir Israël contre les Chaldéens, 
il s’en retourna, et prit d’abord Gaza sur les Philistins. Cela n’est pas clair. 

2. בזיםז‎ les eaux; les flots désignent la grande armée des Chaldéens. מוצפון‎ 
du seplentrion, de Babylône. sou לנחל‎ un torrent 61700001 voy. Isaïe, 
30, 28. והיכל‎ Hiphil, de יכל‎ se lamenter. 

3. movw de שעטוה‎ ne se trouve qu'ici, et désigne le coup, 16 pas lourd et 
bruyant du cheval ; Juges, 5, 22} on l'appelle מדהיות דהרות אביריו — דהרה‎ 
-- המון‎ le כו‎ de ורצש‎ $e rapporte aussi à ce mot, qui est pour מהמון‎ - 
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vient du nord. 

21. Ses mercenaires aussi (qui sont) dans son sein 
(sont) comme des veaux engraissés; eux aussi se re- 
tournent: ils prennent la fuite ensemble, sans s’arrêter ; 
parce que le jour de leur calamité est venu pour eux, 
le temps de leur châtiment. 


29. Sa voix se fait entendre comme le (sifflement 
du} serpent, parce qu'ils viennent avec une armée , 
avec la cognée ils viennent contre elle, comme des 
coupeurs de bois. 


23. Ils abattront sa forêt, dit lehovah, quelque im- 
pénétrable qu’elle soit, car ils sont plus nombreux que 


les sauterelles , on ne saurait les compter. 


24. Elle est confuse la fille d'Égypte, livrée dans la 
main du peuple du nord. 


95. Ichovah Tsebaoth , Dieu d’Israel , a dit : Voici, 
je punis Amone de Nô, Par‘au, l'Écypte, ses dieux, 
ses rois, et Par'au ayec ceux qui se confient en lui. 


98. Je les livrerai entre les mains de ceux qui en 


des Babyloniens (br du verset précédent ( immense, ou à celle des 
Egyptiens. C’est une continuelle équivoque. 


25. אמון מונא‎ Amone de No. On croit que c’est Jupiter Ammon, et No, c’est 
Thèbes, où se trouvait 16 simulacre de ce dieu. Nab. 3, 8, il y a NON התיטבי מנא‎ 
es-lu meilleur que No-Amone? Le Chaldéen dit: על אתרגרשת אלכסבדריא‎ 
sur le bruit d’ Alexandrie; il prend אכוון‎ comme -הכוון‎ 

26. תשכן‎ au passif ; sera habité, comme ci-dessus, 17,6, -תשב‎ 


קע ורמיה מ'ו 
מִצרִים קְרֶץ מצפון בא בָא + וג גסדשָבְרִיה בְקַרְבּּ 2292 
מרְבּק ne‏ המה הפו נסוּ יחדיו DTN oÿ 3 IDD ND‏ 
N2‏ עליהכז עה פקדהם 1 22 קולה כנחש יקְך SES‏ 
D‏ ובְקררמורג בצקו no‏ כחטבי VD 23 : D»‏ 
ערה נְת הוה כ לא. po‏ 12 ירמו מַארְבָה D DA‏ 
מִספר + % T3 UN DNS ro‏ עבדצפון : 
M DNS 25‏ הוה Ex DS DNS‏ הננר פוקל אלא אמון 
y ND‏ לדפרעה ועלחמצרים | ועלאלְהָיה map bn‏ לד 
פרעה על הבְּטְחִיכז בו : 26 וְנרתהים ביר DÈD) PDO‏ 


Comme ce mot ne se trouve employé comme nom qu’en cet endroit, nous avons 
choisi la traduction qui nous a paru réunir les différentes opinions. בא בא‎ Le 
redoublement exprime l'énergie. Les Septante paraissent avoir lu 42 בא‎ , ils ont 
traduit # 0er 27° aûrnv, vient sur elle. 


21, שכריה‎ où ses mercenaires aussi. C’est un nominatif absolu; quant à ces 
mercenaires, ce sont ceux des Égyptiens. Le Chaldéen rend שכריה‎ par רברבהא‎ 5% 
chefs , 6מומסס‎ s’il y avait מרבק — שריה‎ de רבק‎ attacher. Gésénius dérivé de 
là רבקח‎ ( Rebecca ( , le nom de la femme d’Isaac, et signifiant une jeune fille qui 
attache par sa beauté. Kim’hi dit que מרבק‎ désigne l’action d’engraisser les 
animaux; ce qui revient au précédent sens, car on attache les animaux destinés à 
être engraissés. 

22: 7” סולה כנחש‎ sa voix va comme le serpent. L'action d’aller est attri- 
buée à la voix, Gen. 3, 8. Chaldéen : קל נקוש זיגיהון כחון דחלין‎ le bruit 
du cliquelis de leurs armes est comme la voix des Di 7 Le 
suffixe féminin, joint à ,קולה‎ se rapporte à l'Égypte; de même לה‎ qui Lermine 
le verset. D’autres l’appliquent à Babel. Le courage, observe Dahler, s'exprime 
par une voix forte. Les Chaldéens, en commençant le combat, jetaient des cris 
de guerre formidables. Les Égyptiens, au contraire, trahissaient leur faiblesse 
par des murmures sourds , semblables au sifflement des serpents. 

23. כרתר‎ Passé pour le futur. Quelques textes ont 1772 à l'impératif ; on 


œntinue la comparaison commencée dans le verset précédent, de gens qui vont 
abattre une forêt. יחק"‎ Nb ne peut étre examiné, pénétré, se rapporte à l'armée 
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15. Pourquoi ton homme vaillant est-il entraîné ? 
il ne tient pas ferme, car 16078 l'a repoassé. 

16. Il fait broncher plusieurs, ils tombent l’un sur 
l’autre. «Allons, disent-ils, retournons vers notre peuple 
et dans notre pays natal, devant le glaive destructeur. 

47: Là, ils s’écrient : 0 Par‘au, roi bruyant d'É- 
gypte , il a laissé passer le temps. 

18. Aussi vrai que je suis vivant , dit 16 roi, Iehovah 
Tsebaoth est son nom, qu’il viendra comme 16 Thabor 
parmi les montagnes, et comme le Carmel qui s’avance 
dans la mer. 

19. Fais-toi des vases pour l'exil , fille, habitante de 
l'Égypte, parce que Noph sera réduit en un désert, sera 
ravagé, inhabité. - 

20. L'Égypte est une très-belle génisse, la blessure 


car, comme il est constant que le Thabor est parmi les montagnes el le 
Carmel dans la mer (comme promontoire s’avançant dans la mer), ainsi arri- 
vera sa ruine. Dahler joint ce verset au suivant: Si {u Le distinguais comme 
le Thabor entre les montagnes, comme le Carmel qui s’avance dans la mer, 
tu te préparerais pour le départ dans la captivilé. Nous préférons la version 
chaldaïque, comme plus naturelle. Quant à 2, il y en a qui l'appliquent à 
₪ יר‎ qui viendra la tête haute comme le Thabor, comme le Carmel. 

le vase de la migration, pour contenir quelques provisions‏ כלי גולה 
Noph, Memphis, comme une des premières villes de‏ נף RU dans l'exil.‏ 
- יצת sera désolée, de 5x2, selon d’autres, sera embrasé, de‏ ונצתה l'Égypte.‏ 
qui suivent.‏ כואין Le nel est plus probable, à cause de 2w%‏ 

20. נגלה יפה פיה‎ veau très-beau; selon Gésénius, la terminaison marque 
le AE , Comme pulcherula en latin ; la même comparaison se trouve dans 
Virgile (Georg., 3, 219), juvenca formosa. קרש‎ Ce mot désigne Paction de 
couper, et ensuile celle de rétrécir, comme Job, 33, 6, בחמזר קרצתי‎ j'ai élé 
reliré où plutôt pétri d'argile. De Vette pénal de קרט וא‎ par piqüre du 
taon, qui tourmente cet auimal, ou celle du bouvier qui le presse dans sa marche, 

23. 
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15. נסחף‎ de "D ne se trouve qu'ici et Prov. 28, 3, et signifie être entraîné 
par le torrent. Sept. diuri 2'puyer 76 0% 01 6 00008 6 ÉMAGXTES ou’, 
pourquoi Apis, lon veau choisi, a-t-il fui de toi? et Michaëlis admet une autre 
division des mots חַף אבירך‎ D) חף- מדוע‎ désignerait le bœuf Apis, adoré par 


les Égyptiens; אביך‎ désigne aussi un bœuf; voy. אבירו בשין‎ Ps. 22, 13. Cette 
interprétation, si elle n’est pas conforme au texte, est du moins ingénieuse; les 
dieux, dans l'antiquité, sont représentés comme en fuile quand les peuples qui 
les adorent sont vaincus. אבירך‎ littéralement tes hommes forts, tes conducteurs. 
Nous avons néanmoins traduit par le singulier , à cause des verbes qui suivent. 


16. הרבה‎ à (lehovah) a mulliplic. קומה‎ levons-nous. Selon Kim’hi, ce sont 
les paroles de ceux qui du dehors sont venus en Égypte. Mais selon Raschi, ce 
sont les paroles des mercenaires dont il est question ci-dessous, verset 21. 
היונה‎ voy. ci-dessus, 25, 38. Seplanie 270 72020700 paxaipac ERANIXHE, 
devant la face du glaive des Hellénes {Grecs); ils ont pris #51 pour l'adjectif 
féminin de 7 qui désigne la Grèce; voy. Gen. 10, 2. 

17. Dw (à, dans leur patrie; voy. le verset précédent. שארך‎ lumulle ; voyez 
ci-dessus, 25,31. Le roi tumultueux qui a causé tout ce malheur. ד;עביר הכוועד‎ 
il a fail (laissé) passer l’époque fixée pour le combat. Ce mot signifie aussi la 
réunion, le rendez-vous; voy. Nomb. 16, 2. Les Septante prennent D pour שם‎ 
le nom, ajoutent Necho après Pharaon, et ne traduisent pas les trois derniers 
mots du verset. 0010 leur traduction : xanéare ro doux 0960000 Neyau, 
Baoirsws Alydmrou, Zauv "1:69 "98. Michaëlis prend ces trois derniers mots 
pour le nom d’un présage malheureux. 

18. המלך‎ le. roi, Dieu. כתבור -- יבןא‎ > Les interprètes se sont exercés dans 
l’explication de cette-comparaison qui n’est pas claire. Le Chaldéen dit : 
MYAN ארי כמא דיציב פתגמא דתבור בטוריג וברמולא בימווא בי ייתי‎ 


ON NE 


168 JÉRÉMIE. XLVI. 


comme les torrents aux eaux mugissantes. «Je mon- 
terai, disait-elle, je couvrirai la terre , je détruirai les 
villes et leurs habitants. » 

9. Montez, chevaux, précipitez-vous, chars ; que les 
guerriers sortent, que (ceux de) Cousch, de Poute pren- 
nent leurs boucliers , (que ceux de) Loud prennent et 
tendent 6. 

10. Et ce jour est à Dieu, Iehovah Tsebaoth , un 
jour de vengeance, pour se venger de ses ennemis; le 


glaive (les) dévore , se rassasie 6( 
car c’est un festin pour Dieu, Lehovah Tsebaoth, dans le 
pays du Nord, sur le bord de l'Euphrate. 

AL Monte en Guilead prendre du baume, vierge, 
fille de l'Égypte; c’est en vain que tu multiplies les 
remèdes , il n’y 8 point de guérison pour toi. 

12. Les nations ont appris ta honte, tes hurlements 
ont rempli la terre; car héros contre héros ils bronchent, 
tous ensemble ils tombent. 


13. Parole que lehovah annonça à Yirmiahou le 
prophète, à l'arrivée de Nebouchadnetsar, roi de Babel, 
pour frapper le pays d'Égypte : 

14. Annoncez en Egypte, publiez à Migdol, publiez 
à Noph (Memphis), à Tah‘pan‘hès ; dites : Lève-toi 
et prépare-toi, car le glaive 8 dévoré autour de toi, 


14, בבוצרים‎ en Égypte, viennent ensuite ses différentes localités. 7220 
littéralement {es circuits, ceux qui L’entourent : les Juifs, les Ammonites el les 
Moabites. 


Lx. 22 
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9, הסוסים)‎ Adressant la parole aux chevaux, il les invite à monter. והתהכלן‎ 
--רכב‎ de הלל‎ au Hilhpael, étre insensé; voy. ci-dessus, 25,16: et précipilez- 
vous avec fureur, 6 chariots, pour הרכב‎ *aw ceux qui sont assis sur les chars. 
Cet appel, selon Kim'’hi, 58016586 aux Égyptiens ; il peut aussi s'adresser aux 
Babyloniens : les Égyptiens sont sortis contre vous orgueilleusement; à votre 
tour montrez-vous à eux pour les combattre. כוש ,9 ,לוד‎ Les noms de ces 
peuples ont déjà été expliqués , et se retrouveront dans le livr 5 Ié’hezkel 
(Ézéchiel). 


pour prendre vengeance de ses ennemis. \ oy. Isaïe, 1, 4,‏ להנקם מוצריו.10 
le glaive s’enivre. Voy. ibid, 34, 5.‏ ורותה 8 ,34 et‏ 

11. צרל‎ dela résine, pour guérir tes plaies; voy. ci-dessus, 8, 22. 

12! וצוחתך‎ et ton cré, où bien le cri qu’on pousse au sujet de toi. 


13. לבוא נבוכדראצר‎ que Nebouchadretsar viendrait ; selon le Seder Olam 
(ordre de l'univers), ceci eut lieu dans la vingt-septième année de son règne. 
Nous ne trouvons rien de cette expédition dans la Bible, 
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Cu: XLVYI. 4. Parole de Ichovah qui füt fente) 
à Yirmiahou , concernant les nations. 

2, Sur l'Égypte ; ; concernant l’armée x Par'a au- 
Necho, roi d'Egypte, laquelle était sur 16 fleuye Perath 
(Euphrate), à Karkemisch, que Nebouchadretsar, roi 
de Babel, défit dans la quatrième année de Ichoyakime, 
fils de Toschiahou , roi de Iehouda. : 

3. Préparez le bouclier et l'égide, et marchez au 
combat; 

h. Attelez 165 chevaux, cavaliers, montez! mettez- 
vous en ligne, (couverts de) casques, polissez les lances, 
reyêtez la cuirasse! 2 

5. Pourquoi les ai-je vus épouvantés, se retirant en 
arrière ? leurs hommes vaillants sont taillés en pièces ; 
ils se précipitent dans la fuite, sans se retourner. La 
frayeur les environne , dit Iehovah, 

6. Que l’homme aux pieds légers ne 1016 pas, que 
le vaillant ne s'échappe pas ; ils bronchent, ils tombent, 
vers l’aquilon, sur les rives de l’Euphrate. 

0 Qui est celui qui s'élève comme le fleuve, comme 
les torrents aux eaux mugissantes ? 


8. C’est l'Égypte qui s'élève comme son pa , 


6. צפונה‎ Vers l’aquilon, au côté septentrional de Karkemisch , où était le 
champ 06 bataille; ou bien cet endroil même était au nord de l'Égypte (Kim’hi ). 

7. כיאור‎ Image empruntée au Nil dont les eaux se répanden£ sur-les terres ; 
ainsi se répandent les fiols d'ennemis. 12919 ses eaux, au singulier quoique se 
rapportant au pluriel נהררת‎ , l'écrivain pensait à Paie de Pharaon. 

8: בוצרים‎ Dans la réponse on répète le verset précédent, אבידה‎ pour אביד‎ 
avec le 7 paragogique, “y collectif. 
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ו / 


dans le naufrage commun je te donnerai un port pour sauver ta vie, גפשך לשלל‎ 
Voy. ci-dessus, 38 , 2 ; 89, 18. 

Cu, XLVL 1, אשר‎ lei commence une série de prophélies sur divers peuples ; 
et le prophète commence par l'Égypte dans un langage sublime qui offre des 
réminiscences d’Isaïe et des propres compositions de Jérémie. 

2. פמצהים‎ C’est l'inscription, comme לטוראם‎ infra, 48,1. Ce qui suit jusqu’à 
Ja fin du chapitre (à l'exception du yerset 26) se trouve chez les Septanie dans le 
chapitre 25. נכו‎ — 452 Voy. II Rois, 23, 29. Necho régna en Égypte du temps 
de Nebouchadnetsar ; voy. H Rois, 23, 29, 24, 1 et 11 Chron: 35, 20; 36, " 
בכרכמושי‎ Voy. Isaïe, 10, 9. 

3. ערכו מגן‎ disposez le bouclier, armez-vous contre Nebouchadnetsar; ou 
bien, c’est un appel aux deux armées. 

4: הסוסים‎ MON liez, allelez, les chevaux; Chaldéen : שקיפו סופוא‎ 
dressez les chevaux. הפרשוים‎ = Le ה‎ indique iei un vocalif ; vous, 6110 
montez dessus. מרק 6 מוקו‎ polir, Ôter la rouille; voy. IL Chr. 4,16, RAD 
Cuirasses, comme שריון‎ I Sam. 17, 5, 88. 

2 ולא חפנו‎ gt ne Lournent pas 0 face contre les 4559111818. Ghaldéen : 
קדם דמלי בחרבא‎ 19 po) רלא ממחפנן‎ ef ne s’arrétent pas pour vésister 
devant eux qui les fuent par le glaive, בוסגוםב‎ ra Voy. ci-dessus, 6,25. 
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‘Hophra, roi d'Égypte , entre les mains de ses ennemis 

et entre les mains de ceux qui recherchent sa vie, 

comme j'ai livré Tsidkiahou , roi de 160008 , entre 
‘les mains de Nebouchadretsar, roi _de Babel , son 
@ ennemi et qui recherchaït sa vie. 


Cu. XLV. 4. Parole que Yirmiahou le prophète 
adressa à Barouch, fils de Nériyah , lorsqu'ilécrivit dans 
un livre ces paroles, sous la dictée de Yirmiahou, dans 
la quatrième année de Ichoyakime fils de Joschiahou, 
roi de 160008 , savoir : 

9. Ainsi dit oral. Dieu d’Israel, au u sujet de toi 4 
Barouch : 

3. Tu disais : > Hélas! malhieur à moi, 8 8 
ajouté le chagrin à ma douleur; je m’épuise en soupirs* 
et je ne puis trouver de repos. » 

₪. Ainsi tu diras : Ainsi dit lehovah : Voici que je 
démolis ce que j'ai bâti, et ce que j'ai planté je l’ar- 
rache, et toute cette terre. 

5. Mais toi tu recherches les grandeurs ! ne (les) 
recherche pas; car voici que je fais venir la calamité sur 
toute chair, dit Iehovah, et je te donnerai ta vie pour 
butin en quelque lieu où tu iras. 


est : je délruirai tout ce pays; selon d’autres : tonte la terre resté ce qu'elle 
est, malgré mes destructions ici. Chaldéen : וית כל ארעא דישראל דילי היא‎ 
et toule 0 terre d’Israel qui est à moi. ï ₪ 3 

5. גדלות‎ de grandes choses. Selon les commentateurs rabbiniques, le séns 
est : Tu demandes la prophétie, mais quand il n’y à plus de vigne, à quoi bon 
une haie? Quand il n’y a plus de troupeau, à quoi bon um pasteur ? puisque 
je vais tout détruire. Le sens naturel est : Ne demande pas une grande destinée; 


WP‏ ירמיה מ'ר מ'ה 

צפתרפרעה הפע Wan mor VON TS ONU‏ 
Jam DNS =‏ אַרדִצְרְקירְו להאה בר 
נ דראצר ִרְִּבְּבָל איבו D‏ ש נפשו + 


מה 
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Ministre du soleil; 66101 le successeur de Psammétique, celui-ci avait succédé 
à Nécho. | 


Cu: IXLW. 1. הדברים האלה‎ nu ces paroles, les discours de Jérémie depuis 
la treizième année (1, 2) de foschiahou (Josias) jusqu'à la quatrième de Iehoya- 
kime. Barouch était affligé d’avoir toujours à transcrire des prophéties malheu- 
reuses pour Israel; péut-être aussi parce qu’on l’aceusait d’être l’instigateur déc ces 
prophéties ; voy. ci-dessus , 43,3. 

ונבואה לא Je n'ai pas trouvé de repos ; Chaldéen‏ ובובתחה לא כוצאתי..3 
Jen’ai pas trouvé de prophéle, c’est l'opinion talmudique que Barouch‏ אשכחית 
se plaignait de n'avoir pas comme Josué, serviteur de Moïse, reçu le don de la‏ 
prophétie. pa‏ 

4. ואת כל הארץ היא‎ pour ההזא‎ 64 fout ce pays, selon quelques-uns le sens 
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de 160003 qui êtes au pays d'Égypte. 
> Ainsi dit Iehôvah Tsebaoth , Dieu d’Iisräel, 
ir : Vous et vos femmes; vous 8762 prononcé de 
bouche et vous avez accompli de vos mains ce que vous 
dites : Nous exécuterons certainement les vœux que 
nous avons faits, en faisant des encensements à la reine 
du ciel 66 en répandant devant elle des libations. Vous 
avez accompli vos vœux 65 vous avez exécuté vos vœux. 

26. C’est pourquoi écoutez la parole 66 Iehovah, 
(vous) tous de 160008, qui habitez le pays d'Égypte : 
voici que [6 jure par non grand nom, dit fehovah, 
que mon nom ne séra plus invoqué par la bouche 
d'aucun homme de 1610068, disant : Le Seigneur 
1600000 vive! dans tout le pays d'Égypte. 

27. Voici, je veillerai sur eux pour le malheur et 
non pour le bonheur; tous les hommes de Iehouda 
qui sont טג‎ pays d'Égypte seront consumés par le 
glaive ; par la famine , jusqu’à ce qu’ils soient anéantis. 

28. Quelques échappés au glaive reviendront du pays 
d'Égypte au pays de Jehouda, des hommes peu nom- 
breux, et le reste 66 Jehouda, ceux qui viennent au 
pays d'Égypte pour y séjourner, sauront de: qui la pa- 
role subsistéra, la mienne ou la leur. 

29. Et voici pour vous un signe, dit Ichovah, que je 
vous punirai dans ce pays-ci, afin que vous sachiez que 
cértainément 68 paroles s accompliront sur vous; pour 
Je malheur. 

30. Ainsi dit Iehovah: Voici, je ivrerai Par au 


Les Septante le prennent aussi pour un nom propre ; on le dérive 66 OYTIEPPE 
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25. ותדברנה בפיכם‎ Le ך‎ 05+ relatif : vous qui avez accompli de vos mains ce que 
vous avez proféré par votre bouche ; voy. 1 Rois, 8,15. הקים — גדריכם‎ 8 
avez accompli vos VEUX , comme Nomb. 30, 15. Ces paroles peuvent aussi être 
celles du prophète : eh bien! accomplissez vos vœux! 

26. EN Formule du sefmént; mon nom ne sera plusinvoqué; il n’y en aura 
plus en Égypte qui disent : Iehovah est vivant! : 

27. שקד‎ Voy. 1, 12. כלותםן‎ après san ds seront consumés est emphalique. 

28. ארץ יהודה‎ comme לארץ יהזדת‎ au pays de Iehoudar; ממני. ומהם‎ le à est 
disjonctif ; de moi ou d’eux , ma parole ou la leur. 

30. yon רצה‎ 1e Pharaon Hophra. Le premier est un nom commun à tous 
les rois d'Égypte, le second est un nom propre. Chaldéen xyan brisé; ce serait 
16 mot yo renversé. Le Syriaque a Nan boiteuæ , comme 123 én/rd, 46 , 2. 
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19. Et quand nous faisons des encensements à la 
reine du ciel et que nous répandons pour elle des liba- 
tions, est-ce sans (le consentement de) nos maris que 
nous faisons des gâteaux pour (représenter) son image 
et que nous répandons devant elle des libations ? 

20. Yirmiahou dit à tout le peuple, aux hommes, 
aux femmes et à tout le peuple, qui lui avaïént fait cette 
réponse , savoir : | 
. 24. N'est-ce pas l’encensement que vous avez en- 
censé dans la ville de Iehouda et dans les.rues de 
Jerouschalaïime, vous et vos pères, vos rois et. vos 
princes, et le peuple , (n'est-ce pas) cela que Iehovah a 
rappelé et qui lui est venu en mémoire ? י‎ 

22. Et Iehovah n’a plus pu (le) supporter, à cause 
de la méchanceté de vos actions, à 08186 des abomi- 
nations que vous avez faites; votre pays 8 été réduit-en 
ruines, en désolation et en malédiction, sans habitants, 
comme en ce jour. א‎ 

23. Parce que vous avez fait des encensements et 
que vous avez péché contre Iehovah ; et:vous n'avez pas 
obéi à la voix de Iehovah, yous n’avez pas marché dans 
sa doctrine, selon ses statuts et ses témoignages ; c’est 
pourquoi tout ce malheur vous est arrivé, comme-en 
ce jour. lp 

24. Yirmiahou dit (aussi) à tout le peuple et à toutes 
168 femmes : Écoutez la parole de Iehovah, (vous) tous 


22. ירכל יהוה‎ by Iehovah ne peut pas supporter plus long-temps, comme 
Isaïe, 1, 15. 688 2 

24: ואל כל הגשים‎ ef à toutes les femmes, parce que. cetie superstition les 
intéressait particulièrement. 
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19. 554 Le Syriaque commence le verset par : pont: רעב בלהן נשא‎ 6) 58 
des femmes répondirent et dirent: ומוקטורים‎ masculin pour leféminin, parce que 
la réponse des femmes ₪ comprise a. celle de tout le peuple; :voy. byss קהל‎ 
verset 15. המבל עדי אנשינר‎ est-ce sans nos-maris, à leur insu 0% 6 +4 
volonté? voy. Isaïe, 36, 10, où המבלעדי יהוה‎ a le même sens. כוביבן‎ 07. ci- 
dessus, 7,48: עצב -- להעצבה‎ signifie éravailler et attrister ; il y en a qui le 
prensent dans ce dernier sens, mais pour dire afin de porter l’idole à Ja.miséri- 
‘corde. Le Chaldéen dit : למועותא‎ pour l'idole, et צר‎ a cette signification, 
1 Sam. 31, et 11 Sam. 5, 21.Raschi prend ce mot dans le sens de représentalion de 
Vidole; les Septante ne rendent pas 60 mot. Kim'hi prend להעצבה‎ ‘comme 
‘correction de . לשבוחה‎ pour la réjouir. Le sens sion par Raschi nous a paru 
le plus probable. 

21 קטר.-,‎ l'évaporisalion , l'encensement ; surola forme דמ‎ — DnN'au 


pluriel, indiquant la fréquence, et de plus au masculin, suivi de by au 
singulier féminin, se rapportant à Op: 
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13. Je punirai les habitants 60 pays d'Égypte comme 
j'ai puni lerouschalaime , par 16 glaive , par la famine et 
par la peste. 


A4. I n'ÿ aura ni fuyard, ni échappé de 66 qui reste 
de 160003 , de ceux qui viennent séjoürhér là au pays 
d'Égypte, pour revenir au pays de Iehouda; où se lève 
leur désir pour retourner, pour s’y. établir, car ils ne 
réviendront pas, si ce n'est des fuyards. 


15. Tous les hommes qui savaient que leurs femmes 
faisaient des encensements aux dieux étrangers, et 
toules les femmes présentes en grand nombre,et tout le 
peuple qui demeurait au pays d'Égypte, à Pathros, 
répondirent à Yirmiähou, en disant : 

16. Quant à la parole que tu nous as dite dû nom de 
Ichovah , nous ne t’écouterons pas. 


17. Mais nous agirons certainement selon toute la 
parole qui est sortie de notre bouche, en faisant des 
encensements à la reine du ciel et en répandant pour 
elle des libations, comme nous avons fait, nous ét nos 
pères, nos rois et nos princes, dans les villes de Iehouda 
et dans 105 rues de Ierouschalaime ; alors nous avions 
dü pain pour nous rassasier, nous étions heureux et 
nous ne Yoyions pas de malheur. 

18. Mais depuis que nous avons 66886 dé faire des 
“encensements à la reine du ciel et de répandre.pourelle 
dés: libations, nous àvons manqué de tout et nous 
avons été consumés par le glaive et par 18 fine: 
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לקטר‎ LED אשר"ְצא‎ | SOS ON כ עָשה בעשה‎ 
VEN עשינו‎ DD DD Doro bn לבה‎ 
DD גו ושחינו עדי הרז ובחצור;‎ robe à DIN 
ae 18: : א ראינוּ‎ ny היה טובים‎ “on ain 
לקד למלכת השמים הלילה" נסָכיכז חסרנן כל‎ 19h 


6 לגור שם בארץ במצרים‎ pour y demeurer j Au PAYS. d’ Égypte. Pléonasme. 
ולשוב‎ + ₪ rapporte au commencement du versel : il n’y aura nul fugitif, ni homme 
restant pour rélourner, etc. מנשאים את נפשם‎ Yoÿ. ci-dessus, 22, 27. D אשר‎ 
phrase incidénte. 

15. הגשים‎ buy ef toutes les femmes. ו‎ verset 19 elles prennent seules la 
parole ; dans les versets 16 à 18 éllés se mélent צגוה‎ clameurs du peuple. C’est un 
fait rare dans la Bible que devoir 165 femmes jouer um rôle actif. 

16. JS signifie souvent à! n es pas, avec le suffixe de la troisième personne 
singulière ; ici il signifie nous ne sommes pas, comme 4352) qui mer + tantôt 
de lui el tantôt de nous. 

174 אשר יצא מופינו‎ qui % sorti de notre bouche, les vœux que nous avons 
faits ; voy. Nom. 30, 13, el 2601. 8, 3. D'ou ליכת‎ à à la reine du ciel ; voy. 
ci-dessus, 3; Dao ונהיה‎ NOUS serons bons , en bonne disposition ; expres- 
sion mil: éomme nous en remarquons plusieurs à partir du chapitre 40: 

18. וכון אד‎ comme וכואד‎ Exode, 5, 23, depuis , alors. תכונו‎ de. On = :תכום‎ 
voy. Nomb. 17, 28. 
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Dieu d’Israel : Pourquoi faites-vous un si grand ,mal à 
vous-mêmes , de faire exterminer parmi vous, homme, 
femme, jeune enfant et nourrisson , du milieu de 
Iehouda , pour ne pas vous laisser de reste ? 

8. Pour m'irriter par les œuvres de vos mains, faire 
des encensements aux dieux étrangers, au pays d'Égypte, 
où vous êtes venus pour y séjourher, pour vous faire 
exterminer et pour que vous soyez une malédiction.et 
un opprobre pour toutes les nations de 18 101969 : 

‘9. Avez-vous oublié 165 méchancetés de vos pères, 
les méchancetés des rois de 1610008 , les méchancetés 
de leurs femmes, vos méchancetés et les méchancetés 
‘de vos femmes , commises dans 16 pays de 160008 et 
dans les rues de Ierouschalaïme ? | 

40:- 115 n’ont pas été contrits jusqu’à ce jour, ils n’ont 
point craint , ils n’ont point marché d’après ma.loi, ni 
d’après mes statuts que j'ai donnés à vous et à vos 
pères. 

14. C’est pourquoi ainsi dit Tehovah Tsebaoth ; Dieu 
d'Israel : Voici que je fixe sur vous mon regard. cour- 
roucé en mal et pour exterminer 101 4 

12. Je prendrai le reste de Iehouda, (ceux) -qui ont 
tourné la face pour venir au pays d'Égypte, y séjour- 
nér; ils seront tous consumés au pays d'Égypte; ils 
tomberont par le glaive et la famine; ils seront &on- 
‘sumés ; depuis le plus petit jusqu’au plus grand; ils pé- 
tiront par le glaive et par la famine ; ils seront une im- 
précation, un objet d’étonnement , une malédiction et 
"ne insulte. | 


קסב ורמיח מ 
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9. sw littéralement ses femmes, celles de chaque roi (Kim’hi). Septante 
Tüyidpxdvrav Vuav, de vos chefs, comme 5 ג‎ y avait ראשיכם‎ OÙ -בש'איכם‎ 

10. רא דכאו‎ üs n'ont pas élé contrils ; Raschi dit: leur cœur n’a pas élé 
contrit par 16 malheur. Chaldéen : פסקו‎ à 0 îls n'ont pas cessé. \ 

:11.: את כל יהודה‎ fout 1000006 , tous ceux de 10110008 qui sont en Égypte. 

12. יפלו‎ est séparé du mot suivant par l'accent disjonclif; c’est comme s’il 
disait : Oui, is tomberont. 
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Cu. XLIV. 1. Parole qui fut (adressée) à. Yirmia- 


hou, au sujet de tous les Iehoudime qui habitaient 
dans le pays d'Égypte , qui habitaient à Migdol, à 
Tah‘pan'‘hès, à Noph et dans le pays de Pathros, savoir : 

9, Ainsi dit Ilehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel : Vous 
ayez vu tout le mal que j'ai fait venir sur Ierouscha- 
laime et sur toutes les villes de 1601108 ; voici qu’elle 
est en ruines aujourd’hui et sans habitants , 

8. À cause de la méchanceté avec laquelle ils ont 
agi pour m'irriter, en allant faire des encensements 
à des dieux étrangers , et servir ceux qui ne les ont pas 
connus, que ni eux, ni vous dt vos ancêtres n'ont 
connus ue 

|. J'aï envoyé vers vous tous mes serviteurs les pro- 
phètes, envoyant de bon matin, pour dire : Ne faites 
donc pas ces choses abominables que je hais. 

5. Mais ils n’écoutèrent point, ils ne penchèrent 
point leur oreille pour revenir de leur méchanceté , en 
ne faisant plus d'encensements aux dieux étrangers. 

6. Ma fureur et ma colère se sont répandues, ont 
embrasé les villes de Ichouda et les rues de Lerouscha- 
laime , lesquelles sont réduites en ruines et en solitude, 
comme en 66 Jour. 

7. Et maintenant, ainsi dit Ichovah, Dieu Tsebaoth, 


3. Dny leur méchancelé, celle des habitants; c’esl aussi à ceux-ci que se 
rapporte המוה‎ eux, el le pronom רכ‎ de וּדְעָנם‎ se rapporte aux idoles. 
4. ואשלח‎ La première partie de ce verset se trouve ci-dessus , 35, 5. 
6, כיום הדה‎ comme ce jour, comme vous voyez à présent ; voy, [ Sam, 22, 8, 
11015, 3,6. 
21, 


קסא ורמיה = מ'ר 
מה 
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tervenant directement dans les événements du monde, les vainqueurs s’attaquaient 
avant tout aux images des dieux; ils exerçaient à la fois un acte de vengeance , 
0% subjuguaïent 105 peuples par l’humiliation de leurs divinités. Malgré les pro- 
grès de la raison, on a conservé 11066 qu’enlever ou muitiler l’image ou la 
statue de la divinité, c’élait l'offenser , commeltre un sacrilége. Mais offen- 
ser Dieu, n'est-ce pas là commettre un sacrilége ? abaisser Dieu au niveau de 
nos passions ? 


Cu. XLW. 4. אל — אל כל היהודים‎ pour by sur, au sujet de tous les 
Iehoudime, ou bien qui fut aussi adressée à tous les 1600016 ; במוגדוך‎ à Mig- 
0012 les Septante ont lu Magdol, non loin de 18 mer Rouge; voy. Exode, 14, 2. 
pin Pathros, la haute Égypte, 14 Thébaëde. Les habitants de cette 
contrée sont les ppnns dont il est question Gen. 10, 14. 


2, רבה‎ elle est ruinée, se rapporte à Terouschalaime 


160 JÉRÉMIE. ,זז זא‎ 
à Ta‘hpan‘hès, savoir : 

9. Prends en main de grandes pierres et cache-les 
dans le ciment de la tuilerie qui est à l'entrée de la 
maison de Par‘au (Pharaon), à Ta‘hpan‘hès , aux yeux 
des hommes, des Iehoudime. 

10. Tu leur diras : Ainsi dit Iehovah Tscbaoth, Dieu 
d’Israel : Voici que j'enverrai faire prendre Nebouchad- 
netsar , roi de Babel , mon serviteur, et je placerai son 
trône au-dessus de ces pierres-là que j'ai cachées , et il 
étendra sur elles son tapis. | 

41. Il viendra et frappera le pays d'Égypte; ceux qui 
(sont destinés) à la mort (subiront) la mort,ceux qui {sont 
destinés) à la captivité (subiront) la captivité , et ceux 
qui (sont destinés) au glaive (subiront) 16 6. 

42. Je mettrai le feu aux maisons des dieux de l’'É- 
gypte 3 il (le roi) les brülera,prendra captivesles idoles,et 
il s’enveloppera de l'Égypte comme le berger s'enveloppe 
de son vêtement, et il sortira de là en paix. 

13. Il brisera les statues de la maison du soleil qui 
est dans le pays d'Égypte, et il brülera au feu les dieux 
de l'Égypte. 


pression dont il se sert pour peindre la ruine de l'Égypte. 9 conquête de 
l'Égypte sera pour lui aussi facilé que de mettre un vêtement. Le Chaldéen rend 


22" par וירוקן‎  videra. Septante >>[ 02920061 va. Llyérruu à DIT Ep Ruelle 
7 1% ל0נדק!‎ 20150 , 01 115 mt 2911 
15. ז בית שבושי‎ maison du soteil ; selon quelques-uns c'est Héliopolis, ville 
égyplienne remplie de slaiues et d’obélisques. La religion étant intimement liée, 
dans l'antiquité, aux systèmes politiques, et les dieux étant considérés comme in- 
.ל‎ 21 


à) * di‏ המו he.‏ ה 
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מצרים Da Do En‏ תעסה אתא מצרים DNS‏ עה 
הרעה FN‏ וצה “DR 30) 13 | DS DU‏ 
מַצבות רת DS et‏ בארץ מצְרִים DR FDA)‏ 
מַצָרִים ושרף UNS à‏ 


9. מלט‎ Meletl; selon Kim’hi, du ciment composé de chaux et de sable. Raschi 
prend לופו = לטו‎ comme racine de ce mot, et il 5150180781! enveloppe. Gésénius 
(Dict.-heb. all.) observe que ce mot a passé dans quelques langues septen- 
tricnales. En grec #aæXda signifie cire molle pour enduire 165 vaisseaux ; 0 
siguifie en italien argile. En syriaque בו‎ wb: ale sens d’enduire. במילבץ‎ fournaise 
où se font les tuiles ) לבכה‎ (; Ce symbole, disent les commentateurs, paraît 
avoir eu pour objet d'indiquer que des mêmes matières avec lesquelles 0 Égyp- 
tiens faisaient leurs constructions, se ferait le trône d’un roi étranger. 

10. אשך טכונת?‎ Que j'ai caché, que j'ai ordonné de cacher. "9 orne- 
ment: 6810668 אפדכיה‎ trône. Septante rà גחל‎ les armes. שפריר‎ vient 
de שופר‎ beau; selon la plupart des commentateurs {ente magnifique , la tente 
royale, Selon Landau (arouch) ce mot 516116 

11. אשר למוות לכוות‎ Voy. la même formule ci-dessus, 15, 2, 4. 

12. ההצתי‎ 0008070700. Les Septante indiquent la troisième personne, peut- 
être parce que 165 deux verbes qui suivent sont à celle personne ; mais le 
Chaldéen 3 , comme nolre texte ; la première personne ; רשרפב]‎ 56 rapporte au 
roi de Babel: רשבם‎ à les ménera caplifs, se rapporie aux idoles; voy. 48, 
7. רעבוח — בגדו‎ expression magnifique : à revélira le pays , il 16 meltra comme 
un vêlement, comme le berger revêt son habillement. Les pasteurs en Orient, 
dit Louis de Dieu, Ôtent 16 jour leurs vêtements, à cause de la chaleur, et 
les remettent 16 soir en rentrant ; c’est à cet usage que l'écrivain emprunte l'ex- 


זא .זו 9 


Cu. 1111. 4. Après que Yirmiahou eut achevé de 
dire à tout le peuple toutes les paroles de Iehovah, leur 
Dieu, avec lesquelles Iehovah, leur Dieu, l'avait envoyé 
vers 60% , — toutes ces paroles; 

2. Azaria, fils de Hoschaia, 0 , fils de 
Karéa'h, et tous ces hommes séditieux, dirent à Yir- 
miahou : Tu dis un mensonge ; Ilehovah, notre Dieu, ne 
t'a pas envoyé pour dire : N’allez pas en Egypte pour y 
séjourner. 

3. Mais c'est Barouch, fils de Nériah qui t'excite 
contre nous, afin de nous livrer entre les mains des 
Casdime, pour nous faire mourir ou nous faire trans- 
férer à Babel. 


₪. To‘hanane, fils de Karéa‘h, ni aucun des chefs des 
troupes, ni le peuple, n’obéirent à la voix de Dieu, pour 
demeurer dans le pays de Iehouda. 

5. lo‘hanane, fils de Karéa‘h , ét tous les chefs des 
troupes, prirent tout le reste de Iehouda, ceux qui 
étaient revenus d’entre toutes les nations où ils avaient 
été dispersés, pour séjourner dans le pays de Iehouda; 

6. Les hommes, les femmes, les enfants, les fils du 
roi et toutes les personnes que Nebouzaradané,; com- 
mandant des gardes, avait laissées 8760 Guedaliahou, fils 
d’A‘hikame , fils de Schaphane , ainsi que ו‎ 6 
prophète, et Barouch, fils de Nériah, 

7. Et vinrent au pays d'Égypte, car ils n'obéirent pas 
à la voix de Dieu, et ils arrivèrent à Ta‘hpan‘has 
(Taphnès). 

8. La parole de Tehovah fut (adressée) à Yirmiahou, 


קנט DOM‏ מ'ג 
39° 

+ ווהי ככלות. DT‏ 2270 צהלְהְבָלדהזעם ‏ אֶתְבָּלַד 
רברי JU DONS Tin‏ שלח DIM MIT‏ אלה 
תת DD NT"‏ ָאֶלָה.: : nt‏ עזהיה בןדהושעיר? 
Fa |‏ קרח SON DIN: DT DUT)‏ 
שקר התה בר N°‏ שלחף יהוה LS Dis‏ לא= 
חבאו מצרים לגור - a‏ ברו בדנ ריה JON MOD‏ 
53 למען \ הת DEN‏ בְיִרְדְהַבְּשָרִיבְז à‏ לחמות אתנו הלת 
Te DUT PT à Do Dan 4: 222 DR‏ 
בא ְּקל יהוה Pa man)‏ וְהוּדָה 8 וקה 
חן en np‏ רחחילים תת ָּלִשָאָרִית , הוה 
px Des bu‏ נדהוחשם לור \ ארי חורה : 
DONS 6‏ ואת ההנשום Lin‏ אבוה המל 
Doi ben‏ אשר הניה SNA‏ רבדטבחוכז DN‏ 
דליהו קט בש את DT‏ הביא וּאֶתדְבָרוּך 
בְּנְרְיהוּ: 7 באו PS‏ מצלים כּי לא שמעו בלול min‏ 
ובאו עַד הפס 8 וח ְבַרהוָהּ א 


Cu. ויאבור--אכורים 2 .זא‎ Azariah di : et, les autres dirent ; répétition 
du verbe contre l'usage et qui dénote la décadence de la litlérature biblique. 

4 ברוך‎ Barouch. Nous ne savons comment il à pu mériter le soupçon d'avoir 
inspiré à Jérémie la réponse qu'il'a faite. 

5. +119 pour séjourner, comme Ps. 15 , 1. 
- 6. את גדליהו‎ pour גדליהו‎ ny avec Guedaliahou. 

7. תהפנהס‎ Voy. ci-dessus 2, 6. 
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quiétés s’attachera à vous là en Égypte, et là vous 
mourrez. 

17. Et il arrivera que tous lés hommes qui auront 
tourné la face pour passer en Egypte, pour y séjourner, 
mourront par le glaive, par la famine et par la peste ; il 
n'y en restera ni fuyard, ni fugitif, par suite du malheur 
que je ferai venir sur eux. 

Car ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel : 
Comme mon indignation et ma colère se sont répandues 
sur les habitants de Ierouschalaïime , ainsi ma colère se 
répandra sur vous, si vous allez en Egypte; vous devien- 
drez une exécration, un objet d'effroi, de malédiction et 
d'insulte, et vous ne verrez plus ce lieu-ci. 

49. Restes de Iehouda! Iehovah: 8 dit sur vous: Ne 
venez pas en Egypte, sachez que je vous le proteste 
aujourd’hui. 

20. Mais vous vous trompez dans l’intérieur de vos âmes, 
car vous m'avez envoyé vers Jehovah, votre Dieu,en disant: 
Prie pour nous Iehovab , notre Dieu, et annonce-nous 
comme lehovah, notre Dieu, dira , et nous (le) ferons. 

91. Je vous l'annonce aujourd’hui, mais vous n'o- 
béissez pas à la voix de Iehovah, votre Dieu, ni à tout ce 
dont il m'a chargé auprès de vous. 

22. Et maintenant sachez bien que vous périrez par 
le glaive, par la famine et par la peste, dans le lieu où 
vous avez désiré vous rendre pour y séjourner. 


21. שלחני אליכם‎ sun qu'il m'a envoyé vous dire, vous n’y obtempé- 
rez pas. 
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הרל ועשינו :1 np] TN)‏ הַיום ולא שְמַעְהָם 
Spa‏ היה מלהיפם nb Re pp‏ אלִיכֶם ז 22 Ari‏ 
יע תדע כִּי בחרב ברעב 2973 Spa‏ ּמקים | שר 
DEN‏ 5122 לגור שם 1 


pour. Vaccommoder au: éme du mot quile 5001 : חרב‎ qui est du féminin 6 
que n’est 2 dans la manière des anciens écrivains bibliques. 


.20 : ל Voÿ. 6 dessus,‏ נתך' אפי !48‘ 


20. כי הת עהם בנפשותיכם‎ littéralement car vous avez fait 2 “par 
votre vie; !sélon! Kim'hit: Vous avez! induit en érreur sur ce qui était votre 
volonté. votre intention, ‘en me faisant prier Dieu, quand vous :parliez autre- 
ment que vous ne pénsiez; vous promelliez de vous conformer à la parole 
de Dieu quand vous étiez déjà sur le point d'aller en Égypte; בנפשותיכם‎ 
comme יש את גפשותיכם‎ DN .מ66.‎ 23 , 8. D'autres :-Vous commetlez ‘une er- 
reur au péril de votre vie. בצעו‎ a cette signifeation, Thren. 5, 9; Prov. 7, 23. 
Luther traduit : Sfr iwerbet fonfteuer Leben vertwabrlofen : Vous exposeriez 
sans cela volre vie. Nous avons adopté le sens dgnné par le Biour. 
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40. Si vous continuez À demeurer dans! ce pays-ci, je 
vous bâtirai et ne vous démolirai! pas: je vous planterai 
et né vous arracherai point, parce ₪ 16 ₪6 repens du 
mal que je vous ai-faits ה‎ | 

A. Ne craignez point 16.01 6 Babel, qui. vous inspire 
de la peur; ne le craignez pas : dit Iéhoyah ; car Je suis ְ 
ayec vous pour vous délivrer et poue vous. sauver de sa 


4 


main. 7 ₪0 5 

12. Je Vous: férai obténir miséricordey. et il aura 7 pitié 
de vous, il vous jaisséra demeurer-dans votré } pays. CE 

GTS: וד‎ si vous dites : Nous ne voulons pas de’ 
mieuréf dans ce pays ; 65 6 que vous ו‎ pas 
à la voix de Dieus-: , = dors pie ופצו לא‎ 

Ah. Que vous disiez.: . Non, mais ₪ 0 Egypte que 
nous voulons vénir, OÙ nous né verrohs pas à de. guerre, 0 
nous ti ‘entendrons pas le’ bruit de la trompette, où nous 
ne serons pas affamés après le pain; c’est là que nous 
demeurerons. 

15. Écoutez donc maintenant la parole de Tehovah , 
26806 de 160008. Ainsi dit Jéhovah ‘Tsebaoth, Dieu 
d’Israel : Si vous bourses Ja face pOur, à aller-en Egypte 
et que vous alliez 0 demeurer ; 4 


16 Alors le glaive que: vous, 0 ous: RE des, 
là au: de D Er et Ja famine dont’ vous êtes ne 


1194 9 3007 91} 


y 6 0 ₪106 AL + b ‘sois so 0060 voi 9h 
15 ל 5 0 שוםי תשימיון פניכם‎ dirigéz, vôtre ne 
si vous peisistez ; voy: Il Rois‘, 12; 25 אש "ואר‎ ed | 


16. והיתה‎ se rapporte à שם‎ Le. glaive. “que vous | sera à. 
Pour traduire 77 sera , il arrivefa , il faudrait supposer que l'écrivain a mis והיתה‎ 
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שם השיג אַתְכֶם‎ 7399 DNT bn DS Enr no 
PaT שם‎ Ut DANS OPEN, מַצְריִם הרעב‎ Se 


"10. שוב תשבו‎ Kim'hi observe que l'infinitif qui précède ici 16 temps personnel 
081 insolile,, puisqu’ilne ‘s'agit pasid'exprimer l'énergie; illiajoute que שוב‎ 
est pour ישוב‎ de même 16 Chaldéen MANN IN DN si vous habilez.;'et, les 
Septante 427 xaSicayres xaSisure. בחבות‎ Je Mme repens. Nous avons déjà dit 
comment il faut entendre ces expressions anthropopathiques; voy. Gen. 6, 6. 


12. Q5nN והשיב‎ el vous raménera , C’est-à-dire tous les captifs (Kim'hi ). 
אל. אדמותכם‎ dans 008 סק‎ 0, comme Gen. 47, 20, 22 זו‎ là oùils se 
trouvaient , ils h’élaient plus, comme autrefois, sur leurs propres terres. Néan- 
moins cette explication de Kim'hi ne nous satisfait pas ; 15 pouvaient retourner 
dans leur pays de leur propre mouvement, el: en cela 115 6 conformaäient ‘à 
l'avis de Jérémie. Nous pensons donc , ayec Michaëlis , que ההשיב!‎ | est, pour 
והושויב‎ à nous laissera demeurer , et אל‎ pour על‎ comme cela est jy 
dans ce livre ; c’est 81081 que :nous avons traduit. 


14. שופר‎ frompelle guerrière ; voy. ci-dessus, 4, 5. 
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2. Et dirent à Yirmiahou [6 prophète!:"Que notre 
prière s’élève devant toi pour que tu supplies Iehovab, 
ton Dieu, pour nous et pour tout ce reste, car nous 
sommes restés pos de betucoup , comme tes yeux nous 
voient. 

5. Que Iehovah, ton Dieu, nous indique le chemin 
que nous dévons tenir et ce-que nous devons faire. 

₪. Yirmiahou le prophète leur dit : ‘J'ai entendu, 
voici que’je supplie Iehovah, votre Dieu, selôn vos pa- 
roles, et il arrivera que chaque parole parlaquelle 1600- 
sah vous aura répondu je vous. (la ( rapporterai sans 
fous en cacher une seule. 

5. Quant à eux, ils dirent à Yirmiahoü : : Que es 
vah soit contre nous un témoin véritable et fidèle, si 
nous ne faisons pas selon toute la parole que יי‎ 
tôn Dieu, t'enverra nous (dire). 

6. Que ce soit du bien ou du mal, nous obéirons à 
la voix de Iehovah, notre Dieu, vers lequel nous t'en- 
voyons ; afin que nous soyons heureux quand nous 
obéirons à la voix de Iehovah, rotre Dieu. 

7. Ce fut au bout de dix jours que la:parole de 160- 
vah fut (adressée) à Yirmiahou. 

8 11 ‘appela To‘hanane, fils de Karéath® et les chefs 
de troupes qui étaient avec lui, et tout, AG 7 
depuis.le petit jusqu’au grand , 

9. Et leur dit : Ainsi dit lehovah, Dieu d'Israël, vers 


lequel vous m'avez envoyé pour Jui pedtemies vos sup- 
plications : 
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voitintervenir même les petits; qu'on entende par:ces mots les adolescents ou 
les hommes peu importants par leur position ; même aujourd’hui .on n'entend-pas 
ainsi la démocratie! mais ceci indique une société encore dans l'enfance et à 
l’état: de famille ; là, tous s'intéressent à tout. Avec 18 multiplicité des oceupa- 
tions et une confante fondée sur la raison, les uns ont. dù, représenter les 
autres. 

2. רהתפלל‎ et prie. Déjà disposés à aller en Égypte, 115 voudraient néanmoins 
consulter d’abord si Dieu approuve leur projet. 

5. אשר ישלחך‎ qu’il l’enverra, qu’il te chargera de nous dire; voy. 43, 1. 

6. 354 avec la ponctuation de אנחנו‎ nous. אבר‎ nese trouve qu'ici, mais. ik 
est fréquent dans la Mischna et le Talmud. 
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vit To‘hanané, fils de Karé'ah,et tous les chefs de troupes 
qui étaient avec lui, il en manifesta de la joie. * 

4h. Tout le peuple que lischmaël avait emmené de 
Mitspa se tourna ; ils revinrent et allèrent vers To‘ha- 
nave, fils de Karéah. 

15. Et lischmaë! , fils de Nethania, s ו‎ avec huit 
hommes devant Io'hanane , et alla auprés des Beni 
Ammone. 

16. Io‘hanane, fils de Karé'ah, avec tous les chefs 
des troupes qui étaient avec lui, ayant pris tout le reste 
du peuple qu'il avait ramené d’auprès de lischmaël ; fils 
de Nethania, de Mitspa, après que celui-ci eut tué Gue- 
daliahou, fils d’A’hikame, (savoir) : les hommes de 
guerre, 1 femmes, les enfants et les eunuques , qu il 
avait ramenés de Guibeone ; 

17. ls allèrent 61 s'établirent à 8 Kimhame, 
qui est près de Beth-Le‘hème, pour passer ‘de là en 
Egypte, 

18. À cause des Casdime, desquels ils eurent peur, 
parce que lischmaël, fils de Nethania, avait tué Gueda- 
liahou, fils d'A'hikame, que le roi de: Babel avait établi 
sur le pays. 

Cu. XLIL 4. Tous les chefs des troupes; et lo‘ha- 
nane , fils de Karé'‘ah, ét Iozaniah, fils de Hoschaiah, 


ainsi que tout le peuple , Cle le 8 6 au 
grand, s'avancèrent, 


grand. Ce n’est pas, comme quelques-uns, séduils par une’ brillante imagina - 
tion , l'ont prétendu, parce que les 1578611165 formaient une démocratie, que L'on 
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17: בגרות כמהם‎ à Gerouth Kimhame ;, le premier mt signifie , .selon plu. 
sieurs commentateurs, auberge, hôtéllerte 6 בור"‎ demeurer. Chaldéen בגירורז‎ 
גלעדאה‎ CE EAU דיהב דוד‎ dans Pholelerie que David avait don- 
née: x Kimham!, {As We Barkilai Pde Guiload; voy. 115010. 19 38,939. | 

18. הכשדים‎ les Chaldéens auraient pu venger de meurtre de Guedalia; qu'ils 


avaient p mise à la tête de pars de Jérusalem. PTE 
| 5 } : 
Cr. XLIL 1. ויגשו‎ ba $ Sera de Jérémie ( verset 2). C’est l’expres- 


sion employée pour désigner la prière, la représentation ; voy. Gen. 44,17. Les 
inférieurs,se Lenaient.dans un respectueux. éloignement, et ne. s'approchaient que 
daus un moment important. | רידביה‎ ,0/ .laznia: Septantes'A2zpixe, comme s'il ÿ 
עדהיה שה‎ 42006 606 énfrà , 143,12 מוסטוון ועד גדול.‎ du petil' jusqu’au 
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lischmaël les égorgea dans la citerne, lui et les gens 
qui étaient avec lui. 

8. Mais dix hommes se trouvèrent entre eux qui 
dirent à Jlischmaël : Ne nous fais pas mourir, car nous 
avons des choses cachées au champ : du froment, de 
l'orge , de l'huile et du miel. 11 s’abstint et ne les fit 
pas mourir au milieu de leurs frères. 

9. La citerne dans laquelle lischmaël jeta tous les 
cadavres des hommes qu'il avait tués près de Gueda- 
liahou est celle que 16 roi Assa avait construite, (par 
crainte) du roi Baascha, roi d’Israel ; c’est 6116 que lisch- 
maël, fils de Nethaniahou, remplit de cadavres. 

10. Tischmaël fit prisonnier tout le reste du peuple 
qui était à Mitspa, les filles du roi et tout le peuple qui 
était resté à Mitspa et que Nebouzaradane, comman- 
dant des gardes, avait confié à Guedaliahou , fils d’A'hi- 
kame. lischmaël, fils de Nethaniahou , les fit captifs, et 
s'en alla pour passer aux Beni Ammone. 

11. Io‘hanane , fils de Karéa'h, et tous. leswchefs:.des.- 
troupes qui étaient avec lui, ayant appris tout le mal 
7 Tischmaël, fils de Nethania, avait fait, 0 

. Prirent tous les hommes et allèrent combattre 
PACE fils-de Nethania; ils le trouvèrent près des 
grandes eaux de Guibeone. . | 

18. Lorsque tout le peuple qui était avec Tischmaël 


de Guibeone ברכת גבעון)‎ ( > Guibeone était une ville sacerdotale dans le par 
tage de Benjamin ( Jos. 18, 35, et 21, 17); le meurtrier, pour 86 rendre chez 
les Ammonites ; s'était détourné de Ja route ordinaire , soit pour chercher les tré- 
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9. ביד גדליהו‎ par la main de Guedaliahou ; Raschi explique ces mots par la 
raison que celui-ci n’ayant pas écouté 16 conseil de Lo’hanane (chapitre précédent , 
verset 6), leur mort pouvait en quelque sorte lui être attribuée. Selon Kim'hi, le 
sens est que l'assassin étant venu 8 Mitspa pour assassiner Guedalia, il a alors en 
même temps assassiné ceux qui étaient auprès de lui, et qui venaient le voir. Louis 
de Dieu dit sur ces mots avec Guedalia, comme 1 Sam. 14, 34. Quant à la ci- 
terne, ce n’est qu’en cet endroit qu’on en fait mention comme ayant eu la destina- 
tion qui est indiquée ici. 

10. ד המולך‎ ma Les 66 du roi. On ne sait de quel roi il s’agit ici. לעבר‎ 
pour passer ; suppl. הירדן‎ le Jourdain; voy. Jos. 2, 23. 

12. אל מים רבים‎ aux eaux nombreuses ; Chaldéen : PV2D 7 sy על בריכת‎ 
prés de l’élang des eaux 0007005. I Sam. 2, 13, il est question de 10/0 
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hommes avec Jui, vers Guedaliahou , fils d’Adhikame, à 
Mitspa. Là ils mangèrent ensémble, à Mitspa. : 

2. Tischmaël, fils de Nethania, se leva avec les dix 
hommes qui étaient avec lui, et ils tuèrent par le glaive 
Guedaliahou, fils d’A‘hikame, fils de Schaphane; il 
le: fit mourir, celui que le 01 de Babel-avait institué 
dans le.pays, 

3. Ainsi que tous les [lehoudime qui étaient avec lui, 
avec Guedaliahou , à Mitspa; et tous les Casdime qui se 
“trouvaient là, les gens de guerre, lischmaël (les) tua. 
.- h..Ce fut le second jour après la mort de Gueda- 
liahou , ayant que personne en, eût connaissance, 

5. Que des hommes vinrent de Schechème (Sichem), 

de Schilo (Silo) et de Schomrone (Samarie), quatre- 
vingts hommes, ayant la barbe rasée, les vêtements 
déchirés, portant des incisions, et présentant des offran- 
des et de-Tencens pour les offrir à la maison 6 
fehovah. 
6. lischmaël: fils de Nethania, sortit à leur rencontre, 
de Mitspa, et pleurant en marchant. Et quand il les eut 
rencontrés, il leur dit : Venez chez Guedaliahou , 5 
d’A'hikame. | 

7. Mais quand ils furent arrivés au milieu 66 la ville, 


- 


Guedalia 87811 conservé l’aulel d’airain, et c’est cela qu’on entend par mai- 
son de Dieu. 
776. הלך הלך ובכה‎ allant el pleurant, faisant semblant de pleurer. 
7. וישחםום - אל תוך הביר‎ À les égorgea, suppl. et les jeta, dans la ci- 
terne; voy. une semblable locution prégnante , 11 Rois, 10, 14. = 
. 2 


À 
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n'est pas question de l'événement dont il s’agit ici dans le livre des Chroniques. 
En mémoire de cet événement, on jeûne lelendemain du deuxièmé jour de la fête 
66 Rosch Haschana ,(ראש השכה)‎ dont le premier jour tombe 16 premier du sep- 
tième mois. Ce jeûne s’appelle 7073 mix jeûne de Guedaliahou. ורבי המלך‎ 
et les magnals du roi, les chefs; cette circonstance n’est pas mentionnée 
dans le passage cité du tie des Roïs. 

2. מכ שר‎ Celui qui avait institué, etc.; selon d'autres, parce-qu'il avait été 
institué; voy. Gen. 34, 13. 

3. אשר היו אתו את גדליהך‎ qui élaient avec lui, avec Guedaliahou ; 
pléonasme ; comme: Exode, 2, 6 (voy. Notes supplémentaires). 

4. 4. להכוית את גדליהו‎ pour tuer Gucdaliahou, 6'681-8-0176 , après que Gue- 
daliahou fut tué. 

5. an S'étant fait des incisions; voy. 1 Rois, 18, 28. Hn3 Le tem- 
ple as été brûlé le cinquième mois ) 11 Rois, 25, 8, 9. 0% infra, 52,12, 
13);iLest;étonnant que ces hommes viennent deux. mois après faire des offrandes 
au temple. Les commentateurs disent que ces hommes avaient pensé qu’aussi bien 
que Nebouzaradane avait laissé à Jérusalem une partie du peuple, il y avait 
laïssé aussi un éndroit pour les sacrifices ; et c’est quand ils apprirent qu'il n’en 
était pas ainsi, qu'ils déchirêrent léurs vêtements en signe de deuil. Selon d’autres, | 


= 
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pays, avaient aussi entendu que lé roi de Babel avait 
laissé un reste à 160003 , et qu'il avait institué sur eux 
Guedaliahou, fils d’A'hikame , fils de Schaphane. 

12. Les Iehoudime revinrent de tous les endroits où 
ils avaient été dispersés, et ils vinrent au pays de 16- 
houda, vers Guedaliahou , à Mitspa; et ils recueillirent 
en grande abondance du vin et des fruits d'été. 

13. To‘hanane, fils de Karéa‘h, et tous les chefs des 
troupes qui (étaient) dans les campagnes, vinrent vers 
Guedaliahou , à Mitspa, 

14. Et lui dirent : Sais-tu aussi que Baalis,. roi. des 
Beni Ammone , a envoyé lischmaël, fils de Nethania,. 
pour te tuer? Mais Guedaliahou , fils d’A‘hikame, ne les 
en crut pas. 41 

15. Io‘hanane, fils de Karéa‘h, dit secrètement à 
Guedaliahou , à Mitspa, savoir : Permets donc que [ 6 
et que je tue lischmaël , fils de Nethania; personne ne 
le saura. Pourquoi te tuerait-il, pour que tous ceux de 
Jehouda assemblés auprès de toi se dispersent , et que 
ce qui reste de 160003 périsse ? 

16. Guedaliahou , fils d'A‘hikame, dit à lo‘hanané, 
fils de Karé‘ah : Ne fais pas cela; car ce que tu dis. de 
Hischmaël est faux. 

Cu. 1. 1. Il arriva dans le septième mois que 
lischmaël (Ismaël) , fils de Nethania ,. fiis d'Elischama , 
de la famille royale, vint, ainsi que des grands du roi et dix 


68. XL. בחדש השביעי‎ dans le seplième mois, tischri =. septembre ; se- 
lon.la tradition, c'était le premier du mois: Voy. 1] Rois, 29, 1 
Fi à 20 
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en été. ו שר תפשיתם‎ que vous avez saisies ; donl vous vous êles emparés ; vOy 
Deutér. 20 , 19. 

14. בעכזס‎ Baaiis, signifie de a joie (de עלס‎ ( ; nom d’un roi ammonite ; 
plusieurs texles portent בערים‎ par un D pour בעלית‎ maîlresse, comme גבירה‎ 
(13, 18), désigne la mère du roi. w:2: לחכתך‎ pour te frapper dans la 
vie, pour 16 tuer; voy. Gen 37 , 21. Triste effet de la misère qui régnait parmi 
les 105165 dispersés. de Jérusalem, on y Lrouve la délalion et 16 meurtre. 


Nous verrons dans le chapitre suivant que Guedaliahou a eu tort de mépriser 
les avis qu'on lui donnait. 
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du peuple qui était resté dans le pays. 

7. Tous les chefs des troupes qui étaient dans les 
campagnes , eux et leurs gens, ayant appris que le 
roi de Babel avait institué Guedaliahou, fils d’A'hi- 
kame, dans 16 pays, et qu'il lui avait confié. les hommes, 
les femmes, les enfants et les pauvres du pays qui 
n’avaient point été transférés à Babel ; 

8. Ils vinrent vers Guedaliahou , à Mitspa , avec 
lischmael (Ismaël), fils de Nethaniahou , Jo‘häñane et 
Tonathane , fils de Karéa'h, Seraïah, fils de Tan‘hou- 
meth, les fils d'Ephai le Netophatite., 6% lizaniahow, 
fils d'un:Maachatite ; eux et leurs gens. 


9. Guedaliahou , fils d'A‘hikame , fils 66 Schaphiane, 
-Bt un serment. à-eux et à leurs gens, en-disant: Ne crai- 
gnez pas de servir les Casdime; demeurez dans le pays 
ét servez le roi de Babel; vous vous en trouverez 
bien. 

10: 136 01, je demeurerai à Mitspa pour vous repré- 
senter devant les -Casdime qui viendront. vers nous:;-et 
vous, recueillez du vin, des fruits 01 6%6 et de l'huile ; 
mettez-les dans vos vases, et demeurez dans vos villes 
que vous .occupez. 1 : 


11. Tous les Iehoudime qui étaient en 11082 , 2 
168 Bené Ammoône, en Edowe , et dans tous les (autres) 


ne craignez pas les ‘esclaves des Casdime (Chal-‏ אל תיראו מעבדי הכשדים 


.déens,) sn 1poCnSñré 07% mpocumou ray maider r@v XaNJawy. 


10. לצבוד לפני הכשדים‎ pour me tenir devant les Casdime, pour vous re- 
présenter auprès d'eux. קיץ‎ au propre, été; au figuré, des fruits secs préparés 
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n'y dura paside 6/0, Les Seplante,ne rendent 95 non plus les paroles du 
texte. L'opinion de Kim’hi paraîl la plus probable. ברחה‎ Il Rois, HA 30. 
que et un don ; comme nu de Ré: porte or, prélever. 


6. nou “= à Mitspa. W y'avail un endroit'de ce nom dans le 6011600 ; 
voy: 1865 ;10,:47, 41, 11 ; etun‘autre dans la tribu de Juda, voy! Jos. 15, 
38: D’après :le,werset 9 du chapitre suivant,til paraît qu'il s’agit ici de ce 
dernier. 

7. עורי החילים‎ les chefs. de l'armée; que la fuite avait dispersés dans 6 
champs (בץדה)‎ pour se réfugier dans les lieux déserts, ou dans les villages. 
8. sowy Ephai, omis dans le livre des Rois, 25, 23; il y a quelques autres 
différences dans ces noms à l'endroit cité. בבופרז‎ Netophalh élait une ville de la 


tribu de Juda ,»près dé Bethle’hem ; .עס‎ 1 Chron. 2 , 54. המועכתי‎ Mauacha étail 
le nom d’un distriet sur la rive orientale du Jourdain; peuplé , 806 qu'il paraît , 
de Kenaanéens ; voy: Jos. 13 , 13: 1 


9. הכשדישכש‎ mao de servir les Casdime. Lés Septante D rit avoir Ju 
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des gardes, l'eut renvoyé de Rama, en le prenant, quand 
il était chargé de fers, parmi la foule des captifs de 
lerouschalaïme et de Iehouda , menésen captivité à Babel. 

2. Le commandant des gardes ayant fait amener 
Yirmiahou, lui dit : Jehovah, ton Dieu, a prédit 
cette calamité sur ce lieu. 

3. Et lehovah a fait venir et a exécuté comme il avait 
prédit, parce que vous avez péché contre Iehovah et 
vous ayez désobéi à sa voix ; ainsi cette chose vous est 
arrivée. | 

h. Et maintenant que je t'ai délivré aujourd’hui des 
liens qui sont sur ta main, s'il est bon à tes yeux 
de venir avec moi à Babel, viens, j'aurai soin de toi; 
mais s’il déplaît à tes yeux de venir avec moi à Babel, 
abstiens-toi. Vois, tout le pays est devant toi, va où il 
paraîtra à tes yeux bon et bien d'aller. 

5. Et comme il ne s’en retournait pas encore : Re- 
tourne donc (lui dit-il) vers Guedaliahou, fils d’A‘hi- 
kame, fils de Schaphane, que le roi de Babel a institué 
sur les villes de lehouda; demeure avec lui parmi 6 
peuple, ou bien va où il te semblera bon d'aller. Le 
commandant des gardes lui donna son entretienet des 
présents, et le renvoya. 

6. Yirmiahou vint vers Guedaliahou , fils d'A‘hi- 
kame, à Mitspa, et il demeura avec Jui au milieu 


dane : גדליה‎ mo ואםז לית את צבי לכותב ותוב‎ ef si lu neveu pas retour- 
ner (à Jérusalem), ou dans ton lieu natal, Anathoth, retourne , va, auprès de 
Guedalia. Luther nous semble s’écarter beaucoup du texte ; il 011: ben Wweiter 
binaug wird fein 20100008 ה6טס‎ fon; car dans un temps plus éloigné til 


קנ MOT‏ מ' 

אתו נְברְאָרֶן רבדטבָּחִים MOTS‏ כקחתו אתו. SM‏ 
Etre DPIN3 TON‏ לת DE MP DT‏ 
PA 2 ; 1933‏ רְבטְבָהִים לירמיהו NN‏ אריו וע 
TRS‏ 27 אֶתהְרְעָה Ni‏ אֶלְֶהַמָקום הזה ו 3 ובא 


ויעש הוח ND‏ 127 כִּיחַטָאתם הוה 41 - 


Spa‏ | היה לְכֶם ערו En‏ ) ועמה הגה פְהחְתִיף 
היום מךהאזקים אשר 2 A7‏ אס"טוב VPN NID PDA‏ 
בבל בָּא DAY‏ אַתְעני )70 ואס"רע בְּעִיניף : לבואאָתי 
-- הרל רא ז 2 TD PIN‏ אלדטוב SUN‏ בעיניף 
DT 5 nr nav) po‏ לאחישוב TON AU‏ 

PR 1 בְּרְשָפֶן תשר הפקיר 33-725 בערו‎ DENT 
לג‎ nb בעיניף‎ ms De או‎ Oÿm Tina שב אתו‎ 
NI") & + אַרְחָה וּמשָאֶת" וישלחהו‎ DU 27 וק ודלי‎ 
03 AN sun הַמַצְפַתָרה‎ DMX TÔT ÈN TE 


De Vetle prendre ce chapitre et les trois suivants comme formant un ensemble ; 
alors הדבר‎ signifierait à la fois prophélie et histoire ; on commence par l’his- 
toire. הרכוד‎ Rama ; ville au nord de Jérusalem, vers Bethel et près de Gui- 
bea ; voy. Juges, 19, 13 ; il y avait peut-être été conduit par erreur avec les au- 
tres captifs, ou bien, surpris, lorsqu'il s’éloignait de Jérusalem, par des Chaldéens 
qui ne le connaissaient pas, il se trouvait prisonnier à Rama. באזיקים‎ pour 
בוקים‎ des liens ; de זקק‎ lier, enchaîner. 

2. לירכויהו‎ — np" Ce ל‎ avant sy désigne un accusatif, comme Job, 5, 
2, WY2 יהרג‎ ul la colère lue l’insenscé. 

4. פתהתיך‎ je l’ai ouvert, je l'ai délivré; voy. Dan ויפתח‎ Gen. 
24, 32. 

5. וצודנר לא ושוב‎ ais il ne s’en relournait pas. Les commentateurs ne 
sont pas d'accord sur la liaison de ces mots avec les suivants, ושבה אל גדליהו‎ 
Selon Raschi, ces dernières paroles sont de Dieu; selon Kim’hi, elles sont de 
Nebouzaradane ; selon l'un et l’autre, les premières sont du narrateur et in- 
diquent l'irrésolution de Jérémie. Le Chaldéen attribue le tout à Nebouzara- 
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% 13. Nebouzaradane , capitaine des gardes, Nebou- 
. schazbane , chef des eunuques. et Nergal Scharetsar, 
chef des mages, et tous les chefs du roi de Babel, en- 
voyèrent 

14. Prendre Yirmiahou dans la cour de la prison, et 
le remirent à Guedaliahou, fils d’A'‘hikamé, fils de 
Schaphane , pour le faire sortir (et le mener) dans 
une maison, et qu'il demeurât parmi le peuple 

15. La parole de Iehovah fut (adressée) à Yirmiabou 
quand il était renfermé dans ג[‎ cour de la prison, en 
ces termes : 

16. Va, dis à Ebed Melech le Couschi, savoir 
Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu 0'15786[ : Je ferai 
venir en accomplissement les paroles que j'ai prédites 


יי 


- 


sur cette ville, pour 16 malheur et non pour le 
bonheur ; elles auront lieu devant toi en ce-jour. 


, 17. Je te préserverai en ce jour, dit Ilehovah, tu ne 
9 seras pas livré entre les mains des hommes que tu crains. 
- 6% . : 
x 18. Mais je te sauyerai certainement, et tu ne tom- 
2 26288 pas par le glaive, ta vie sera pour toi un butin 
? gagné, parce que tu as eu confiance en moi, dit 
5 Iehoyah. 
0 


608. XL. 1. Parole qui fut à Yirmiahou, de la part 


א 


de Iehovah , après que Nebouzaradane, commandant 


set 7 du chapitre 42. Houbigant propose le retranchement de ce verset; c’est tran- 
cher le nœud gordien. Abarbanel dit que les prophéties de Jérémie sont toujours 
rattachées à un règne ; ici tout est fini, et on les rattache à ce qu'il ץ‎ avait de 
remarquable alors depuis le triomphe des Chaldéens. Nous aimons micux avec 
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temporains ne voulaient tenir aucuñ compte. L’aveuglement a toujours été le 
partage des partis exaltés. 

13. נבושדבן‎ Selon Simonis, Nebo est la délivrance ; du chaldéen שדב‎ - 
Selon d’autres , adoraleur de Nebo. 

14. אל גדלירקו‎ à Guedaliahou. Cevi eut lieu après que Nebouzaradane lui 
eut parlé , lorsqu'il était encore dans les fers, et que Guedaliahou eut été fait 
chef des Juifs ; voy. 40, 1 et suiv. ל הוצארקו אל הבלרץ‎ expression prégnante, 
pour כהוצאהו ולהבטפהו אל דקבית‎ de le faire sortir el de le faire entrer 
à la maison. 

15. ואל ירכויהו‎ Ce qui suit, jusqu’à la fin du chapitre , se rapporte au temps 
qui a précédé:la prise de Jérusalem. 

Ca. XL. 1. הדבך‎ Les commentateurs cherchent à expliquer cette inscrip- 
tion d’une prophétie dont il n’est pas question dans ce chapitre. Kim’hi pense que 
ces mots se rapportent tant au verset 15 du chapitre précédent qu’au verset 7 
du chapitre 42. Et l’enchaînement de ces versets serait ainsi : Après que Dieu lui 
eut parlé pendant, qu’il 61811 encore dans la cour de la prison, il ne lui a plus 
parlé jusqu’après la prise de Jérusalem; el tout ce qui 681 raconté 101 jusqu’au ver- 
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roi de Babel, 4 Ribla, dans le pays de ‘Hamath, et qui 


lui parla en paroles sévères. 

6. Le roi de Babel fit égorger les fils de Tsidkiahou à 
Ribla, sous ses yeux ; il fit aussi égorger tous les nobles 
de Iehouda. 

7. Il rendit aveugles les yeux de Tsidkiahou, et le fit 
charger d’une double chaîne d’airain pour l’amener à 
Babel. 

8. Et les Casdime brûlèrent par 16 feu la maïson du 
roi 6% la maison du peuple, et ils démolirent les murs 
de Ierouschalaime. 

9. Quant au reste du peuple qui (était) dans la ville 
et aux déserteurs qui s'étaient rendus à lui, et au reste 
du peuple, Nebouzaradane , commandant des gardes, 
les transféra à Babel. 

10. Et des plus pauvres d’entre le peuple qui ne 
possédaient rien, Nebouzaradane, capitaine des gardes, 
en laissa au pays de Iehouda, et il leur donna des 
vignes et des champs , en ce jour. 

41. Nebouchadnetsar, roi de Babel, donna ordre rela- 
tivement à Yirmiahou, par Nebouzaradane, capitaine 
des gardes , savoir : 

12. Prends-le et aie les yeux sur lui, ne lui fais 
aucun mal, mais agis avec lui comme il te dira. 


des exemples de vainqueurs qui ont épargné les hommes dislingués qui se 
sont trouvés dans des villes ennemies. Au reste, Nebouchadnelsar avait sans 
doute connu les prédiclions de Jérémie au sujet de ses prochains triomphes, pré- 
diclions que pouvait lui donner son coup d'œil plus exercé, mais dont ses con- 
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est venu à Jérusalem ( verset 1), Kim’hi suppose que pendant le 5166 il en 
était parti. ב שפטים‎ des paroles dures, à cause de son parjure envers lui. 

7. “ny Ô rendit aveugle, pour l'empêcher de régner dorénavant. Ces muti- 
lations par le vainqueur sont dans les usages de l'Orient. בנחשתיבם‎ par une 
double chaîne , voy. Juges, 16, 21. 

8. =yn n'a la maison du peuple, où 11 se réunissait pour s’occuper de ses 
intérêts : la maison commune; la première, בית המלך‎ maison du roi, élait le 
siége du gouvernement. Selon 16 Talmud, c’étaient 165 lieux de prières appelés aussi 
maisons de réunion .(בתי כנסיות)‎ Kim'hi dit que ry2 est au lieu de vr12 Les mat- 
sons. ירושלם כל בתי‎ loutes les maisons de Jérusalem , comme 11 Rois, 25, 9, 
el infrà, 52 , 13. 

0 נבוזראדן‎ signifie selon Simonis 600 est le maîlre de la lumière, ברך‎ 
דהר == זר אדון‎ - 

10. הדלים‎ Voy. II Rois, 25, 12. 

11. sy Ce qui lui a nui dans l’esprit de beaucoup de personnes, c’est le bien 
que Jui fit le dévastateur de sa patrie. L'histoire moderne toutefois fournit aussi 


. 
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CH. XXXIX. 1. Dans ג[‎ neuvième année de Tsid- 
kiahou , roi de 1620003 , au dixième mois, vint Nebou- 
chadnetsar, roi de Babel, avec toute son armée devant 
lerouschalaime , et ils en firent le siége. | 

Dans la onzième année de Tsidkiahou, le neuvième‏ .ל 
jour du quatrième mois, la ville fut battue en brèche.‏ 


3. Tous les princes du roi de Babel vinrent et occu- 


’pèrent la porte du milieu : Nergal Scharetser, Samgar 


Nebou , Sarsechime, chef des eunuques, Nergal 


Scharetser, chef des mages, jet tous les autres princes 
du roi de Babel. 


₪. Ce fut quand Tsidkiahou , roi de lehouda, ettous 
les gens de guerre les eurent vus, qu'ils prirent la faite 
et sortirent de la ville pendant la nuit, par le chemin 
du jardin du roi, par une porte (qui était) entre deux 
murailles, et ils sortirent par le chemin de la plaine. 

5. Mais une troupe de Casdime les poursuivit et 
atteignit Tsidkiahou dans la plaine de Ieré‘ho (Jéricho), 
et l'ayant pris, elle le fit monter vers Nebouchadnetsar, 


ville qui étaient séparées par un mur, 0373 Nergal , nom d’une idole; voy. ibid. 
17,30. שראצר‎ Scharelser; ibid. 19, 37; d’après le persan, ce mot signifie 
prince du feu (sacré). סמוגר בבר‎ Samgar Nebo; le second de ces mols est 
16 nom d’une idole; d’après le persan, esclave de Nebo; selon d’autres, le glaive 
de Nebo 50 chef des Sacs, ou des Scythes , appelés ainsi par les Perses 
(Simonis , cité par Rosenmüller). Le second Nergal Scharetser 081 distingué du 
premier par Ja qualification de בוב‎ 23 chef des mages, où prêtre du féu sacré. 

4. כאשר ראם‎ quand il les vil, quand il eut connaissance 66 leur’ entrée 
dans la ville, et qu’il dut croire loute résistance inutile. העיבה‎ jrs par La 
roule de la plaine , vers le désert, du côté de Jéricho. 


5. רבלתה‎ 6 Ribla, ville mentionnée Nomb. 34, 11, Comme Nebouchadnetsar 
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Cn. XXXIX, 1. בשנה התשיעית‎ dans la neuvième année; voy. 11 Rois, 
25,1. Ce verset 01 le suivant forment une parenthèse ; ils étaient peut-être 
dans le principe une note marginale qui s’est ensuite glissée dans le texte. 
בחדש העשזרי‎ dans le dirième mois, le dixième jour ; voy. 20/70 , 52, 4: 

בחדש החמושי dans le quatrième mois. Quelques textes ont ici‏ בחדש הרביעי.2 
dans le cinquième mois. Michaëlis pense que cette correction peut provenir de‏ 
ce que le neuf du cinquième mois (ab) est un jeûne pour les Israélites, comme‏ 
anniversaire du jour où 16 temple a été brûlé. Quoi qu'il en soit, nous voyons‏ 
la ville fut ballue en brèche;‏ הבקעה העיר que 16 siége a duré un an et demi.‏ 
fendre.‏ בקע de‏ 


3. רישבר‎ ef s’assirent. Peut-être une expression militaire pour is occupérent. 
בשער התוך‎ dans la porte du milieu. Selon Raschi, la porte orientale 00 tem- 
ple ; maïs selon Kim’hi, c’élait une porte de Jérusalem. Abarbanel dit que c'était 
la porte entre la première et la seconde enceinte de la ville. Nous lisons II Rois, 
20,4, העיר התיכונה‎ la ville du milieu , elibid. 22, 14, ביוושלם במשנה‎ 
à Jérusalem, dans la seconde partie de la ville. I1 s’agit peut-être ici d’une 
porte intermédiaire, ou une porte de communication entre deux parties de Ia 
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et se sont prévalus de toi, et quand tes pieds plongent 
dans le bourbier, ils se retirent. | 


23. Toutes tes femmes 61 tes enfants seront amenés 
aux Casdime , et toi, tu ne leur échapperas pas ; tu seras 
pris par la main du roi de Babel, et tu brüleras par le 
feu cette ville. 


2h. Tsidkiahou dit à Yirmiahou : Personne ne saura 
rien de cet entretien , et tu ne mourras pas. 


25. Et quand les princes apprendront que je 1 
parlé, qu’ils viennent et te disent: Dis-nous donc, 
qu’as-tu dit au roi, ne nous le cache pas, et nous ne te 
ferons pas mourir, et qu'est-ce que le roi t'a dit? 

26. Tu leur diras : J'ai supplié le roi de ne pas 


me faire ramener à la maison de Iehonathane pour y 
mourir. 


27. Tous les princes vinrent vers Yirmiahou et le 
questionnèrent, et il leur répondit selon toutes ces pa- 
roles que le roi lui avait indiquées, et ils se turent -ג[‎ 
dessus , car la chose n’avait pas transpiré. 


28. Yirmiahou demeura dans la cour de la prison 
jusqu’au jour où Ierouschalaime fut prise. 


Et lorsque Ierouschalaime fut prise , 


C’est dans cet intervalle qu'il eut ordre d’acheter le champ de son parent; voy. 
ci-dessus, 32. והיה כאשר נלכדה ירושלם‎ Ces mots font partie du chapitre sui- 
vant. Comme on vient de parler de la prise de Jérusalem , on entre dans des dé- 
tails à ce sujet. 
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de la paix ; tés conseillers et les faux prophètes qui L’ont assuré que la ville ne 
sera pas prise. הטבעו בבוץ הגלך‎ phrase proverbiale : {es pieds sont plongés 
dans le limon, tu es profondément malheureux. Yi 1103 Ys sont re- 
tournés en arrière ; plusieurs commentateurs joignent ces mots à שלמך‎ MEN 
Ceux qui Pont donné ces mauvais conseils se sont ensuile détournés de toi. 

23. מוצאים‎ rendu par plusieurs versions comme s'il y avait בווצאי-‎ au 
passif, sont emmenés dehors par les vainqueurs. תשרף‎ tu brdleras ; iu seras 
cause que la ville sera incendiée. 

M. בדברים‎ dans ces paroles. Le ב‎ avant דבריבן‎ signifie rien, pas même 
une partie de cet entretien. 

27. צדה‎ ordonné; quelques textes portent צוְהך‎ lui avail ordonné. 
ממונו‎ Von 088 se lurent de lui, ils gardèrent le silence là-dessus. כי לא‎ 
בשנוע הדבר‎ car la parole, le discours, n’avail pas élé entendu ; il n’avait 
rien transpiré de l’entrelien secrel qui eût pu piquer leur 6. 

28. עד היום אשר נלכדה ירושכם‎ Jusqu'au jour où Jérusalem fut prise. 
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dit, ne me feras-tu pas mourir? et quand je l'aurai 
donné un conseil, tu ne m’écouteras point. 

46. Le roi Tsidkiahou fit secrètémént un serment à 
Yirmiahou,-en disant : Par la vie de Iehovah! lui qui 
nous 4 donné-cette vie, que je ne 16 tuerai pas et.que je 
ne Le livrerai pas.éntre les, nains de ces hommes qui 
en veulent à ta vie. 

47, Yirmiahou dit 8 Tsidkiahou :"Ain8i dit Iehovah, 
Dieu Tsebaoth, Dieu d’Israel : Si tu sors vérs les princés 
du roi de Babel, tu resteras en vie, et cette ville ne sera 
pas brûlée ; tu vivras ainsi que ta maison: 

18. Mais si tu ne sors pas vers les princes du-roi de 
Babel, celte ville sera livrée entre les. mains des, Cas- 
dime, qui la brûleront par le-feu, et toi, tu ne leur 
échapperas pas. ; 

19. Le roi Tsidkiahou dit à Yirmiahou : Je crains les 
Jehoudime (Juifs) qui ont passé, aux Casdime; que 
ceux-ci ne me livrent entre leurs mains 61 qu'ils ne m'in- 
sultent. pri 

20. Yirmiahou dit : Ils ne (te) livreront, pas. Obéis 
donc à la voix de Dieu en ce que je .te.dis. Tu t'en 
trouveras bien, et tu conserveras la wie. 

21. Mais si tu refuses 6 sortir, voici 18 parole סו‎ 
te m'a fait voir : | 

Voici : toutes les femmes qui sont restées dans la 
-4 du roi de lehouda seront menées vers les princes 
du roi de Babel, et elles diront : Tes amis t'ont trompé 


7 os et ont prévalu contre toi; bu les as écoutés. שלמך‎ SUR le gens 
19. 
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propre, la maison d'Hassalissi, els oîxies "006 , Qu, Suivant un autre 
texte, 49 - “27 une chose, probablement concernant, l'issue de la 
guerre. ₪- 

16. את‎ c’est une des huit fois où ce mot est écrit, mais non exprimé par la 
lecture. את — הזאת‎ littéralement qui nous a fail ,à nous ou à loi, cel 6- 
pril, la vie. 


19. אני דואג‎ 16 crains; voy. ci-dessus, 17, 8. והתעככו בי‎ me 0 subir - 
un trailement, ignominieux ; voy. Nomb. 22, 29. 


22. NS מקשר‎ qui sont restés en:vie après tous les maux du siége. 
בבירדץ 72 יהודרק‎ dans la maison. du roi de lehouda, dans ta maison. 
מוצנתות‎ seront forcées de sortir, tandis que maintenant tu pourrais sortir avec 
elles de ton propre mouvement. הסיתוך‎ participe Hiphil, de כ[‎ persuader. 


144 JÉRÉMIE. XXXVIIL. # 

traitant ainsi Yirmiahou le prophète, qu'ils ont jeté 
dans la citerne. 11 serait mort de faim à sa place; car il 
n’y a plus de pain dans la ville. 


10. Le roi commanda à Ebed Melech le Couschi, 
savoir : Prends d'ici avec toi trente hommes, et tu feras 
monter de la fosse Yirmiahou, le prophète, avant qu'il 
ne meure. 


11. Ebed Melech ayant pris avec lui les hommes, 
vint dans [3 maison du roi à un (endroit) sous le trésor, 
et prit de là des lambeaux usés et de vieilles guenilles, 
et les descendit dans la citerne à Yirmiahou, par (le 
moyen) de cordes ; 


42. Ebed Melech le Couschi dit à Yirmiahou : Passe 
ces lambeaux et ces guenilles usées sous tes aisselles, 
sous les cordes. Et Yirmiahou fit ainsi. 


13. Ils tirérent Yirmiahou ayec des 007068 et le firent 
monter de la citerne. Yirmiahou demeura dans la cour 
de la prison. 

4h. Le roi Tsidkiahou envoya conduire Yirmiahou 6 
prophète dans la troisième entrée qui (était) dans la 
maison de lehovah. Le roi dit à Yirmiahou : J’ai à le 
faire une question, ne me cache rien. 


45. Yirmiahou dit à Tsidkiahou : Quand je te l'aurai 


les jointures, les articula-‏ אצילות du verset précédent.‏ בלוי pour‏ בכאוי ל 
tions ; Raschi dit les aïsselles ; pour ne pas être blessé par les cordes.‏ 
«y la troisième entrée. Les commentateurs ne sont pas d’ac-‏ חשלישי .44 


cord sur ce qu'était cet endroit. Les Septante prennent השלישי‎ pour un nom 
לי‎ 6 19 
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homme, dit-il, qu’on 3 mis en prison, on lui a fait beaucoup de mal très-in- 
justement , car il est innocent ; il n’y a pas de pain, il a donc prédit la vérité et 
ne mérite pas toute celte persécution. ny231 passé conjonclif, à serait mort, 
תהתיו‎ en son lieu, s’il n'avait pas été en prison; voy. תהתיר‎ 7291 11 Sam. 
2:523- 

10. בידך‎ dans ta muin; sous ta conduite; voy. Nomb. 31, 49. שרשים אנשים‎ 
trente סו‎ 05 ; 5011 pour soutenir ta démarche contre ceux qui voudraient s’y 
opposer, soit parce qu'ils manquaïent de force, par suite de la famine. 


11. אל תהת האוצר‎ sous Le trésor, pour UN אל המקים אשר תחת‎ 6 
l'endroit qui est sous le trésor ; espèce de soulerrain: בלוי‎ de בלה‎ vieux par 
l'usage ; voy. Deutér. 8, 4, שמולתך לא בלתה‎ ton vétement ne 8705) pas usc. 
סחבות‎ de כחב‎ trainer par terre (comme ci-dessus, 15, 3), proprement de 
viéux habits; nb sopt des guenilles entièrement usées; voy. בתולהו‎ 6, 
6 


143 JÉRÉMIE. XXX VII. . 

h. Alors les princes dirent au roi : Que cet homme 
soit donc mis à mort! car par là il rend faibles les bras 
des hommes de guerre qui restent dans cette ville, et 
les bras de tout ce peuple, en leur disant de sem- 
blables paroles ; car cet homme ne recherche pas le 
bonheur de ce peuple, mais seulement son malheur. 

5. Le roi Tsidkiahou dit : Voici, ilestentre vos mains, 
car le roi ne peut rien contre vous. 

6. Ils prirent Yirmiahou et 16 jetèrent. dans la citerne 
de Malkiahou, fils de Hamelech, laquelle se trouvait 
dars la cour de la prison; ils descendirent Yirmiahou 
avec des cordes ; dans la citerne il n’y avait pas d’eau, 
mais de la boue , et Yirmiahou enfonça dans la boue: 

7. Ebed Melech, 16 Couschi (l’'Éthiopien), eunuque 
qui était dans la maison du roi, ayant appris que Yir- 
miahou avait été mis dans la citerne, pendant que le 
roi était assis près de la porte de Biniamine ; 

8. Ebed Melech sortit de la maison du roi ét parla 
au roi, en disant : 


9. O roi, mon seigneur, ces hommes ont mal fait en 


le Chaldéen dit בבר ךב‎ un homme considérable. Le mot סריס‎ a peul-être en- 
suite été appliqué à ceux même qui n'avaient pas 616 soumis à la castration, mais 
qui avaient des charges à la cour ; voy. Gen. 37, 36. 

9. Aya 088 ont mal fait. Pourquoi? puisqu'il n’y a plus de pain? Quel avan- 
tage aurait donc Jérémie d’être libre ? Kim’hi dit כי אין הלחם‎ signifie le pain 
est rare ; s’il n’était pas en prison, il pourrait s’en procurer. Selon Mendelsobn 
(cité par rabbi S. Cohen ), le sens est : 16 roi doit nourrir ses prisonniers donc 
si Jérémie meurt, tu seras responsable de sa mort ; 11 n’en serail pas ainsi s’il élait 
en liberté. Toutefois le commentateur 6116 propose une autre explication qui jus- 
1106 mieux les paroles du texte: La réclamation, dit-il, n’a pas seulement pour 
objet l’emprisonnement de. Jérémie, mais tout le mal qu’on lui avait fait. À cet 
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sa 


4. מורפא‎ comme 5272 rend faible, décourage. דרש — דרש לשלום‎ suivi 
du ל‎ prépositif signifie donner ses soins et son 000600000 à quelque chose ; 
voy. Esth. 10, 3. 

5. אתכם דבר‎ Los אין המלך‎ Kim’hi observe que la parlicule ne se trouvant 
ordinairement en hébreu ni deyant un futur, ni devant un parfait, mais seule- 
ment devant un participe ou un adjectif, il faut donc suppléer x; devant וכל‎ 
comme s’il y avail bar אשר‎ et le sens est : ce n’est pas l’affaire du roi de pouvoir 
agir contre vous. Le roi parle de soi à la troisième personne. Le plus probable 
est qu'il a voulu déclarer son impuissance à leur-égard , quant à Jérémie; ceci 
résulte du verset 24 suivant; DDnx serait pour D2NN c'était ou un roi faible 


par caractère du subjugué par les circonstances. 

6. הבור מלכיה‎ comme s’il y avait הבור בור מככיהו‎ ls le jetèrent dans la 
fosse, fosse de Malkiahou. 

7: עבד מלך‎ Le Chaldéen dit "27% דמככא‎ Nyay le servileur du roi 
Tsidkiahou ; maïs nous croyons avec Kim'hi que מלך‎ 2% 2060 Melech est 
un nom propre, comme A’himelech, 11 Sam. 8, 2 et Abimelech, Gen. 20, 
2; car si c'était un nom appellatif, il faudrait צבד הכ מלך‎ le servileur,du roi. 
הכושי איש סריס‎ le Couschi (Éthiopien ( homme châtré., dont plusieurs rem- 

issaién? de hautés fonctions dans les cours des monarques de l'Orient. Aussi 
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disant : Ÿ a-t-il une parole de Iehovah ? Yirmiahou dit : 
Oui. Il ajouta : Tu seras livré dansles mains du roi de Babel. 

18. Yirmiàliou dit au roi Tsidkiahou : En quoi ai-je 
péché contre toi, contre tes scrviteurs et contre ce 
peuple, que vous m’ayez mis en prison 

19. Et où sont vos prophètes qui vous ont pro- 
phétisé en disant : Le roi de Babel ne viendra pas 
contre vous, ni contre ce pays ? 

20. Et maintenant écoute-(inoi) donc, Ô roi, mon 
ו‎ permets à ma supplication de s'élever devant 

, et ne me fais pas ramener dans la maison de Ieho- 
SRE le scribe , ‘de peur que je n’y meure. 

21. Le roi Tsidk hou ordonna que Yirmiahou fût 
gardé dans la cour de la prison, et qu'on lui donnât 
une miche de pain par jour, de la rue des boulangers, 
jusqu’à ce que tout le pain de la ville füt consommé ; 
et Yirmiahou demeura dans la cour de la prison. 

Ca. XXXVIITI. 1. Schephatia, fils de Matane, Gue- 
daliahou, fils de Pasch‘hour, 1000181 , fils de Schele- 
miahou , et Pasch‘hour, fils de Malkya , avaient entendu 
les paroles que Yirmiahou avait adressées à tout le 
peuple, lorsqu'il dit : 

2. Ainsi dit Ilehovah : Quiconque demeurera dans 
66116 ville mourra par le glaive, par la famine et par la 
peste ; mais celui qui se retirera vers les Casdime restera 
en vie; sa vie sera pour lui comme un butin gagné, et il 
vivra. 

3. Ainsi dit lehovah : La ville sera certainement livrée 
au pouvoir de l’armée du roi de Babel, qui la prendra. 
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FT‏ והיהַההלו D:‏ לשל | וחי : 3 כה HIT EN‏ הנְהן 
ina‏ העור הואת. T3‏ חיל ape‏ ולכרה : - ואמָרו 


19- ואיו‎ 0 est-il ? Lo Keri ואיה-8‎ où sont-ils ? 

21. בחצר. הפוטרה.‎ Voy.36,.20 ; il paraît quec'était une prison moins dure » 
que celle où 11 86 trouyait. הוץ האפים‎ 2 de la rue. el selon le Chaldéen, מושוק‎ 
du marché des hewlangers:: טס‎ , comme disent les Seplante, du dehors où l’on 
faisait, le pain, éme, où rés Tour. 

Cu. XXXMIIL 2. היושב‎ Voy. ci-dessus, 21 9. 
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43. Mais quand il fut arrivé à la porte de Biniemine, 
il y aväit là le commandant de la garde , nommé liria , 
fils de Schelmeia , fils de “Hananix, qui ärréta Yir- 
miahou le prophète, en disant :. Tu veux-passer aux 
Casdime ! 


44: Yirmiahou lui répondit : C'est faux! je ne veux 
pas passer aux Casdime! Mais Iiria ne [1600018 pas, 
et s’empara de Yirmiahou, 61 l’amena devant. les 
princes. “hf 


15. Les princes, irrités contre Yirmiahou, le frap- 
pèrent et le mirent en prison dans la maison de 
Iehonathane le scribe, car ils en avaient fait une 
prison. 


16. Yirmiahou étant venu en prison-et-.dans les-cel-. 
lules , il y demeura long-temps. l'a 3 4 


17. Le roi Tsidkiahou envoya 66.16 fit-amener;-etyle- 
roi l’interrogea dans sa maison, secrètement... .en.lui, 


+8 - 


Deer 


l'avaient fait, elle, la maison, une prison, ou selon d’autres, ils l’avaient fait, 
l’avaient préposé, ce Iehonathane, comme chef de la prison. 


16. כי בא‎ littéralement car à était venu. Selon plusieurs, le sens est l0rs- 
qu'il fut misen prison, il y resta long-temps. 11 y a une conjeéturé que כל בא‎ est 
pour היבא‎ ; ellé paraît assez probable. ההבירתן‎ les Chambres soulerraïines, les! 
cachots; de רובה‎ se reposer ; comme ce mot signifie aussi 4 s'est incliné ;'courbé; 
quelques-uns pensent qu'il s’agit de pieux recourbés dans lesquels on pressait 16 
prisonnier ; ce serait la même chose que le בוהפכת‎ dont il'est'question 20 ,'2 
3,29, 26. Selon le Chaldéen, on veut dire qu'il a été enfermé au milieu des 
échoppes qui se trouvaient devant la prison. 


17. ביד כולך בבל‎ C’est ce qu'il lui a déjà prédit, 33, 4 34, 3. 


קמא ורמיה VD‏ 
23 ויהוהחוא ya ou DUR US‏ פְּקָחַת FIN You‏ 
בןדשלמירז בכרה ויהפש קת ורמיהוּ. NT‏ לאמר 


TION PARA‏ נפל | 14 NN‏ רמיו שָקֶר 
אי ms y Los‏ לא שמע ליו ווחפש ns‏ 
בּירמלהו באהו אל השרי 2% SP‏ השרים על 
Do TT‏ אתו ns)‏ נקותו MONT ma‏ בת והונרזן 
הספר יאתו עשו בה DT ND » 6 + ADD‏ אל 
בת רזבור Da PRET NT‏ רמתו D‏ רכיבז : 
ER 7780 | Fou 19‏ וקהו הו ia bon ONE‏ 


littéralement pour partuger de là au milieu du‏ לחלק משם בתוך העם 
pour se soustraire, il.cherehe à‏ (להחלק (pour‏ לחלק peuple. Kim’hi ris‏ 
se mellre à couvert de 0 fureur du peuple, à cause du mal qu’il lui avait prédit.‏ 
לפלגא אחסנתא דאית Le Chaldéen , que saint Jérôme paraît avoir suivi, dit:‏ 
pour faire le partage de'la possession qu'il y avait. On ne sait‏ ליח תמן 
trop quelle peut être,cette possession: .11 6 peut, être question du champ qu'il 8‏ 
acheté à ’Hananéel (32, 8), car celte circonstance a eu lieu après les événements‏ 
signifie pour se partager en quelque‏ לחלק dont ils agit ici. I est probable : que‏ 
sorte, c’est-à-dire pour pouvoir se 6 tantôt dans ün endroit, tantôt dans un‏ 
autre, ce: qu'il ₪ aurait pas pu 5 il était resté dans Jérusalem, dont le siége allait‏ 
êlre PATES Mais la signification qui nous 8 paru la plus satisfaisante, et‏ 
d’après laquelle nous ‘avons traduit } est celle de glisser‘, comme dE PS.‏ 
et ei-dessus,,23, 12.‏ ,6 ,39 


13. בשער בנימון‎ à. la porte qui PTE au. pays de Binédinine: Voy: 
infra, 38, 7. בעל פקדות‎ maître de la fonction , le gardien principal de la 
porte, ent dit Raschi, d’intercepter le passage. יראייה‎ 10706 ; Septante 
Zapouia ;, comme.s'il, צרולה/97915 ץ,‎ Tserouya.  הלנגה בן‎ fs: de 11000006 ; on 
croit que c’est celui dont Jérémie avait prédit la mort; voy. 28,16, LUE son pe+ 
tit-fils aurait ainsi Youlu sé venger. Los אתה‎ lu tombes, tu es un _transfuge ; , 
₪ 1 Sam::29, 8; 11 8018 , 25, 11. ו‎ 3 


14. בורמלהו‎ Le verbe הפש‎ avecile ב‎ prépositif, comme 15916, 3,6: 
15. ןהכ — ונתנו‎ Encore des passés pour dés fulurs: אותו עשו.‎ cur 5 
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h. [Yirmiahou venait et allait au milieu du peuple, 
on ne l'avait pas (encore) mis dans la maison de dé- 
tention ; 

5. L'armée de Par‘au (Pharaon) était sortie de l'É- 
gypte ; les Casdime (Chaldéens) qui assiégeaient Ierou- 
schalaime ayant appris cette nouvelle, s'étaient retirés 
de devant Ierouschalaime |]. : 

6. Alors la parole de Tehovah fut radsshsee) à Vis 
miahou le prophète , savoir : 

7. Ainsi dit Iehovah, Dieu d'Israël : Ainsi vous direz 
au roi de 1620008 qui vous a envoyés vers moi pour me 
consulter : voici que l’armée de Par‘au qui est en marche 
pos (venir à votre) secours, s’en retourne enson us 
l'Égypte. | 

8. Les Casdime reviendront et re cette ville; 
ils la prendront et y mettront le feu: 

9. Ainsi dit Iehovah : N'exaltez pas vos esprits en 
disant : « Les Casdime s’en iront certainement ; ».car 
ils ne s'en iront pas. 

10. Car quand même vous auriez défait toute l’armée 
des Casdime qui combattent. contre -vous.et.qu'il n’en 
restât que des hommes percés (par le glaive), 115 se 
relèveraient chacun dans sa tente et mettraient 98 ville 
en feu. 

11. L'armée des Casdime s'étant retirée ‘de devant 
Ierouschalaime à cause de l’armée de Par! au, ; 

12. Yirmiahou allait sortir 66 868 pour 
se rendre au pays de Biniamine , pour se! glisser de 
là au milieu du peuple. 
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ץ 


4. sn Ce verset forme avec le suivant une parenthèse. Le roi régnant 
lui avait rendu la liberté , et l’on avait envoyé chez lui par 16 motif expliqué dans 
le verset précédent. 


5. שמועם‎ littéralement leur audilion, la nouvelle qui les regardait, l’ap- 
proche du roi d'Égypte; voy. viow Gen. 29,13. ויצלף‎ au Niphal, üs furent 
montés, ils se transportèrent. 


| לדרשני‎ pour iminterroger , me consulter; voy. Deutér..17, 9. שב‎ 6 
tourne, sans vous avoir aidés. 


9. תשיאו‎ ER ne vous [ailes pas illusion / comme Gen. 3,13. Il y a des texies 
qui portent תשיאן‎ pour תשיאו‎ , de בנשא‎ porter, élever, ne conservez pas un 


orgueilleux espoir. 


10. אכשיים כודקרים‎ même, des hommes branspercés par le glaive, seront 
encore capables de brûler la ville. 

41. והיה‎ pour.»"01 parfait pour le futur. 

22. 72932 VON Pays de Biniamine, sa patrie, Anathoth; voy: 1, 1 
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30. C’est pourquoi ainsi dit 16110788 sûr’ feh6yakime, 
roi de 1620008 : Il n'aura personne qui 5016 assis sur le 
trône de David , et son cadavre 8618 jeté (exposé ( à la 
chaleur pendant le jour et au froid pendant la nuit. 

51. Je punirai sur sa personne, sur sa-postérité. et 
sur 505 serviteurs leur iniquité , et je ferai venir sur eux, 
sur les habitants de ferouschalaime et sur les hommes 
de 160003 , tout le mal dont je les 1 menacés, PU 
qu'ils n’ont pas écouté. en - 

32. Et Yirmiahou prit un autre ו‎ et "2 donna 
à Barouch, fils de Nériahou le scribe; qui écrivit dessus, 
sous la dictée de Yirmiahou, toutes les paroles du livre 
que Jehoyakime , roi de 1620003 , avait brûlé au feu , et 
il y ajouta encore beaucoup de discours éomme ceux 3. 

Cu. XXXVIL 1. Tsidkiahou, fils de 10501800 qui 
régna comme roi à la place de Coniahou } fils dé 
Ihoyakimé , avait été fait roi par Nebouchadretsar , 
roi de Babel, dans le pays 66 lehoudas : .,,, 

2: Ni lui, ni ses serviteurs ; ni le peuple” ‘dû pays 
n'écoutèrent les paroles de Ichovah qu'il fit. dire_ ו‎ 
Yirmiahou le prophète, זור‎ ssh i0S q 

9. Le 101 Tsidkiahou envoya Lahaie ₪ de 
Schelemia , et Tsephaniahou, fils de Mäaséiah le 
cohène, vers Yirmiahou le prophète, et ui ft dire : 
Prie donc pour nous à lehovah, notre Dieu. = 


raconter l’accomplissement des châliments prédits jusqu'ici. כניהך‎ appelé יכניהו‎ 
Voy. ci-dessus, 27, 20; le même que יהויכון‎ Roïs, 28, 8. 7707 אשר‎ 
se saone à spy voy. ibid. verset 17. 


3. התפלל‎ prie, pour que 165 Chaldéens qui sont allés. aü- devant dés ג‎ 
- (verset 5 ( ne reviennent pas. 
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90. 417 כפגת‎ by ירשוב‎ assis sur leitrône de David; Iéchonia, son succes- 
seur , N'a régné que trois mois; VOy. IL Rois, 24, 8; c’est;comme s'il n'avait pas 
régné, בה‎ 

32. נוסף‎ fut ajouté. Ceux qui croient qu'il s’agit ici des Lamentations (voy. 
verset 2), disent qu’il ajouta 16 morceau commençant par אני הגבך‎ - 


Ca. XXXVIL 1. וימלך מלך‎ Pléonasme comme ידר נדר‎ et ואסר אפר‎ Nomb. 
30, 3. Kim’hi l'explique en disant que c’est pour dire que גןא1810‎ a ré- 
> gné, tandis que le règne de Iechonia n’ayant été que de trois mois, n’est complé 
pour rien. Raschi dit que celte locution est motivée parce qu'on commence à 
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. 


fût consumé sur le feu qui était sur le réchaud. 

2h. Ils ne furent pas effrayés et ne déchirèrent pas 
leurs vêtements, ni le roi, ni ses serviteurs qui enten- 
dirent toutes ces paroles-là. 

95. Elnathane , Delaïahou et Guemariahou avaient 
fait des instances auprès du roi pour qu'il ne brûlât pas 
16 rouleau , mais il ne les écouta pas. 

26. Le roi ordonna à Ilera‘hmeel, fils de Hamelech, 
à Seraiahou , fils d’Azriel, et à Schelemiahou, fils 
d’Abdiel , de s'emparer de Barouch 16 scribe et de Yir- 
miahou le prophète, mais Iehovah les cacha. 

27. La parole de Iehovah fut (adressée) à Yirmiahou, 
après que le roi eut brülé le rouleau contenant les paroles 
que Barouch avait écrites sous la dictée de Yirmiahou, 
disant : ו‎ 

28. Prends-toi de nouveau un autre 001680 01 60118 
dessus toutes les premières paroles qui étaient sur le 
premier rouleau, que Jehoyakime , roi de 1620003 , a 
brûlé. | | "ה‎ 

29. Et à Iehoyakime, roi de 160008 , tu diras : 
Ainsi ג‎ dit Iehovah : Toi, tu as brûlé ce rouleau, en 
disant : Pourquoi as-tu écrit dessus, savoir : le roi de 
Babel viendra sûrement, détruira ce pays et en exter- 
minera les hommes et les bêtes ? 


\ 


ו 


27. דדזבוגלה ואת הדברים‎ NN ₪ 6תוש]0‎ el les paroles ; le Talmud explique 
celte répétilion, dont le sens nous parait simplement être le volume sur lequel 
étaient écrites les paroles. | 
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Pa) ו שר המל אתדה‎ “ADN רברדיהוה אלדירמיהוּ.‎ 
28 pb VIDA) DD TD וְֶתְהַּבִָים אשר ב‎ 
אֶרז כּלדהדבריבז‎ Sp כְתב‎ DONS מִגלָה‎ TP שוב‎ 
שרף‎ DS רהראשנה‎ A3 הראשניכז אשר היו עליהַמן‎ 
LE DT bp 29 ane: יהויקיםז‎ 
NT אֶרְדְהַמנְלָה‎ PO ANNE MIN TON פה‎ “NI 
sa בְּאחיבוא‎ ES rip מדוע ב‎ DNS 
: MOI DIN ממה‎ AU רזואה‎ TON והשתית‎ 


24. ולא קרעו את בגדיהם‎ 18-06 déchirèrent pas leurs vélements. Cet usage 
oriental de déchirer ses vêtements en apprenant une mauvaise nouvelle s’est 
maintenu parmi les Israélites à la mort d’un parent. Mais comme il serait trop 
dispendieux de déchirer tout-à-fait le vêlement , on n’y fait qu’une déchirure, 
qu'on recoud ensuite, en bordant la déchirure d’un ruban qui présente la forme 
d’un V; voyez sur cet usage le Journal scientifique de théologie judaique , par 
M. Geiger, t. IV, 1er cahier, p. 46 et 54. 

25. pan et aussi ; le sens est : quoique ceux-ci eussent prié de ne pas brûler 
le Rat 

26. בן המולך‎ fs du roi, Iehoyakime ne pouvait pas, dans la cinquième année 
de son règne, avoir un fils adulte, lui-même n’syant que vingt-neuf ans; lecho- 
nia, son successeur, n'avait 1-5 que onze ans ; aussi plusieurs interprètes 
> prennent ce mot pour un nom propre, Hamelech. ויסתירם יהוה‎ 1600007 les 
cacha, pour qu’on ne וטק‎ les trouver; Chaldéen עלהון י'י‎ NT Dieu les 
prolégea. 
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Ga 


37 
ment as-tu écrit toutes ces paroles-là sous sa dictée? 

48. Barouch leur dit : C’est de sa (propre) bouche 
qu'il m'a récilé toutes ces paroles-là, et moi je les ai 
écrites sur ce livre avec de l'encre. 


19. Les princes dirent à Barouch : Va te cacher, toi 
et Yirmiahou; que personne ne sache où vous êtes. 


20. Ils vinrent vers le roi dans la cour , et ils avaient 
déposé [6 rouleau dans la chambre d'Elischama le 
seribe , et dirent aux oreilles du roi toutes les paroles. 


91. Le roi envoya 1620001 pour prendre le rouleau. 
1601101 16 prit dans la chambre d’Elischama 16 scribe, 
et le lut aux oreilles du roi et aux oreilles de tous 8 
princes qui se tenaient autour du roi. | 


29. Le roi était assis dans la maison d'hiver, c'était 
au neuvième mois, 6% un réchaud était devant lui 


allumé. 


23. Ichoudi ayant lu trois ou quatre colonnes, il (le 
roi) 16 lacéra avec le canif du scribe et le jeta au feu 
qui était sur le réchaud , jusqu’à ce que tout le rouleau 


23. שלש — וארבעה‎ mélange de masculin ét de féminin. דְלהֶות‎ littérale- 
menL portes ; des pages ou peut-être strophes, ou plutôt ces pages longues el 
étroites, les colonnes, dont plusieurs tiennent au même morceau, comme on les 
trouve encore dans les rouleaux de parchemin sur lesquels sont écrits les livres 
de Moïse dont on se sert à la synagogue. יקרעה‎ futur pour le passé, se rap- 
portant à בתער הספר — מוגלה‎ avec le 7 du scribe, canif; en allemand 
c'est également un mot composé : Fepermeffer. והשלך‎ infinitif pour le passé. 
on עד‎ Il paraît que quelquefois après la lecture de irois:ou quatre 0% 1 


les 161911 au feu jusqu’à ce que.tout.fût consumé. . 
18: 


קרז ורמיה ל'ו 

לאמר הנרוא AND TR ND‏ אַרדִבָּליהדּבָרם. MONA‏ 
Vo‏ : 18 ואמר PSP PED Ta tn?‏ אלו ns‏ ָּלד 
הַדִבָרִים ם NA‏ וני פתב הפה בריו + 9 ואמרו 
השריב? PIS‏ כ הפחר AD‏ וורמיהו ואיש DIN‏ 
אופה DPN‏ ; 2 ובאו PSM NI nn Rues‏ 
TROT‏ בְּלְעְכָה Fo 7507 JEUN‏ באזה ני Par:‏ אה 
02 רו-1 וג PET MON‏ אַתדוְהוָדי -PN ND‏ 
המלה וקה מלשכה POUR‏ חפפר ויקראה Mat‏ 
באר \ הלד EST be RD‏ מעל Der‏ 

DD 22‏ יושב רת HAT‏ ְּחַרש התשוער ְאַתדְקָאֶה 
לְפְָיו מִבְטָרֶת : 53 Raul‏ קרא “NT‏ שלש דלתורץ 
רבעה Dm hp‏ הספר - אֶלהְהָאַש DN x‏ 


18. כופיר‎ Là-dessus il répond que c’est bien exaciement la 016110 de Jéré- 
mie. 172 — 7 encre, ne se trouve qu'ici; les Hébreux se servaient de diverses 
couleurs pour écrire (Jos. Archéolog., 12, 2, 8 11); mais la noire est expres- 
sément mentionnée dans le Nouveau-Testament (wzha2v), II Cor. mr, 3. Le sens 
est qu'il n'a rien ajouté. Les Seplante n’expriment pas ce mot. 

20. הפקדר‎ ds déposérent; c’est la signification de ce verbe au Hiphil ; voy. 
H Chron. 12 10. 

21. מל הפולך‎ (out prés du roi, pour exécuter ses ordres; voy. =yy 
Isaïe, 6, 2. 

22- בִית ההרף‎ maison d'hiver ; appartement bien fermé el garanli contre la 
rigueur dela saison ; Amos. 3, 15. ri pot ou chaufferetle (de אדו‎ bruler), usilé 
en Orient. > Ce pot, dit Gésénius (Diclionn. hébr.), se trouve dans un enfonce- 
ment de la chambre, et quand 16 combustible 651 consumé, on pose par-dessus 
une 1816 sur faquelle on met un tapis pour conserver la chaleur. » Dans les pays 
où l'hiver est:court 61 peurigoureux , comme l'Italie et l'Espagne, les poêles et 
les cheminées ne sont pas en usage ; mais dans les froides journées on apporte 
un brasier au milieu de la chambre , etla famille se chauffe autour. ביבערת‎ par- 
ticipe Poual, se rapportant au vase, qui semble en feu ; on dit aussi en français 
le poële test allumé, pour. le bois qui s’y trouve. 
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phane le scribe, dans la cour supérieure, ( 6 
de la porte de ג[‎ maison de Iehovab, dans la maison 
neuve de Iehovah, les paroles de Yirmiahou, aux 
oreilles de tout le peuple. 

11. Michaïahou, fils de Guemariahou, fils de Scha- 
phane, lut toutes les paroles de Iehovah , de dessus le 
livre. 

12. I] descendit à la maison du roi, dans la chambre 
du scribe; là étaient assis tous les princes, Elischama 
le scribe, Delaiahou, fils de Schemaiahou , Elnathane , 
fils d'Echbor , Guemariahou , fils de Schaphane, et 
Tsidkiahou , fils de ‘Henaniahou , ainsi que tous les 
princes. 

13. Michaïahou leur annonça toutes les paroles qu'il 
avait entendues , lorsque Barouch lisait d’après un livre 
aux oreilles du peuple. 

Ah. Tous les princes envoyèrent Iehoudi, fils de 
Nethaniahou, fils de Schelemiahou , fils de Couschi, 
dire à Barouch : Prends donc en main 16 livre dans 
lequel tu as lu aux oreilles du peuple , et viens. Barouch, 
fils de Nériyah, prit le rouleau en sa main et vint 
vérs eux. | 

15: Ils lui dirent : Assieds-toi donc et lis-le à, nos 
oreilles. Barouch le lut à leurs oreilles. 

16. Ayant entendu toutes les paroles, ils furent saisis 
de frayeur (et se regardant) l’un l’autre, ils dirent à 
Barouch : Il faut que nous annoncions 008 paroles-là 
au roi. 

47. Et ils interrogèrent Barouch , en disant : Com- 

1. 18 


קלו MDN‏ ליו 

: שער ְִּתדיְהוָה החדש אנ כָּליְהַעכט‎ nn op 
אֶתכָלדדְברו, ְהוָה‎ EU WRI DD por 1 
הפפר‎ De ère TN 3 D nn 
בד‎ MP יושבים אֶלְישָמַע הפפר‎ Dim DR 
וצדקיהו מ‎ DA VD שמעיהו ואלנתן - עבור‎ 
את ָּלַד‎ STI D Ji 3 + nb bn חננירזו‎ 
14 ! dy בְּקרא 772 203 בוני‎ po UN Ce 
72 MINT SR FE baba שלחו‎ 
המלה שה קרוקת בָּהּ באזני‎ 0 * Pur mp 
HT nn PTE pa ל ווקח‎ 172 En. on 
NID אי שב נא‎ TION. 15 ox Nan בדו‎ 
DIT à by #4 16 D DNS 73 בּאזנינו ויקרא‎ 
32 הגיר‎ PER איש אל"רְעהו ויאמרו‎ "DD DÉS TA 
ND D nr 17: את כלדהדברים האלה‎ sb 


14. את 'הודל‎ Jehoudi; qualificatif usité comme nom propre. nue el: va; 
avec moi. 

15-: ב‎ assieds-toi. Chaldéen תוב וקרהא‎ lis encore une fois ; de même les 
Septante réa dydyveSs. 

16. אלשי אל רעהו‎ sn Expression: prégnante ; 175 furent effrayés et, se tour- 
nèrent l'un contre l’autre. 

17. איךך כתבת את כל הדברים האלה מפיו‎ comment as-tu écrit 0000006 ces 
paroles de sa bouche ? est-ce que c’est sa propre composition que tu viens de 
lire, ou bien as-tu amplifié ce qu’il l’a communiqué ? 
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ün'Volume toutes les paroles que Iehovab lui avait 
dites. ] ו‎ | 

1 Yirmiahou. ordonna à 23200 , en disänt + Je 
suis empêché, je ne puis venir dans la maison de 
léhoyah. 

6. Tu iras, toi (même), et tuliras dans ce rouleau que 
tu as écrit sous ma dictée , les paroles de Iehoyah, aux 
oreilles du peuple, dans la maison de Iehovah , le jour 
de _jeüne, et aux oreilles de tous Ceux de Iehonda qui 
viennent dé léurs villes tu les liras aussi. 

: Peut-être qu'ils supplieront humblement devant 
ו‎ et. qu'ils reviendront chacun de sa mauvaisé 
pie; car. la colère.et 0 dont Iehoyah a me- 


CS 


16 ית‎ 07 1 Na fit ה‎ que Yir- 
ו 6 ו‎ lui avait ordonné, faste] dé lire 
dans le livre les paroles de Iehovah, dans lat maison yde 


Iehovah. ji 6% | 
.9.,Ce fut dans la cinquième annéerde ו‎ 
fils de loschiahou, roi de Iehouda, dans. 16 neuvième 
mois ; On proclama un jeûne dévant lehovah pour tout 
le peuple qui viendrait à Ierouschalaime des villes de 
Iehouda. \ ₪ | 
410. Et Barouch lut dans le livre, dans la maison de 
Iehovah, dans la salle de Guemariahou , fils de Scha- 


10. ויקרא‎ Cette lecture est la même que celle dont 11 est question au ver- 
set 8, טופן‎ Voy. II Rois, 22, 3. 


קלה NOTE‏ 2 1% 
MIND‏ מפי ורמוהו את 1727-22 יחה STD‏ אֶליועַלד 
מו לספה 1 5 IS PNA EN‏ לאמוד IN‏ 


לא אוכל Lu 2- NID)‏ 6 וּבָאת אַתָה ואת ַמְַלָה 
FORD Re‏ מפו Na mi ITR‏ רעם m'a‏ הרז 
ְּיום צום DEA LE DE où‏ מערוחם DNTPh‏ 
Sin 5‏ ותפל Dronn‏ לפנ יחה LA‏ איש מדרכו הרעה 


ATTIF 


: הור‎ DDR Ar רא המה אשר"דבר‎ bar 
RUE PE MR URS DE à ברו ברנרו‎ y 8 
Fes והי‎ 9 rat ma בפפר הברו והוז‎ NP? 
a) dira AS ENT החמשות ליהווסיס‎ 
D'INDE QT hu לפנו יהוה ברקע‎ QE. 
אבר‎ “22 Le ול קלא‎ 0 : Dune : והודה‎ MY 
ָצָד‎ 2 on 4 וחוה ה גמחיתו‎ ma ירמוהז‎ 


1 
5. MAY בי‎ Je suis UHR en prison ; voy. 11 Rois, 17, 4, Selon Raschi(ën- 
₪ 37,4), car le texte ne parle pas de celte circonstance ; au contraire, par 
le verset 19 suivant, nous voyons que les chefs engagent Jérémie à fuir. bb} 
kime avail poursuivi Jérémie et l'avait fait.enfenmer ; 11 était méchant et ses su- 
jets élaient bons, tandis que Tsidkia était bon et ses sujets méchants. dE עצ‎ 
péut aussi diner je suis empêché par une cause quelconque. 

6. 6. וקיאת במוגלה‎ {u liras, tu feras publiquement lecture de ce livre. 
OS ביום‎ au jour de jeüne, quand Nécho rompit (infrd, 46, 2) l'al- 
lancé qu'il avait faite avec lehoyakime , le péril du côté de Nebouchadnetsar 
devint plus imminent. Selon rabbi J. Kim'hi = signifie réunion, et non 
jeûne. R 

7. Oman. bon, אולי‎ peul-êlre que. leur supplication Lomberg ; expression 
empruntée 4 à la posture des suppliants, qui se prosternent. C’est,un, hébraisme 
qui né se trouve que dans 06 livre; voy. 90/70, 37,20, 38,,26,.42, 2, 93,€t 
Deutér. 9, 18. 

9. לפני יהוה‎ dévant Iehovah, 6 *081-8-0116 pour le supplier. כל העם‎ tout 
le peuple. Les principaux d’entre le peuple; tous étaient d’accord à ce sujet. 
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19. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu 
d'Israel : (La maison de) 1620023082 , ₪15 de Rechab, ne 
sera pas privée d'homme se tenant devant moi, en 
aucun temps. 


Ca. XXXVI. 1, Ce fut dans la quatrième ‘année de 
Iehoyakime , fils de Ioschiahou , roi de 1620063 , que fut 
adressée cette parole à Yirmiahou, de la part de Ieho- 
vah, savoir : 

9. Prends-toi un volume et écris-y toutes les pa- 
roles que je ₪81 dites touchant Israel et Iehouda, 
et touchant toutes les nations, depuis ie jour que je 
tai parlé, depuis les jours de Ioschiahou jusqu'a ce 
jour. | 

3. Peut-être que (les hommes de) ja maison de 
Iehouda entendront tout le mal que j'ai résolu de 
leur faire, afin qu'ils reviennent chacun de sa mau- 
vaise voie; alors je pardonnerai leur iniquité et leur 
péché. 

₪. Yirmiahou appela Barouch, fils de Nériyah, et 
Barouch écrivit sous la dictée 66 Yirmiahou sur 


rend pas la partie morale moins sacrée à nos yeux, mais cela peut avoir une 
influence pour ce qui concerne les commandements , dont une grande partie est 
locale. C’est là le sujet de la polémique actuelle entre les théologiens israélites, 


Cu. XXXVI. 1. בשנה הרביעית‎ dans la quatrième année, probablement à 
la fin de l’année, puisque immédiatement après (verset 9) on dit que les gracles 
ont élé lus publiquement dans la cinquième année. 


2. ספר‎ na un volume, un rouleau de livre ; מובלה‎ de ba rouler , se 
dit du parchemin roulé autour d’un bâton et qui forme un livre quand on a écrit 
dessus. Selon le Midrasch, il s’agit ici des Thrènes. | 


קלר = = ורמיה. לה D‏ 

19 722 ה TON‏ וחוה DINDS‏ אֶלְהָי ה ושראל ללה איש 
27 2 2317 עמר לי ָלחמִים 1e‏ ל 

| לו 

+ הי TD Le VPLNITS . DDNT D. NÉS WE‏ 
הָיָה הבר הוה TN‏ מאת יהוָה לאמר : 2 >= 
à ©‏ מגלתדסְפָרל וכתבה הליה PR‏ בליחדברים VAT TN‏ 
ב על"ישראל. שו הורָה הגו מיום 1727 
Ton‏ ממִי יאשורזו תד oi‏ הוה : 3 ' אולי. ישמעו 
בית HENTP‏ ארק sis DS"‏ שר אמ חשב רעשות 
DD‏ למען. ושובו צפיש 9070 הרעה וסלתרתר. D‏ 
טא : 4 הקרא PT‏ הפו רה כב 


19. pps כל‎ tous les jours. Cette prophétie est in dans l’existencé 
permanente des, Bedouins:. Les Septante ajoutent The YNS de la terre. 
Abarbañel cherche à expliquer comment cette prophétie du temps de lehoya- 
kime au sujet dés Rechabites se trouve ici après celles qu'il à prophétisées du 
temps de Tsidkia : «soit, dit-il, que ces prophéties aient été éparses et réunies 
ensuite par les hommes de la grande synagogue, qui n’ont pas suivi l’ordre 
chronologique ; Jérémie, que le Talmud dit avoir écrit son livre, n’y a peut-être 
pas eu plus d’égard en les mettant par écrit; soit aussi, ajoute ce commen: 
tateur, et ceci me paraît plus probable, qu’il a été spé à parler de la cir- 
' constance concernant 16s Rechabites , fidèles à l’ordre de leur père, après la pro- 

phétie où il reproche aux. Israélites de n’avoir pas, été fidèles à leur parole; 
quand ils ont promis la 1100116 à leurs esclaves, et c’est pourquoi la date de la 
prophélie des Rechabiles est donnée dans le verset 1, pour qu’on ne 67016 pas 
qu’elle ait.eu lieu pendant 16 siége. Par 16 ‘vin seul ils pouyaient faire connaître leur 
fidélité ; car s’il leur avait ordonné de bâtir une maison ou de planter une vigne, 
ils pouvaient lui objecter leur qualilé d’ étrangers, qui les privail du errain né- 
cessaire à cela» De: tout ceci il résulte, ce qui d’ailleurs est aussi. admis par le 
Talmud, que 8 Écritures n’ont pas toujours existé dans l’ordre que nous les 
avons. Si les hommes de la grande synagogue ont mis ordre aux écrits de Jéré- 
mie, ils peuvent aussi avoir touché aux autres parties de la Bible. Ce qui n’en 


pen ETES‏ + ל 
ee 4‏ 
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rouschäläime : Ne prendrez-vous' pas (une”léçon de) 
Morale pour 02612 à mes paroles ? dit Iehovah. 

44. Les paroles de Iehonadab , fils de Rechab, qui a 
commandé à ses enfants de ne pas boire du vin, ont 
été obsérvées, et'ils n’en ont pas büjusqu'’a 06 jour, 
parce-qu'ils ont obéi au commandement de léur: père ; 
et-moi, je vous ai parlé de.bonne. heure ehaque pete 
et xous ne m'aÿez point obéi.…. den dote ה‎ 


“A5. 1 ai enyoÿé vérs.vous_tous mes ; serviteurs. les 
préphètes ; envoyant: toujours le matin » €n. disant, : 
Revenez donc chacun de sa mauvaise voie, _Corrigez \ vos 
actions ; n'allez pas après dés dicux étrangers pour Le 
servir, et demeurez dans 16 pays que j'ai donné à vous 
et à vos pères; mais vous n’avez pas prêté l'oreille et 
yous ne m'avez point écouté. a 

16. Oui, les fils de Iéhofiadab , sis ‘a ah . ont 
observé le commandement de leur père. comme, 4 leur,a 


commandé; mais cé peuple ne mn fa point she > qui 


47. C'est pourquoi ainsi dit.Jehoveh. Tschaothy ה‎ 
d'Israel : Voici que je ferai venir sur lehoudä et sur lés 
habitants de, Ierouschalaime, ‘tout le mal que. j'ai an- 
noncé sur: ‘eux; Lars que je leur ai parlé: ét qu'ils n’ont 
pas ober, "7" les ai appeles et ils n’ont pas répondu. 2 


18. Et à la raison des Rechabites , Yitrmiahow dit? 
Ainsi dit leboyah Tsebaoth, Dieu d’ Israel : Parce que 
vous-avez-ob6i au commandement g > ehouadab  » -- 


קלג | |אוודמוה קת 
ANTON‏ כְמְוְֶה.: | הוקם DDR APTIN‏ 72 
FT 3»‏ אבו Din er‏ ולא in‏ עד- 
היוס הוה כי שמעו את מצות אמיהם DIN IT SN)‏ 
השכם וער ולא מע א 0 Do hs‏ אה" 
עבקו הביא DD‏ וש [ לאמף Ki‏ איש 
DE; nl 779‏ מ עלליכס. וללכו ארי + אלהים 
DR‏ , לְעבְלָז. os um | POINT | jun,‏ 
Ps‏ ולא ana No) Dan RIRE DE‏ אי ַ 
כ חקימו 532 nn Dax nn 232 Di‏ 
וכז והעבז הוה לא שמעו SN‏ יפו לבן לח bn‏ 
יחה אלה צבאות HN‏ ישראל Ho SE don‏ ואל 
כלדוושבי ילושל את ברעה JDN‏ הרתי עליהם יע 
737 אלה ולא שמעו ולרא לחז ולא ענ 18 
ולסית הרְכְבִים BK‏ ירמיהו ho. Tim STD‏ א לחי 
שרגמל 2 אַשַר Po D ee)‏ יהונרב אכִיכָבז 
Éd)‏ אֶת pen ÉD"‏ #3 אה אכ 


14. הוקם את דברי‎ Le singulier הוקם‎ joint à +127, qui est au pluriel , 
comme: c'est, l'usage dé ne pas faire accordér ‘avec 6 süjét: 16 verbe qui précède 
le sujet; VOX: HN רושב את‎ Exode, , C’est également jun, 8 
gouverne V'accusatif ; vOY. “infrà, 36, 22. 

LT. fu! Ceci הסט‎ là fin du verset כ‎ dans les ה‎ et dans 1 8 
ה‎ vus.par Kenniçott. 110086 ,( 

18. על‎ pour אל‎ comme nous l'avons déjà fréquemment remarqué dans 
ce livre. 


. 


0 
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bites des cratères remplis de vin-et ו‎ = et à x 
dis : Buyez du vin. ₪ ּ 

6. Mais ils répondirent : Nous ne bofrons pas de 4 
car Jonadab, fils .de Rechab , )סו‎ 41601 , 008 8 
commandé, en disant : Ne buyez pas; de vin, ni 1: 
ni vos fils, à jamais. 

7. Ne bâtissez pas de maison, ne semez L pas de se- 
mence, ne plantez pas de vigne et n'en ayez pas, mais 
demeurez-sous dés tentes 10016 70176 16, afin ‘que 
vous viviez de nombreux jours sur la face de la terre où 
vous êtes étrangers. 

8. Nous ayons 0261 à la voix de ד‎ fils de 
Rechab, notre père, en tout ce’ qu'i il nous a com- 
mandé, à ne pas boire du vin , toute! notre vie, nous ; 
nos femmes, nos fils et nds filles; = KR 

9. À ne pas bâtir des maisons pour notre. déméñüre, 
à n'avoir ni vigne, ni champ , ni semence." | 

10. Nous habitons-sous-des tentes, nous-avons obéi 
et fait en tout comme notre aïeul Iehonadab nous a 
commandé. 

11. Il est arrivé quand Nebouchadretsar!, roi de 
Babel, est monté contre ce pays, nous avons dit : Al- 
lons, entrons à lerouschalaime , devant l’armée des 
Casdime et devant l’armée d’Arame, 66 nous avong 
demeuré à Icrouschalaïime. | 


12. La parole de Iehovah fut (adressée) à Yir- 
miahou, savoir : 


13. Ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d'israel : Va 
et dis aux hommes de lehouda et aux habitants de 16- 


me‏ ורמוה כ'ה 

Bis | pan‏ האמו לא Dern‏ בו ui‏ הטב 
וקבינו by MY‏ לָאמַר bah‏ אַתם DD‏ עַהח 
עולם ל ובות לא דתכנו DD Jan‏ וכרם אע 
ולא היה לכם 5 DANS‏ תשבו ו Dos‏ למען VIA‏ 
bat DD‏ | עלדפנר. הארמה אַשַד Dr Ex‏ שב 8 
DU)‏ בקול ונרב בדרכב HN‏ לכל אָשַר צנ לְבְלְתִי 
שתותדיין למנו אנחנו Uu2 Er‏ ובנתינ :. 9 ba‏ 
m2‏ בּתים רשבתנו D‏ ושרה הרע לא or‏ : 
Da) DS Son 10‏ וגעש = אשר-צונו ינרב 
VAN‏ : | ווהי DATE nya‏ ר לבבל FANS‏ 
dos D NID N3 SN‏ תל הַכַּשָרִים on HE‏ 
HN 12 us DU DUR‏ דברדיהורז HT TÈN‏ 
לאמר + 13 ND‏ יחוה צבָאות אלהו ושראל Da‏ 
DR‏ לְאִיש חורה ולישבי DEN‏ הלוא אש D"‏ לשמ 


6. 1 ו נשתה‎ - nous ne boirons pas de vin. On dirait des Bedouins mahomé- 
Lans, יהבדב בן רכב‎ 1000000 , fils de Rechab ; sans doute le même que celui 
dont 11 051 question 11 Rois, 10, 15,23. 11 paraît que 66 Rechab n'avait d'autre 
fils que lonadab, lequel était probablement moins distingué; de manière que ses 
descendants continuèrent à être appelés Rechabiles. אביבר‎ notre père ; notre aïeul. 

,7. ma Comme,chez les Nabatéens , il leur était défendu de semer, de bâtir 
_ des maisons ou de planter la vigne. (Diod. Sic. 19,94.) 

11. ובטב בירושלים‎ nous demeurâmes à PORTER nous cessèmes 
d’être nomades ; mais quant au vin, il n’élail pas nécessaire 66 nous déparlir 
du vœu imposé. 

13. 09 תקזו‎ littéralement, prendre une leçon de morale. 
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ייק קש יי שק 
יר / - 


s’est éloignée 66 


99. Voici, j je commañde , dit Iehoÿah!, etje 8 
revenir vers cette villes ils Ja combattront; lä préndiônt 
et la consumeront par le feu, -et-je. = des er 
Iehouda une solitude san habitants. LE. : étre 


à a = ee 


na un 1. Parole qui fut % . adressée jar Ye 
ec de la part de Iehoyah au temps dr dehoya- 
kime, fils de 10301200 , roi de Ilehouda,, savoir : LORS 
+ Va à lamaison des Rechäbites ; pärle-leur, et fa %- 
165 vénir à la maison de’ Iehoyah, den à une des כ‎ 
ו‎ À boire du vin. רא‎ 
TB Je pris Taazaniah , 65 de תו‎ 1 6 Fil 
batsinia ; ainsi que 568 frères ét tous ses DCE ét foute!la 
maison des Rechabites. הי 4 ה‎ 


h;- Je les fis-venir à | malson de Iéhovat ; 3 Ja 
salle des filé de ‘Hananes fils de Yiguedaliahou ; ‘homme 
de Dieu, qui était près de la salle des princes, ‘au-des- 
sus de la salle fe Maasséiahou, fils de Roque ; 
garde du seuil. ו וי‎ ENIRRIEE 


5, Je plaçai devant 2 fils de. la maison des Recha- 

1 «a À ומק‎ ,)1= 01 sup edit 
7 Ur , Lit ï א זר‎ 0 
4 ואדניה‎ Larohiais élait sans doutè lé ‘chef. re 2 א"‎ -- - he eêlui 
du prophète. ₪1 1020484 90/0 הל‎ 24h 
4. אוש האלהים‎ 06 dé Dieu. 0 די‎ HA Ps dé Diôu ; 
67: 1 Rois, 12, 22 שבור הסף‎ gardien 06 li porte. Chatdéen בהל‎ garde 


du trésor sacré ; 0 1 Rois, 12, 10. 7 סז‎ ₪1 


| En 


5. בביעיםם — וכסות‎ tous les deux ‘servent à boire du vin ; גביים'.‎ sont 


des cratères; voy. Gen. 44, 2, et כסות‎ des 80061085 ; voy. 12/0. 40, 
11, 13. 


קלא ירמיה 77 ליה 
app‏ עליפם ל ral de‏ מצוח נאסליוחוה ורשבקים 
ie‏ מ ve St pu‏ רפת באש nn:‏ 


ו 


+ הבר אשרדהיה אלימו ANS‏ + 34 יהויקי 

בהואשיהו הלה יהודה לאמ" 2 TT‏ לבת לי 
רפת אוהבז הראוחָם na‏ יהוחו, INK,‏ ללכ 
השקי AV‏ ל :3 וקה אַתדמוכה D ape‏ זו בד 
הפצנה ren‏ וְאֶדְכַלבְנו ואת לת 920 : 
Â‏ | הבא -] בח Home La ss es au‏ 
De DR DR‏ " לעפת ce Ds Den‏ 
ללשכת, מעשיהו ה שמר ve LR‏ | ואת לפנ ו 


9 


é 
91360 wub eéélorgftr: 201! HO 10 


Lt. HD. SÉMOTE 


21825 PDA ie ou que: ceux se retirent etrque 105 Chdldéens 


reviennent. 
9 


C4 XXXY. 1 1. הדבד‎ La date de .ce… 0 se trouve, dans lei verset 11 
suivant. 

3! קז בית ארפבים‎ maison où 118 jouiésaient dé l'hospitalité; où 16 בת‎ 
signifie: a «famille: des ! Rechabites:; e’étniént. des nomades descendants de Re- 
chab , fils de Iehonadab ; voy. 11 Rois, 10, 15, 23 ; ils sont appelés Kénites (D'3p), 
1 Chron. 2, 55 , de la famille de Jithro (Jethro), beau-père de Mosché ) 1 4 
46): - ה‎ adopté la religion de Iehovalh (Exodé, 18; 9 el suiv:), vint au- 
près des ,Israélites,à la prière de. son gendre, ou y ו‎ plus tard 8 
famille (voy. Nomb, 10, 29 , 31 , 32); sa postérité se joignit aux 157901105 el 
forma deux Prahcliés) 1és unis à ה‎ , 80006 Ja tribu dé Nephithaïi (Jugés, À 4, 
11, 17), et les autres auprès de celle de Juda (ibid. 1, 16); et 6 sépantitônt 
₪ dans les habitations 0" 916% )1 53.15 6); c'est de ceux-là que vinrent 
165 RechabiteS dont 11 ést 161 question, Un voyageur moderne dit avoir rencontré 
608 Rechabites 1 dquelques dnées, en Arabie: ל שוכףר‎ voy. 11 Chron. 31, 11. 

יי que par leur constance à s’en‏ 808., תג propose-leur de,boire du‏ ורֶקשקית 
או les Juifs aient honte de leur‏ 
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avec tout de peuple qui était à lerouschahrime , pour 
qu'ils proclamassent la liberté päemi euxs , 

9. Pour que chacun renvoyät libres son.esclave 68 
servante, l’Hébreu et la femme hébreue; etque parmi 
eux. ne fht plus asservi aucun Tehoudi (juif) leur frère. 


40. Tous les chefs et tout le peuple qui avaient 
consenti. au pacte, -obéirent, à renvoyer‘ ‘chacun son 
esclave et chacun sa servante, libres, pour-ne plus les 
asservir ; ils obéirent et les renvoyèrent. 

11. Mais ils y revinrent ensuite et reprirent ₪ 
esclaves et les servantes qu'il savaient renyoyésilibres, et 
les contraignirent à redevenir esclaves et servantes. 

42. La parole de Iehovah fut à ד‎ de la 
part de lehovah, savoir : 
> A3. Ainsi dit fehovah, Dieu d'Israël : Moi j'ai con- 
‘tracté une alliance avec vos pères au jour.où [6 168 ai 
fait sortir du pays d'Égypte, de la maison des esclaves , 
savoir : 

1h. Au bout de sept ans vous renverrez.chaeun son 
frère l’'Hébreu qui se vendra à toi; il te servira six ans, 
puis tu le renverras libre d’auprès de toi; mais vos 
pères ne m'ont point obéi et. ils n’ont point prêté 
l'oreille. 

15. Vous, vous avez fait un retour aujourd’hui et 
vous avez fait ce, qui est juste à mes. yeux, pour. pro- 


15. נקרא שמי עליו‎ JUN sur laquelle mon nom est, invoqué, 0 on rêle 
les serments ; voy. I Rois, 8, 31. | 
17. 


קפט MA:‏ ליה 

אַהבְּלהְעָם SUN‏ בירושלם לקרא לָהם קור à‏ .9 לשלה 
איש אַתהְעַבָדו איש DEN ray may ANT NN‏ 
Cu ps‏ ביחודי TS‏ איש : 6 ומעל 23 
ris) Ex Das) DD‏ לשל איש Fair‏ 
ואיש Der SPRED-DN‏ לבלתי 62773 עור Dour‏ 
וו שלחו à‏ ו וושובו אחרי-מז En‏ אֶתַהְהְעְבְרִים ְאַת- 
HET‏ אשר QUE ne‏ וכְבִּושוּם DV‏ לפוה : 
Em aa‏ הבריוחוה MNT AN TD‏ יחוה L'TEND‏ 13 
כִהדאָמַר הוה לחי ושראל אי DD ND‏ אֶתד 
os Dinan‏ הוצְאי אותם מארץ מצרים מבי עברים 
לאמ ag Ts‏ מקץ שבל שים השלחו FAR TN \ DS‏ 
הבל D DO‏ ל עשר ל שש שנים | ושלחתו EN‏ 
ממ לדשמו DPI‏ זאֶלי ולא WT‏ 1 : 5 
OPN br‏ הצם. העשו אֶתדהְהשל ya‏ לא | ררור 


2 


ab inf} 37 ,6 à 10. לרא להם דרור‎ pour leur proclamer la liberté. להם‎ 4 
rapporte 8% 05618708 dont 11 681 ב₪68110‎ 085/10 verseb suivant. CétLe circonstance 
n 1 mentionnée qu'ici, Au reste ,1 affranchissement des esclayes a eu également 
lieu chez les Grecs et les Romains en pareille circonstance. 

9. שלח‎ de renvoyer. Le renvoi des esclaves hébreux au bout de six années 
de servitude élait prescrit, voy. Exode, 21,2, et Deutér. 15, 12. L'observation 
de cette prescription avait été long-lemps מס ; יי‎ $’y décida alors, soit pour 
sé faire 865 auxiliaires ; soit pour désarmer Dieuärrilé. ביהודי אהיהף איש‎ pour 
TAN TIM UN afin que nul: ne fit plus travailler comme esclave son frère, 

1F אחרי כן‎ après cela, peu ‘après , à l’arrivée de ’Hophra, roi d'Égypte 
avec son armée. Voy. infrà, 37, 5. 

14. כיקץ שבָע שנים‎ 4 bout de sepl.ans; ce qui paraît en contradiction 
avec les passages du 8 cités au verset 9, et ayec ce qui suit dans ce 
verset même , ועבדך שש שנים‎ elite servira six ans. On lève celte difficulté, 
en disant que קץ‎ extrémité, signifie aussi bien. le commencement que la fin. 
Voy. Deutér. 14,28, 15,1, et 31 ,10. 
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Tsidkiähôu, roi de 1600008 , et dis-lui : Ainsi dit 
Iehoyah : Voici, je livre cette ville dans 18 main du roi 
de Babel, afin qu'il-la-consume par 16 feu. 

3. Et toi, tu n’échapperas pas à sa puissance, mais 
tu seras certainement pris et livré entre ses mains; tes 
yeux verront les yeux du roi de Babel , ‘tu Jui parleras 
bouche à bouche et viendras à Babel, 

4. Cepéndant écoute la parole de Iehovah , Tsid- 
kiahou, 701/06 Iehouda ; ainsi dit Jehovah au 8 de 
toi : Tu-ne-mourras pas par le glaive ; x 

5. Tu.mourras en paix, -et comme. on a brûlé les 
rois tes premiers ancêtres, qui ont été ayant toi, ainsi on 
te brûlera, on criera sur toi : = Hélas ; seigneur! » Car 
c'est moi qui ai prononcé 66116 parole, dit Iehovah. 

- 6. Yirmiahou le prophète -dit: toutes ces EL, à 
Tsidkiahou , roï de Iehouda ; à Tlerouschaläime. * 

7. Et l’armée du roi de Babel combattait contre 
Ierouschalaime et contre toutes les autres willes de 
Iehouda, vers Lachisch et Azeka, car celles-ci ré- 
sistaient encore parmi les villes de Iehouda ; (c'étaient) 
des villes fortes. 


8. Parole qui fut (adressée) à Yirmiahou , dela part 
de Tehoyah, après que 16 roi Tsidkiahou eut fait un pacte 


7. וחיל‎ à Répétition dé ce qui est annoncé au vérsét 1. אל לכיש ועזקה.‎ à 
ה‎ el” 42000 , qui n'ont pas été altaquées ; voy. Jos. ad + עזקה‎ 1 
ibid. 10, 10. 

8. הדבר‎ On croil que ce dont il s’agil ici à eu lieu avant annonée précède; 
T. x. - 4 


[ 


קכח ורמיה 79 
יהודרז וְאָמָרתּ FD ONE‏ אָמֶר הוה TT ni Da‏ 
הזאה T3‏ 53-790 ושרפהּ באש : 3 FN‏ לֶא ְמָלֶט 

מידו )1 הפש תתפש ur.‏ הנר ועיניף אתהעיני מלך- 
בבל הראינה ּפִיהוּ אהדפוף 27 וּבָבָל TN 4 + NAN‏ 
שמ mi ND ART 72 MDP TS m3‏ עליף 
לא המות TOI np NN ba 5 : STE‏ 
Dan‏ הָראש: QUE Pr  j2 72? PUS D)‏ 
IN‏ יספרוהלך 22772 איבתו גי 6 27 
רמיהו MP ER N°23‏ מלך יהורָה DK‏ 212772 
הַאלֶה à Dans; bsa-q > 7 : ur"‏ עלהירושלם 
ועל Le‏ וחורה ַנוּתַרוּרן לכיש nb‏ כ הנה 
נשארו בע - והודרה ערי מַבְצָר :5 הדבר מלע 
ND MOTOS‏ וחוה VOS‏ רת המל צרקירזו ברית 


19, 15. De ce verset au verset 8 suit la prédiction que la ville sera livrée aux as- 
siégeants 61 Tsidkia emmené à Babylone où il mourra. 

2. הלו וך‎ Jérémie n’était pas encore en prison. 

3. לא תבולטו‎ tu n’échapperas pas; ce qui lui a déjà élé annoncé ci-des- 
sus, 32, 4. 

4. לא תכמות בחרב‎ lu ne mourras pas par le glaive, d’une mort violente. 
Ceci est aussi annoncé à Josias. 1] Rois, 22, 20; 11 Chron. 34, 28. 

5. ובממשרפות‎ pour וככושרפות‎ comme les bûchers. Seplante xai xAœu- 
CAN ee ee XA4UTOVTAI Hal 94 Comme le deuil. . . . ainsi le pleureront- 
ils ; de même 16 Syriaque ; ils ont .סז הוי אדון — ישפדו 6 וככושפדות‎ celle 
formule ci-dessus, 22, 18. S'il pouvait rester aux 1578611165 quelque répugnance 
à se metlre, en Lout ce qui ne concerne pas la croyance, d’accord avec ceux des 
peuples au milieu desquels ils vivent, 00116 répugnance disparaîtrait par une lec- 
ture atlentive de la Bible ; partout nous voyons adoptés les usages des peuples au 
milieu desquels vivaient les Hébreux. Jacob et Joseph sont embaumés; les rois 

" sont brûlés après leur mort , etc. Les pratiques funèbres des 1579611105 ont besoin 
de notables améliorations. 


\ 
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99. Comme l’armée du ciel ne peut être comptée, 
que le sable de la mer ne peut être mesuré, ainsi. je 
multiplierai la postérité de David mon serviteur, et 
celle des leviime qui sont mes ministres. 

23. La parole de Iehovah fut à Yirmiahou, savoir : 

24. N’as-tu pas remarqué ce que ce peuple 8 dit, en 
disant : > Les deux familles que Iehovah avait choisies 
il les a rejetées. » Ainsi ils deprécient mon peuple au 
point de ne plus être une nation devant eux. 

25. Aiñsi dit lehoyah : Si je n'ai pas fait mon al- 
lance avec le jour et la nuit, ni posé des lois au ciel et 
à la terre ; 

26. Alors je mépriserai aussi la postérité de [acob 
et de David mon serviteur, en ne prenant pas de sa 
postérité des dominateurs pour la postérité d’Abrahame, 
de lits‘hac (Isaac) et de 18000 , car [6 ramènerai leurs 
captifs et j'aurai compassion d'eux. 


CH. XXXIV. 1. Parole qui fut { adressée) à Yir- 
miahou de la part de Iehovah, lorsque Nebouchad- 
retsar, roi de Babel, avec toute son armée, et tous les 
royaumes du pays de sa domination, et tous les peuples 
combaitaient contre lerouschalaime et contre les villes 
qui en dépendaient; savoir : 

2. Ainsi dit Iehovah , Dieu d'Israel : Va, parle à 


Ce. XXXIV. 1. ונבוכדראצר‎ jusqu'à my forme une parenthèse, pour fixer 
l'époque. ידר‎ now qui étaient sous {a dominalion de sa main, de sa puis- 
sance. may buy ed tous les peuples, ses alliés. רעל כל. עריה‎ ef contre 
toutes ses villes , les endroits qui dépendaient de Jérusalem ; voy: ci-dessus, 


קכו mom‏ ל'ג T5‏ 
הלוים הכהנים משרתי :+ = אשר NDS ED‏ חשמים 
ne) NS)‏ חול on‏ כ 2 רכה אתהורע Qu‏ עכלז DT‏ 

: “END DAT ווחו דברדיהורה‎ ja אתי‎ UD 
PEUT לאמר‎ 127 MT מַהדְהְעֶם‎ mie הלוא‎ 24 
עור‎ nm pi הוה ָּהֶם ואס וְאַתחְעמל‎ D אַשָר בחר‎ 
ריתי וומכז‎ ON הוה‎ ON פה‎ | 35. 5 DOME) גוי‎ 
עקוב‎ yo) 26 : mob ND VIN שמים‎ np Del 
אבְרְהַבז‎ Jar ox מִקְחַת מורעו משָלִיבז‎ DREN 3D ודוד‎ 

: אַתחשבותֶם ורחמתים‎ SEE וו עקב‎ pri 


לר 


DIT:‏ אשרדהיה אלדירמיהו NN‏ הוה ונבוכדראצר 
מלךְבבל ו וכלדהולו À‏ וְלממַלְכוֶת אד" מ 27 ידו we)‏ 
רעמובם Do) DD)‏ דעיה לאמר. Es.‏ 
TND‏ הוה אלה שְרְאֶלל Tr‏ ומרת PRO‏ 172 


22. אשר‎ pour כאשך‎ autre comparaison. Dans 11066 du prophète , la restau: 
ration זו‎ 5670100 des lévites est inséparable du rétablissement du règne davidique. 

24. העם הזה‎ ce peuple. Les commentaleurs ne sont pas d'accord sur 16 peu- 
ple dont il est question ici. Sont-ce les Juifs ou les Chaldéens? Il est proba- 
blé qu'il s'agit dés premiers ; mais des 1067600105 parmi eux , qui ne croyaient 
,-pas à une restauration. Quant à 251390. devant eux, qui présenterait une 
difficulté, plusieurs pensent qu'il est pour 325 devant moi ; mais en appli- 
quant הנים הדה‎ aux Israélites eux-mêmes , לפניהם‎ peut également se’ rap- 
porter à eux. שתי הכושפהות‎ les deux familles = שתי בתי ישרגל‎ deux mat- 
sons d’Israel, 15916 , 8, 14. 3 מוהיות‎ voy. 50070 , 31, 6. 


25. שבותי‎ doit être sous-entendu après 551 comme la conjonction אב‎ 
être suppléée avant חקות‎ 7. 61-0055105 , 31, 35 , 36. 


26. prw pour יצחק‎ c'est un des endroits où ce mol est écrit. ainsi; voy. 
Ps. 105,9; Amos, 7,9, 16. 
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mine, dans les environs de Ierouschalaïme et dans les 
villes de 160103 , les troupeaux passeront encore sous 
18 main de celui qui les compte, dit Iehovah. 

4h. Voici, des jours viendront , dit Iehovah, où j’ac- 
complirai la bonne promesse que [ 81 faite à la maison 
d’Israel et à la maison de Iehouda. 

15. En ces jours et en ce temps, je ferai éclore à 
David un rejeton de justice, et il exercera le droit et 
la justice dans le pays. 

16. En ces jours lehouda sera délivré et Ierouscha- 
laime demeurera avec sécurité, et voici comment on la 
nommera : [EHOVAH, NOTRE JUSTICE. 

17. Car ainsi dit Iehovah : Il ne sera pas retranché 
à David un homme qui soit assis sur le trône de la 
maison d'Israel. 

18. Aux cohenime et aux leviime (lévites) il ne sera 
pas retranché devant moi un homme offrant des holo- 
caustes et vaporisant un don et faisant des sacrifices 
tous les jours. 

49. La parole de Iehovah fut à Yirmiahou en ces 
termes : 

20. Ainsi dit Iehovah : Si vous pouvez détruire mon 
alliance avec le jour et mon alliance avec la nuit, en 
sorte que les jours et les nuits ne soient plus en leur 
temps ; | 

21. Mon alliance sera aussi détruite avec David mon 
serviteur, pour qu'il n’ait plus de fils régnant sur son 
trône , et (celle) avec les cohenime , mes serviteurs. 


32 MOT קכו‎ 
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troupeau; voy. Virg. Ecl. 3, 34. Le Chaldéen dit ידי בושיהא‎ Ly par les mains 
du Messie. 


14. הנה‎ Ce qui suit depuis ce verset jusqu’à la fin du chapitre manque dans la 
version des Septante. 

15. צכוח צדקה‎ un germe de justice. Ci-dessus, 23,5, ily a צדיק‎ ray 
Chaldéen משיחא דצדקא‎ Messie 0606 6. וצשר -- בארץ‎ même expression 
que dans le verset cité. 

16. 5 à elle, à Jérusalem. יהוה צדקנו‎ voy. ci-dessus, 23,6, où ily a 
יקראו‎ Kim’hi prend צדקנו‎ pour le qualificalif de 5479 . 

17. יכרת‎ Kb ne sera pas retranché ; voy. 1 Rois, 2, 4,8, 25, et 11 Chron. 
6,16, el 7, 18. 

20, 21. DN si. C’est une comparaison; de même que vous ne pouvez inter- 
rompre la succession du jour à la nuit, de même aussi vous ne pouvez détruire 


mon alliance avec David. ואת הלוים‎ ni mon alliance 0000 les léviles ne sera 
interrompue , ils seront n°372 mes servileurs. 
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7. Je ramènerai les captifs de Iehouda et les captifs 
d'Israel , et je 168 rétablirai comme auparavant. 

8. Je les purifierai de toutes leurs iniquités 8 
ont commises contre moi, et je leur pardonnerai tous 
leurs crimes dont ils se sont rendus coupables envers 
moi et par lesquels ils se sont révoltés contre moi. 

9. Ce sera pour moi un nom, une joie, une louange 
et une gloire parmi toutes les nations de la terre qui 
apprendront tout le bien que je leur aurai faits elles 
seront étonnées et tressailliront au sujet de tout le bien 
et de toute la prospérité que je leur aurai accordé. 

10. Ainsi dit Ilehovah : On entendra encore dans ce 
lieu, dont vous dites qu'il est désert, vide d'hommes et 
vide de bétail, dans les villes de Iehouda et dans les 
rues de Jerouschalaime , qui sont désolées, sans 
hommes , sans habitants, sans troupeaux ; 

11. (On entendra) des cris de joie et des cris d’allé- 
gresse ; les chants du fiancé et les chants de la fiancée, 
la voix de ceux qui disent : + Louez lehovah Tsebaoth, 
car Iehovah est bon, car sa miséricorde est infinie, » 
en apportant des sacrifices d’actions de grâces dans la 
maison de Iehovah; car [6 ramènerai les captifs du pays 
dans leur précédent 6181 , dit Iehovah. 

42. Ainsi dit Ilehovah Tsebaoth : Dans ce lieu désert, 
sans hommes, sans bétail, et dans toutes ses villes il y 
aura encore des demeures de pasteurs faisant reposer 
leurs troupeaux. 

18. Dans les villes de la montagne, dans _. de la 
plaine , dans les villes du midi, dans le pays de Binia- 
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7. ny Je 5 édificrai, les augmenterai ; voy. ci-dessus, 21 , 4. 

9. אותם‎ pour OnN avec eut, les Israélites. #5 à elle, à l'assemblée d'Israel. 

10. ומאין יושב‎ sans habilants, ces mots, redondans après מאין אדם‎ ne son 
pas rendus par les Septante. 

11. קול התן‎ Voy. ci-dessus, 7, 34, et 25, 10. הודו — חסדו‎ voy. Ps. 136, 
12, 13. תודדה‎ action de grâce; voy. Lévit. 7, 12. C’est le seul sacrifice, dit 
Kim'hi, qui sera rétabli à la venue du Messie, car il n’y aura pas de méchants. 

12,18. כה‎ Dans ces deux versets on voit l’image de la paix qui régnera lorsque 
Ja terre ne sera plus désolée. ידי פורבה‎ by par les mains de celui qui compte; le 
Pasteur prévoyant s'assure par là le soir qu'il ne manque pas de brebis de 50m 
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Ca. XXXIIL 1. La parole de lehovah fut une se- 
conde fois (adressée) à Yirmiahou, pendant qu'il était 
encore détenu dans la cour de la prison, savoir : 


2. Ainsi dit Iehovah, qui l’a fait, Iehovah qui le 
forme pour le constituer, Iehovah est son nom. 


3. Invoque-moi, et je t’exaucerai, et je t'annoncerai 
des choses grandes et cachées que tu ne connais- 
sais pas. 


h. Car ainsi dit Iehovah, Dieu d'’Israel, touchant 
les maisons de cette ville et touchant les maisons de 
1620008 qui ont été démolies par les remparts et le 
glaive. 


5. Qui sont venus pour combattre les Casdime (Chal- 
déens) et qui vont les remplir des corps morts, de 
ceux que j'ai frappés dans ma colère et dans mon 
indignation, et à cause de la méchanceté desquels j'ai 
détourné ma face de cette ville. 


6. Voici, je lui ferai une convalescence et une gué- 
rison, et je les guérirai et je leur ouvrirai lPabondance 
de la paix et de la fidélité. 


pour le sujet , et il y a plusienrs exemples dans la Bible où rx accompagne le 
sujet; voy. 1 Sam. 17, 34; IL Rois, 6, 5 et passim. Le plus probable est que 
le sujet du verbe באיבם‎ est יהודיבם‎ les Juifs. ואשר‎ doit se construire avec 
כל רעתם‎ by qui termine le verset, el au sujet de la méchanceté desquels j'ai 
caché ma face devant celte ville. 


6. ארכה‎ guérison; voy. ci-dessus, 8, 22. עתרת‎ abondance, de ny prier 
(Kim’hi); d’autres prennent ny dans le sens que lui donne le Chaldéen , à! & 
élé riche; comme wy . Les Septante n’expriment pas ce mot. 


קכר ירמיה ל'ג 
D‏ / 


+ והי הברדיחוה צהלדירמיהו שנית והות עורנוּ ÉD‏ 
החצר המטרה ur) 2 + SD‏ הוה עשה יְהוָה יוצר 
AND) ADS‏ הוה שמו : 3 N NP‏ אלו י ועד ְאגִירָה 
mn) Pb + 7?‏ לא ירעתכז ב כח אמר Hi‏ 
pa=by bein IN‏ הָעִיר הָוּאת ee pay‏ ְהורָה 
הנתצים DN3 5 ; DT bn DID ÈN‏ הלח -DN‏ 
ַבִּשרִיכז DIN MEN Don‏ אשרדהכיתי EN2‏ 
EPA‏ ומשר Le D PPDA‏ הזאת על en‏ : : 
6 רגו מע ner‏ ארכר: ND‏ ורְפָאתם Did non‏ 


solennelle. ובערי יהודה -- הנגב‎ dans les villes de Juda, etc. Voy. Jos. 15, 
21et suiv., où sont également mentionnées ces diverses parlies. 


une seconde fois, c’est-à-dire, de nouveau, outre la‏ שבי .1 XXXIIL.‏ וס 
prétédente prophétie.‏ 


2. עשוה‎ qui l’a fait. Kim’hi fait rapporter ce mot à Jerouschalaïme, mentionné 
680516 dernier verset du chapitre précédent, Mais Raschi dit : qui fuit cela ; ce 
qu’il dit, 16 féminin est mis souvent pour désigner le neutre. יוצר אותה להכינה‎ 
qui le forme pour le consliluer , qui dans sa sagesse a préparé ce qu'il veut faire. 


3. בצרדה‎ litléralement des forteresses, des lieux inaccessibles (Deutér. 28, 
52), ii, des choses difficiles, cachées, qu'on ne peut scruter, comme Le ,לא‎ À 
Gen. 11,6. Chaldéen ונטירן‎ gardées, comme s’il y avait בצרות‎ Sepl. 609 , 
qui signifie fort. 


4 הנתצים אל הפככות‎ 385001 dit : qui sont démolies pour en faire des forti- 
ficaïons ; c’est dans 06 sens que paraphrase le Chaldéen. Kim’hi et les Septante 
015001 : qui sont détruites par les fortifications ; mais plusieurs prennent אל‎ pour 
על‎ ;les habitants en se défendant contre les machines de guerre et le fer de l'ennemi 
détriisent eux-mêmes leurs maisons , et celte explication nous paraît la plus juste. 

5. באיבי‎ üs viennent. On n’est pas d'accord sur le sujet de ce verbe, que les 
‘Septamte n’expriment pas : roû pdxeoas mpès roùc 0 0005; plusieurs appli- 
| quentk verbe aux maisons qui viennent en guerre; d’autres prennent הכשדים‎ TN. 
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57. Voici, je les rassemble de tous les pays où Je les 
ai repoussés dans ma colère, dans mon iudignation et 
dans ma grande ardeur , et je les ramènerai en ce lieu 
et les y ferai habiter en süreté. 

88. [ls seront pour moi un peuple, et je serai pour 
eux un Dieu. 

39. Et je leur donnerai un même cœur et une même 
nanière de me révérer toujours, pour qu'ils soient 
heureux, eux et leurs enfants. | 

₪0. Je contracterai avec eux une alliance éternelle, 
de sorte que je ne me détournerai pas d’eux (en cessant) 
de leur faire du bien, et j'imprimerai ma crainte dans 
leur cœur, pour qu'il ne s’écarte plus de moi. 

| M. Je trouverai ma joie en eux en leur faisant du 
bien, je les implanterai dans ce pays, avec vérité, de 
tout mon cœur et de toute mon âme. 

h2. Car ainsi dit 1601842 : De même que j'ai fait 
venir sur ce peuple tout ce grand malheur, ainsi je 
ferai venir sur eux tout le bien que je leur ai promis. 

h3. Ainsi sera acheté le champ dans ce pays dont 
vous dites que c’est une solitude , où il n’y a ni homme 
ni bête, et qu'il est livré aux Casdime. 

86. Des champs seront achetés à prix d’argent; on 
(en) écrira la lettre (d'acquisition); on y mettra le sceau, 
on y fera signer des témoins, dans la terre de Binia- 
mine et dans les environs de Ierouschalaïime , dan: les 
villes de Iehouda , dans les villes de la montagne, dans 
les villes de la plaine 61 dans les villes du midi, car je 
ramènerai leurs captifs , dit Iehovah. 
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37. DY25)9 הנני‎ Je les rassemble. Cette promesse, qui se trouve aussi ci- 
dessus, 23,3, 31 , 10 ; Deutér. 30, 3, et Isaïe, 56, 8, est essentiellement mes- 
sianique et attend encore son accomplissement. 

39. לב אחד ודרך אחד‎ un seul cœur et une seule voie. C’est le règne du 
monothéisme et de la concorde. 

40. ערלם)‎ n'a une alliance éternelle. Cette alliance est déjà promise Gen. 
17 , 13 , nous ne savons en quoi sera différente l'alliance dont il s’agit ici. 

41. וששתי ע וליהם‎ Je me réjouirai sur eux, pour leur faire du bien; voy. 
. Deutér. 28, 63. 


44. NN וכתוב בספר‎ en inscrivant el signant un contrat, d’une manière 
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> 81. Car cette ville a été pour moi un objet de colère 

et d'indignation, depuis le jour qu’on 1'8 bâtie jusqu’à, 
ce jour , (de manière) que je veux l’ôter de devant 
ma face, 


82. À cause de tout 16 mal que les enfants d’Israel 
et les enfants de 1600008 ont fait pour m'irriter, eux, 
leurs rois, leurs cohenime, leurs prophètes, les hommes 
de Iehouda 61 les habitants 10 


33. Ils m'ont tourné le dos et non la face; on les 
instruisait, de bon matin on les instruisait, mais ils 
n'ont point écouté pour recevoir la correction. 


88. Ils ont placé leurs abominations dans la maison 
sur laquelle mon nom est invoqué, pour la profaner. 


35. Ils ont bâti les hauteurs de Baal qui sont dans la 
vallée Ben-Hinome pour faire passer {par le feu ) leurs 
fils et leurs filles (en l’honneur) de Molech, ce que 
je ne leur 81 pas commandé ; et il ne m'est pas venu à 
l'esprit qu'ils feraient cette abomination, afin de faire 
pécher Iehouda. 


86. Et maintenant c’est pourquoi Iehovah, Dieu 
d’Israel , parle ainsi sur cette ville dont vous dites : Elle 
est livrée aux mains du roi de Babel par le glaive, 
par la famine et par la peste. 


l'autel) son fils, je n’ai pas voulu qu’il le 20141, car c’est une abomination devant 
moi (Kim'hi ). 

36. ועתה‎ ef maintenant, néanmoins, etc. 2721 ef par la peste. Seplante 
xa) y 47507970 el en mission, ce qui revient à בדשולחת‎ qui signifie mission; 
mais dont le sens est peste ; voy. Ps. 78, 49. 


כב | ירמיה ל'ב 
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que les premiers ont commencé l’idolâtrie sous Jeroboam. בלכעיסיםן‎ participe avec 
le verbe היה‎ comme Deutér. 9, 7. אך‎ seulement, rien que. 

31. כי-- הזאת‎ Voy. une locution analogue, 1] 14015, 24, 3. Le Chaldéen 
rend roma אל באפ ואל‎ par ארי רוגדי וחמותי חל בקרתא הדא‎ Parce que ma 
colère el mon indignation résident dans celte ville. Ce que cette construction a 
de difficile est 16 mot y sur ; le syriaque dit : c’est pourquoi ma colère et 
mon indignalion sont sur celle ville, comme s’il y avait אפי 72 היתה‎ 12 
העיר הזאת‎ by ו[ לי‎ nous semble que על אפי‎ est pour לאפי‎ à ma colère. 
למין היים אשר בנו אותה‎ depuis le jour qu’ils l’ont bâtie. Le Midrasch dit : 
parce qu’alors Salomon épousa la fille de Pharaon. 

32. להכעיסני‎ pour m'irriler ; ils ont péché avec intention. 

Ce redoublement indique l’assiduité des enseignements qui‏ ולמוד — ולמוד-.33 
leur avaient été donnés.‏ 

34. 19°%9% Voy. ci-dessus, 7, 30. 

35. לא צויתים‎ SUR que je ne leur avais pas commande. Avec de légers 
changements cetie locution 56 trouve aussi ci-dessus, 7, 34, 19,5, en parlant 

des hauts lieux. Le sens est : quand j'ai dit à Abraham de faire monter là (sur 
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faire ; alors tu as fait fondre sur eux tout ce malheur. 

2h. Voici les remparts qui sont élevés contre la ville 
pour la prendre; la ville est livrée dans la main des 
Casdime, qui combattent contre elle par le glaive, par 
la famine et la peste; ce que tu as dit a été, et tu 
le vois. 

95. Cependant toi, tu m'as dit, Seigneur, Iehovah : 
Achète pour toi le champ pour de l'argent, fais inter- 
venir des témoins. Et (pourtant) la ville est livrée aux 
mains des Caédime. 

26. Alors la parole de [ehovah fut (adressée) à Yir- 
miahou, savoir : 

27. Vois, je suis Ichovah, Dieu de toute chair, est- 
ce que à moi aucune chose serait impossible ? 

28. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah : Voici, je livre 
cette ville aux mains des Casdime et aux mains de 
Nebouchadretsar, roi de Babel, qui la prendra. 

29. Les Casdime qui assiégent cette ville viendront 
et incendieront cette ville par le feu et la brüleront, 
ainsi que les maisons, sur les toits desquelles on a fait 
des encensements à Bäal, et on a fait des libations à des 
dieux étrangers, pour m'rriter. 

50. Car les enfants d’Israel et ceux de fehouda ont 
été (de ceux) qui n'ont fait que le mal à mes yeux, 
depuis leur jeunesse ; car les enfants d’Israel n’ont fait 


que m'irriter par les œuvres de leurs mains, dit 
Iehovah. 


30. בנ" ישראר‎ dés enfants d’Isracl, distingués ici des fils de lehouda, parce 
16. 
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24, 25. והנך רואה‎ {u le vois, el pour'ant {u m'as dit, etc. Saint Jérôme dit 
que le prophète a pour objet non de seconvaincre soi-même, mais de convaincre 
ceux qui 6131681 devant lui et qui nouvaient ne pas comprendre comment, la ville 
devant être prise, il achète un champ. Ceci ne. nous paraît pas vraisemblable 
par ce qui suit. Moïse aussi a 001116 une fois et a reçu de Dieu une réponse ana- 
logue. Voy. Nomb. 11 , 21 à 23. 

27. גלהי כל בשר‎ Dieu de toute chair, de tout ce qui vit; voy. Nomb. 
16, 22, et 27, 16. Oui, je vois tout, je sais que 165 Chaldéens prendront la 
ville, parce qu’'Israel 8 péché, mais au bout de soixante-dix ans je le rassem- 
blerai; alors il sera paisible dans le pays, je ferai avec lui une alliance éter- 
nelle ; tous pourront acheter des champs , c’est pourquoi je t’ai dit d’en acheter 
un, comme symbole de la délivrance. Tel 051 le sens général de la réponse. 

29. גנותיחם)‎ dy sur leurs toits. Sepiante ri 70% dauérar לם בש‎ ; sûr leurs 
: maisons. On sait. que le toit des maisons en Orient n’esi pas comme celui des 
nôtres el qu'on peut y resier. 
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le ciel et la terre par ta grande force et par ton bras 
étendu ; aucune chose ne t'est impossible : 

18. Faisant miséricorde à la millième génération, et 
faisant payer l’iniquité des pères au sein de leurs enfants 
après eux ; Dieu grand, fort, Iehovah Tsebaoth est 
son nom. 

19. Fort dans le conseil et puissant dans l’exécution, 
toi dont les yeux sont ouverts sur toutes les voies des 
fils des hommes, pour donner à chacun selon sa con- 
duite et selon le fruit de ses actions ; 

20. Toi qui as fait des signes et des prodiges dans le 
pays d'Égypte jusqu’à ce jour, en Israel et parmi les 
(autres) hommes , et tu ₪68 fait un nom comme il l’est 
en ce jour ; 

21. Tu as fait sortir ton peuple Israel du pays 
d'Égypte par des signes, des prodiges, avec une main 
puissante , un bras étendu et une grande terreur, 

22. Et tu leur as donné ce pays que tu avais promis 
avec serment à leurs pères de leur donner, pays où 
coulent 16 lait et le miel. 

238. 115 sont venus, en ont pris possession; mais ils 
n'ont point obéi à ta voix, n’ont pas suivi ta doctrine ; 
ils n’ont pas fait ce que tu leur avais commandé de 


28: ותקרא‎ POUr ותקרה‎ tu as fait arriver. 1:6 hasard malheureux (מקוה הרץ)‎ 
qui leur arrive, dit Kim’hi, c’est toi qui le fais venir ; on veut dire par là que ce 
n’est pas un simple accident, un hasard aveugle. Le mot accident , observe rabbi 
Salomon Cohen (Commentaire sur Jérémie ), n’a pas d’équivalent en hébreu, 
parce que , selon les Hébreux, rien n’arrive sans l'intervention de Dieu. Voy. 
Mendelsohn , Morgenstunden, chapitre 16. 

T. x, 16 
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TE 


ודבש : 33 ובאו ירשו אחָהּ ולא-שמעו בקולל' uns)‏ 
לאהָלכּ את DT mo ND‏ רעשות לא עשו 


18. לאלפים.‎ à la millième génération. Chaldéen לאלפא דרין‎ à mille )6- 
0000008. Exode, 20, 6, on ajoute ces mots nv לאהבי ולשמורי‎ à mes amis 
el aux observateurs de mes commandements. אל חיק בניהם אחריהם‎ ₪ 
sein de leurs enfants après eux ; voy. une semblable expression PS. 79, 12. Le 
Chaldéen ajoute: בתייהון‎ on) pour. כד‎ quand üs continuent de pé- 
cher après eux. הגבוך‎ le fort. Raschi et Kim’hi observent qu’il n’y a pas.ici 
la formule ההנורא‎ , et le redoutable , parce que, dit le Talmud , 168 56 
courènt dans son 161016 , où est donc sa 166? 

19. גדול העצה‎ dont le conseil est grand, profond , et que l’homme ne 
saurait pénétrer. עליליה‎ comme by action bonne en parlant de Dieu, et en 
mauvaise part, en parlant «de celle de l’homme ; Ps. 14, 1 el passim, nn) pour 
donner àchacun , etc, Voy: ci-dessus , 17, 10. 

20. מוצרים‎ l'a au pays d'Égypte. M passe du général au particulier. ובאדכ‎ 
et dans l'homme , daus les autres hommes. כיום הדה‎ comme en ce jour , en 
ce temps; comme ci-dessus, 25 , 18. Kim'’hi dit : comme cela est encore manifeste 
7 parmiles hommes. 
= 21. ובאדרוע‎ pour דרוע‎ ; cette forme se trouve encore une fois Job, 31, 22. 
ובבוורא גדול‎ 6) avec une grande terreur; voy. Deutér. 4, 34; 26, 8, 
et 34, 12. 
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A1. Je pris l’acie d'acquisition, celui (qui était) ca- 
cheté, avec l'ordre (de vente) et les stipulations, et l'acte 
qui était public. 

12. Et je donnai la lettre d'acquisition à Barouch, 
fils de Ma‘hséiah, aux yeux de ‘Hanameel, mon oncle, et 
aux yeux des témoins qui avaient souscrit la lettre d’ac- 

“quisition, aux yeux de tous les Iehoudime (Juifs) 14 
étaient assis dans la cour de la prison. | 

18. Et j'ordonnai à Barouch, en se pere 9 
savoir : 

4h. Ainsi dit Iehovah Tsebacth, Dieu ו‎ 2 
Prends ces lettres , cette lettre d'acquisition; celle qui 
est cachetée et celle-ci qui est oüverte, et mets-les dans 
un vase de terre, afin qu'elles 566 long-temps. 

19. Car ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu d'Israel : 
On achètera encore des maisons, des champs et des vi- 
gnobles dans ce pays-ci. 

16. Et je fis une prière à Iehovah, après que j'eus 
donné la lettre d'acquisition à Barouch, fils de Ne- 
ryiah , en ces termes : 

17. Hélas! Seigneur Iehovah, :voicisque-tuvasfait 


16. ואתפלל‎ je priai. Le sens de celte prière, qui se termine avec le verset 
25; est : Toi, 16 Tout-Puissant, tu sais tout; tu sais jue les Chaldéens assiégent 
la ville. Mais comme tu fais du bien jusqu’à la millième génération, tu te rappel- 
leras le mérite de nos pères 61 Lu nous sauveras; 61 quoique tu punisses les crimes 
des pères sur les enfants quand ceux-ci les imitent, el cette génération est  mé- 
chante, ne se rappelle pas le bien que tu as fait à ses ancêtres, J'ai. néanmoins 
lieu d'espérer en ta bonté, puisque tu m’as dit d'acheter un champsquine”me 
servirait de rien si 18 ville était livrée aux mains des Chaldéens. 

17.00 דבר לא יפלג‎ bo aucune chose n’est impossible devant toi. Voy. 
Gen. 18 14. € 
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11. המוצוה והחקים‎ du commandement de la vente, el des statuts, les condi- 
tions 506618165: lé! contrat écrit comme tous les contrats, avec toutes les con- 
ditions usitées ; celui-là était 0902616 ; 1537 ny et celuiqui était ouvert, dans 
lequel se trouvait seulement la mention sommaire de -la vente; ainsi il y avait 
deux contrats. Raschi dit que le second était confirmé par le tribunal, pour ren- 
dre la vente notoire elindépendante 0619 mort des témoins. Chaldéen שטרא פתליחא‎ 
20016 ouvert, non cacheté. Il y en a qui supposent trois contrats, dont, l’un 
contenait la clause que le vendeur s'était d’abord adressé ) (גלה אד‎ aux autres 
parents ; voy. Ruth. 4 , 4. Cetle supposition paraît vraisemblable par le verset 14 
suivant , où il est question 66 17015 actes. Ces précautions multipliées étaient 
Sans doute nécessaires, à cause du retour que faisait une propriété à la famille du 
vendeur, lors ‘du jubilé; voy. Lévit. 25, 28, 


42, דד‎ pour TT בן‎ fs de son oncle , comme. ואת לוש אחלו‎ Gen. 12, 5, 
où אחיןך‎ frère, est pour fus de son frére. ברוך‎ 000, ami de Jérémie ; 
yoy. infra. .36, הכתבים.‎ gui avaient. écrit leurs noms, comme. Néhémie, 10 , 
d: לעיבי כל הוהודים‎ AUX yeux de tous les Juifs, pour éviter toute clandes- 

-tinité ; et-parlant touie réclamation; סד‎ Gen. 23, ou plutôt pour montrer de 
plus en plus que la vente élait sérieuse. 


44 בכלי הרש‎ dans un vase de terre ; pour les garantir de la détérioration et 
de l'enlèvement. 
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vous combattrez contre les Casdime, vous n'aurez pas 
de succès. [ / 

6. Alors Yirmiahou dit : La parole de 162078 me 
fut (adressée) en ces termes : | 

7. Voici que ‘Hanameel, fils de Schaloume, ton 
oncle, va venir vers 101 pour te dire : « Achète pour toi 
mon champ qui est à Anaihoth, car à toi est le droit de 
rachat pour l'acheter. » sl 

8. Et ‘Hanameel, fils de mon oncle, vint vers moi, 
selon la parole de Iehovah , dans la 6002 66 la prison, 
et me dit : > Achète donc mon champ-qui est à Ana- 
thoth , dans la terre de Biniamine, car à toi est le droit 
d’héritage et à toi le rachat; achète-le pour toi. » Et je 
remarquai que c'était la parole de lehovah.. > 

9. J’achetai de ‘Hanameel, fils de mon oncle, le 
champ qui est à Anathoth, et je lui (en). pesai l’argent, 
dix-sept schekalime (sicles) d'argent. 

10. Je l’inscrivis dans un acte, je le signai et y fis 
signer des témoins, et [6 pesai l'argent dans une ba- 
lance. 7-ו‎ 


20,46; Nomb. 7, 13 , 14; 10805, 17, 10 et passim. Le Chaïdéen à שבעת בונן‎ 

sept mines et dix 510165 d'argent. C’est un prix beaucoup‏ וצסר סלצין דכסף 

plus élevé que celui qu’exprime l’hébreu. La mine contient cent 510105 ; voy. 
«Rois, 10, 17. Le prix indiqué par la paraphrase chaldaïque pour un Champ pa- 
. raîtévidemment trop fort. 

10. בספר‎ dans un livre ou acte ; feuille de papier ou écorce d’ärbre ; nous ne 
connaissons pas 165 matériaux dont on se servait alors pour écrire. nn el je %- 
gnai ; celte expression peut signifier jy apposai ma signalure , où j'y impri- 
mai mon cachet. Cetie dernière opinion est celle de Kim’hi, ואעד עדים)‎ % 

- fai produit des témoins , comme Isaïe, 8, 2. 
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6. יאבור‎ Ce versel se rapporte au verset 1. Les versets 2 à 5, font connaître le 
motif de la détention de Jérémie. 


7. בן שלם דדך‎ fils de lon oncle Schaloume , celui-ci 61811 l'oncle de Jéré- 
mie, et ’Hanameel était son cousin. הגאלה‎ Wow» Le droit de rachat ; voy. Lé- 
vitique, 25 , 25. 

8. ואדע 92 דבר יהוח הוא‎ el Je sus que c’élail la parole de Dieu; comme 
l’arrivée de ’Hanameel m'avait été prédite, j'ai su que c’est par mon exemple 
que lé peuple devait prendre confiance dans un avenir plus heureux. Grotius 
cile un passage de Florus (liv. 2, chap. 6), où il est question d’une pareille 
action symbolique : > Parva res diclu, sed ad magnanimitatem populo romani 
probandam salis efficax ; quod illis ipsis, quibus obsidebatur, diebus ager, 
quum Annibal castris insederal, venalis Romæ, hastæque subjectus invenit 
emplorem. » Rapportons une circonstance légère en elle-même, mais qui est 
une preuve manifesle de la grandeur d'âme du peuple romain : Annibal 
étant à mos portes , le champ où il élait campé fut mis à l’encan, et trouva 
un acheleur (traduction de M. F. Ragon). 


9: ואשקלה לו את הככסף‎ je lui pesai l’argent, selon l’ancien usage ( Gen. 
23 , 16 , el II Sam. 18, 12), qui paraît alors avoir existé. שבעה שקלים ועשרה‎ 
הכסף‎ pour עובצה ועשרה שקלי הככף‎ dix-sept schekalim (sicles) d'argent. 
Devant כסף‎ argent, et דהם‎ or, le mot שקל‎ est généralement omis; voy. Gen. 


RAT EU 767 
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de Tsidkiahou, roi de Iehouda, ‘qui (était) ג[‎ dix- 
huitième année de Nebouchadretsar: 

2. [Et alors l’armée du 201 de Babel 888168691] 16- 
rouschalaime, et le prophète Yirmiahou. était détenu 
dans la cour de ג[‎ prison qui (était) dans.la maison du 
roi de lehouda ; | 

3. Où l'avait fait enfermer Tsidkiahou, roi de 16- 
houda, en disant : Pourquoi prophétises-tu, disant : 
Ainsi dit Iehovah : Voici que je livre cette ville dans la : 
main du roi de Babel, qui la prendra. 

h. Et Tsidkiahou, roi de Iehouda , n’échappera pas 
aux Casdime (Chaldéens), mais 1 sera certaine- 
ment livré dans la main du roi de Babel, qui lui par- 
lera de bouche à bouche , et dont les yeux verront ses 
yeux. 

5. Il fera conduire Tsidkiahou à Babel, et là il. sera 
jusqu’à ce que je me le rappellerai, dit Ilehovah ; lorsque 


déens avaient déjà effectué le siége de la ville. Mais Maurer pense que ce qui est 
dit dans les versets 3 à 5 se rapporle au commencement du siége el à ce qui est 
dit chap. 34, vers. 4 à 7. Car une fois 18 ville entièrement investie, on le jeta dans 
une 61/6700 ; voy. 70/76 , 38 , 6. 

5. עד פקדי אתן‎ jusqu'à ce que je le visite. Selon Raschiet Kim'hi, le sens 
de ces mots est yusgu’à sa mort. Chaldéen צד דיעול. דוכרני קדכוי‎ Jusqu'à ce 
que son souvenir monte vers moi. Saint Jérôme observe que le prophète se 
sert d’une phrase ambigué par prudence, car פקד‎ comporte l’idée de consoler 
comme celle de chdlier. כי תלחכור‎ quand vous combatlrez. Michaëlis traduit 
quand même vous combalitriez. Quoi qu'il en soit, il exhorte les habitants 06 
Jérusalem à ne pas combattre un peuple brave comme les Chaldéens , maïs de se 
livrer à eux; voy. ci-dessus , 21, 9. Les Septante ne donnent pour tout ce verse 
que ce qui suit: xa} els éneloereu Zed'éxias ele Ba£uravz xal ui maSierar, 
et il viendra à Babylone, el là il reposcra. 
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faire l'acquisition régulière d’un champ, quoique les ennemis assiégent la ville. 
Cette acquisition doit servir de symbole de la délivrance du peuple et de son 
retour’ de la caplivité. Cette fréquence de symboles que nous trouvons dans Jé- 
rémie et dans Ézéchiel, est le trail caractéristique de la religion chrétienne , qui 
dérive de la nôtre. C'était, avant l'invention de l’imprimerie, le seul moyen de 
transmission des traditions. À mesure que celte transmission a pu se faire par 
d’autres moyens, la plupart des symboles ont perdu de leur importance ; c'est 
là le seul molif qui a refroidi le zèle pour les symboles, et non l'indifférence 
tant reprochée à noire siècle. La foi aux dogmes fondamentaux de toute croyance 
est d'autant plus forte qu'elle s'appuie sur la raison. — העשירית‎ Tu 
srprs) dans la dixième année de Tsidkiahou , quand la ville était déjà de- 
puis quelque temps assiégée par les Chaldéens ; voy. infra, 39, 1. השגה שמובה‎ 
עשרה לנבוכדראצר‎ la dix-huilième année de Nebouchadretsar. La première 
année de son règne élait la quatrième de Iehoyakime ; voy, ci-dessus , 25, 1; en 
ajoutant les autres sept années du règne de ce prince ( voy. 11 Rois , 22, 36), 
les trois mois du règne de lechonia ) 1210. 24, 8), avec les dix du règne de Tsid- 
kiahou, on a les dix-huit de Nébouchadnetsar. 


2. הכוטרה‎ de גבור‎ garder; ainsi הצר הממפורה‎ cour de la prison. Rosen- 
müller pense que c’est un corps de garde. Chaldéen בדרת בית אסיריא‎ 68 
la demeure de la maison de détention. C'élait peut-être une simple détention 
et non sans le carcere duro. 


où Tsidkiahou l'avait fuit enfermer ; selon Rosen-‏ אשר כלאו צדקיהו 
miüller, à l'instigation des chefs (voy. infra , 37,11, 15, 21), quand les Chal-‏ 
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grands , dit Iehovah, car je pardonnérai leur iniquité et 
je ne me souviendrai plus de leur faute. 

35. Ainsi dit lehovah, qui a destiné le soleil pour 
éclairer le jour, (donné) des lois pour la lune et les 
étoiles pour éclairer la nuit; qui dompte la mer quand 
ses vagues sont agitées, Iehovah Tsebaocth est son nom. 

36. Si jamais ces lois-là peuvent cesser devant moi, 
dit Ichovah, la postérité d’Israel aussi cessera d'être 
toujours une nation devant moi. 

37. Ainsi dit Iehovah : Si la hauteur des-cieux peut 
être mesurée , si les fondements de 18 terre en bas peu- 
vent être sondés, alors moi aussi je rejetterai toute la 
race d’Israel , à cause de tout ce qu'il a fait, dit Iehovah. 

38. Il viendra un temps, dit Iehovah, où sera re- 
bâtie cette ville, depuis la tour de ‘Hananéel jusqu’à la 
porte de l'angle. 

89. Le cordeau sera tiré encore plus loin, sur la col- 
line de Gareb, et se dirigera vers Goath. 

₪0. Et toute la vallée des cadavres et des cendres, 
et tous les champs vers la vallée de 1102026 , jusqu’à 
l'angle de la porte des chevaux, à lorient, (tout) sera 
consacré à Iehovah, rien n’en sera plus ni renversé ni 
détruit. 

Ca. XXXII. 1. La parole qui fut (adressée) à Yir- 
miahou , de la part de lehovah , dans la dixième année 


la vallée où sont tombés 165 Assyriens ; voy. 11 Rois, 19, 35; Isaïe, 37, 36. והדשן‎ 
Raschi dit : où l’on jetait la cendre des sacrifices. nn" comme השדמות‎ des 
champs ; voy. 11 Rois, 23, 4. 

Cu. XXXII. 1. +277 Ce chapitre contient l’ordre de Dieu donné à Jérémic de 
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39. לְאור‎ eomme לאור‎ pour éclairer. הגע הים‎ Ces mots se trouvent aussi 
15916 , 51 , 15. 

38. שו‎ Après ce mot on attend le mot באירן‎ viendront, dont la Massora 
ne donne que la ponctuation. בומוגדל הנכאל‎ de da tour de ’Hananéel; c'était 
sans doute une tour qui alors portait ce nom. Voy. Zach. 14, 10; Néhémie, 3, 1; 
12, 39. Le Chaldéen dit פקוס‎ (est-ce pecus?) שצר הפנה‎ la porle de l’angle; 
voy. 11 Rois, 14, 13 ; II Chron. 26, 9. 

39. ברב‎ 60760, un des grands de David; voy. IL Sam. 23, 39; 06 01 si- 
gnifie {a gale ; ce nom vient peut-être de quelque homme .qui a porté ce nom; 
peut-être aussi que les lépreux de la ville y étaient relégués. Ceci n'indique tou- 
“jours pas la position du lieu. בעתה‎ à Goath; autre lieu inconnu. Chaldéen 
למולכת צגלא‎ à la piscine du veau. 

40. העמק הפגרים‎ la vallée des cadavres. D’après le Chaldéen , il s’agit de 
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28. Et- comme j'ai été actif contre eux pour ‘arra- 
cher , renverser, détruire, perdre et faire du mal , ainsi 
je serai actif pour eux pour édifier et pour planter, dit 
Lehovah. 

29. En ce temps, on ne dira plus : Les pères ont 
mangé le raisin vert, et les dents des enfants (en) ont 
‘été agacées; 

30. Mais chacun mourra pour son propre crime ; 
quiconque mange du raisin vert, ses dents (en) seront 
agacées, 

51. Il vient un temps, dit lehovah, ,où je. contrac- 
terai avec la maison d’Israel et la maison de lehouda 
-une alliance nouvelle; 

32. Non comme l'alliance que j'avais contractée avec 
leurs pères, lorsque je les pris par la main pour les 
faire sortir du pays d'Égypte; alliance qu'ils ont dé- 
truite au point que je les ai rejetés, dit Iehovah. 

33. Mais voici l’alliance que je contracterai avec les 
enfants d’Israel, après ces jours, dit Iehovah : Je met- 
trai ma loi en eux et je 16011181 sur leur cœur; je serai 
pour eux un Dieu, et ils seront pour moi un peuple. 

34. Ils n'enseigneront plus l’un à son.prochain, l’un 
à son frère, en disant : Reconnaissez lehovah, car tous 
ils me reconnaïîtront, depuis les petits, jusqu'aux 


32. בעל -- בעלתי בם‎ suivi de la préposition =, dit Kiwhi, au nom de son 
père, indique 16 mépris. C'est ainsi que traduisent les Séptante. 

5% בקרבם‎ au milieu d'eux. ברב‎ à ici le sens de לב‎ ; on le voit d’ailleurs 
par les paroles suivantes. Toute la croyance prophétique, tout l'avenir du genre 
humain est renfermé dans ces magnifiques versets. 


וו 1 לע שש 
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grain produit beaucoup. px דרע‎ semen hominis. Voici comment le Chaldéen 
paraphrase ce verset : ואקים ית דבית ישראל וית דבית יהודה אסגנון באכשא‎ 
ואצלחנון בבעירא‎ «Je relèverai la maison 6/15786[ et celle de la maison de 
> Iehouda ; je les multiplierai en hommes, et je les ferai prospérer en hbes- 
« tiaux. » 

28. שקדתי‎ Voy. ci-dessus, 1, 12. 

29. pa fruit non parvenu à la maturité. C’est un adage dont 16 sens est : Les 
pères ont péché et les enfants en seront punis; voy. Ézéeh. 18, 2. Kim’hi, pour 
expliquer ce que ce passage à de contradictoire avec eelui de l’Exode, où il est 
dit que Dieu punit les enfants des crimes de leurs pères, rapporte l'opinion 
talmudique , savoir, que ceci n’est que lorsque les enfants marchent sur les traces 


de leurs pères; mais s'ils se corrigent, ce ל‎ n’a pas lieu. Voy. Deutér. 
24,16. 


81. ברית חדשה‎ une alliance nouvelle. Les versels expliquent en quoi con- 
sistera cette nouvelle alliance ; ce ne sera pas une nouvelle loi; mais la: loi: 
sera dans le cœur de chacun ; sat sapienti! 


CET או‎ CE 
₪ PC , 
2370 
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lonnes ; dirige ton cœur sur la route, sur le chemin 
que tu as parcouru ; reviens, vierge d'Israel , reviens 
dans ces villes qui sont à toi. 

22. Jusqu'à quand erres-tu çà et là, fille égarée ? Gar 
Ichoyah a créé du nouveau sur la terre : la femme envi- 
ronne l’homme. 

23. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel : On 
dira encore ceci dans le pays de 160008 et dans ses 
villes quand je ramènerai leur captivité : Que Iehovah 
te bénisse, demeure de justice, montagne sainte! 

2h. 1620003 ץ‎ demeurera, et dans toutes ses villes 
ensemble , des laboureurs et ceux qui conduisent 6 
troupeau. | 

25. Car j'ai rafraîchi l’âme abattue et rassasié toute 
âme languissante. 


26. (Que sur cela je me réveille et que je voie , et 
que mon sommeil soit doux pour moi!) 

27. Il vient un temps, dit Iehovah, et je sèémerai 
la maison d’Israel et la maison de Iehouda, des semences 
en hommes et en animaux. 


« phète dit: À cause de cette annonce des jours de consolation qui doivent arriver, 
« j'ai été excité et j’ai vu; je me suis de nouveau endormi, et mon songe m'a 6 
« agréable. » Raschi dit : J'ai été endormi dans la prophétie qui annonçait le 
malheur; celle-ci me réveille de mon sommeil. Kim’hi dit : J'ai vu 66116 pro- 
phétie en songe, et de joie je me suis réveillé. Michaëlis di que Dieu paraît 
dormir quand Israel est dans le malheur, et se reveiller quand arrivent de 
meiïlleurs temps. Dahler prend ces mots comme un souhait par lequel le pro- 
phète interrompt son discours ; c’est ce qui nous paraît le plus probable. 


27. ודרעתי‎ 26 sémerai ; je multiplierai; comme dans les semailles, où un 


קיר ירמיה ND‏ 

לב למסלה 773 הָלְבָתִי שובי ְּוּלרְז DS‏ 120 אלד 
ער אלה :23 ער nn‏ תחמקין D ADD nan‏ 
pris ‘ADN Tr NT‏ נִקְבָה תסובב 23‘ 23 הד 
EN‏ יהוָה צבאות להי שאל עור יאמי DIN‏ הוה 
ADM FRS‏ ובעריו שב אֶתַשבותֶם יברכ יהוה נְוהד 
PTS‏ הר ה קרש :4 ובו PO AT F2‏ יחדו 
DVI 2 Mau -7ÿ2 Don DDR‏ נש עיפֶה וכל הנפש 
NPD TIDNT‏ ! 36 עלדדואֶת ריצו וראה YU‏ 
D‏ 73 לי !27 Man‏ ימים DN2‏ נאסדיהוה. “PA ail‏ 
ביות Dai‏ ואֶתבִית ru‏ זע ox‏ רע MOTS‏ 


22. חמק -- תתחכיקין‎ errer çà et la; c'est-à-dire, pourquoi ne reviens-tu 
pas vers.moi d’une manière décidée ?: 23 נקבה תפובב‎ Il y en à qui prennent 
ces mots au propre :. a femme (Rachel) environnera (disposera à la miséricorde, 
Yâincra en quelque sorte) l’homme ou le fort Ga pour בור‎ 3); les théologiens 
chrétiens les appliquent à la conception du Messie par la Vierge. Parmi ceux 
qui expliquent ces mots métaphoriquement , il y a aussi divergence; les uns 
Vappliquent à l'assemblée d’'Israel (כנסת ישראל)‎ qui recherchera Dieu; il y a 
cela de nouveau qu’ordinairement l’homme recherche la femme; ou bien, selon 
le Michal Iophi, la terre d'Israel renfermera de nouveau une multitude d’ha- 
bitants: Quoi qu'il en soit, ces mots doivent plutôt être pris métaphoriquement 
que littéralement. Le sens en est obscur, inconnu. 

23. T7 l'A Jusqu'ici 11 a été question des Israélites, des dix tribus, 

maintenant le prophète s'occupe de la future prospérilé de Juda. 

24. y וכל‎ pour ובכל עריר‎ et dans toutes ses villes. ונסער בעדר‎ qui 
voyagent avec le troupeau. L'agriculture el le pâturage des troupeaux pro- 
spèrent dans un pays tranquille. 


25. בולאוי‎ J'ai rempli; suppl. de biens. 

26. על דאת‎ Ce verset est considéré comme étant l'expression du prophète. 
Voici comme le paraphrase le Chaldéen : על דא בשורתא דיובוי‎ N°23 TON 
אתערית וחזית תבית דביכית ושנת הנאתני‎ nd נחמתא דעתידין‎ > Le pro- 
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une récompénse pour tes actions : ils reviendront du 
pays de l'ennemi. 

47. Il y a un espoir pour ton avenir, dit Iehovah, 
les enfants reviendront dans leurs confins. 

18. J'ai entendu Ephraime se plaindre : > Tu m'as 
châtié , et j'ai été châtié comme un veau non dompté ; 
famène-moi, et je veux revenir, car tu es Iehovah, 
mon Dieu. » = 

19. Car après mon retour je me suis repenti, et 
après que j'ai été morigéné , [6 me suis frappé sur la 
hanche; j'ai été honteux et confus, car % porté l’op- 
probre de ma jeunesse. 

20. Ephraime n'est-il pas un fils chéri, un enfant qui 
faisait mes délices? oui, plus je parle de luiet plus je 
me souviens de lui encore ; c’est pourquoi imes entrailles 
sont émues en sa faveur; certainement, j'aurai pitié de 
toi, dit Iehovah. 

21. Dresse-toi des monnaie , élève- toi des: co- 


uxrenfant objel de caresse. 54% דברי בו דכר אדכרנר‎ 979 2 car plus j'en parle, 
plus je me souviens de:lui, pour lui faire du bien, comme dit 16 Chaldéen 
לאוטבא ליה‎ 1 paraît avoir pris aussi דברי בך‎ comme s’il y avait בן‎ "37 il dit : 
n'a) by בזמון דמשוי פתגמוי אוריתי‎ au temps où il mel des paroles de ma 
loi sur son cœur. הבזר בוצל בר‎ mes entrailles s'émeuvent en sa faveur ; c'est 
ainsi que s'exprime l'amour ardent chez les Hébreux. Voy. 15810, 63, 45 et 
passim. 

21. ot" pierres dressées soit pour l'indication de la 20110 , 8011 6 
monument tumulaire; voy. 11 Rois, 28 , 17. תמרורים)‎ de תמר‎ colonne ; autre 
espèce de signaux. C’est une consolation qu’on donne aux Hébreux en leur 
disant de bien remarquer le chemin par lequel ils ont passé en allant en exil, 
‘afin de Le reconnaîlre 8 leur relour, qui sera prochain. 


15. 
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riques dans les écoles juives; il y en à sans doute encore où on les prend pour 
telles. Triste effet, dont la cause est encore la ruine de Jérusalem et les malheurs 
qui l’ont suivie. Etudier le Talmud et les intéressants mythes du midrasch 
comme curiosité archéologique n’est pas encore chose commune en Israel !:: 211} 


17. לאהריתך‎ à la fin, l'avenir de Les enfants. 

18. שתנודד‎ de בוד‎ se plaindre. 715 לא‎ Raschi dit qui ne fut pas ai- 
guilloné; comme ממלכיד‎ Juges, 3, 31. השיבני‎ Les uns traduisent : ramène 
moi en Palestine, mais le sens que donne le Chaldéen אתיבנא לפולחנך‎ 17 
maintenant ramène-nous à ton culle, est plus en rapport avec ce qui précède, 
puisque Ephraïmeravoue qu’il avait mérité son châtiment et qu’il se repent de 
ses fautes. * 

A9 כי אחרי שובי נחכותי‎ car aprés שת‎ conversion , après m'être 6 
בחביתי‎ Je me suis répenli de mes fautes passées. ואהרי הודקל‎ ef après Que 
je me suis reconnu moi-même; ainsi l’entendent Raschi et Kim’hi; mais le, 
Michlal Iophi le prend dans le sens de 0000009 , comme Juges, 8, 16; et 
Prov. 10, 9. Ainsi אחרי הודעי‎ après qu'ilin’eut fait savoir, qu’il m'eut corrigé ; 
Luther dit très-bien nachoem id gewibigt bin ; expression dont le sens est.se 
corriger par le malheur. 7” ספקתי על‎ j'ai frappé sur la hanche, signe: de 
douleur et d'iñdignation. בערל‎ de Ma jeunesse ,. 06 moñ temps passé. 

20. ה יקיר לי אפרים)‎ Ephraëme est-il pour moi un fils précieux ? Le poète : 
introduit la di qui s'étonne de tant aimer Ephraime {el qu il s'est présenté 
auparavant. שעשועים‎ plaisir, de שרע‎ flailer, caresser; ainsi שעשועים‎ <br 
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âme sera comme un jardin fertile, et ils ne languiront 
plus. | 

43. Alors la jeune fille se réjouira à la danse; les 
jeunes gens.et les vieillards ensemble; je changerai leur 
déuil en joie; je les consolerai et les réjouirai après 
leur douleur. 


Âh. Je récréerai l’âme des cohénime de moelle, ét 
mon peuple 86 rassasiera de biens, dit 1608. 


:45. Ainsi dit Ilehovah : Une voix est entendue à 
Ramah ; üne plainte, des pleurs amers, Ra‘hel pleu- 
rant pour ses enfants ; elle refuse de se laisser consoler 
au sujet de 568 enfants , car ils ne sont plus. 


A6. Ainsi dit Iehovah : Retiens ta voix (d’éclater) en 
pleurs et tes yeux ( de répandre) des larmes, car il y a 


qui n'ait élé appliqué à une calamité ou à une croyance ? 133% כי‎ car 31 n’y est 
pas ; singulier se rapportant au peuple. 
,16- ישו שכר לפעלתך‎ il y a une récompense pour ton travail , pour tes 
souffrances. 11 y a sur 66 passage un midrasch : Les pères (les patriarches )-et les 
mères allèrent vers le Saint, béni soit-il (Dieu)! pour l’apaiser (לפייסו)‎ de ce 
que Menasché avait placé une image (d’idole) dans le temple , mais ilne s’apaisa 
point. Alors Rachel est entrée, en lui disant : Maître de l'univers, de qui la 
miséricorde est-elle plus grande , la tienne ou celle d'un être de chair et de sang? 
que la tienne soit plus grande. Or, moi, j'ai fait entrer marivale dans ma maison; 
fout 16 travail que Jacob a fait pour mon père il ne l’a fait que pour moi, et 
pourlant quand je suis venue pour entrer sous le 0318 (pour me marier), on y a fait 
éñirer ma sœur; non seulement je me suis tue, mais je lui ai encore livré mes 
signes (d'intelligence ou de reconnaïssance); toi aussi, si tes enfants ont fait 
entrer ta rivale dans ta maison, tais-toi à cela. Alors Dieu lui dit : Tu as bien 
plaidé; il y a une récompense pour ton travail, pour ta piété qui l’a portée à 
livrer Les signes à ta sœur. — Cette fiction qu’on ne lit pas sans intérêt, et d’autres 
semblables , ont passé (qui le croirait ?), il y a trente ans, pour des vérités histo- 
PT. X. ; 15 


25 ורמיה.ל'א 
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> jouissaient, mais ne dansaient pas. » 1[ paraît que dès lors , dans les cérémonies 
publiques les hommes et les femmes ne se mêlaient pas, comme encore aujour- 
d’hui dans nos temples. Les Septante ont: rôre xapfoovrat 70054061 4 וט‎ 
veaviaxey | Mal 60 דכ‎ ils ont lu Spa אד תשמחו בתולות‎ 
בהורים וזקכים יחָדו‎ alors les jeunes filles se réjouiront dans 1088000 0166 des 
jeunes gens, eb les vicillards seront ravis. 


14. דשן‎ de Ar par le retour des sacrifices. cos תפנוקין‎ des 
délices. 


15. רכזה‎ Ramaäkh est une ville dans 16 partage de Biniamine, près du tombeau 
de Ra’hel ( voy. 1 Sam. 10, 2, et Juges , 4, 5); tous 105 deux sont près du mont 
Thabor, dans le voisinage de Jérusalem. C’est par ce chemin que Nabuchodonosor 
conduisit les Israélites dans l'exil. Quand Jérusalem a élé assiégée, les ennemis 
campèrent près de ce tombeau. C’est 06 401 enflamme l'imagination du poète, et . 
lui inspire celle délicieuse et mélancolique pense, il se représente Rachel sortie 
‘du tombeau pour pléurer 16 malheur de ses enfants (Biour). Kim’hi dit qu’on nomme 
Rachel, 8101116 d’Ephraïme, qui représente les dix tribus. Le Chaldéen paraphrase 
ainsi: אשתמוע בית. ישראל, דבכן ופְותאכְהן בתר ירכזה נביא‎ NDÛY קלא ברו‎ 
כד שלח יתיה נבוזר אדין רד קטוליא בורכותא אליא ודבכן כמרד יוושלם‎ 
על בנהמס‎ mon une voix est entendue dans la hauteur du monde; (c’est) 
la maison d'Israel qui pleure el géïnit après Jérémie le-prophèle, lorsque 
Nebouzar Adan, chef des assassins, l’envoya de Ramah(voy. infrà, 39, 14); 
c’est une lamentationeldes.pleurs amers quand Jérusalem pleure. ses enfants. 
Ce passage a élé appliqué par les uns à l'exil qui eut lieu après la prise de Jéru- 
salem par Vespasien; par d’autres, au sac de cette même ville par l'empereur 
Adrien; enfin par saint Matthieu (Matth. 2, 17, 18) au massacre des enfants à 
Bethléhem par l'ordre d'Hérode. Quel 5] le passage tant :011 peu remarquable 
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Jacob, et faites éclater votre 8116876586 8 la 1616 des na- 
tions ; faîtes entendre, 10065 et 01168 : Iehovah 3 06- 
livré ton peuple, les restes d’Israel. 

8: Voici que je les ramène du pays septentrional, 
que je les rassemble des extrémités de la terre; parmi 
eux (se trouyeront) l’aveugle, le boïleux, la femme en- 
ceinte et celle qui enfante, ensemble ; ils demeureront 
ici en grande assemblée. 

9. Ils arriveront en pleurs et je les amènerai avec mi- 
séricorde ; je les conduirai vers des torrents d’eau, 
dans un chemin uni où ils ne broncheront pas, car 
je suis devenu un père pour Israel, et Ephraïme est 
mon premier-né. 

10. Écoutez la parole de lehovah, nations, et an- 
noncez aux îles éloignées, dites : Celui qui a dispersé 
Israel 16 rassemblera et le gardera comme Je pasteur son 
troupeau. | 8 

11. Car Iehovah à racheté Jacob et l’a délivré de la 
main de celui qui était plus fort que lui. 


19. Ils viendront chanter sur l'élévation de Tsione; 
ils afflueront vers le bienfait de [078ג[16‎ : le blé, le moût, 
l’huile nouvelle, les agreaux et les jeunes brebis; leur 


12. במרוכש ציון‎ dans l'élévation de Tsione, au temple placé dans un lieu 
élevé. Chaïdéen : בטור בית כוקדשא דאתבכל בציוץ‎ sur la montagne de la 
maison sainte qui sera bâtie à Sion; voy. Isaïe , 2 V2 כגן‎ comme un 
jardin fertile ; voy. ibid. 58,11. לדאבה‎ de דאב‎ languir. 

13. ובהורים וזקניכס יחדו‎ les jeunes gens et les vieillards ensemble. « Les 
« filles seules , dit Michaëlis, dansaient , les jeunes gens et les vieillards se ré- 
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hautes tours, pour être entendus au loin. Seplante 27( xepaniy 2Svav, contre 
la têle des nalions. הרשוע‎ à a secouru ; 61 non à l'impératif , puisque c’est une 
prédiction. 

8. מאיץ צפון‎ du pays septentrional, de l’Assyrie et de Babylone, où les 
Israélites avaient été déportés. RD. בב עור‎ parmi eux l'aveugle el. le. bot- 
eux, même ceux-là pourront suivre. La version des Septante est remarquable ; 
ils paraissent avoir lu בכווצד פסה‎ dans la fêle de Pâque, èv 20prh Paoex. 

9. יבראר‎ 222 dls viendront avec des pleurs de joie, selon les uns, et de re- 
pentir, selon d’autres. Le Chaldéen 8 3 במגלחון כד הוו בכן‎ dans 0 
quand en pleurant ils allaient en exil, Les Septante aussi prennent לבךאף‎ pour 
s’en aller + êv xavSpo 000 en pleurs ils partiront, ובתחנוגים אובילם‎ 
el ‘avec miséricorde je tes ramènerai; r3nn ne signifie pas seulement sup- 
pPlicalion, mais aussi miséricorde ; 0 Jos. 11, 20; c’est le sens que nous 
avons adopté. אל בחלי בויב‎ vers les rives d’eau ; je les pourvoirai de tout ce 
qui est nécessaire; voy. 159010, 48, 21. SAIT בכרי‎ MON 06 Ephraîme est mon 
aîné; onle nomme comme renfermant la majorité d'Israel, les dix tribus ; on l'ap- 
pelle aîné, parce que l’aînesse a été donnée à Joseph. Chaïdéen קד בי‎ UT הבוב‎ 
05 bien aimé devant moi;.voy. Exode, 4, 22, où Israel est appelé gêné. 

40. ממחחק‎ annoneez au loin aux nations que ce n’est pas par leur puissance 
qu'israel a été exilé , my celui qui l’a dispersé, יקבצנו‎ le rassemblera. 


אאא , אאא JÉRÉMIE.‏ )10 


2. Son chef sera de Son propre sein, son  domiria- 
teur sortira du‘milieu de luis-je 16 ferai approcher, et il 
viendra vers moi; car qui visquerait 84 wie en S’appro- 
chant de mei? dit Ilehovah: | 


29. -Et vous serez pour moiun peuple, et moi [6 serai 
pour vous. un Diéo. 3 1% 


l'indignation‏ ; 1 ריש ב 


éclate, l’orage se fornre ; ilfondra sur la fête des mé- 
chants. 


28. L'ardeur de la colère de Iehovalx necesserà pas 
jusqu’à cé ט‎ 6116 ait exécuté ét accompli les desseins 6 
son cœur ; dans. la suite des temps vous..en aurez l'in- 
telligence. Ta" À 


: Ci. ]אאא‎ 1. En .ce temps; dit Lab ra je serai 
un Dieu pour toutes Jes familles d ‘Israel, et elles me 
seront un peuple. 


“2: Ainsi 616 Fehôvah : Unpeuple échappé at glaive 


où Dieu exciter les Noisrime ברצריבן)‎ Nazaréens)., appelés aujourd’hui Edome 
הנקראים הת אָדום6‎ (8 à monter en Palestine pour en faire la. conquête, car 
sur ce pays leurs yeux et leur cœur sont toujours fixés, parce que leur Dieu y 
est enseveli; ils viendront dans ces pays et feront un ‘grand carnage parmi les 
Tures ) ישמעאלים‎ ( : et lorsque ceux des autres parties de l'Orient en au- 
ront connaissance , comme Jérusalem est pour eux aussi une ville sainte, la 
porte du ciel (שער השכוזם)‎ , ils feront la guerre à Jérusalem; il ד‎ aura alors 
une défaite considérable, et la vengeance de Dieu sera.sur eux. Ceux qui vien- 
dront de l'Orient, ce sont. ceux qui sent appelés Gog et Magog ils ne viendront 
pas combattre Israel, mais Edome , qui était venu pour prendre aux Ismaélites. le 
pays d'Israel. Abarbanel suppose une nouvelle croisade , mais la marche de: la 
civilisation rend. peu probable que les guerres de ce genre.se renouvelleront. 


Ca. XXXE 1. דקהשט‎ mon en ce lemps. Suit l'explication de cequi ה‎ 6 
dit verset 22 du: chapitre précédent. 
2. במודבר‎ dans le désert, lors de Ja sorlie d'Égypte. חרב‎ Le glaive d'Ama- 
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Hs sa, a répuion & se  soutiendra devant moi, ne.sera plus expulsée, Sep:‏ תכון 
Na ses Lémoi-‏ / ו tante xa rd papripia 078% 8 7 tou‏ 
dr dj‏ ו - ועדותו gnagéssubsisieroné dévant moi , comme S'il y avait‏ 


21. מכונו.‎ TIR Ft Son) chef! serd de lui, du mieu d'Israël! 
ומווטולר, וקרב זְצא‎ 6 el,son.dominateur sortira du milieu de: lui. IChaldéen : 
Lit מוביניהין‎ JUN מלכיהוך מנהון‎ nan jet il s’élèvera, un: roi 
d’éntre eut ; ‘et leur oùnt se manñifestera dé mälieu d’entré eux. On peut, ‘en 
effet \xenténdre ces mots du Messie; oh peut aussi les‘appliquer simplernetit aux 
chefs, qui désormais seront 1579611165 et non venus du dehors. 139 ערב ארת‎ 
a engagé son cœur, a risqué sa vie; qui oseraît malgré moi s'approcher de 
101? Kimi קורב מש‎ dans le’sens d’étre bon : qui ést celui dont 16 cœur est 
bon-et .digne. de m’approcher, (à; qui, je ne l’ai pas permis }? C'est à peu près 
dans ce sens que traduisent les Septante et le Chaldéen. 

23, 24. Ces, deux versets se trouvent ayec, quelques légers changements ci- 
dessus , 2. 49, 20. בותגורר‎ s’arrêle, voy. À Rois.,;7, 20. Le. verset ;22,. sa: 
dapte bien au commencement du chapitre. suivant, et ces, deux, versels sctrou- 
vent peut- être ici par erreur. Dabler ajoute à ce chapitre, le, verset. qui dans 
notre texte commence 8 chapitre suivant. בא חרית היכוים‎ dans la suite des 
temps. *Abarbanet , dont le commentaire est souvent fort curieux par la préoc- 
cupation anti-chrétiénne dé son’ auteur , dit sur ces mots qu'il viendra un temps 


108 JÉRÉMIE. .אאא‎ 


recherchent plus, car je t’avais frappé, comme un en-" 
nemi, d’un châtiment cruel, a cäuse de Jàmultitude 
de tes crimes ; tes méfaits étaient considérables. 

15. Pourquoi te plains-tu.de 18 plaie? ta douleur est 
grande à cause de la multitude de tes crimes; (parce 
que) tes méfaits étaient considérables, jet ai fait cela, 

16. Certes! tous ceux qui te dévorent- seront -dé- 
vorés , et tous tes ennemis, tous ils iront en captivité ; 
ceux qui te dépouillent seront dépouillés , et je livrerai 
au pillage ceux qui te pillent, 

17. ‘Car je ‘cicatriserat tes’ plaiés! et je te. guérirat 10 dé” 
tes blessures , dit-Tehovah , : car ils: te nommaients 1x. 
repoussée : c’est Tsione dont nul ne s’informe. 

48. Voici ce que dit Jehovah : Je ramène 8 captifs 
des tentés de: Jacob ;"j'aupai compassion dé” sès .de= 
111611108 ; la ville. sera rétablie sur ses fondements. et.le, 
8 5028 habité selon qu'il.convient.… > 

5919. 1| s'en élèvera dés actions de’ 1806 6 des ו‎ 
d’allégresse; je les multiplierai, ils ne seront. plus, 
diminués ;. je, les glorifierai, et ils ne:seront-plus: 
amoindris. | | : 75, 0. 

90. Ses enfants seront comme autrefois; sa. réunion. 
subsistera devant moi, et je punirai tous ses éppreséeurs. 


18. תלה‎ by sur son monceau de ruines , pour ses anciens fondements ; 0. 
Josué, 11, 13. JON el le palais ; 16 temple. צל משפטו ישב‎ sera ‘assis sur 
son droit , à sa première manière. Chaldéen כדחזי י ליה ₪ שתכלל‎ | sera fondé 
comme il lui convient: ול מושפטו‎ y a le sens de כמשפטם‎ Nomb. 29, 6. 

19. תודה‎ la 1000006 , des actions de grâce. מש חקים‎ des joueurs. d'instru- 
menis, voy. 11 Sam. 6, 5. יצערר‎ de צעך‎ , jeune, peu considéré... : 

20. כקדם‎ comme jadis, du temps de David et de Salomon. TE ועדתו לפ:‎ 
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‘cie "0 art ne de, recherchent, jme: té visitent, pas. J-Kim'hi regarde 1 
comme la suile de la similitude établie dans le. verset précédent , entre l’état d’Is- 


rael et 6 pérsonne ב‎ que mé vienneht' pas visiler des amis pour 5 infor- 


mer de»sonoétatzi ion 02 châtiment: cruel} lou | dut yran ‘atroce, mais 
toutefois juste, car c’est רב עונך‎ by à cause, de la, mullitude de tes, délits. 


16. לכן‎ Quelques commentateurs regardent ce verset comme la suite . du 
verset 11, où lehovah dit qu’il ne consumera pas en entier Israel, et les versets 
12 à 15 sont une parenthèse, Sélon d’aûtres, לכן‎ signifie cependant, et vient 
relever, l'espoir d'Israel après; 008166 malheurs: qui lui sont prédits jusqu'ici 
comme châtiment de ses péchés, כלם בשב? ילכך‎ (ous iront en captivité, Sep- 
tante mures #x Spot loov xpéas 00700 (ושד000? וח‎ 6] lous les ennemis man- 
geront toute leur chain. Comme s'il y avait בשרםן‎ au lieu de שאסיך — בשבי‎ 


les dévaslateurs ; participe. שופ = שפה.06‎ avec un א‎ épenthétique; voy.. Isaïe, 
172 14. 


17. ארכה‎ guérison; de D" vindre d'huile; “voy. 15910 , 1, 6. La première 
et la dernière lettre sont foriatives : ג רל ה ארכה‎ la cicatrice monte sur la plaie, 


ou plutôt rehausse la chair, c’est dans ce sens que nous avons traduit. ציון היא‎ 
c'est Tsione (Sion); peut-être pour my lieu désert. Kim’hi amplifie : ואכורך‎ 


וו ils disent} Tsione est une ville dont‏ ציון היא 3 יר אשר אין לה דורש 


s’informe. 


10% JÉRÉMIE: XXX. 


mais il en sera délivré. à 6 6 

8. Il‘arrivera en 06 jour; dit. Hchovah Test que 
je briserai son joug de dessus מס‎ 06 délierai tes 
chaînes; des étrangers ne l’assujettiront plus. | 

9. Ils serviront Iehovah leur pit et, David eut 
roi que je leur susciterai. | Ê 

10. Mais toi, mon serviteur Jacob, ne. crains point, 
dit Iehovah; Israel, ne féflfaie point , éar jé te déli: 
vrerai du pay$ éloigné , et ta postérité, 60 pâys de leur . 
captivité; Jacob reviendraet sera ו‎ etes sécu 
rité ; nul ne l’effrayera. שי | "שיק מז ל‎ 

11. Car je suis avec toi, dit ו‎ pour. te: dé: 
livrer , lorsque j'exercerai l’anéantissement de tous les 
peuples parmi lesquels je t'ai dispersé ; mais toi, je ne 
t'anéantirai pas; jé té châtiérai מ56|6‎ ce qué tu mérites 3" 
mais te laisser impuni! j je n’ai pu te laisser impuni, |. | 

42. Car. ainsi-dit Iehovah: Ta pète 8 - ו‎ tar 
blessure est douloureuse. / 

15. Nul ne s'intéresse à ta cause pour la soigner, 
nul remède, nul onguent pour toi: 


18. Tous ceux qui t’aimaient t'ont oublié; +1 ne 2 


13. אין דן דינך‎ mul ne jugé (a cause ; nul ne se porte ton défenseur contre 
168 oppresseurs el tes ennemis. 113) pour 6 compression, la guérison dé ta 
plaie, de דור‎ ; voy. 15916, 1, 6. Chaldéen לך‎ y לרחכוא‎ pour avoir pilié dé toi. 
תעלה‎ Plusieurs dérivent ce mot de עלה‎ monter ; et lemplâtre: qui monte. Sûr 
la plaie ou s’y. applique; mais תעירת‎ a, selon Kim’hi,,.le même sens que רפואה‎ 
et le sens est: ni guérison ni. cicatrice. Chaldéen 7 לא פליקת‎ MON 16 qué- 
rison ne monte pas: sur Loi. Ces mots רפזאות תעלה‎ ici 4 0 | 
46, 11, disjoints par l'accent 100100. | se 

14. בואהביך‎ ceux qui Vaiment, tes alliés, énumérés ci-dessus, 27, ₪2 
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8. צכף‎ son joug ; celui que l'ennemi, le roi de Babylone, 8 imposé: בך‎ en 
lui, est peut-être pour pe à 3 seconde personne, que semble demander;la suite 
de la phrase. \ 

9. דוד ממלכם‎ David. leur roi. David est ici pour un roi juif, comme David. 
Be לבושיחא בר דוד מלכ כהון‎ au Messie fils de David, leur roi. 

10. בזרחיק‎ de loin , d'im pays éloïgné. ושאנן‎ de שאך‎ inusilé, == שעך‎ ap- 
א ות‎ trouve qu'au, Piel, étre tranquille. 

11. כי אתך אני‎ car je suis avec loi. Chaldéen ארי בפעדך. מוימרי‎ 6 
que ma parole sera à 108 secours. wow ויסרתיך‎ Je le corrigerai au ju- 
gement, commeis’il y avait own [6 te châtiérai avec équilé ; voy. ci-dessus, 
10,24; de même le Chaldéen : ואיתי עלך יפורין לאלפותך ברם בדין הסוך‎ je 
ferai venir sur loi des châliments pour l’instruire, mais par un jugement | 
modéré. ונקה לא אנקך‎ littéralement, mais pour innocenter je ne E’innocen- 
terai pas. Plusieurs prennent cetie expression dans 16 sens d’anéantir : ainsi le 
Chaldéen : וש'צאה לא אשיצנך‎ Mais perdre je ne te perdrai pas. En effet, 
נקה‎ à ce sens, 15016, 3, 26, et Zacharie, 5, 3. Mais le plus simple ést de prendre 
ces mots dans 16 sens que leur donne 16 Biour de Salomon Cohen : Quoique j'aie 
‘dit que je ne l’anéantirai pas, néanmoins je ne te traiterai pas comme si tu étais 
innocent; tu ne seras pas impuni. 

12. אנוש לשברך‎ fa fracture, la plaie est malade, d'une guérison difficile ; 
roy. אנוש‎ ci-dessus, 15, 18. בהלה‎ voy. 10, 19, 
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peuple, et il.ne verra point le-bien que. je ferai 4 mon 
peuple, dit Iehovah, parce qu'il a ו‎ la rébellion 
contre Ichovah. 


Cu. XXX. 1. Parole qui advint à Yirmiahou dela 
part 66 16078 , savoir : 


2. Ainsi dit [ehovah, Dieu יי‎ savoir : Écris 
pour toi dans un livre toutes les paroles ge je t'ai 
dites. CU 

3. Car, dit Iehovah, il viendra un :temps où je 
ramènerai les captifs de mon peuple 0/18/80 et de 
1620008 , dit Iehovah; je les ramènerai au pays que 
j'ai donné à léurs pères, pour qu'ils le possèdent. 

h. Lt voici les paroles que Iehovah 8 PROG sur 
Israel et Iehouda. 


5. Car ainsi dit Iehovah : Nous avons entendu.une 
voix effrayante ; l'anxiété et non la paix. 


6. Informez-vous et voyez : est-ce aux hommes 
d’enfanter? Pourquoi vois-je tout hommeayant les 
mains sur les reins, comme une femme en travail ? 
Pourquoi tout visage est-il bouleversé par la pâleur? 


7. Malheur! car ce jour est grand; il n’y en eut pas 
comme lui. C’est un temps d'angoisse pour Jacob ; 


à la femme. כיולדה‎ -- 455 Ici Jérémie amplifie les paroles 0/15916 (13, 8), 
יחילון‎ 7 qui est en travail d'enfant. לירקון‎ = 
ירקון‎ péleur ou-verdeur ; voy. Deut. 28, 2. 


7. בואין כמהו‎ nul comme lui. Le בץ‎ indique la comparaison : il est plus 
grand qu'aucun des précédents, 
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Cu. XXX. 1. הדבר‎ Ce chapitre contient l'annonce des malheurs de l’exil et 
celle de la consolation lors du relour des Israélites après la captivité, au bout 
de soixante-dix ans. 

'"2. אשר דברתי אליך‎ que je t'ai dit. Kim'hi dit que ces mots sighifient que 
jé te dirai. 20 אל‎ comme בספר‎ dans ₪ livre, comme Exode , 25, 16. 

9. ישראל ו'הודה‎ 197007 et Juda. Comme le premier n’est pas revenu après 

la captivité de Babylone, Kimhi applique ces: mots au temps du Messie. 


4. אל ישראל ואל יהודרק‎ pour sm ישראל. ועל‎ y comme ci-dessus, 
22, 11, et 29, 16, 


à Babylone, les autres à‏ ו voix deffroi:: Les uns‏ קול הרחהי.5 
la restauralion future, lors de l’arrivée du Messie.‏ 
DN.si l’homme enfante ; il souffre comme s’il éprouvait les dou-‏ ילד זכר .6 
leurs de l’enfantement, ou bien, se conduit avec la pusiilanimilé qui convient‏ 


7 ל | אי אבו 2 54 4 


205 JÉRÉMIE..XXIX. ' 


25. Ainsi dit lehovah. Tsebaoth., Dieu. d'Israel; sa 
voir : Parce que toi tu as.enyoyé des letires.en ton nom 
à tout le peuple qui est à Terouschalaime, et à Tsephañnia, 
fils de Maaséiah , le cohène, et à tous les cohenime, en 
disant : 

96. Ichovah t'a institué cohène à la place de Ieho- 
yada le cohène, afin qu'il y ait des inspecteurs de là 
maison de. Jehovah pour tout homme insensé et pro- 
phétisant, et pour que tu le 01105 en prison 61 à la 
torture. SANS PRE 

97, Et maintenant pourquoi n ’as-tu. pas repris Yir- 
miahou l’Anthothite, qui vous prophétise ; “+ 

28. Qui à même envoyé à Babel vers nous -pour 
dire : Elle sera longue (la captivité); bâtissez des mai- 
sons et ץ‎ demeurez, plaïtez des jardins : et mangez-en 
le fruit. en 

29. Et Tsephania le cohène ‘lut' 86 ל‎ aux 
oreilles de Yirmiahou le prophète. 

30. Alors la parole de singles fiat à: ו‎ et 
lui dit : pau: 7e 

31. Envoie vers. toute, la captivité, dire. : 5 
dit Jehoyah touchant Schemayahou.,. fils de Ne‘he- 
lami : Parce que Schemaya vous a prophétisé sans que 
je l’aie envoyé, et qu'il vous ‘a donné un espoir trom- 
peur ; 0 

32. C’est pourquoi ainsi dit lehovah : Voici que je 
punirai Schemayahou le Ne‘hélamite 66 sa postérité ; 


il n’y aura personne des siens d'établi‘au milieu de ce 
יי ו‎ 
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24. הבחלבוי‎ le Ne’helamite ; selon Raschi, c’est un nom patronymique, tiré 
soit de sa famille , soit de son lieu natal. Kim’hi le dérive de חלם‎ songer, ce se- 
rait une 60110616 5910951176. Grotius pense que ce qui suit , jusqu’à la fin du cha- 
pitre , a été ajouté après que les envoyés porteurs de la lettre de Jérémie à Ba- 
bylone furent revenus à Jérusalem, en rapportant des lettres à Schemayahou; 
on le voit d’ailleurs par le verset 28, qui à rapport aux versets 5 et 6 de ce 
chapitre. 

25. ה — בשממכה‎ paragogique. ספרים‎ lettres; ordinairement livres. צפניה‎ 
voy. ci-dessus, 21, 1. 

26. פקידים‎ au pluriel, se rapporte à lui et aux autres cohenime. Le Chal- 
déen et les Septante ont le singulier. צינק‎ prison , de צנק‎ qui, en samaritain, 
signifie renfermer. Ce mot ne se trouve qu'ici. 

28. כי על כן‎ pour על אשך‎ parce que. ארכה‎ longue, se rapporte à הגולה‎ 
la caplivilé. 
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comme 165 mauvaises figues, qu’on ne mange pâs à cause 
‘de leur mauvaise quite 

48. Je les poursuivrai par le glaive, par la famine 
et par la peste, et je les rendrai |0ע61]‎ de tous les 
royaumes de la terre; un objet de malédiction ;. de 
stupéfaction, de dérision et d’ opprobre, parmi toutes les 
nations où Je les aurai repoussés + Fr LH LS 

19. Parce qu'ils n’ont point écouté ma parole, dit 
Iehovah, moi qui leur ai envoyé més seryiteurs les pro- 
phetes, les envoyant chaque matin ; mais VOUS, n’écou- 
tâtes point, dit Iehovab. 

20. Mais vous, écoutez la parole de 1 tous 
ceux de Ja captivité que j'ai envoyés de lerouschalaime 
a Babel! 

21. Ainsi dit [ehovah Tsebaoth, Dieu ae, tou- 
chant A’hab, fils de Colaya, et Tsidkiahou, fils de 
Maaséiah , qui vous prophétisent faussement en mon 
nom : [6 vais les livrer dans la main de Nebouchad- 
retsar, roi de Babel, qui les fera mourir à vos yeux. 

22. On se servira d'eux comme de malédiction pour 
tous les captifs de 1620003 qui sont à Babel; On dira : 
Que Iehoyah +6 traite comme Tsidkiahou et comme 
À'‘hab , que le roi de Babel a fait-rôtir au feu ; 

23. Parce qu'ils ont commis une indignité en Israel, 
se livrant à l’adultère avec les femmes de leur pro- 
chain, et qu'ils ont parlé faussement en, mon nom, 
quand je ne leur avais rien ordonné. C’est moi; dit 16- 
hovab, qui le sais et qui en suis témoin. 


24. Tu diras à Schemayahou, fils de Ne‘helami, savoir : 
₪. 14 
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long-temps vécu les Israélites. Un retour en Palestine serait refusé par les quinze 
seizièmes d’entre eux ; il faut que leur culte, leurs usages et toute leur manière 
d’être deviennent européens. Que ces changements aussi salutaires qu'urgents 
ne soient pas seulement l’effet du temps, car l’action du temps est la destruction; 
mais que ce soit l’effet de la raison et du sentiment religieux bien entendu. Dé 
truire ainsi, c’est édifier. 

18. ונתתים‎ Presque les mêmes paroles que ci-dessus 24, 9. הדחתם‎ Passé pour 
un futur. 

22. כאחב‎ 11 y 8 ici diminution d'un א‎ daus ce nom, par mépris; il y a 
aussi quelquefois augmentation dans ce cas, comme האכוינון‎ 11 Sam. 13, 20. 
קלם‎ racine קלה‎ 7 Lévit. 2, 14. Rosenmüller pense qu’il s’agit ici 
du supplice à petit feu. Septante des. 

25. הוידע‎ pour היודע‎ , composé peut-êlre de היודט‎ nu qui 5006 ; רעד‎ comme 


el qui est lémoin.‏ וצד 
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43. Vous me chercherez et vous me trouverez lorsque 
vous me rechercherez de tout votre cœur. : 

1. Je me laisserai trouver par vous, dit Iehovah , je 
ramènerai votre captivité, et je vous rassemblerai (du mi- 


lieu) de toutes les nations et de tous les endroits où 


je vous aurai repoussés, dit Iehovah ; je vous ramènerai 
à l'endroit d’où je vous ai fait transporter. 

15. Car si vous dites, Iehovah nous 8 suscité des 
prophètes à Babel. . ... 

46. Car ainsi dit Jehovah au roi qui est sur le trône 
de David et à tout le peuple qui demeure-dans cette 
ville , à vos frères qui ne sont pas sortis avec vous dans 
l'exil. 

47. Ainsi dit Jehovah Tsebaoth : J’enverrai contre 
eux le glaive, la famine et la peste, et je les traiterai 


davres ont été la pälure de l'oiseau du ciel et des animaux de 13 10796. (Et eneffet 
l’histoire des Juifs depuis la destruction du temple jusqu’en quatre-vingt-neuf 
est un long martyrologe ). Quant à la peste, continue-t-il, nous ayons vu plu- 
sieurs fois que la peste a ordinairement commencé par les Juifs, et de là s’est ré- 
pandue sur les nations. (Si cela 8 eu 1100 , il n’y a rien d'étonnant ; des malheu- 
reux , entassés misérablement dans un ghetto, devaient, avant toutle monde, 
être exposés aux influences malignes de l'atmosphère.) — 11 invoque à ce sujet ce 
qui eut lieu lors de l'émigration forcée et en masse de l'Espagne, en Portugal, 
en Italie et en Turquie. Ce qui, dit-il, devait influer sur l'atmosphère du pays 


le plus salubre avant l’arrivée des exilés. Il dit la même chose de la famine. 


« Alors on ne vendait au marché qu’à des Chrétiens , et le Juif pauvre était dou- 
> blement rançonné. » Nous ajouterons : 11 ne faut, certes, qu'être doué d’une 
dose ordinaire de sensibilité pour gémir profondément sur lés tortures affreu- 
ses dont nos malheureux pères ont été victimes, tantôt du fanatisme religieux, 
tantôt de la cupidité, souvent des deux réunis; on n’a qu'à parcourir Basnage, 
Jost, Depping et A. Beugnot. Mais cela même 0011 , aujourd’hui, queles per- 
8661111085 (patentes du moins) sont devenues de l’histoire, même en Espagne et 
dans 16 nord de l'Europe , cela doit faire revivre un nouvel esprit en Israel. Le 
rappel de l'exil, c'est la cessation de cet état de'paria dans lequel ont trop 
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13. ובקשתם אותי‎ vous me rechercherez ; voy. Deut. 4, 29. 

14. ובכמצאתי‎ Je serai trouvé; je me donnerai à vous, comme נדרשתי‎ 
18810 , 65, 1. 

15. כי אבורתם‎ que si vous diles. Ce verset, qui semble ne se rattacher ni 
à ce qui précède, ni à ce qui suit, a exercé les suppositions des commentateurs. 
La plupart sont d'accord à le joindre à ce qui suit: Vous dites, 0160 nous ג‎ 
donné.des prophètes à Babel qui nous annoncent du bien; sachez qu’il n’en est 
rien ; les prophètes de Babel sont des faux prophètes ; voy. verset 21. De Vette 
traduit + par parce que, et le sens serait : Parce que vous complez sur 
vos prophètes, moi je serai favorable 8 660% qui m'invoquent; ce n’est donc 
pas sur vos prophèles qu’il faut compter, elc. Plusieurs regardent les versets 
16 à 21 comme période incidente ; d’autres les regardent comme interpolation, 
אחיכם‎ comme s’il y avail כ"אחיכם‎ à , Où touchant vos frères. 

16. אחיכם‎ suppl.-bye Le sens de ce verset est: Non seulement les exilés 
à Babylone ne sont pas sur le point de retourner à Jérusalem ; mais le roi et 
les Juifs qui sont à Jérusalem en seront exilés. 

17: כתאנים השערים‎ comme des figues horribles, dont on répugne de 
manger ; comme שערורה‎ 5 , 30; 23,14. Ci-dessus, 24, 8, on compare aussi les 
habitants de Jérusalem à de mauvaises figues. Chaldéen בישתא‎ 5. 
Abrabanel, un des commentateurs de la Bible qui ont le plus éprouvés les 
malheurs de l'exil, regarde comme accomplis les malheurs annoncés ici: 6 
glaive , dit-il, cela s’est accompli dans les cruelles ordonnances (n43), dans 
les conversions forcées (ny7), qui les ont atteints (les Israélites ) ; leurs ca- 
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k. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel , à tous 
les captifs que j'ai exilés de lerouschalaime à Babel : 


5. Construisez des maisons et habitez-(les), plantez 
des jardins et mangez-en le fruit. 

6. Prenez des femmes et engendrez des fils et des 
filles; prenez pour vos fils des femmes et donnez des 
maris à vos filles, afin qu’il en naisse des fils et des 
filles; multipliez-vous-y et ne vous diminuez pas. 

7. Recherchez le bien de la ville dans laquelle je 
vous ai fait transporter, priez pour elle à Iehovah, 
parce que votre paix sera dans la sienne. 

8. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d'Israel : 
Ne vous laissez pas séduire par vos prophètes qui sont 
au milieu de vous, ni par vos devins, et n'écoutez pas 
les songes que vous songez. 

9. Car ils vous prophétisent faussement en mon 
nom , [6 ne les ai point envoyés, dit Iehovah. 

10. Car voici 06 que dit Iehovah : Dès que soixante- 
dix ans seront révolus sur Babel je vous visiterai, et 
j'accomplirai sur vous ma bonne promesse pour vous 
ramener dans ce lieu-ci. 

11. Car moi je connais les pensées que [ 81 formées 
sur vous , dit [ehovah, des pensées de paix et non de 
malheur, pour vous donner un avenir et un espoir. 

12. Vous m'’invoquerez, vous irez prier devant moi, 
et je vous exaucerai. 


11. °ny7 אבכי‎ moi, je le sais, et nul autre; ces prophètes ne savent pas 
ce que j'ai résolu. 
12. והלכתם‎ 6 marcherez dans ma voie, 
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4 moin à la première personne, se rapportant à Dieu, qui est à la troisième. 

5. בתים.‎ 452 bdlissez des maisons, faites comme si vous deviez rester long- 
temps dans l'exil. 

7. שלום העיר‎ le bien de la ville. Cette recommandation de Jérémie a toujours 
été suivie. והתפללו בעדה‎ et priez pour elle. Si tant d’atiachement est re- 
commandé aux 1518611105 pour le lieu de leur exil, combien plus grand doit-il 
être pour les pays qui les ont adoptés, et où ils comptent parmi les citoyens de 
l’état. 

8. השיא — ישיאו‎ tromper, comme Gen. 3, 13. מהלמים‎ pour מְחַלָמִים‎ 


vous les failes songer, vous êles la cause qu'ils se livrent à des songes, parce que 
vous les écoutez; c’est pour cela qu'il y a הלכותיכם‎ (Kim'hi). 

10. שבעים שנה‎ soixante-dix ans du royaume de Babel; mais 16 temple n'a 
16 rebâti qu’au bout de soixante-dix ans depuis sa destruclion (Kim'hi). 


JÉRÉMIE. XXVIII, XXIX.‏ שה זו 


wations-là , pour qu’elles soient assujétties à Nebouchad- 


netsar, roi de Babel,et lui soient soumises ; je lui ai livré 
même.les bêtes des champs. 

45. Le prophète Yirmiahou dit (encore) à ‘Ha- 
naniah 16 prophète : Écoute donc, ‘Hananiab, 16- 
hovah ne t'a pas envoyé, ét tu inspires à ce 0 
une confiance mensongère. 

16. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah : Vois, je vais 
te repousser de dessus la terre; tu mourras cette année , 
car tu as proféré une rébellion 000016 4. 


47. ‘Hananiah le prophète mourut le septième mois 


de ceite année. 


Cu. XXIX. 1. Voici les paroles de [8 lettre que 6 
prophète Yirmiah envoya de Ierouschalaime aux res- 
tants parmi les anciens de l'exil, aux cohenime, aux 
prophètes et à tout le peuple que Nebouchadnetsar 
avait transportés de Terouschalaïime à Babel, 

2. Après le départ de lechoniah le roi, de la reine, 
des gens de la cour, des princes de Iehouda et de 16- 
rouschalaime, des charpentiers et des serruriers de 16- 
rouschalaime, 

5. Par l'entremise d’Elassa, fils de Schaphane, et de 
Guemaria, fils de ‘Hilkia , que Tsidkia, roi de Iehouda, 
avait envoyés à Babel à Nebouchadnetsar, roi de Babel, 
contenant : 


2. והגב'ירה‎ la mailresse, la reine ) Septante 249/26 ( , 18 mère du roi; 
voy. ci-dessus 13, 18. 


8. בד‎ par la main, se rapporie à שכר‎ envoya, du verset 1. 
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14. השדה‎ mn les animaux des champs. Cet empire sur les animaux doit 
sans doule être entendu comme Lévit. 26, 6; voy. aussi Job, 5, 23. 

16. השנה‎ comme בשנה ההיא‎ dans celle annéë} du verset suivant; voy. Isaïe, 
37, 30. סרה‎ défection; tu es cause que d’autres se détachent de Dieu, en leur 
persuadant que ceux qui ont parlé en son nom ont dit des choses vaines. 

17. yum בשנה ההיא בחדש‎ dans celle année, dans le seplième mois, 
c’est-à-dire dans l’année dans laquelle il avait prophétisé, 11 mourut 16 septième 
mois, 5018 sept mois depuis sa prophétie, soit deux mois après , 61 6116 eut lieu 
dans le cinquième mois; voy. verset 1. Le septième mois, c’est lischri : premier 
mois des Hébreux depuis l'exil de Babylone , tandis qu'auparavant le premier 
était nissan (avril), celui qu’indique la Bible; voy. Exode , 12, 2. 

Cu. XXIX. 1. הספר‎ signifie 11 Sam. 11, 14, une lettre; de même Rois, 
21, 8, et II Rois 10, 1. אל יתר זקנו הגולה‎ au resle des anciens de la dé- 
portation, à ceux qui, exilés avec Iechoniah, étaient restés en vie; il y ena qui 
prennent ייר‎ dans 16 sens de préférence, aux meilleurs d’entre eux, ‘pus 
Gen. 49, 3, Job, 4, 21. Les Septante n’ont pas ce mot. 
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noncer devant tes oreilles et aux oreilles de tout le 
peuple : 

8. Les prophètes qui ont été avant moi et avant toi, 
depuis long-temps, ont prophétisé à beaucoup de pays 
et à de grands royaumes la guerre, le malheur et la 
peste. 

9. Mais un prophète qui annonce la prospérité n’est 
reconnu prophèle que lorsque sa parole s’accomplit, si 
véritablement Iehovah l’a envoyé. 

10. ‘Hananiah, le prophète prit le joug de dessus 
le cou de Yirmiah le prophète, et le brisa. 

11. Et ‘Hananiah dit aux yeux de tout le peuple, 
savoir : Ainsi dit lehovah : Ainsi je briserai le joug de 
Nebouchadnetsar, roi de Babel, de dessus 16 601 de 
toutes les nations, au bout de deux années entières. 
Puis Yirmiah le prophète s'en alla son chemin. 

12. La parole 66 Iehovah fut à Yirmiahou après que 
‘Hananiah le prophète eut brisé le joug de dessus 6 


cou de Yirmiah le prophète, savoir : 


13. Va, et dis à ’Hananiah, savoir : Ainsi dit Ieho- 
vah : Tu as brisé un joug de bois, mais à sa place tu en 
feras un de fer. 

Ah. Car ainsi dit Ilehovah Tsebaoth , Dieu d’Israel : 
Je mettrai un joug de fer sur le cou de toutes ces 


par l'intérêt personnel. הכרעה‎ qui signifie pour le malheur, ou simplement 
le malheur, est peut-être pour לרעב‎ 16 famine, comme 24, 10, et 27, 8, 
13, où 66 mot se trouve entre הרב‎ Le glawe et 27 la pesle. Les 
Septante n’ont que sm: cc réxqur. 

10. וישוברהו‎ ef le brisa, pour rendre sensible aux yeux par une action Sym- 
bolique 13 prédiclion par laquelle il venait de contredire Jérémie. 
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8, 9. הנביאים‎ Le sens de ce passage peut être : Les prophèles qui pré- 
bel du mal peuvent être néanmoins vrais, quand ce mal n'arrive pas, Car” 
Dieu peut changer sa résolution du mal en Deus parce qu’il + de la longanimité, 
tandis que ceux qui prédisent du bien n’établissent la vérité de leur mission que par 
l’accomplissement de leurs prédictions, car Dieu ne revient pas sur le bien qu’on æ 
annoncé en son nom, quand même ce bien n’a 616 annoncé que conditionnellement. 
Le sens peut être aussi : Les précédents prophètes, Isaïe, Micha et autres, qui 
ont annoncé des malheurs à ce pays, étaient regardés comme hommes de 
bien. Pour. que celui qui prédit dans un sens contraire étahlisse, la vérité 
de sa mission, il faut donc que sa prédiction se soit d'abord aecomplie 
pour qu'on le regarde comme un vrai prophète. Dabhler fait un autre 
raisonnement : Il répugne trop à un bon cœur d'annoncer des punitions 
et des malheurs ; ce mest donc que poussé, par un ordre divin qu'un 
homme se charge d'une pareille mission, tandis que ceux qui annoncent. 
la prospérité sont bien reçus du peuple et des grands. On a donc raison 
de soupçonner leur désintéressement ; on peut toujours les croire inspirés. 
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mencement du règne de Tsidkiahou , roi de lehouda], 
dans la quatrième année, au cinquième mois, que ‘Ha- 
naniab, fils d'Ezour le prophète , qui (était) de Gui- 
beone, me dit dans la maison de Iehoyah, aux yeux 
des cohenime et de tout le peuple, savoir : 


2. Ainsi dit Ilehovah Tsebaoth, Dieu d'Israel, savoir : 
J’ai brisé le joug du roi de Babel. 


‘8. Deux années encore, (et) je ramène en ce lieu 
tous les vases de la maison de Iehovah que Nebouchad- 
netsar, roi de Babel, a enlevés de ce lieu-ci et les 8 
transportés à Babel. 


₪. Et je ferai revenir en ce lieu-ci [echoniah, fils 
de lehoyakime, roi de Iehouda, et tous les exilés de 
Iehouda qui sont venus à Babel; car, dit Iehovah, je 
briserai le joug du roi de Babel. 


5. Yirmiahou le prophète dit à ‘Hananiah [6 pro- 
phète, aux yeux des cohenime et aux yeux de tout le 
peuple qui se tenaient dans la maison de Iehovah : 


6. Amen! dit Yirmiahou; que Iehovah fasse ainsi! 
puisse lehovah accomplir tes paroles que tu as pro- 
phétisées , faire revenir en ce lieu-ci les vases de la mai- 
son de Iehovah et tous les exilés de Babel! 


7. Cependant écoute donc la parole que je vais pro- 


4. יכניה‎ 11 a annoncéle retour de Iechoniah, dont Jérémie dit, 22, 26, qu'il 
mourrait dans l'exil. 


6 Op qu’il accomplisse; que tes paroles 50 vérifient. 
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expression à l'époque où Nebouchadnetsar le déclara suzerain de cinq rois; le 
Biour dit que la seconde partie de Ja phrase est l'explication de la précédente , 
la quatrième année est le commencement d’un règne qui en avait onze. N°23 
Le Chaldéen et les Septante disent encore faux prophète. רבקה‎ Hananiah: 
La signification de ce nom est 100060 a favorise. C’est le nom d’un des 
compagnons de Daniel (1, 6, 7). בובבעוץ‎ 00/6/0000 ; ville sacerdotate; yoy. 
Jos. 21, 17. 66 ’Hananiah était peut-être un cohène. 

% שברתי את על מלך בבל‎ J'ai brisé le joug du roi de Babel, le joug qu'il 
a AS aux nations. שברת?‎ J'ai brise. C’est un passé pour un futur, chan- 
gement fréquent chez les prophèles, "Hananiah annonce la liberté avec l’allégorie 
sous laquelle Jérémie a prédit la servitude (ci-dessus 27, 11, 12), afln de 
rendre la contradiction plus frappante. 


3. שנתים לד‎ deux années de jours, deux années entières; voy. Gen. 
PAR 


98 JÉRÉMIE. זזצאא‎ , XX VIN. 


47. Ne les écoutez pas; servez 16 roi 66 et vous 
conserverez la vie. Pourquoi voulez-vous que cette ville 
soit réduite en une ruine ? 

18. S'ils sont des prophètes, si la parole de Iehovah 
est avec eux, qu'ils intercèdent donc auprès de Iehovah 
Tsebaoth pour que les vases restés dans la maison du 
roi de 1620008 et à lerouschalaime ne soient pas trans- 
portés à Babel. 

19. Car ainsi dit [ehovah Tsebaoth au sujet des co- 
lonnes, de la mer, des piédestaux et du reste des vases 
restés dans cette ville, 

20. Que Nebouchadnetsar, roi de Babel, n’a pas em- 
portés, lorsqu'il emmena Iechoniah, fils de Iehoyakime, 
roi de Iehouda, de lerouschalaime à Babel, avec les 
nobles de Iehouda et de Ierouschalaïme ; 

21. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d'Israel, 
par rapport aux vases restés dans la maison de [ehovah, 
dans la maison du roi de Iehouda et à lerouschalaime : 

22. Ils seront transportés à Babel, et là ils resteront 
jusqu’au jour que je les visiterai, dit Ilehovab, que je 
les fasse remonter et revenir en 06 1 


Cu. XXVIII. 1. Ce fut dans cette année [au com- 


6011915 sur l'état des choses à cette époque de l’histoire juive. Ce qu'il y a de 
plus intéressant pour nous dans cette parlie de 18 Bible, c’est une morale pure 
et des sentiments élevés, énoncés avec un sublime d'expression qui souvent 
ne le cède pas à celui d'Isaïe. 


Cu. XXVIIL 1. בשנה ההיא‎ dans celle année, où Jérémie a fait le joug 
avec les courroies, 597% בראשית כומולכת‎ au commencement du règne de 
Tsidkiah, et ensuite il y 8 בשנה הרביעצית‎ Raschi applique la première 
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כח 
+ וורזד ו בשנה ההיא בראשית ממלכת צרקיה מלך- 
ו TT‏ 8 ל Les‏ ל יל 4% ןי 


18. לבלתי‎ Ce mot, ordinairement, suivi d’un infinitif, l’est ici d’un passé 
pour un futur. 

19. העמדים)‎ Les colonnes, la mer d’airain, etc., mentionnées 1] Rois, 
25,13, etinfrà, 52, 17. 

20. nn des nobles ; en arabe “r} être né de race noble. 

21. אמר‎ 72 2 répété à cause de l'interruption du verset. précédent. 


22. פקדי אתם‎ que je les, visite. Chaldéen 375 דיעול דכרנהוך‎ NDS עד‎ 
jusqu’au jour où leur souvenir monte devant moi Quand on pense aux 
effets que devait produire et que produit toujours sur le patriotisme un discours 
dont. l'objet est la soumission à l'étranger, on ne sera pas étonné des mauvais 
traitements auxquels Jérémie a 616 en 20/16. Mais la postérité plus équitable 
assigne la première place à ceux qui font à la patrie le sacrifice le plus pré- 
cieux, celui de la considération. Nous manquons, au reste, de renseignements 
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lesquels vous disent, savoir : Vous ne serez‏ , 5ת1010ק הר 
point assüjettis au roi de Babel.‏ 

10.- Car c'est du mensonge qu'ils vous prophétisent , 
afin de vous éloigner de votre pays ,-pour-que je vous 
repousse et que vous périssiez. 

11. Mais la nation qui pliera le cou sous le joug du 
roi de Babel:et lui 8078 soumis, [6 la 191850781 sur son sol, 
dit ehovah, elle le cultivera et s’y établira. 

42... ₪ j'ai parlé à Tsidkiahou, roi de lehouda, selon 
toutes ses! paroles , savoir: : Pliez le cou sous lé joug du 
roi de Babel, servez-le. ainsi it ten peuplé, et vous 
conserverez Ja vie. 2 

43. Pourquoi voulez-vous mourir , 101 61 ton peuple , 
par 0 glaive, par la famine et par la peste, comme 16- 
hovah a déclaré au sujet de la nation qui ne se sou- 
mettra pas au roi de Babel? 

44. N’écoutez pas les paroles des prophètes qui vous 
disent, savoir : Vous ne serez pas soumis au roi de 
Babel;.car c’est du mensonge qu'ils vous prophétisent. 

15: Car je ne les ai pas envoyés, dit Iehovah;; et eux 
ils prophétisent le mensonge en mon nom, 30 que je 
vous repousse 6% que vous périssiez., vous. et 168 pro- 
phètes qui vous prophétisent. 

16. Et aux cohenime et à tout le peuple j'ai parlé, 
disant : Ainsi dit Ichovah : N'écoutez pas les paroles de 
vos. prophètes qui vous prophétisent,, savoir : Voici que 
les vases de 18 201500 de lehovah seront rapportés de 
Babel, maintenant, bientôt; car c’est du mensonge qu'ils 


vous prophétisent. 


À * 
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10. לביעי‎ indique 101 une cause ; ils ne donnent pas ces conseils pour vous 
éloigner du pays!, mais ces conseils sont la cause de cet éloignement. 


| 18. תמותו‎ #0 Ipodrquoti voulez-vous mourtr? Le vrai patriolisme consiste 
à.faire-ce-qui.convient. le:mieux aux intérêts actuels de la patrie. La soumission 
est souvent plus patriotique que 18 résistance. Jérémie avait donc raison ; Le petit 
royaume de Juda ne pouvait pas lutter contre 16 colosse de Babylone ; il fallait se 
soumettre et attendre de meilleurs temps. 


16. כלי בית. יהוה‎ les vases de la maison de Dieu, enlevés avec 10610- 
niahou; voy. M Rois, 24, 13. 
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de Tsidone , par l'entremise des envoyés qui sont 
venus à lerouschalaime vers Tsidkiahou, roi de 16- 
houda. 

₪. Donne-leur des ordres pourleurs maîtres, disant : 
Ainsi dit iehovah Tsebaoth, Dieu d'Israël : Ainsi vous 
direz à vos maîtres : 

5. C’est moi qui ai fait la terre , és hommes et les 
animaux qui sont sur la surfacé de la terre, par ma 
grande puissance et par mon bras étendu, 6% je l'ai 
donnée à celui qui fut loyal à mes yeux. 

6. Et maintenant j'ai donné tous ces pays-là.dans-la 
main de Nebouchadnetsar, roi de Babel, mon serviteur, 
je lui ai même donné les bêtes des champs, pour le 
servir. 

7. Toutes les nations lui seront assujetties, ainsi qu'à 
son fils et au fils de son fils, jusqu'a 66 que-le temps 
dé son pays soit également venu; alors de nombreux 
peuples et de grands peuples l’assujettiront: 

8. Il arrivera que la nation et le royaume qui ne ser- 
viront pas ce Nebouchadnetsar, roi de Babel, qui ne 
pliera pas son cou sous le joug du roi-de Babel, je pu- 
nirai cette nation par le glaive , par la famine et. par la 
peste, jusqu’à ce que je les aie consumés par sa main. 

9. Quant à vous, n’écoutez pas vos prophètes, ni 
vos devins , ni vos songeurs, ni 705 augures , ni vos 


jusqu'à ce que moi (les) consume, jusqu'à ce que je les‏ עד תמי 
anéantisse.‏ 


9. הולמותיכם)‎ vos songes, c’est-à-dire, selon le Chaldéen חלמוי חלככו\‎ vos 
réveurs qui ont des songes. 


mi +. 15 
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4. vnyg Ce verbe , suivi de אל‎ donner un ordre à quelqu'un au sujet d’un 
autre, comme Esth. 4, 10, ותצוהו אל מרדכל‎ - 


6. צבד*‎ mon serviteur devant faire ma volonté pour me venger de mes 
ennemis (Raschi). 


7. ועבדו אתו‎ IL y ג‎ une différence entre celte expression, qui signifie les 
uns el les autres le serviront, et בן‎ 72%" on l’assujettira. 152 ח0בנך ואת בן‎ 58 
et son pelit-fils: Rosenmüller pense que ces mois ne doivent pas être pris à 
la lettre, et qu'ils signifient sa postérité en général, ארער‎ nv 76 éemps de 
son pays; Chaldéen הבר ארעיה‎ ₪ ruine de son pays. 11 s’agit des soixante- 
dix ans, fixés en nombre rond, 25, 11 (Dahler). הוא‎ ma lui aussi, mots 
emphatiques, comme Gen. 4, 26. Ce verset manque dans la version des 
Septante. 


8. את — ואת אשר‎ devant un sujet, comme Nomb. 26, 55 et passim. 
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« et les princes entendirent ses paroles, et le roi voulut 
« le faire mourir. Ouriahou l'ayant appris ; eut peur, 
« s'enfuit et vint en Egypte. 

29. « Mais le roi Iehoyakime envoya des hommes en 
> Egypte, Elnathane, fils d'Achbor, et des gens qui 
« vinrent avec lui en Egypte. 

23. > Ils firent sortir d'Egypte Ouziahou et ['8- 
« menèrent au roi lehoyakime , qui le fit mourir par le 
« glaive et jeter son cadavre dans 1681105565 des gens du 
« peuple. » 

24. roptétois l'assistance d’A'hikame , fils. aë Scha- 
phane, fut à Yirmiahou, à ce qu'il ne fût pas livré au 
pouvoir du peuple, qui 1601 fait mourir. 


XXVIL 4. Au commencement du règne de 16- 
hoyakime, fils de Ioschiahou, roi de 1601108 , ce dis- 
cours advint à Yirmiahou, de la part de Iehovah | 
savoir : 0 

2. Ainsi me dit Iehovah : Fais-toi des liens et des 
jougs, et mets-les sur ton cou. 


3. Tu les enverras au roi d'Edome , au roi de Moab, 
au roi des fils d'Amone, au roi de Tsor (Tyr) et au roi 


parce que c’est un bois recourbé. C’est encore une action symbolique que le pro- 
phète a exécutée; voy. infrà , 28, 10, 

3. רשלחתם‎ fu les enverras. Rosenmiller suppose que les rois dont il s’agit ici 
et dont , selon Raschi, Tsidkiahou était 16 suzérain, lui avaient donné le conseil 
de secouer‘lè joug du roi de Babylone. Les faux 1 vantaient ce des- 


sein auprès du peuple; mais Jérémie , qui en voyait les conséquences fâcheuses, 
s’y opposait. 4 


12 צה ורמיח כ'ו‎ 
TN Jun וובקש 7297 הָמיתל‎ VADITNN On pe) 


הנריעו 


Dir En num 22 DNS NON non NI 
4 אתו‎ DNA מצרוכז אא בּדְעבְבָור‎ DUR 
צתתראורירקו ממצרים ויכיאהו אל=‎ NTI 25 + DIS 
2 x אֶתַנְבְלְתו‎ un 2773 VID המלך יהויקים‎ 
דרמהו‎ ADR וד אחִיקם דפ‎ ES 0 : העם‎ 

3 תדאתו בְיֶהְהָעם להמוחו : 


כו 


י בְּרָאשִית NDS‏ והויקם בדיאושיהו 190 יהודה היה 
הבר הוח PE MOVE‏ יחוה לאמר :- 2 NT‏ 
x? ir‏ עשה ?4 מוסרות וּמטות La) onn}‏ , 
ושלחקם Don) Din à TN‏ מואָב dE ‘2 Thu‏ 


ajoute ce commentateur , sans l'intervention d’A’hikame , Jérémie aurait été mis 


à mort par 16 peuple. SR Ouriahou. On ne connaît cet Ouria que par ce 
qu'il en est dit ici. 


25. וישלך 6 בת הצם‎ ül jeta son cadavre dans la sépulture des fils du peu- 
ple. Voy. 11 Rois, 23, 34. 

24. אחיקם‎ A’hikame, père de Guedalia ; voy. 11 Rois, 25, 22 et infrà, 39, 14; 
40 , 5. ” 

Cu. XXVIL 1. בראשית‎ Cette prophétie est du même temps que la précédente; 
par le verset 3 suivant, on voit qu’elle se rapporte au règne de Tsidkiahou 
(Sédécias ), (IL Rois, 24, 20, infr& , 52, 1 et suiv.), Néanmoins, comme il 
est difficile d'expliquer pourquoi dès le commencement du règne 66 0 
il y a une prophétie qui se rapporte au règne éphémère de Tsidkiahou , les com- 
mentateurs ont fait une foule de conjectures sur ce verset, que les Septante n’ont 


pas. Rosenmüller pense qu’il a élé ajouté par les éditeurs des prophéties de 
Jérémie. 


2. no sont les courroies , 6% nivo le joug: de נמוה‎ cowrber, pencher, 
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15. « Sachez néanmoins que si vous me faites 
«mourir, vous vous: Chargez de sang innocent, ainsi 
« que la ville et ses habitants, car en vérité c'est Teho- 
+ yah qui m’a envoyé vers vous pour.prononcer devant 
« vos oreilles toutes ces paroles, » ve 


16. Les princes et tout le peuple dirent aux cohe- 
סמות‎ et aux prophètes : > Cet homme n’a pas encouru 
« la peine de mort, car c’est au nom de Iehovah, notre 
« Dieu, qu’il nous a parlé. » 

17. Des hommes d’entre les anciens du pays se le- 
vèrent et dirent à toute l'assemblée du peuple, savoir : 

18. « Michah, lemoraschite, qui a prophétisé au 
« temps de ‘Hizkiahou, roi de Iehouda, ב‎ dit à tout le 
« peuple de Iehouda, savoir : Ainsi dit Îehovah Tse- 
6 baoth : Tsione sera labourée comme un champ, 16- 
« rouschalaime deviendra un monceau de pierres, et 
« la montagne du temple une haute forêt. 

19. > ‘Hizkiahou, roi de lehouda, ainsi 06 1 
« Jehouda, l’ont-ils fait mourir? n’a-t-il pas craint 1600- 
«vah? Il a supplié devant Tehovah, et lehoÿah s’est re- 
« penti du mal qu’il avait prononcé contre eux; et nous, 
« nous chargerions notre âme d’un si grand crime? 


20. « Il y avait aussi {dit un autre) un homme pro: 
« phétisant au nom de Dieu, Ouriahou, fils de Sche- 
«mayahou, de Kiriath-learime. Il prophétisa contre 
« cette ville et contre ce pays, tout-à-fait comme les 
« paroles de Yirmiahou. 


24. « Le roi Ichoyakime, tous ses hommes puissants 


צר ירמיה כ'ו 
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CS‏ וואמלו MOD 8 END y Dp-P2 ON‏ 
הַפַשמר qu‏ ו TI pa N23‏ הו EN" no‏ אֶלד 
By‏ יהוז לד לאמך ENT‏ ו NAS im‏ צוון nai‏ 
תחרש à‏ רשל עיים pan ₪ 5 nn‏ לבות 19 
ההמת המת הו DELLE) he VIP‏ הלא sp‏ 
ות מחל אַתדפני יחה וונחם AN PT‏ אַשַר- 
27" עליהם. חנו DE)‏ רעה לה עַלינפשותונו 7 
ונסדאוש היה מתְנבא שב הוה צתוריהו בןדשמעיהו 
NTI‏ העריכז NS‏ על"העיר PNY‏ | ועלדהארץ הזאת 
FO 7137 25‏ + וכ וושמע המִלְך יהויקם ne pl‏ 


17. 5579 Ces anciens étaient sans 000116 des membres du conseil. 

18. בויכה‎ Micha (Michéè). C’est le même dont quelques discours se trouvent 
dans le recueil des douze-prophètes. 11 était natif de Morescheth, situé près 
d’Eleuthéropolis, entre Jérusalem et Aschkelone (Dahler). עודה תחרש‎ sera la- 
bouré comme un champ; voy. Micha, 3, 12. 

19. ואנחנר עשיבס‎ Ces mois doivent être pris interrogativement : 0] nous fe- 
rions un si grand mal! 

20. וגב‎ Raschi dit que c’est 101 la réplique du parti qui voulait la mort de Jé- 
rémie. Rosenmüller pense que c’est une addition faite plus tard pour montrer la 
grandeur du danger dans lequel s’est trouvé Jérémie. Abarbanel 011 que les deux 
preuves sont cilées par les mêmes interlocuteurs : 18 première pour montrer que 
’Hizkiahou a eu égard. aux prophéties, et s’en est bien trouvé ; la seconde est 
pour dire que Jehoyakime avec sa rigueur n’en a pas 616 plus heureux. Mais 
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- 


8. Et ce fut lorsque Yirmiahou eut achevé de pro- 
noncer tout ce que Iehovah (lui) avait commandé de 
dire au peuple, que les cohenime, les prophètes et le 
peuple se saisirent de Jui, en disant : Tu dois mourir. 

9. Pourquoi as-tu prophétisé au nom de Iehovah en 
disant : Cette maison sera comme Schilo, et cette ville 
sera désolée, privée d'habitants? Tout le peuple s’at- 
troupa (donc) contre Yirmiahou dans la maison de 
Dieu. 

10. Les princes de Iehouda ayant entendu ces pa- 
roles, montèrent de la maison du roi à la maison de 


יצ 


Iehovah, et s’assirent à l'entrée de la porte neuve de 
Iehovah. 


11. Les cohenime et les prophètes dirent aux princes 
et à tout le peuple, savoir : « La peine de mort est 
« encourue par cet homme-là, car il a prophétisé contre 
«cette ville , comme vous l’avez entendu de vos 
« oreilles. » | 

12. Yirmiahou dit à tous les princes et à tout le 
peuple, savoir : > Iehovah m'a envoyé pour prophétiser 
« contre cette maison et contre cette ville toutes les pa- 
« roles que vous avez entendues. - 

43. > Et maintenant, améliorez votre conduite et 
«vos actions, et écoutez la voix de Iehovah, votre 
« Dieu, et Iehovah se repentira du mal qu'il a prononcé 
« contre vous. 

14. > Quant à moi, je suis entre vos mains; faites. de 
> moi comme il sera bon et juste à vos yeux. = 
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Ori DONS‏ עע DIN‏ אשר 7 עליככז' : 
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les faux prophèles. Cette formule générale doit sans doute‏ 0007 )- ]מס 
être restreinte: c'était apparemment un parti excité contre lui. Voy. verset 16.‏ 

9. 723 sans א‎ , comme si la racine élail 23. 

10. החדש‎ la nouvelle , refaite ou réparée. 

11. ri בושפפו‎ un jugement de mort; voy. cette expression Deutér. 19, 6, 
21, 22. C'est un séditieux qui excite le peuple, en prédisant des malheurs à la 
patrie. 
= 14. עשר לי‎ failes-moi. La réponse de Jérémie, dit saint Jérême, est à la fois 
prudente, humble et néanmoins ferme : il est l’envoyé de Dieu, il se remet entre 
leurs mains ; en le tuant, ils chargeront la ville de sang innocent (v. 15). 
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Cm. XXVI. 1. Au commencement du règne de Ieho- 
yakime, fils de Ioschiahou, roi de Iehouda, advint 
cette parole de la part de Ichovah, savoir : 

2. Ainsi dit lehovah : Tiens-toi dans la cour de la 
maison de Iehovah, et dis à ceux qui de toutes les villes 
de 160008 viennent s'incliner dans la maison de 16- 
hovah, toutes les paroles que je t'ai ordonné de leur 
dire ; n’en retranche pas une. 

3. Peut-être écouteront-ils et reviendront-ils chacun 
de sa mauvaise voie ; alors je me repentirai du mal que 
j'ai résolu de leur faire à cause de la méchanceté de 
leurs aclions. 

h. Et tu leur diras : Ainsi dit lehovah : Si vous ne 
m'écoutez pas pour suivre ma doctrine que je vous ai 
donnée, . 

5. En écoutant les paroles de mes serviteurs les-pro- 
phètes que j'envoie vers vous , envoyant chaque 
matin, et que vous n'avez point écoutés, 

6. Je réduirai cette maison dans l’état où est Schilo, 
61 je ferai de cette ville une malédiction pour toutes les 
nations de la terre. . 

7. Les cohenime, les prophètes et tout le peuple 
entendirent Yirmiahou prononcer ces paroles dans la 
maison de Iehovah; 


Voy. 7,13.‏ השכם ושלח .5 


6. כשולה‎ comme Schilo 3 voy- 1 Sam. 5. הדאתה‎ pour הדאת‎ Celte forme ne se 
trouve qu'ici. 


7, והנבאים‎ ef les prophèles. Chaldéen וספריא‎ cf les 5070008. Les Seplante 


צב > ורמיה V2‏ | 
כו 

> ברַאשורת מַמִלְכוּת DD‏ בְְּיָאשיחוּ מַלְךָ FD)‏ 
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SN‏ בת הוה np IN nn HET HU‏ 
bb‏ גוו י OU 1 5 PARU‏ הַפרזנים DNA)‏ + 
העם ארדורמוהו 7279 אֶהְהַדְבָרִים הַאלה בת יחוה: 


glaive de l’oppresseur. Voy. Exode, 22, 20. Lévit. 19, 33,‏ ₪ החרב היונה 
NT de glaive de l'ennemi, qui‏ כחמר מזרויה חרב סנאה Ainsi le Chaldéen‏ 
à Fe vin. Septante 276 xporwreu‏ יוגה est. comme du vin enivrant; rapportant‏ 
devant le glaive‏ 93919 הרב d%s payaipas The peyalhus, comme s’il y avait mr‏ 
du Seigneur.‏ 

Ce. בראשית .1 .]א‎ Ce mot ne se trouve devant un verbe que dans 16 premier 
verset de la Genèse. Ce chapitre, dil Raschi, esl de quatre années anté- 
rieur au précédent. En effet , le présent discours 8 été prononcé au commence- 
ment du règne de 1610781116 et le précédent l'a été dans la quatrième année 
du règne de ce prince. | 

2. vyy Les villes, pour Les habitants ; les Seplante ne traduisent pas ערי‎ ; ils 
disent 27604 rois Toudaloic, fous les Juifs (Judéens). 

3. 151 C’est encore le cas de dire ici mr דברה תורה כלשון בני‎ la doctrine 
s'exprime dans le langage des hommes. ובחזכות*‎ je me repentirai. Chaldéen 
ואתיב 19 בשתא‎ 16 me détournerai du mal. Les Septante aussi emploient une 

_ locution analogue. 
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31. Le tumulte s'étend jusqu’à l'extrémité de la 
terre, parce que 1620782 8 une dispute avec les na- 
tions ; il vient en jugement contre toute chair; les cou- 
pables — il les a livrés au glaive, dit Iehovah. 

82. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Voici, la celamité 
passe de nalion à nation, une tempête violente s'élève 
des extrémités de la terre. 

88. Ceux que Iehovah 8 11168 seront d’un bout de la 
terre à l’autre; ils ne seront ni pleurés, ni enlevés, ni 
65676115 ; ils seront comme du fumier sur la surface de 
la terre. 

34. Gémissez, pasteurs, et 01162 1 Conducteurs de 
troupeaux, couvrez-vous de poussière, car vos jours 
sont accomplis pour que vous soyez égorgés, et je vous 
disperserai, et vous tomberez comme (les éclats 6 ( un 
vase précieux. 

35. Le refuge est enlevé aux pasteurs et la fuite aux 
conducteurs de troupeaux. 

36. Les cris plaintifs des bergers et les gémissements 
des conducteurs de troupeaux (retentissent), car Ieho- 
vah a détruit leur pâturage. 

37. Les demeures paisibles seront détruites par la fu- 
reur de Jehovah. 

88. Il abandonne sa cabane comme le lionceau (sa 
7 tanière), carleur pays est devenu un désert par la fu- 

reur de l’oppresseur et par l’ardeur de sa colère. 


exercer 14 violence ; ainsi‏ , ינה Les commentateurs dérivent ce mot de‏ היונה 
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31. נשפמו‎ au Niphal, venir en justice avec quelqu'un, comme si Dieu ve- 
naît plaider contre eux pour 165 châtier. Chaldéen מותפרע‎ # se fail payer. 

32. וסער גדול‎ ef un grand ouragan ; ci-dessus, 6, 22, il y a גו" גדול‎ une 
grande nation. יעוך‎ futur Niphal, pour יעור‎ - 


83- חללי יהוה‎ dues de Iehovah, qu'il a tués; voy. 15910 , 66, 16. לדמון‎ fu- 
mier; voy. 8, 2 et passim ; Fe affectionne celle expression % 

34. אדירי‎ les forts, les conducteurs. Septante xpsoi roy mpoGarur , boycs des 
brebis ; ils ont lu פוץ 8 ותפוצותיכם -אלילי צאן‎ pour ותפיציתִיכֶם‎ Mot 


difficile; le sens est: votre dispersion (approche aussi ). Kim'hi dit que cette 
ponctuation est pour l’adapter au mot précédent. Selon, d’autres, il est d’une 
forme appelée Supn et le sens est : el je vous disperserai. ונפלתם ככלי חמודה‎ 
vous tomberez comme un vase précieux. Raschi dit : comme un verre.quis 
brise en tombant: Les commentateurs ne sont pas d'accord sur le sens de ces 
mots. Septante xaireréioe @omép oi wpicl oi éxAexrot, el VOUS lomberez comme 
des béliers choisis ; ils ont lu כאלי‎ ou ככךי‎ . 

37. 49731 de דמום‎ au Niphal, délruire ; voy. ci-dessus, 8, 14, נאות‎ de באה‎ 
comme נה‎ demeure. 

38. עזב‎ à a abandonné, se rapporte à Dieu, qui abandonne 50 temple. 
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et à tous les rois des 16068 ; 

26. À tous les rois du nord, proches ou éloignés 
l’un de l’autre, et à tous les royaumes qui (sont) sur la 
surface de 18 terre, et le roi de Scheschach (Scésac) 
boira après eux. 

27. Tu leur diras : Ainsi dit 16078 Tsebaoth , 
Dieu d’Israel : Buvez, enivrez-vous jusqu’au vomisse- 
ment, que vous tombiez sans vous relever devant le 
glaive que j'enverrai contre vous. 

28. S'ils refusent de recevoir de ta main la coupe 
pour boire, tu leur diras : Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : 
Vous en boirez certainement. | 

29. Car voici : pour ce qui est 06/13 ville sur laquelle 
mon nom est inyoqué, je commence à Ja traiter mal, 
et vous, vous voudriez rester exempts du châtiment! 
Vous n’en resterez pas exempts, car je vais évoquer le 
glaive sur tous les habitants de la terré, dit Iehovah 
Tsebaoth. 

80. Et toi tu leur prophétiseras toutes ces paroles-là. 
et tu leur diras : Iehovah rugit d’en haut, du séjour de 
sa sainteté il fait entendre sa voix; il rugit fortement 
contre sa résidence ; il entonnera Hedad! comme les 
fouleurs du pressoir, contre tous les habitants de la terre. 


29. בוחל‎ forme insolite, pour כותחיל‎ , racine הלל‎ qui, au. Hiphil החל‎ , 
signifie commencer. הבלה‎ -- np au propre ébre pur, au feuré - exempt 
de châtiment. 

30. הידד‎ onomatopée ; cri poussé par les vignerons, ou toul, autre qui faibun 
ouvrage pénible, L’hébreu compare les défaites à l’action du pressoir, et le vain- 
queur à celui qui pressure. Voy. 15906 , 16,9 , 10; 63, 3, 0100/00 , 51 , V4. 
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26. אחיו‎ by בליש‎ un homme vers son frère, l’un demeurant près de l’au- 
tre. הממלכות האוץ‎ Le ה‎ qui précède ה מזמול כרת‎ est une anomalie, comme היון‎ 
v. 15. ששך‎ Scheschach. Selon les commentateurs , le même que Babel, par la 
permutation de את בש‎ , où le n se met pour un ש 6116 א‎ pour 16 ב‎ et ainsi de 
suite. Voy. infrà, 51, 41. Bohlen croit ce mot d’origine persane : schih-schak , 
maison du prince; d’autresle prennent pour 702 de 020 racine ככך‎ ü ₪ 
couvert de feuilles l'arbre le plus touffu, et désignerait encore Babylone. Le 
prophète se serait servi de celte expression couverte par précaulion pour ne pas ir« 
riter les Chaldéens, qui alors assiégeaient Jérusalem sous Nebouchadnetsar. Il y 
a encoré d'autres conjectures sur ee mot ; voy. Rosenmüller ) Schol. sur Jéré- 
mie, pag. 592, et Handbuch der biblische Allerthumskunde , vol. 1, part. 2, 


pag. 49). Les Septante n’ont pas ces mots. ישתה אחריהם‎ boira après eux le 
calice du malheur. 


27. וקו‎ racine קאה‎ : voy. Lévit. 18 28. 


28. יבואנר‎ qui refuseront , soit en résistant avec opiniâtreté aux ennemis, soik 
en refusant leur confiance aux paroles du prophète. 
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17. Je pris la coupe de la main de Iehovah et j'en 
fis boire à tous les poupe vers lesquels Iehovah m'a 
envoyé. 

48. A Ierouschalaime et aux villes de Iehouda , à ses 
rois, à ses princes, pour faire de ces villes une ruine, 
ün (objet d’'} étonnement, de risée et de malédic- 
tion, comme (elle l’est) aujourd’hui ; 

19. A Par’au (Pharaon), roi d'Égypte, ainsi qu'à ses 
serviteurs, à ses princes et à tout son peuple; 

20. À toute l'Arabie, à tous les rois du pays 
d’Outs, à tous les rois du pays des Pelischiime : à Asch- 


\ 


kelone, à Aza, à Ekrone et à ce qui 16514 12 
21. À Edome, à Moab et aux fils d'Amone ;. 


929, À tous les rois de Tsor (Tyr), à tous les rois de 
Tsidone et aux rois des îles au-delà de la mer; 


23. À Dedane, à Tema, à Bouz, et à tous ceux dont 
la barbe est coupée ; 


2h. À tous les rois de l'Arabie et à tous les rois 
arabes qui demeurent dans le désert ; 


25. À tous les rois de Zimri, à tous les rois d Eilame, 


23. דרן‎ 6006 ; nation issue d'Abraham, voy. Gen. 25, 3. תימא‎ Téma, 
voy. ibid. verset 15: 5121 Bouz; voy. ibid. 22, 21. קצוצי פאה‎ Voy. ci-dessus, 
9.725. 

24. ערב‎ l’Arabie , comme 15816 , 13 , 20; הערב‎ expliqué par ce qui suit 
השכנים במדבר‎ mélange de peuplades qui demeurent, dans le. désert; les 
chefs des Bedouins. Voy. verset 20. 

25. דכבורי‎ Selon Kim'hi, c'est Zimrane , fils d'Abraham par Keloura, Gen. 
25,2 , mot qu'exprime 16 Syriaque. moy Eülame ; voy. Gen. 10, 22; province 
de Perse dont la capitale était Suze. ‘713 Madaï; 3 6. 

12. 


| כ'ה‎ MT פט‎ 
UN ואשקה אַההְכָל"חגוים‎ MP. UD DDR NP 
יהורה‎ DNA ES 18 : DONS min שלתני‎ 
mou ְתָרְברת‎ ‘DEN np ואת השחיה‎ MP 


לשרקה DD pa‏ הוה  :‏ 19 אַתהפרעה Aer‏ 
וארזדעבדיו ואתדשריו רבעמו : 20 וארת 5+ 
ערב ות כּלדמלכי ו PS bobo NN DE IN‏ 
פלשזים ואַתומשקלוז רדעה ְאֶתְעָקָה a ri‏ שְאֶרִית 
TT‏ 21 אַרזדאָדום. ואתדמוצתב וְאֶת: בו Pop‏ : 
22 את ג bn»‏ - הת בָּלמלְו צירון PI)‏ מלכי 
NT |‏ אשה. 7293 TN | Da‏ דן La NON‏ 
5 ואת ee)‏ פאה : 4 וְאֶת : כַלמלְבִי ערב וצקת 
“pots‏ הערב הַשְכְנִים 72703 : 25 וארת ו רו 


17. ואשקה - ואקח‎ Kim'hi dit que tout cela n'avait été qu’une vision pro- 
phétique. 
> 18. 20 mano ses rois ; lehoyakime, lechoniah et Tsidkiah; peut-être 
aussi que le pluriel est pour 16 singulier. אנ‎ eux, ces lieux, Jérusalem et les 
villes de Juda. הדה‎ m2 comme en ce jour. Après la ruine du temple (חורבן)‎ ë 
Jérémie a écrit son livre (Raschi). Le Biour dit que cettéexpression כירםן‎ 65% une 
affirmation, comme Gen. 25, 31. Les Septante n’ont pas ces mots. זָ‎ 

20. הערב‎ Kim'hi dit : peuple ramassé d’autres peuples ; de même les Septante. 
Raschi prénd le ₪01 y dans une autre deses accéptions, come *“3=y garantie, 
ceux sur lesquels Pharaon compte pour y trouvér du secours. Maurer 16 dérive 
delarabe ערב‎ 11 6 voyagé, tous ceux qui sont venus du dehors de ce pays, ILs’agit 
probablement de l'Arabie. עוץ.‎ Ouls, contrée dans la partie septentrionale de l’A- 
rabie déserte. Voy. Job (1, 1). ואת אשקלו וז‎ Aschkalone et les villes qui suivent 
sont du ארץ פלשתים‎ 8 des Re. וארית אשדוד‎ de 0906 d'Aschdod, 
prise déjà précédemment ; yoy. 13816 , 20 , +. 

22. מלכי הא"‎ 168 rois de V’ile, ou de la côte; mot collectif, comme Isaïe, 
23,2, 6, pour les îles. Saint Jérôme pense qu'il s’agit de l’île de Rhodes, 
de Cents et des Cyclades. 


1 ו‎ PSNRMETE 
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de la fiancée; le bruit de la meule 61 la lumière de la 
lampe. ו‎ 

11. Tout ce pays-là sera un monceau de ruines, un / 
désert , 05 065 peuplesserviront le roi de Babel soixante 
dix ans. 


12. Mais lorsque ces soixante-dix ans seront écoulés , 
je punirai le roi de Babel et ce peuple, dit Iehoyah, de 
leurs iniquités, ainsi que le pays des וק‎ et j'en 
férai une solitude éternelle, / 

13: Je ferai venir sur ce pays (l'acéomplfésement de) 
toutes les paroles que j'ai prononcées sur lui, tout ce 
quiest écrit dans ce livre, 06 יק 8 שארבו‎ 


one 


tisé sur toutes les.nations. 


44. Car de grands peuples et des Lois. puissants % 
auront eux aussi subjugués, je leur payerai selon leur 


וש 


01006 et selon l'ouvrage de leurs mains, 


45. Car ainsi me dit Iehovah,, Dieu d’Israel : Prends 
de ma main celte couje (remplie) du vin de ma fureur, 
et fais-la boire à tous les peuples vers lesquels je t’en- 
verrai. ES d'art | 

16. Qu'ils en, boivent, qu'ils chancellent, qu'ils 
perdent l'esprit (par crainte) du glaire que j'enverrai 
contre eux. 


l'ivresse, והשקיתה‎ (u feras boire, c'est-à-dire , annonce à ce peuplé le mal- 
heur, etc. 

16. והתגעשו‎ 501 dit וישתגע ון‎ 6 deviendront fous ; ce serait une mu-. 
lation de lettres. Ce mot se trouve aussi ci-dessus, 5, 22, el signifie étre | 
agité, ému. 9 4 

T. X. : 7% , 


יו -/ 


פח . המוה 72 
שמחה קול חן וקול 722 קול רחים תור ADM LD‏ | 
TRS‏ הזאת ee es‏ עב הגוום האלה ) TON‏ | 
מלף בּבֶל שְבעים שה היה | MAD‏ שבְעִי שת 
PEN‏ עלמלְרְְבְבָל' ועל"חגוי. RAA‏ נאָםחיחוה -DN‏ \ 
= עלומרן כַשִּים AD‏ אתו שמת by:‏ 

3 וְרבָאורְתו + עלדהּתרֶץ" TDR RO‏ שרד 
דברתו עלירז DNS‏ כָּלהַבַתגל 552“ RSS mi‏ 
ירמירהו ame‏ 4 14 כ עברורבם גסחחמה Dia‏ 
רבים me)‏ גדוּלִיבז ושלמתי ne)‏ כפעלם DRE‏ 


בלוד 


D 15: TT‏ ו כה המר Ain‏ להי שאל אלי קח 

+ והשקיתה. אורזו‎ “D חן החנ ה הואת‎ DD nt 
ושתו והתכעשו‎ 16 FETE - הגוי שר אנכ שלח | אותף‎ 
₪ Dia שלת'‎ DS UN נ החרב‎ 9 han 


. + 
) יי 


qu NO dans la maison du festin. 012410608 : סן דמושבחין בנהור‎ EU 
is la voix de la troupe de ceux qui chantent à la lumière des DE 

M: ע500200//0-0 שבעים שגה‎ ans: 11 ‘n'entre pas dans notre plan de nous 
occuper à savoir. quand ont commencé et fini ces soixante-dix ans, dont il s’agit 
ici pour la première, fois; celle question a beaucoup occupé les théologiens juifs 
étchrétiens. 

וו 

13. אשר נבא ירכויהו‎ que Yirmiahou a prophélisé. Ce verset ne paraît pas 
être du prophète lui-même. 557 1902 dans 06 livre. Dahlér ‘croit qu'il! s’agit 
u recueil des prophéties que Jérémie avait publiées contreffés nations létrangères 
et que les Septante ont insérées ici; ce sont les chapitres 46 à 51. 

14. עובדו‎ passé pour un futur. Après ce verset, les Septante ont ce qui dans 
le lexte se trouve infrà,, 49, 34 à 39. / 


56 היין החמה‎ pour היין 6 החכוה‎ de vin, vin de colère; car le 1 ne 
précède pas:un nom:qui est en régime (ao: (שם ה‎ ; par vin de colére Raschi 
entendprophélie de. châtiment. En effet , dans le style des prophètes, les cala- 
_mmités qui accablent les hommes en punition de leurs crimes sont figuréès par 


. 
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5. Quand ils vous disaient : Revenez donc chacun 
de sa mauvaise voie, de la méchanceté de vos actions, et 
demeurez sur la terre que Iehovah à donnée à vous et 
à vos pères ; d’éternité en éternité. : 


6. N’allez pas après des dieux étrangers pour les 
servir et pour vous prosterner devant eux, et ne: m'ir- 
ritez pas par l'ouvrage de vos mains. alors je ne, vous 
aflligerai pas. 


7. Mais vous ne m'écoutâtes point, dit labs 
afin de m'irriter par l'ouvrage de vos mains, pour: sotre 
malheur. 


-8. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah Tsebaoth : : Parce 
que vous n'ayez point 0061 à mes paroles , ד‎ 


9. Voici, dit [ehovah, je vais envoyer et ‘prendre 
toutes les familles du nord, et (j'enverrai) vers ₪ 
chadretsar, roi de Babel, mon serviteur. ,.et je les, ferai 
venir, contre ce pays et contre.ses habitants, et-contre 
toutes ces nations à l’entour; jerles ‘dévouerai-et שש‎ 
ferai un objet d’effroi'ét de dérision, ‘des ruines étêr 


nelles. APT 


A0: Je:ferai cesser parmi :eux Lei ‘de la /- 65 16 
eri de la réjoissance , [6 chant du fiancé et le chant 


: ù זג‎ 
. ד‎ we 1 
à té ro SeRY UT DE 


pouvait avoir des doutes à cet égard, noüs demandérions \comthènt üh Hôtime 
peut-il servir, élernellement , comme il est. dit, Exode, 21,.6-*Comment peht- 
on demeurer quelque part éfernellement? Dry: הישבישם עד‎ 1-50. 1/22 

40.93 קול חחים ואור‎ la voix de la) meule 066 bumiére dé unpe. 
Kim'hi dit qu’il s’agit du moulin qui sert à préparer les épices , 00 dé la lumière 


פז ורמוח כ'ה 

לוקמר NU‏ איש 277 הרעה DA‏ מַעַלִיכֶם ושבו 
ae] x ; PTT D‏ וחוה 23 chip) Dana)‏ 
ועדדעולבם : 6 וצתלהתלכו DEN TS‏ אחָרים לְעַבָרֶם 
ולהשהחורז N°) nn)‏ התבעיסו DS me Snin‏ ולא 
אֶרְע )100 7 ולא"שמעתם ארי נאסחיחוה למעז הבעסוני 
שה DT‏ לע לכב : 8 )5+ פה Ain 2DX‏ ְבְאות 
לעו צהשר ETS DRHEU‏ וט הננ שלח TP‏ 
לפת צפון NTI HÜTrON:‏ שר 
223 עבףל. ורזבאחים PT op‏ הואת | rar on‏ ועל 
ָּלזהגווּם הָאֶלָה סָבִיב וְְִחַרְמְקים ושְמְתִּים לשמה ולשרקה 
לבות עולֶם = ho Die ADOPTANT‏ סל 


qu’à la mort 66 loschiahou, et quatre ans sous son fils, total vingt-trois. אשכים‎ 
commé how. ci-dessus , 7 , 19. 11 y en à qui prennent Dt5tx pour un futur. 

5. לאכור‎ serapporte à השלח‎ du verset précédent, Septante ושבן .וא‎ 0 
demeurez ; impératif pour le futur , comme Gen. 20, 7, וְחִיה‎ pour: ותחיה‎ et. 
püœssim. למן עולם ועד עולם‎ Ce 9 prépositif n’ajoute rien au sens du mot. 
עולם‎ signifie un demps long; c’est comme si l'on disait, Dieu avait donné à 
vos ancêtres el à vous depuis long-temps, et il 16 donnera aussi pour long-temps, 
à vos enfants. 

7. הכעיסוני‎ [yep] I y à ici une ‘doublé difficulté grammaticale ; d’abord 
;למצן‎ he: se: trouve: ordinairement: qu'avec un futur; et ici c’est! jun parfait ; en 
suite il y a ici une troisième personne qui suit et précède une seconde. Quant à la, 
première irrégularité , on en trouve un exemple Jos. 4, 24. Peut-être qu’il faut 
lire תַכעיסוני‎ . 


! 9. ואל נבוכדראצר‎ se rapporte à הנני שלח‎ , où bien ואל‎ est pour nt - 
עבדי‎ 908 serviteur ; comme l'explique Raschi ailleurs: faisant ma volonté pour 
exercer ma Vengeance sur mes ennemis, ולחרבות‎ une 0000810000. 5166 
97600195 , Comme S'il ץ‎ avait "DV -- עולם‎ élernel. Dahler dit qu'il ne faui 
pas prendre ce mot dans 16 sens absolu : il ne signifie qu’un temps d’une durée in- 
définie, Nous'avons déjà fait cétte remarque d’après Aben Esra ailleurs. Si l'on 
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cias), 201 de Fehouda, et les princes et [6 restant de 
Jerouschalaime , ceux qui sont restés dans ce pays et 
ceux qui demeurent au pays d'Égypte ; 

9. Je ferai d'eux l’effroi et le malheur de tous les 
royaumes de la terre ; l’insulte, la dérision et la malé- 
diction dans tous les endroits où je les repousserai. | 

10. J’enverrai contre eux le glaive, [8 famine et la 
peste, jusqu’à ce qu'ils soient exterminés de la terre 
que j'avais donnée à eux et à leurs pères. | 


Cm. XXV. 1. Parole qui fut adressée à Yirmiahou, 
au sujet de tout le peuple de 160008 , dans la qua- 
trième année de Iehoyakime , fils de Ioschiahou , roi de 
Iehouda, qui était la première année de Nebouchad- 
retsar, roi de Babel ; 1 

2. Que prononça Yirmiahou , le prophète, sur tout 
le peuple de 1620108 et sur tous les habitants de 16- 
rouschalaime, disant : 2% 

3. Depuis la treizième année de loschiahou, fils 
d'Ammone, roi de Ilehouda jusqu’à ce jour, voici vingt- 
trois ans, la parole de Iehovah m'a été adressée ;je vous 
ai parlé : je vous parle dès le matin , mais vous n ’avez 


ya 
point écouté. 


₪. Tehovah vous a envoyé tous ses serviteurs les pro- 
phètes, les envoyant de bon matin; mais vous.n’avez 
point écouté et vous n'avez point penis votre oreille 
pour écouter; 


année de son règne (voy. ci-dessus , 1, 2); il a donc prophälisà מ‎ | jus- 


פו ורמיה כ'ר כ'ה 
unes VPN‏ ואַרתשָריו ות 1 PVR‏ 
יְרוּשָכֶם הנשארים El‏ חואת ְַשָבִים Vas‏ מצרוכז 
Dnnn 9‏ 15 עה Da‏ לכל מִמִלְבות HE TNT‏ 
nm"‏ לשנה ולקְללֶה 533“ המקמות אשרדאדיחם שם , 
DIN DS TU 10‏ אַת"הן רעב ְאֶהדהִדּבָר ער- 
à D‏ מעל הארמה TN‏ נחתי Dh‏ ולאבותיהכז : 
כה 

F2 עִלכָּלדְעם יְהוּרָה‎ a op PUR הַָּבר‎ + 
AL RE PDT DD ליהויקים ; בישהו‎ nina 
+3 ותשר‎ 3 : bas Ge NT הרותטנית‎ 
cher עלדְכָלְעם והורה ואל ָלשָבִי‎ à ירמה הנבות‎ 
7 ours EN na by Lou} b 3: ND 
הוה זה שלש ושרי שנה הִיָה רְבַר-‎ OÙ ו‎ TN np 
4 DAY No 27 D'UN DDR 737 5 in 
DT DRE en DS ושרה ראה‎ 4 
5 : למע‎ DONS DEN ולא שמעתם‎ rio 


9. לזעוה‎ Æéri לדועה‎ voy.15, 4. למושל ולשכינה‎ Voy. Deut. 28, 37. 

Cu. XXV. 1. by pour אל‎ , changement que nous avons déjà plusieurs fois 
remarqué. בשנה הרביעית ליהויקים‎ dans la qualriéme année de Iehoyakime ; 
c’est l’année dans laquelle Pharaon Necho qui l'avait fait roi, voy. 11 Rois, 23, 34, 
fut vaincu par Nebouchadnetsar, à Carkemisch, près de l'Euphrate; voy. infr&, 
46, 2. בשנה הראשנית‎ dans la premidré année de Nebouchadnetsar. Kim’hi 
observe que, d’après Daniel (1,1), ce roi n’est venu à Jérusalem que dans la 
troisième année du règne de Iehoyakime, et il cherche à concilier cette diffé- 
rence; les Seplante n’ont pas ce passage. 

8. דה שלש ועשרים שנה‎ voici vingl-trois ans. 10501200 a régné trenie 
et un ans ) 1] Roïs, 22,1). Jérémie ה‎ commencé son ministère dans la treizième 
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de Ierouschalaime lechonyahou, fils de Iehoyakime, 
roi de Iehouda, avec les princes de 160008 , et les 
charpentiers et les serruriers, et qu'il les eut emmenés 
à Babel. 

2. Dans l’un des paniers il y avait de très-bonnes 
figues, comme les figues de la première récolte, et 
dans l’autre panier il y avait des figues si mauvaises 
qu'on ne pouvait les goûter, à cause de leur mauvaise 
qualité. | 

8. lehovah me dit : Que vois-tu, Yirmiahou? Je dis : 
Des figues ; les bonnes figues sont très-bonnes, et les 
mauyaises sont très-mauvaises, ג‎ 6 pouvoir être goû- 
1668 à cause de leur mauvaise qualité. . 

h. La parole de Tehovah me fut (adressée) en ces 
termes : 

5. Ainsi dit lehovah, Dieu d’Israel : Comme ces 
bonnes figues-là, ainsi je reconnaïîtrai les captifs de 16- 
houda que pour leur bien j'ai renvoyés 66 06 lieu au 
pays des Casdime (Chaldéens). | 

6. Je fixerai sur eux mes regards pour leur bien et je 
les ramènerai dans ce pays, je les édifierai et ne les dé- 
molirai pas; je les planterai et ne les arracherai pas. 

7. Je leur donnerai un cœur pour me connaître , que 
je suis lehovah ; ils seront pour moi un peuple, et moi 
je serai pour eux un Dieu 8115 reviennent à moi de tout 
leur cœur. | | 


8. Quant aux mauvaises figues qui ne peuvent être 


goûtées à cause de leur mauvaise qualité, ainsi dit 16- 
hoyah : C’est ainsi que [6 traiterai Tsidkiahou (Sédé- 


פה ורמיח 79 
ADN CAMP DENT VND‏ יהודה ON‏ 
החרש וא DT‏ מירושלם TON DIT à : aa DNDN)‏ 
אנִים טמות NN sk‏ הִבְכָרות והדור By ND TN‏ 
רְעור: מאד HN RD bn‏ מ 7 NS‏ יחוה אלי 
מַהדאַתָה ראֶח ורמלהו ומר DURANT DUNN‏ הטבות" טבות 
מאר והרעור; רעורז מאר DS‏ לא"תוּתכלנה Ya‏ : 
ווהי רְברדיְהוה אל לאמר ‏ 5 כהאָמר MIT‏ 0% 
יראל כתאָנים הטבת האלה 7 אבר אַהזנלות TT‏ 
pri Ds‏ מִדְהַמַקץ, הוה Tao DD VIN‏ }6 
VAN‏ ענ קל לטופח' ור החשבתיבז PT‏ חואת 
Ds‏ ולא DAY DR‏ ולא אֶתוש : 7 ונחתי D‏ 
-- לרעת" אתו 2 אנו יהורז D Sep‏ וני ארזה 
pi‏ לאלחים ביחושבו אלו בבלדלבם ! 8 וכהצניט 
UN nan‏ לאְתאָכלְנָה מע הבח ו EN‏ יְהוָה 12 NN‏ 


2; כת'אני הבכרות‎ Sélon Kim’hi le mot n°yy les arbres, est 61106 ; comme 
les figures des arbres précoces. Voy: 15810 , 28, 4. 

5. ל זובה‎ se rapporte à אכיך‎ je reconnaîtrai en bien; d’autres joignent ce 
mot à ושלחתז‎ que j'ai envoyé pour leur bien. 


8. צדקיהו‎ Tsidkiahou. Voy. 11 Rois, 25, 7. והישבים בארץ מצרים‎ qui 
demeurent, au. pays. d'Égypte. 11 y en a qui fradutient, qui iront s’élablir en 
Égypte, et entendent par là ceux qui s’y sont retirés après la destruction de 
Jérusalem et avec lesquels Jérémie lui-même s’y est rendu; voy. infrà , chapitre 
43,5 Dabler pense ;et c’est probable, qu’il s’agit de ceux qui étaient déjà 
domiciliés en Égypte. L'arrêt de condamnation est prononcé tan contre ceux qui 
sont dans ce pays. que contre ceux qui sont à Babylone. 
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à 


55. Ainsi vous direz, un homme à son ami, un 
homme à son frère : Quelle est la réponse de Iehovah? 
Qu’a dit Iehovah ? 

36. Mais ne mentionnez plus Massa de Iehovah, car 
le Massa sera pour l’homme (chargé) de sa parole ; 
vous pervertissez les paroles du Dieu vivant, מ‎ 
Tsebaoth, notre Dieu. | 

87. Ainsi vous direz au prophète : « Qu'est-ce que 
Iehovah t'a répondu? » et > qu'est-ce que lehovah t'a 
dit? » 

58. Et si vous dites encore : 6 Massa de Jéhovah, » 
Iehovah vous parle ainsi : Parce que vous dites cette 
parole : Massa de lehovah , après que j'ai envoyé vers 
vous pour dire : Ne dites plus Massa de Iehovabh ; 

39. C’est pourquoi voici que je vous oublie tout-à- 
fait, je vous arrache avec la ville que j'avais donnée à 
vous et à vos ancêtres, de devant ma face. 

₪0. Je mettrai sur vous un opprobre éternel et une 
ignominie éternelle qui ne s’oublieront pas: 


Cu. XXIV. 1. Iehoyah me fit ו‎ et voici deux 
paniers de figues posés devant le temple.de Iehovah, 
après que Nebouchadretsar, roi de Babel, 9 transféré 


39. וגשיתי‎ de נשה‎ PURE oublier. Nouveau jeu. de, mot: nue comme 
ונתשתי‎ laisser, abandonner, ; 0 

Cm, XXIV. 1. דודאי‎ pluriel de דוד‎ (voy.. verset Rs panier ; ce mot 
signifie aussi pot, chaudière ou’en général un vase profond; voy. 1 Sam. 
2, 14. ממוועדים‎ préparés, de יעך‎ ; on apportait au sanctuaire dans des paniers 
les prémices des fruits, et entre autres, des figues ; voy. Exode 23, 19. Deut. 26, 


2. הגלות נבוכדראצר‎ Voy. 11 Rois 24, 11 à 16. החרש והממסגר‎ Voy. tbid. 
versèt 14. 
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ונטשקי “DR ÉTAT DINN‏ תי ps‏ היכז 
מעל פני + ₪ ונרזתי עליכם PE‏ עול וכלת עוּלֶם 
x‏ לא DRE‏ : 

ra - 

+ הראנ MI‏ וְהגָה שנל הורומי תְאָנִים. מועדיכם לפנו 
TN min DT‏ הג NID) rib;‏ לבבל אֶת 


littéralement‏ , בלשוא Ces mots sont difficiles, on joue ici sur 16 mot‏ את מזה מושא 
qu'est-ce le fardeau ? ou plutôt à cause de nn, quant à ce qui regarde le far-‏ 
deau, ou comme dit Kim’hi, vous demanderez ce que c'est que la massa. Les Sep-.‏ 
tante ont 05 007% 6 Aiuua, c’esl.vous qui éles le fardeau. Les faux pro-‏ 
phètes, dit Dahler, et leurs partisans, pour se moquer de Jérémie, qui n'avait‏ 
à annoncer que des châtiments, parlant de ses discours, les nommaient toujours‏ 

massa, mot qui signifie au propre. /urdeau et au figuré prophétie. I] leur re- 
proche ce mot dans cette acception équivoque, en les menaçant de peinessévères, 

s’ils persistaient à s’ên servir. 11 paraît que certaines expressions étaient affectées à 
ceux qui prophétisaient au nom de lehovah, et d’autres à ceux quiprophétisaient 
au nom 06 Baal Ainsi DN3 כושא‎ appartiennent aux Ichovistes. On conçoit l’in- 
dignation de Jérémie. 

36. כי המושא להיה לאיש דברו‎ litléralement car le fardeau ‘sera à Chacun 
sa;parole ; le sens est, d’après les commentateurs + la massa (prophétie) n’est 
que pour l’homme de sa parole, pour un vrai prophète , 140015 que vous, VOUS 
détournez la parole, etc. Chaldéen נבואתא תהי לגבר דמקים פתגמוי רעותיה‎ 
la 8 convient à l’homme qui accompiil la: parole «de 6 
אלהים חיים‎ Dieu vivant ; voy. 1 Sam. 17, 26. 
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songe ; celui qui a eu une parole de ma part, qu'il rap- 
porte fidèlement ma parole. Pourquoi mêler la paille au 
froment? dit Jehovah. 

29. Ma parole n'est-elle pas comme le Ps dit 16[10- 
vab, et comme 6 marteau qui brise la pierre ? 2. 

80. C’est pourquoi, dit Iehovah , . voici; je suis 
contre-les prophètes qui se dérobent mes paroles l’un à 
l'autre. | | 

91. Je suis; dit Ilehovah, contre les brobhiâtee qui 
prennent leur propre parole 6% 18 font passer pour-une 
parole sainte. 

82. Je suis contre ceux qui prophétisent des songes 
faux, dit Iehovah, qu'ils racontent et séduisent mon 
peuple par leur fausseté et leur fanfaronnade, tandis 
que jé né lés ai pas envoyés, je ne leur ai pas donné 
d'ordre; ‘et qu'ils ne sont d’aucune utilité à ce peuple, 
dit Iehovah. 

33. Si un peuplé, ou un prophète, ou un cohène te 
demande : Qu'est-ce que c’est Massa (prophétie ou 
fardeau) de Ichoyah? Tu leur diras : Quant à 6 que 
c’est Massa, je vous rejetterai, dit Iehovah. | 

8h. Et le prophète ; le 6מ6026‎ , ‘ou quélqu’un du 
peuple qui dira Massa de lehovah, je le PARA aie et 
sa maison. evo 


dela masse sont en jeu , voit des prophètes qui sous une ‘forme ou une aulre 
nourrissent. des idées 19115505 , mais dont l'ambition ou : une autre passion tire 
parti , et ee que Jérémie dit contre. les D est Pencore* Vrai ° de nos 
jours. 


88. NUY fardeau, de נשא‎ 0% oracle; voy. 15310 13, 1 / et passim. 


vs ET פו‎ 


₪) 


ED)‏ חלום וצושר 27 אהו ורבר רכָרי. אמח מהחְלְקְבֶן 
HN‏ 727 נאבחיחוה" + 29 rh NT‏ ברו ND‏ ₪ 
יחה וכפטיש rh‏ סלע : 30 רמ הנני על"הגביאים 
נתסדיהוה. מִנִָבִי. 137 איש YA DNS‏ 8 הננר עלד 
TON DAT‏ הַלְקחים לשינם HAN‏ נָאם } 32 הנני 
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pren‏ "הוה נְאבהיהוה 31 וכיהישאלף רעס 
הוה א "הביא אודכרחן “NS‏ מהדמשצ יְהוָה ואמררת 
bris‏ ם im ON DDNN ON ND NN‏ 34 וְהנְביָא 
on 1‏ והז עם TD‏ ימר A‏ הוח ופקְרְתי על"רזאיש 


29. כהן דברי‎ ainsi est ma parole, qu'’elleala vertu d'être כאש‎ comme du 
feu. Henseler prend כה‎ pour #42 bréler , ma parole brûle comme le feu; mais 
Salomon Cohen rejette avec raison celte explication, car #2 ne se dit pas du feu 
qui brûle, mais d’un corps brûlé par le feu. yon VS" VDO COMME UN MAT- 
teau.qui écrase un rocher, 16116 est la force de la véritable inspiration. 4#199 de 
פטש‎ qui, en arabe, signifie élendre = nv». 


30, 31, 32. הנני‎ je suis. Ce mot commence aussi les deux versets suivants. 
Kim’hi dit que Jérémie a en vue trois sortes d’imposteurs. Les premiers sont ceux 
qui ayant entendu une prophétie véritable faite par des prophètes, se l’altri- 
buent et vont la débiter, comme s'ils l’avaient apprise de Dieu même; בוגנכי דבךל‎ 
ceux-là volent des paroles. Une seconde espèce est celle de ces beaux parleurs 
qui séduisent le peuple par des promesses fallacieuses , לשנם‎ pv הלק‎ qui 
prennent , exercent leur langue avec art; où avee le changement le lettres 
המחליקים‎ qui rendent leur langue douce , unie. Enfin une lroisième espèce de 
ו‎ , gens qui débitent des songes pour de: vérilés. ובפחדותם‎ par leur 
légérelé, comme pry2 פד‎ Gen. 49, 4, Souvent c'est moins la malice que la 
> légèreté qui leur fait débiter des talssotés dont le peuple esl victime. Le Chal- 
déen rend ce mot par ב בבקרותהון‎ par leur 020000. באב‎ AN: 6 
el disant une parole. DX3 ne s'emploie que de Dieu et d'un prophète. Ce mot 
n’est employé comme verbe qu’en cet endroit. Chaque époque, ét quand lesintérêts 
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quelle ait exécuté et accompli les desseins de son 
cœur ; vous en acquerrez l'intelligence dans la suite des 
temps. 

21. Je n'ai pas envoyé les prophètes, et ils ont couru; 
je ne leur ai pas parlé, et ils ont prophétisé. 

22. Et s'ils avaient assisté à mon conseil, qu'ils 
annoncent ma parole à mon peuple; qu'ils les fassent 
revenir de leur mauyaise voie et de la méchanceté de 
leurs œuvres. 

23. Ne suis-je qu’un Dieu de près et non un Dieu 
de loin? | 

2h. Si מט‎ homme se cache dans le lieu le plus caché, 
moi ne le verrai-je pas? dit Iehovah. Est-ce que je ne 
remplis pas le ciel et la terre? dit Iehovah. 

25. J'ai entendu ce qu'ont dit les prophètes, qui pro- 
phétisent en mon nom des faussetés, disant : J'ai eu 
un songe , j'ai eu un songe! 

26. Jusqu'à quand (cela durera-t-il) ? ont-ils l'inten- 
tion ces prophètes, qui prophétisent la fausseté, qui 
prophétisent les ruses de leur cœur ; 

27. Pensent-ils faire oublier mon nom à mon peuple, 
par leurs songes, qu’ils se racontent l’un à l’autre, 
comme leurs pères ont oublié mon nom à cause de 
Baal? 

28. Le prophète qui a eu un songe, qu'il rapporte un 

27. החשבים‎ Plusieurs commentateurs prennent 66 ה‎ interrogativement : Pen- 
sent-ils faire oublier mon nom à ce peuple ? Selon d’auires ce verset est le com- 
plément et l'explication du précédent , et c’est ainsi que nous 1 8708 pris. 


28. מיה לתבן את הבר‎ littéralement quoi à la paille le froment ? c'est un 
proverbe : qu'a de commun le mensonge avec Ja vérité ? 
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21. רו 6 רצו‎ courir: בבאר‎ ont prophétisé ; le Chaldéen ajoute שקר.‎ Le 
mensonge. 

22. וישמזיצר‎ 115 auraient dû faire entendre; ici le 4a le même sens que 
celui de וגתת* גשפויכם‎ Lévit. 26 4. : 

23. האלה"‎ Ce verset et le suivant expriment la même question. Kim’hi prend 
קרוב‎ proche, pour nouveau , comme חדשים מקרוב באו‎ Deulér. 32, 17. Ce 
seraient deux questions : la première quant au temps, et la seconde der 
au lieu. 

25. חלכותי חלמתי‎ J'ai eu un songe, j'ai eu un songe. Chaldéen פתנם נבואה‎ = 
בחלמא אתחוא לי‎ une parole de prophélie m'a élé révélée en songe. Le faux 
prophète est assimilé, Deutér. 13,2, au songeur. Les songes sont reconnus pour 
une espèce de révélation prophétique, Nomb. 12, 6; 1 Sam. 28,6 el passim. 
Que Jérémie regarde ou ne regarde pas le songe comme un moyen de révéla- 
tion divine , il a dû prendre la croyance comme elle était reçue de son temps. 

26. עד בותי‎ jusqu’à quand ce désordre. היש בלב הנבאים נבאי שכך‎ 6 
qu’il y a dans le cœur des prophéles qui prophélisent le mensonge? c’est la 
même chose pour le peuple, si l'erreur de ceux qui parlent est une inspiration na- 
turelle de leur cœur, ou si c’est une tromperie méditée. תרכוית לבם‎ C'est une 
phrase interrompue et telle que l’inspire une grande indignation, 


ו 


/ 
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j'ai vu de l’extravagance; ils prophétisent au nom de 
Baal, et induisent en erreur mon peuple Israel. 

14. Parmi les prophètes de Ierouschalaime j'ai vu, 
chose horrible ! adultères et marchant dans 16 men- 
songe, et fortifiant les méchants, afin que nul ne re- 
vienne de sa malice ; tous , 115 sont à mes yeux comme 
(ceux de) Sedome, 61 les habitants (de cette ville) 
comme ceux d’Amora. 

45. C’est pourquoi ainsi dit lehovah Tsebaoth au 
sujet des prophètes : Voici, je leur ferai manger de 
l’absinthe, je vais les abreuver d’eau amère , ear c’est 
des prophètes de Terouschalaime que l'impiété : s’est ré-. 
pandue sur tout le pays. | 

16. Ainsi dit Ichovah Tsebaoth : N'écoutez pas les 
prophètes qui vous prophétisent, ils vous entraînent 
vers la vanité ; ils débitent les visions de leur cœur, 
non pas de la bouche de Iehovah. 

17. Ils disent à ceux qui me rejettent : Iehovah 8 
dit: Vous serez en paix; et à ceux qui suivent le déver- 

gondage de_leur cœur, ils disent : IL ne vous arrivera 
₪" de mal. 

18. Car qui à assisté au conseil de Iehovah pour 
qu + ait vu, qu'il ait entendu sa parole? qui : a été aften: 
tif à sa parole et qui l’a entendue? 

49. Voici le-tourbillon de Ilehovah; l'indignation 
éclate ; l’orage va fondre; il fond sur la tête des 
méchants. 


20. La colère de Tehovah ne cessera pas jusqu'à 6 
11. 
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14 dé 0 comme bsnnon salé, nôn 8 Job À הנבאל .6‘ א‎ 
pour התנבאר‎ voy. 1 015, 18, 29. לכ ו ההו, 0 , א‎ 
A4 שוערְררה‎ horrible ;,voy, ei- déssus, 5 80. 0 - : 
15. הנני מאכיל‎ Voy. 01-0058059 , 14. : 
16. הבל ים"‎ ilsvous font agir avec vanité "vous AA par des paroles 
vaines ; en vous disant qu’il ne vous arrivera 8 de הח‎ si vous Vous Hivréz” au 

culte des idoles ; voy. 11 Rois, 17,15. :. 
17 DS דבר !הוה שלום והיה‎ “END à à ceux ₪2 me méprisent, _éhovah 


1 que la pair. sera avec VOUS. ‘Les Se plante ₪1 0 0 To v er 
Kupiou 1 à 1ceuæl quirméprisent la parole dei Dieu } “comme si 2 avait” 
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18. wi qu'il 0006 , qu 1 ail une vision. הקשיב דברי‎ C’est un changement 
subit de la troisième à la première. personne. Le Keriia agé 44 LE 

19. מותחולל -- יחול‎ racine ו הול‎ Le redoublement du verbe marque 
l'énergie. à 

20. באחרית הימים‎ comme שנת | פקדתם‎ du 2 Kim 4 pique Aie 
au temps messianique. 
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meuarera en- sécurité ; et voici le nom dont vous l'ap- 
pellerez : nova, NOTRE JUSTICE. 

7. U’est pourquoi il viendra un temps, dit 110 
et- l'on ne dira plus : Vive Téhovah ! qui a fait mon- 
ter lés Israëlités du pays d'Égypte; ©” 

= 8" Mais vive Jéhovah ! qui à fait monter etqui a 
täfiené I postérité de la maison d'Israel du pays sep- 
tentrional et-de ‘tous les pays où 6 les avais 0 , 
et ils resteront : sur leur sol- , rech 


—., . se 4 שר‎ ₪ dé w FE” 


sir - 2 2 ד‎ . C3 TT CE 


9 Sur - prophètes. 6 cœur est brisé en mOi. — 
tous mes membres tremblent ; je suis comme un homme 
ivre , comme un homme que 16 vin maitrise à cause de 
Iehovah et à cause 66 parole sainte. Ex 

40; Car le-pays”est rempli 1 adoitééss 14e pays est en 
deuil à cause de la malédiction; les paturages de 18 cam- 
pagne ;5081 ,desséchés,; leur..course:(n’ontpour יי‎ 
que le mal, et leur puissance, l'injustice! 

1160 Car le prophète aussi bien que le cohèñe , ils sol 
impies , même dans ma maison j'ai 8 leur méchan- 
ceté, dit Jehovah. eo 1 . 

12. C’est pourquoi leur chemin sera pour eux comme 
des lieux glissants. dans les ténébres ; ils seront poussés 
et ils y tomberont, car. j'amènerai sur eux+ la calamité, 
l’année de leur visitation, dit Iehovah. 

15. Et dans les prophètes de Schomrone (Samarie | 


chute; sentiers glissants, ténèbres , et îke poussé ; de même qué Ps. 35,6. 
שנת פקדתם‎ voy: 11, 23. 
+2 0 : 25 
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Twsedtx êy rois rpoQuraus, 115 l'appelleront: Seigneur, 1080008 , parmi‏ 0 שר 
les prophèles. Infrà, 33, 16, ce nom symbolique est donné à Jérusalém.‏ 

Ce verset et le suivant sont la répétition avec quelques légers change-‏ ל 
ments dés mêmes versets ci-dessus , 16,14, 15.‏ 

9. לגבאזם‎ Plusieurs interprètes prennent ce mot comme inscription de ce qui 
suit : aux prophètes | L’accent tonique est favorable à cetle disjonction. רחף--רתפר.‎ 
trembler, ופה‎ ; .voy. Deutér. 82 , \ּ" nav le vin l’a passé, pénétré, 
Chaldéen כגברא דכישתטוי מן קדם חמוריה‎ comme un homme que le vin a’ 
rendu insensé. בופני יהןוה‎ devant Iehovah , dont vous avez violé la loi. 
דברי קדשו‎ ON 00 à cause de ses paroles 50/0608 que vous ‘avez pro- 
fanées. 

10, nos adultéres, se dit des idolâtres. אל ה‎ jurement. Chaldéen מומידשקר‎ 
le parjure ; 06 mot signifie aussi exécralion par suite de l'alliance négligée ; 
voy. Deut. 27, 15 à 26; 28, 15 à 68. בורוצתםן‎ leur course, de רוץ‎ 

41. הנפו‎ ont profané. Chaldéen גניבו אורהתהון‎ ont dérobé leur voie, manque 
de franchise. 

‘42, חלקלקות‎ endroits glissants ; de bruni, IL y a ici trois causes de 
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jamais, car nul de sa postérité ne réussira plus à s'as- 
seoir sur le trône de David et à régner sur Iehouda. 


CH. XXIIT. 1. Malheur aux pasteurs qui font périr et 
qui dispersent le troupeau de mon pâturage , dit 16- 
hovah. 

2, Cest pourquoi ainsi dit Iehovah, Dieu d'Tsrael, 
sur les pasteurs qui font païtre mon troupeau: Vous 
avez dispersé mon troupeau, vous en avez égaré les 
brebis, vous ne les avez pas visitées; voici que je 
vous visiterai pour la méchanceté de vos actions, dit 
Ichovah. + 

5. Et moi je rassemblerai les restes de mon troupeau 
de tous les pays où je les ai poussés, je les ferai revenir 
à leur bergerie ; ils croîtront et se mulliplieront. 

h. J'établirai sur eux des pasteurs qui les feront 
paître; ils ne craindront plus, ils ne seront plus épou- 
vantés, et il n’en manquera pas, dit Iehovah. 

5. Il viendra un temps, dit Iehovah, jessusciterai à 
David un rejeton juste; il régnera comme roi, il réus- 
sirà et exercera le droit et la justice dans le pays. | 

6. En son temps, Iehouda sera secouru, -et Israel de- 


les Israélites seront partout citoyens, partout élevés d’après les mœurs-des 
pays respectifs qui les ont vus naître ? Une restauration matérielle répugne au 
bon sens. 

5. צמח צדיק‎ littéralement un germe juste ; il viendra de Ja race de David un 
8 juste, pieux. Kim’hi dit, c'est le Messie; de même le Chaldéën. והשכיל‎ 
וז‎ agira avec prudence ou bien avec bonheur ; 554? a les deux sens! 

6. יקראך‎ üs (les 1578611005 (  appelleront. יהוה צדקנו‎ ‘Jehovah notre jus- 
6000 , comme Jacob appelle ) Gen. 33, 20) l'autel, Dieu, Dieu d’Israel, et Mo- 
sché (Exode, 17,15), Iehovah, mon étendard (Kim'hi ). Septantes ו‎ adrèr 
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fils de Iechaniahou, a régné sur Juda (Hagg. 4, 1), ce n’était qu'un pacha 
dépendant. / 

Cu. XXII. 1. ‘y Plusieurs commentateurs regardent les huit premiers ver- 
sets de ce chapitre comme appartenant au chapitre précédent. Le fait est que c’est 
une admonilion indépendante de ce qui précède et de ce quisuit, adressée aux 
pasteurs d’Israel, et une prédiction favorable pour les descendants de David. 

2 פקך + פקדתם‎ Le premier de ces verbes signifie soigner, 16 second, ché- 
lier ; c’esl un jeu de mots sur les différentes acceptions de ce verbe. 

3. אתהן - אתם‎ se rapportant à צאן‎ brebis == habitants, construit avec 
le masculin et le féminin à la fois; voy. Ézéch. 34. 

4. והקכמתי‎ Abarbanel dit que ceci n’a pas été dit sur la réunion du second tem- 
ple, mais que cela se rapporte à la rédemption ) באוכה‎ ( future, tandis que lors 
du second temple, les 1579611165 dépendaient tantôt des Perses , 18101 des; Grecs, 
et tantôt des Romains. יפקדו‎ Autre acception du verbe פקד‎ 00 
Nomb. 31, 49. Au secondtemple , tous les 1578611165 n’ont pas profité de la per- 
mission de retourner.en Palestine, Que sera-ce d’un rappel dans:ce: pays quand 
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23. Toi qui habites sur le Libanone, qui as fait ton 
nid dans les cèdres , que tu gémiras quand les douleurs 
t'atteindront, douleurs comme celles de la femme en 
travail. 


— 


24. (Aussi vrai que) je suis vivant, dit-Tehovah, si 
Chonyahou, fils de Iehoyakime, roi de Iehouda, était 
comme un anneau à ma main droite, je l'en arracherais. 

25. Je te livrerai entre les mains de ceux qui en 
veulent à ta vie, entre les mains de ceux que tu re- 
doutes , entre les mains de Nebouchadretsar , roi de 
Babel, et entre les mains des Casdime. 

26. Je te rejette, 101 et ta mère qui l’a enfanté, sur 
une terre étrangère, où vous n'êtes pas nés, et là vous 
mourrez. 

27. Et quant au pays vers lequel ils portent le désir 
pour y retourner , vous n’y retournerez pas! 

28. « Est-ce que cet homme, 06 Chonyahou, est-il 
un vase méprisable et brisé? Est-il un meuble sans prix? : 
pourquoi lui et sa postérité ont été rejetés «et age sur 
une terre qui leur est inconnue ? » 

29, Terre! terre ! terre! écoute la parole de Iehovah. 

30. Ainsi dit lehovah : Inscrivez cet homme comme 
privé d'enfants, comme un homme qui ne prospérera 


enfants. À cela Kim’hi dit qu’il en avait peut-être, mais qu'ils étaient morts dans 
Vexil. M. Salomon Cohen relève avec raison ce peut-être, puisque 16 nom des en- 
fants de lechaniahou se trouve 1 Chron. 3, 17, 18. Maïs y peut signifier 
privé d'enfants , où bien comme S'il n’en avait pas. כו לא יצלח מזרער‎ nul de 
sa postérité ne prospérera. S'il est vrai, observe Kim'hi, que Zeroubabel , petit- 
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23. non: La plupart des commentateurs dérivent ce mot de ךב‎ avoir de la 
grâce, au Niphal : quelle grâce auras-tu ? à quoi te serviront 105 parures ? Plu- 
sieurs interprètes dérivént ce mot de rx gémir , comme tu te lamenteras! 

24. כניהר‎ Chonyahou , le même que יכניהך‎ Yechonyahou, infr&, 24,1, et 
1 Chron. 3, 16. Kim’hi dit que c’est par mépris qu'il l'appelle ainsi. חותם‎ cachet 
qui est sur un anneau. אתקנך‎ Pour אתקך‎ , de בתק‎ arracher. 11 y 8 ici une 
seconde pour une 0 personne que demande יריה‎ qui précède, 

26. אכיך‎ la mère, Ne’houschtane; voy. 11 Rois, 24, 8, 15. על הופרץ‎ 
אהררע‎ 6 un autre pays , se rapporte à והפולתל‎ du del du verset. 

27. בונשאים את נפשם‎ 185 élèvent leur dme ; ils se flattent de l'espoir. 

28. עצב -- חעצב נבדה‎ signifie au propre douleur , tristesse, ici une idole 
qu’on rejelle, ou bien un vase de terre méprisable, parce qu’elle attriste celui 
qui s’en occupe. הוטלו הושלכו‎ On appelle ces participes prophétiques , dési- 
&nant des événements futurs. Le prophète suppose que c’est ainsi qu’on dira quand 
on verra le malheur du roi et de sa famille 

29. ארץן ארץ‎ C'est une répétilion emphatique comme ci-dessus, 7, 4, חיכל‎ 

- היכ 

30: כתבר‎ écrivez ; hyperbole (NY), comme שכזו שכוים‎ voy. ci-dessus, 
2, 12. ערירי‎ sans enfants; dans le verset précédent on dit: lui el ses 
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il fut heureux. N'est-ce pas là me connaître? dit 
Iehovab. 


17. Mais tes yeux et ton cœur ne sont (fixés ) que sur 


" 


ton avantage, et sur le sang innocent pour (le) répandre, 
sur la vexation et l'oppression , pour (les) exécuter. 

18. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah sur Iehoya- 
kime, fils de Iloschiahou, roi de Iehouda : On ne se 
lamentera pas sur lui (en disant) : « Hélas! mon frère! 
hélas! ma sœur! » On ne se lamentera pas sur lui (en 
disant) : « Hélas! Seigneur ! et hélas, (où est) sa gloire ?» 

19. Sa sépulture sera celle d’un âne; il sera traîné et 
jeté hors des portes de Ierouschalaime. 

29. Monte au Libanone (Liban), et crie! élève ta voix 
sur le Baschane (Bassan), pousse des cris d’Abarime , 
parce que tous ceux qui t’aimaient ont péri. 

21. Je t'avais averti dans la prospérité. Tu disais : 
> Je n’écouterai point. » Telle a été ta conduite dès ta 
jeunesse ; tu n’obéissais pas à ma voix. | | 

22. Tous tes pasteurs, le vent (les) emportera, ceux 
qui t'aiment s’en iront en captivité; c'est alors que tu 
auras honte et que tu rougiras de toute ta méchanceté. 


Biour , se rapporte aux jours de tranquillilé. מנעוריך‎ depuis la jeunesse, Lions 
tu sortis de l'Égypte. 

tes‏ פרגסך tés rois, tes juges. Chaldéen‏ כ tous tes pasleurs‏ כל רעיך:.22 
vent les dispersera. Paîlre (ny")est dit ici de l’action‏ 6 תרעה gouverneurs. jy‏ 
de 00006 la malice.‏ בוכל רעתך du vent qui enlève. 11 y a ici un jeu de mots.‏ 
Septanle 276 mayræy roy Qi\oÿyrar se, de lous Les amis ; comme s'il y avait‏ 
- "7 
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17. הבורוצה‎ de עדוץ‎ quoique Rasehi et Kim’hi prennent ce mot comme s’il dé- 
rivait de רצץ‎ commettre des concussions ; voy. 1 Sam. 12, 3. 

18. הדה‎ sa gloire, comme הוד מולכות‎ 1 Chron. 29, 25. Ces paroles, dit 
Dahler, paraissent 6176 le commencement d’un chant funèbre qui était en usage 
alors ; voy. 1 Rois, 13, 30. Dans ce cas, 16 prophèle veut dire : à ses funérailles 
on ne chantera pas même un chant comme on fait à celles d’un particulier. 

19. sm סבורת‎ la sépullure de l’âne; c’est-à-dire, il ne sera pas enterré 
comme l’âne, qui ne l’est pas non plus. C’est ainsi que paraphrase le Chal- 
déen. 1[ y a encore des conjectures pour établir à qui se rapportent ces menaces. 

20. by Les terminaisons féminines, dans ce verset, indiquent que c’est l'as- = 
semblée, d’Israel ) (כנסת ישראל‎ qui est 6 ici. הלבנון‎ Chaldéen 
לבית מקדשא‎ à la maison sainte, 16 temple; et sur ג בשן‎ dit ובתרעי טור‎ 
ביתגל‎ aux portes de la montagne du temple. may) Kim'’hi dit: de chaque 
06. Septante mépas The כ בש‎ au-delà de la mer, comme s'il y avait 
מעבר ים‎ . Chaldéen על בונידתא‎ sur les bas-fonds. 11 ÿ en a qui prennent ce 
mot pour le mont Abarime, aux frontières de Moab, près de Jéricho, et dont 
il est question Nomb. 27, 12; c’est ainsi que nous avons traduit. נבשברן‎ % 
brisés, devenus faibles , impuissants. Ceci s'applique aux auxiliaires des Jsraélites, 
surtout aux Égyptiens ; voy: 11 Rois , 24 , 7. 


21. בשלותיך‎ dans la tranquillité. Le pluriel, dit Salomon Cohen dans le 
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11. Car ainsi dit Ilehovah sur Schalloume, fils de 
loschiahou, roi de Iehouda , qui devait régner à la place 
de Joschiahou, son père, et qui est sorti de cette ville: 
« Il n’y reviendra plus. 


42. « Mais il mourra dans 16 lieu où on l’a transporté, 
« là il mourra , et il ne verra plus ce pays-ci.» 


13. Malheur à celui qui bâtit sa maison sans justice 
et ses salles sans droit, qui fait travailler son prochain 
pour rien et ne lui donne pas son salaire ; 

14. Qui dit : Je me ferai bâtir une maison vaste et 
des salles spacieuses; qui s’y fait percer des fenêtres , 
poser des lambris de cèdre, et la badigeonne en cou- 
leur rouge. 

15. Crois-tu être roi, parce que tu rivalises avec du 
(bois de) cèdre? Ton père mangeait et buvait, mais il 
exerçait le droit et la justice, et il fut alors heureux. 


16. II jugeait la cause du pauvre, et du nécessiteux, et 


15. מותחרה‎ fu rivalises, de הרה‎ étre ardent. בארך‎ par le cèdre ; les Sep- 
tante paraissent avoir lu באד‎ (u rivalises avec A’haz, (on père; selon d’au- 
tres textes grecs v ‘AXa«28 , avec 4’hab. Le sens esl : Prétends-tu être un grand 
roi, parce que tu habites גו‎ palais magnifique? אכל רשתה‎ Ÿ mangeait el bu- 
vail ; 16 sens est : I] jouissait des plaisirs de la table , mais 11 était vertueux, tan- 
dis que toi, tu n’es pas ainsi. Selon 16 Talmud, Iehoyakime jeümait, dans l'espoir 
que 105 jeûnes lui procureraient le pardon de ses péchés, et que c’est à cela que le 
prophète fait allusion : lon père ne jeûnait pas , mais il était juste. Cette idée 
de l'inefficacité du jeûne sans bonnes actions, est la doctrine constante des 
prophètes. Ils insistent plus sur la moralité des 9611025 06 sur la ponctualité, du 
cérémoniel. 

16. הדעת אתי‎ nm הלא‎ n'est-ce pas cela qui s'appelle me connaître ? 
Chaldéen הלא היא דעהא. דרעינא בה‎ n'est-ce pas là la connaissance qui 
me plait ? 
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ciseaux. Les 1578011165 regardent comme défendu l'acte desse raser avec un ra- 
soir. Cette amplification du deuil a depuis été amplifiée à son tour ; on a adopté 
à cel égard des usages chrétiens, ce qui n’est pas blämable; mais quand ces usages 
ne son! pas contraires à notre croyance, pourquoi les adopter seulement dans le 
deuil ? ; 

11. אל שלום‎ non à Schatloume , mais de Schalloume , comme Gen. 20, 2, 
אל שרה‎ . Qui est ce roi? Selon Raschi , c’est Tsidkia(Sédécias); selon Kim’hi, 
c’est Iehoyachine , lequel à la vérité n ‘était que le petit-fils de Joschiahou ; mais 
un petit-fils est considéré comme un fils; voy. 1 Chron. 3, 15 , où ce Schalloume 
est désigné comme quatrième fils de Joschia, 61 HRoïs, ch. 23, et ch. 24. Enfin 
Abarbanel dit que par Schalloume on ו‎ lehoa’haz, premier fils de Ioschia- 
hot. אשר יצא‎ qui est sorti, de Jérusalem én Égypte. 

13. ועליותיו בלא משפט‎ el ses greniers sans droit, qui agit tyrannique- 
ment. ‘yo lepriæ de son travail ; מעלת שכיך .קסד‎ Lévit. 19, 13. 

14 ms ma litléralement une maison de mesures, spacieuse, comme 
אנשי כודות‎ Nomb. 13, 32. זרוחים)‎ vaste ; I Sam. 16,93. Seplante pimicrd, 
forte ; stable, où bien, comme l'entend Fuller, bien aérée. וקרע * חלוני‎ litté- 
ralement à brise à lui (à l'édifice), mes fenétres; c’est un mélange de per- 
sonnes ; וקרע‎ est de la troisième , et +519r de la première ; peut-être que חלוני‎ 


est pour l'état consiruit חלוני‎ et depuis וקרע‎ ce seraient les paroles du pro- 


1616. וספון בארד‎ el plancheyé de cèdre ; voy. 1 Rois, 6, 9. ומשוח בששר‎ 
et peint, 66 בישה‎ enduire de couleur ; ששר — בששר‎ couleur rouge ; de 
même Septante à» וגא‎ Ce mot ne se trouve qu'ici et. dans Ézéchiel , 23,14. 
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jure par moi, dit [ehovah, que cette maison sera une 
ruine. 

6. Car ainsi dit Iehovah sur la maison-du roi de 
1610008 : Sommet du Libanone (Liban), tu m'es 
comme Guilead; certes! je te réduirai en désert, en 
villes non habitées ! 

7. Je destine contre toi des destructeurs ayant 
chacun ses instruments; 118 abattront l'élite de tes cè- 
dres et les jetteront au feu. 

8. Des peuples nombreux passeront près de cette 
. ville, et diront l’un à l’autre : > Pourquoi Iehovah a-t-il 
ainsi traité cette grande ville? » 

9. Et on répondra : « C’est parce qu'ils ont aban- 
donné l'alliance de Iehovah, leur Dieu, et qu'ils se sont 
prosternés devant des dieux étrangers et les ont servis.» 


10. Ne pleurez point celui qui. est mort et ne faites 
pas de complainte sur lui; pleurez plutôt celui qui est 


parti, car il ne reviendra plus et ne reverra plus son pays 
natal. 


dit bien dans le livre des Chroniques (woy. ibid. 36,6), que Nabouchadnelsar 
Va mené en exil, mais on n’y mentionne pas.sa mort. Aussi croyons-nous qu il 
s’agit plutôt du roi loschiahou (Josias), mort en combattant contre les Égyptiens, 

plus heureux que d’être caplif (II Rois, 23; 29, 30, et 22, 20 , et 11 Chron.35, 

24 ). להולך‎ 6 celui 00 06 dans l'exil, 1 voy. 11 Chron. 36, 10. Le 
Talmud Hé ces mots d’une manière générale : חבכדך‎ Lie ne pleurez pas 
op'ün mort; ואל תנדו כן‎ el ne vous dérangez pas, ne faites point de com- 
plainte outre mesure ; consacrez trois jours aux pleurs, Sept au deuil, trente à 
yours interdire le bain et Je rasoir, Le Talmud dit moon, qu'on croit être des 
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6. גל עד אתה לי ראש הלבנון‎ litléralement: Guilead, tu mes le commen- 
cement du Libanone (Liban). Ce passage a élé diversement entendu : Chal- 
déen אלו את חביב סדמי מבית מקדשא דרם בריש טוריא‎ quoique tu me 
sois plus cher que la maison sainte, ou, selon une variante, כבית מקדשא‎ 
cher comme la maison sainte qui esl élevée sur le sommet des monlagnes. 
A cela Raschi ajoute : Le temple est pour moi un Guilead, procurant la guérison 
à l’univers entier, faisant allusion au verset 22 du chapitre 8, ci-dessus. 
הצרי אין בגלעד‎ N'y a-l-il donc pas de baume à Guilead? Kim'hi dit : De 
même que Guilead a donné son nom à tout le pays d'Og et à tout le Baschane, 
tu es la 1616 et le représentant de tout le pays 0151901. Ainsi nous lisons (Deutér. 
9 ההר הטוב הזה ₪ הלבנון,(25,‎ celle bonne montagne el le Libanone. Mi- 
chaëlis prend בלעד‎ pour עד‎ 5x, comme Gen. 31, 48. Le Liban, c'est-à- dire, le 
temple fait de cèdres du Liban, sera comme un monceau de pierres qui sert de 
témoignage. לא‎ on C'est un jurement; voy. Ps. 131, 2. לא 3 נשבה‎ non ha- 
dilée , au singulier: il y aurait ellipse de נארץ‎ le 071 a uw, au pluriel, 
rapportant à n'y. 

7. וקד שתי‎ je consacrerai ; Chaldéen POINT je préparerai; voy. ci-dessus, 
6, 4. (פא ו‎ ênd£u., je ferai venir. איש רכליר‎ chacun avèc ses instru- 
inerte destructeurs. 2 

8. על כוה‎ pourquoi? Voy. une sr iuterrogalion Deutér. 29, 23, et 
I Rois, 9, 8, 9. 
10. אל תבכו לבות‎ 6 pieurez pas. le mort. Raschi et Kim’hi appliquent- 
cela à lehoyakime, qui est mort hors de la ville et en partant pour l'exil. Cette 
100081860 p’est pas mentiounée’ dans Le livre des Rois (voy. tbid. 24, 6). On. 


54 JÉRÉMIE. XXI, XXII. 
voici (que je viens) à toi, dit Iehovah : Vous qui dites : 
Qui descendra contre nous, et qui entrera dans nos de- 
meures ? 

14. Mais je vous visiterai selon 16 fruit de vos œuvres, 
dit Iechovah; je mettrai le feu à sa forêt , et il en consu- 
mera tous les environs. , 


Cu. 11. 1. Ainsi dit lehovah : Descends dans la 
maison du roi de 1620003 , et prononces-y ce discours : 


2, Tu diras : Écoute la parole dé Iehovah , roi de 16- 
houda, toi qui es assis sur le trône de David, toi, tes 
serviteurs et ton peuple, qui entrez par ces portes. 


à, Ainsi dit Iehovah : Exercez la justice et l'équité ; 
délivrez l’opprimé de la main de son oppresseur; ne 
trompez ni l'étranger, ni l’orphelin, ni la veuve ; n'exer- 
cez pas de violence, et ne répandez pas de sang inno- 
cent dans ce lieu. 


₪. Car si vous agissez selon cette exhortation, des rois 
siégeant sur le trône de David entreront par les portes 
de cette maison, montés sur des chars et des chevaux, 
eux, leurs serviteurs et leur peuple. 


5. Mais si vous n’écoutez point ces exhortations , je 


grand, et dont 16 sens est celui de sy oppresseur. fn אל‎ ne fraudez pas. 
Raschi dit qu'if s’agit 6 fraudes par des paroles, quand on nuit à quelqu'un par 
des paroles trompeuses. 

4. הבית הזה‎ ya par les portes de cette maison, sans que l’ennemi 87 
oppose. כזלכים יושבים לדוד על כסאו‎ , de même ci-dessus, 3, 13, comme 
s'il y avait +37 בללכים יושבים על כסא‎ des rois sont assis sur le trône de 
₪ voy. ci-dessus, 17, 25. 

5. בי בשבעתי‎ je jure par moi, Locution remarquable ; elle se trouve aussi 
15316 , 46, 23.° 
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est une plaine unie ; ainsi צור המוישור‎ rocher qui 65% dans 76 plaine. יחת‎ ra- 
cine בת‎ , dont le sens 651 en Lerme militaire celui de יר‎ ) voy. 1 Sam. 26, 10, 
Septanie vis דח‎ 15 qui nous effraiera ? ils ont lu ni" racine חתת‎ - 


14. ביערה‎ dans sa forét, se rapporte à Jérusalem. Chaldéen בקרוהא‎ dans 
ses villes, comme s'il y avait בעריה‎ dans ses villes , dans celles qui l’en- 
tourent. 

Cu. כה אמור .1 .]אא‎ Du verset 1 à 20 c’est une mercuriale 80765366 au roi 
de Juda, qu’on croit être 1620781186. Après l'avoir exhorté à exercer Ja jus- 
1106 , Jérémie lui prédit une mort sans deuil et sans sépulture , à cause de ses 
nombreuses injustices ; de 20 à 24 c'est une prédiction de malheurs pour Jérusa- 
lem ; de 25 à la fin du chapitre, le prophète s'adresse 8 Iechaniahou, fils 6 
Tehoyakime. 11 y à d’antres conjectures sur la distribution de ce chapitre; voy. 
Rosenmüller et Dahler. += descends de la montagne du temple (הר הבית)‎ où 
le prophète avait coutume de se tenir. 

2. הבאים בשערים האלה‎ qui viennent, qui ont coutume de. venir, dans 
ces porles ; voy. ci-dessus, 17, 20. 
4%. עשוק‎ Selon Kim'hi c'est un adjectif sur ja forme de קרוב‎ proche et גדוס‎ 


5 JÉRÉMIE. XXI. | 

et ceux qui dans cette ville auront échappé 8 Ja 
peste, au glaive et à la famine, dans la main de Nebouchad- 
retsar, roi de Babel, dans la main de leurs ennemis et 
dans là main de ceux qui en veulent à leur vie, lesquels 
les feront mourir au fil du glaive ; il (ce prince) ne leur fera 
pas grâce, ne les épargnera pas et n’aura pas compassion. 

8. Et tu diras à ce peuple : Ainsi dit Iehovah : Voici, 
je mets devant vous la voie de la vie et celle de la mort. 

9. Celui qui demeurera dans cette ville périra ‘par 6 
818176 , par la famine et par [3 peste; mais celui qui en 
sortira pour se rendre aux Casdime qui vous assiégeront ; 
vivra , et sa vie sera pour lui comme un butin gagné. 

10. Car j'ai fixé mes regards contre cette ville, pour 
lui faire du mal et non du bien, dit Iehovah; elle sera 
livrée entre les mains du roi de Babel pour qu'il la brûle 
par le feu. 

41. Et à la maison du roi de lehouda (tu diras) : 
Écoutez la parole de Ichovah, | 

12. Maison de David! ainsi dit Iehovah : Rendez la 
justice dès le matin et délivrez l'opprimé des mains de 
l'oppresseur , de peur que mon indignation n'éclate 
comme le feu, qu’elle ne s'enflamme sans pouvoir être 
éteinte, à cause de la méchanceté de vos actions. 

13. (Ville) située dans la vallée , rocher de la plaine, 


13. אלוךי‎ vers loi ; it revient aux habitants de Jérusalem. צוך המוי = ור‎ ro- 
cher de la vallée, ‘entourée d’une vallée; c’est Jérusalem. Les Sept. ont 70 
001900078 rhy Xxoihadda ל ל‎ meduvhy, qui habite la vallée champélre de 
807. La différence de עמק‎ 6 de מישור‎ est, que le premier désigne une 
vallée ordinairement entourée de montagnes , tandis que מישור‎ de 7 , 
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7. ואת העם ואת הנשארים‎ Quelques textès n’ont pas le second nn, les Sep- 
tante ne l’ont pas non plus. 

9. הכשדים‎ by Sos littéralement e{ tombera près des Casdime (Chaldéens). 
Chaldéen לכשדאל‎ vnnw el sera obéissant aux Casdime , se livrera à eux. 
והיתה לו נפשו לשלל‎ littéralement son dme sera pour lui une proie ; il sauvera 
sa vie comme on enlève une proie. 

10. לרעה ולא לטובה‎ en mal ct non en bien. עווםם פנים‎ suivi de 18 pré- 
position à signifie éfre sévère envers quelqu'un; voy. Lévit. 20, 5. L'addition 
de לרעה‎ 656 donc une expression emphatique. Rosenmüller se trompe quand 1 
dit que sans celte addition ilindiquerait faveur .Le verset 6 du pate 24 suivant, 
qu’il allègue ,’a aucun rapport ävec celui-ci. 

11. בלך 'הודה‎ ajoutez נאפזר‎ fu diras. Schnurrer pense que ce verset ét : 
le suivant sont d’une autre époque, et ne font pas suite à ce qui précède , parce 
qu’il n’est pas probable que l’exhortation de porter des jugements équitables et 
d'éviter l'injustice ait pu être faite au moment où les Babyloniens envahirent 
la ville. 


12. בית דוד‎ maison de David ; épithète donnée à la postérité de ce roi, dont 
la justice est 81165666 , 11 Sam. 8, 15 (Kim’hi). ביזנלליהםן‎ leurs actions. Le Keri 
donne le pronom de la seconde personne ; de même 16 Chaldéen. 


3 JÉRÉMIE. XX, XXI. 


18. Pourquoi suis-je sorti de la matrice pour voir la 
peine et la douleur, et pour consumer mes jours dans 
l'opprobre ? 


Ca. XXI. 1. (Voici) la parole qui advint à Yirmia- 
hou, de la part de Ichovah, lorsque le roi Tsidkiahou 
) 56060185 ( lui envoya Pasch'hour, fils de Malkiah, et 
Tsephaniah, fils de Maasciah, le cohène, pour lui 
dire : | 
9, Consulte donc pour nous lehovah, car Nebou- 
chadretsàr, roi de Babel, nous fait la guerre. Peut-être 
Ichovah fera-t-il en notre faveur de ses miracles pour 
qu'il {le roi) se retire d’auprès 66 

3. Yirmiahou leur dit : Ainsi vous direz à Tsid- 
kiahou : 

₪. Ainsi dit [ehovah, Dieu d’Israel : Voici que je 
ferai passer et que je rassemblerai dans l’intérieur de 
celte ville les instruments de guerre qui sont en vos 
mains 6% dont vous combattez 16 roi de Babel et tous 
les Casdime (Chaldéens) qui vous assiégent , hors de la 
muraille, | 


5. Et je ‘combattrai moi-même contre vous, à main 
forte et à bras étendu, avec colère, avec fureur et 0 
une grande indignation. 

6. Et je frapperai les habitants de cette ville, les 
hommes et les bêtes ; une. peste affreuse les ‘epporters. 

7. Et après cela, dit lehovah, je livrerai Tsidkia- 


hou , roi de Iehouda, avec ses serviteurs, et 16 peuple 
T. X. | 10 
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se rapporte à celui qui a annoncé la 8 הרת עולם‎ une grossesse éler- 
nelle ; qu’elle ne m’eût jamais enfanté. 


Cu. XXI. 1. פשרור‎ On croit que ce Pasch’hour est différent de celui qui est 
mentionné dans le chapitre précédent. 

4. 90ÿ je ferai passer. Les armes dont vous:vous servez pour arrêter l’en- 
ומת‎ hors de la ville passeront dans l’intérieur ; vous serez forcés de vous y re- 
trancher (Rosenmüller). 

6. "272 La peste. Dahler observe que les historiens ne font pas mention d’une 
peste qui ait moissonné les habitants de Jérusatem durant 16 51686 ; ils ne parlent 
que de la famine (infra, 52, 6); mais qu'il s’agit probablement ici des maladies 
qui accompagnent ordinairement la famine et des inquiétudes qu’on éprouve du- 
ranl un siége. 


71 JÉRÉMIE. XX. 


surprendre,et nous pourrons nous en rendre maîtrés, ét 
en prendre notre revanche. 

41. Mais l'Éternel est avec moi comme un héros puis- 
sant ; c'est pourquoi ceux qui me persécutent trébuchent 
et ne seront capables de rien; ils seront très-confus de 
n'avoir pas réussi; c’est une honte éternelle, qui ne 
sera pas oubliée, A 

12. Ieboyah Tsebaoth, tu éprouves le juste, tu sondes 
les reins et le cœur! Puissé-je voir la vengeance que tu 
prends d’eux, car c’est à toi que j'ai confié ma cause. 

13. Chantez à Iehovah, louez Iehovah , car il a pré- 
servé la vie du pauvre de la puissance des pervers. = 


a 


4h. Maudit soit le jour dans lequel je suis né; quelle 
jour où ma mère m'a enfanté ne soit pas béni! 

45. Maudit soit l’homme qui a porté la nouvelle à 
mon père, disant : 11 t'est né un enfant mâle, pensant 
le remplir de joie. | 

16. Que cet homme soit comme les villes que l'É- 
ternel a bouleversées irrévocablement ; qu’il entende des 
gémissements au matin et des hurlements à midi! 

17. O que ne m'a-t-il ) Dieu} tué dans le sein 66 ma 
mère, laquelle serait devenue mon sépulcre, et son 
ventre serait resté dans une éternelle grossesse = 


16. כניריםן‎ comme les villes. Allusion à Sodome et Amora (Gen. 19, 25), 


N° littéralement 9 86 s’est pas repenti, il n’a pas changé d'avis , d'une‏ נחם 
manière irrévocable.‏ 


17. אשר לא מותתני‎ que ne m’a-Lil fail mourir ? Selon quelques-uns , ecci 
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11. השכילו‎ Selon Kimhi pour row , au futur. 


113: שירר‎ Un éslair.de bonheur , passe par l’âme. du: prophète ; transporté par 
l'espérance et la confiance, il éclate en actions de grâce. Ceci nous paraît plus 
simple que V’opinion de Kim’hi, qui dit que cette exclamation s'adresse aux 8 
quialors étaient à Jérusalem. 

14. SI retombe dans une mélancolie qui lui fait maudire le jour de sa 
naissance. Sélon d’autres, c’est une suite du précédent verset : Louez Dieu, qui 
a sauvé le juste, lequel dans son désespoir disait déjà : maudit soit, elc. 

45. 55 Dans l'Orient la naissance d’un fils a de tout temps 616 célébrée comme 
un bonheur. Le Biour critique 8766 raison Kim’hi, qui, après avoir demandé 
pourquoi Jérémie maudit jusqu’à celui qui a annoncé sa naissance, puisque 0'6- 
tait péul-être un homme de bien , répond que e’était ce même Paseh’hour dont il 
est question au commencement du chapitre : c’est à lui, ditle Biour, à prouver 
son assertion. Kim’hi, Raschi et tous les commentateurs sont précieux pour 
l’explication des mots et l'indication du sens , souvent difficiles à trouver; mais 
leurs suppositions sont parfois des plus extraordinaires, et ce sont pourtant ces 
suppositions qui, aux yeux de beaucoup de personnes, sont l'arche sainte à la- 
quelle il ne faut pas toucher ; voilà l’exégèse de nos pères! שבחהו‎ now # l’a 
réjoui de beaucoup, maïs il n'aurait pas éprouvé de joie s’il avait connu mon 
malheur. 


jo JÉRÉMIE. XX. 


tu mourras et 18 tu seras enseveli , toi 61 tous tes amis, 
auxquels tu as prophétisé le mensonge. 


7. Tu m'as persuadé, Ichovah , et je me suis laissé 
persuader; tu m'as saisi avec sévérité, et tu as eu le 
dessus; [6 suis devenu un objet de dérision toute la 
journée, tout le monde se moque de moi. 
8. Car dès que je parle, il faut que je me plaigne, que 
je crie à la violence, à la désolation, car la parole de 16- 
hovah est devenue pour moi un opprobre et une 1e 
sion tous les jours. 


9, Je pensai : Je ne ferai plus mention de lui, je ne 
parlerai plus en son nom ; alors il y eut dans mon cœur 


comme un feu brülant renfermé dans mes os, je fus 
trop faible pour le supporter, je ne le pus. 


10. J'ai bien entendu les calomnies de plusieurs, 1'8+- 
troupement autour (de moi), disant : Faites-le annoncer 
(quelque chose),et nous le dénoncerons; [tous mes amis 
guettentma chute]; peut-être, (disent-ils), qu'ilse laissera 


dénonçons-le. Seplante + ,ד‎ xab émirvorêuer הד0א "ה‎ | conspirez el 
Que nous conspirions contre lui ; ils dérivent בגידנו 61 הגידן‎ de la racine בךך‎ 6 

réunir en troupe , come יגרדר על בפש צדזכ‎ 75 se réunissent contre la per- 
sonne du juste, Ps. 94, A. כל אנוש שלכוי שמורי צרעי‎ liltéralément {out 
homme de ma paix , ous mes amis observent ma démarche boileuse , Cest-à- 
dire, cherchent à me surprendre en défaut, ou comme dit Raséhi, espèrent mœ 
ruine; ce serait une parenthèse. Les Septante joignent ces deux mots aux pré- 
cédents (2ricurrêues 'ח?‎ avr® ) mdvras dydpes 0ג)‎ 60700 QUe NOUS éXCi- 
tions contre lui tous ses amis, 61 ils rendent שכורי צלעי‎ par ד‎ AV 971- 
ץסןסל‎ 000 , Observez sa pensée, comme si tout cela était la suite du discours 
des adversaires du prophète. שלבוי‎ et 55% seraient pour שלבוו‎ et 10% : De 
Vette traduit : mes amis qui se liennent près dé mot ; de yoy côté, Ce passage 
est sublime : 15016 n’a rien de mieux. 


RNA 
/ 


7 / # 
As, 1 / 
| אא‎ [ 


2 mom שי י‎ 
TND IN PA ou ag DU NM DA בשְבִי‎ 
הקנ‎ NÈN נבאת ₪ קר 2 פתותני הוה‎ Re 
ne 8 15 ב לה לג‎ ro à לשחוק‎ AVE תכל‎ 


ces 


הדב אְעָק DIN‏ ושר אִקְרָא MMS‏ ל FD‏ 
קלס ב 9 ואמרקו י TR NOT DIN N)‏ 23 עול 
בשמו ES = MM‏ בערות. NON ane) y‏ 
לבל ולא ro : HN‏ כִּי שמעתי בת רבִים A‏ מַפָבִי 
הגידו ונגירנו כל צסגוש y‏ שמרי צלעי TE SR‏ , 


6. בשבי‎ en caplivilé, c’est-à-dire, selon Kim’hi, ceux que le fer de l’ennerni 
aura épargnés (v. 4). 119n enseveli. Le même commentateur observe que cette” 
menace inutile, puisqu'on a déjà dit qu’il doit mourir à Babel, a pour objet d’ef- 
frayer davantage, parce que 6116 enterré hors de la Palestine étail considéré 
comme un grand malheur. 


7. פת'תני‎ racine פתה‎ ouvrir, au Piel, persuader : NON pour וְאִפָסָה‎ au 


Niphal, être persuadé : tu m'as persuadé d'aller faire ton message (Raschi ). 
Allusion au refus qu'il avait d’abord opposé à 66116 mission ; voy. 1, 6. חזקתני‎ 
lu as élé plus fort que moi, tu m'as vaincu par des raisons. 152 (out; pris 
collectivement, se rapporte à Israel: 

8. בודי אדבך‎ (oules les fois que je parle, comme בודי צאתב‎ 1 Sam. 18, 
30 61 passim. אדעק‎ Je crie, ie suis obligé de crier. Les Sa rendent ainsi 
le ps Rien du verset : 9-1 z1xpo Ady® pou 90006 02350190 pATCe que 
par ma parole amère je me moquerai de la prévaricalion. 115 paraissent avoir 
lu מורי‎ pour ודי‎ et אשחק‎ où אצחק‎ pour חמס -- אדעק‎ violence, appartient par. 
Paccent tonique à רשד אקרא‎ qui suit; néanmoins plusieurs commentateurs le 
joignent à אזעסק‎ qui précède, el nous lrouvons en effet DT; P y5NJje crie centre 
la יה‎ Hab. 1, 2. 

9. והיה‎ suppl. דברך‎ sa parole fut. xy au masculin après בערה‎ qui est du 
féminin, se rapportant à בשש‎ qui est des deux genres. כלכל‎ de כול‎ mesure, au 
Piel, se contenir, garder la mesure. 

10. דבת‎ Voy. Gen. 37, 2. בוגור‎ une terreur ; voy. verset 3. Chaldéen בתרי‎ 
MD סגיאיא דמתכנשין מסחור‎ ‘Di ערל שובוצית‎ parce que j'entends les paroles 
de plusieurs qui se réunissent autour de moi; "a" peut avoir ici le sens 
d'attroupement ; devant הגידר‎ suppl  רוכהל‎ disant : annonçons , ou plutôt 


| 
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qui en dépendent tout le malheur que j'ai annoncé sur 
elle, parce qu'ils se sont obstinés à ne point obéir à ma 


perole. . 


Cu. XX. 1. Pasch'hour , fils d’Immer, 002626 et 
premier intendant dans la maison de Iehovah, ayant 
eptendu Yirmiahou prophétiser ces paroles, 

2. Pasch'hour fraÿpa Yirmiahou le prophète, et le 
mit à la prison qui était à 18 porte supérieure de Binia- 
mine , dans ja maison de 1608. 

3. Le lendemain, Pasch'‘hour fit sortir Yirmiahou de 
Ja prison, 6% Yirmiahou lui dit : Ce n’est pas Pasch- 
‘hour (sûreté de tout côté) que Ichovah t'a nommé, mais 
Magor Missabib (frayeur de toute part). 

₪. Car ainsi dit Jehovah : Je te livrerai à la frayeur, 
toi et tous tes amis ; ils tomberont par le glaive de leurs 
ennemis, 108 yeux le verront, et je livrerai tout Iehouda 
entre les mains du roi de Babel, qui les transportéra à 
Babel et les 10078 par le glaive. | 

5. Je livrerai toute la puissance de cette ville, tout 
(le fruit de) son travail, tout ce qu’elle à de précieux, 
et je donnerai tous les trésors des rois de Iehouda entre 
les mains de leurs ennemis , qui les pilleront, 168 enlè- 
veront et les transporteront à Babel. 

6. Et toi, Pasch‘hour, avec tous les habitants de ta 
maison, vous irez en captivité; tu viendras à Babel; là 


4 למזגור לך‎ un effroi pour Loi; ta sécurilé augmentera ta frayeur au 1émps 
du malheur. 

5. Jon litléralement force; voy. Isaïe, 1, 31; ici richesse, qui fait la 
force, 


סט MON‏ יש כי: 
ואת ת maya on‏ תת כַלהררעה אשר רברתי D MOV‏ 
חַקשו pond DSP‏ שמ תברו \ 


2 

JEUN +‏ פשחול בְְּאמַר הכרזן וחואדפקיר 2032 ּבִית 

TI‏ דרמהו NA]‏ אֶתדְהרְּבָרִים ait: Font‏ הכרה 
DE‏ את HT‏ הביא ווהן ארזו. עלדהפ הפקת DS‏ 
ua‏ בנימן הזעליון אשר בְּבִית יהוה : 8 והי ממחרת 
ווצצת פשחור צתַתדרְמיו מה המהפכת TON EN‏ ורמיחו 
לא NDS‏ קרות יחו ו שר יי אבזדמגור סבב : 4 
P LL Rire À Eu ON HD >‏ ו בא פד 


TR Ana) 5 ME בד‎ Di) es ל והגלם‎ su 
ni) FAP TN PTIT] ַּ"דחסָן ריר הואת‎ 
ולקחום‎ à Da ביר אובת‎ JAN TN DD טצרור;‎ #93 
פַשחור וכלי שָבִי י ביהף = הלכו‎ NOM 6 + 1222 DIN 


68. XX. 1. פשחור‎ Il y ג‎ un fonctionnaire de ce nom Chron. 9 , 
פיד נגיד‎ préposé principal; voy: 1 Chron. 9, 11. Chaldéen SH ודקוא‎ 
סב ז כהגיא‎ 66 il était établi administraleur des cohenime , immédiatement après 
le premier. 

2. הפך 6 המהפכת‎ tourner. Selon J. Kim’hi, c’est une espèce de 087081 , 
peut-être parce que les membres du patient y étaient torturés. Selon Raschi, c'est 
simplement une prison; voy. הכוהפכת‎ na 11 Chron. 16, 10. Gésénius dit que 
le patient dont les membres étaient attachés à cet appareil, était dans une posture 
courbée, renversée : ce serait une torture. בשער בגימיין‎ à la porle de Biniamine. 
Le temple était en parlie sur le territoire de Benjamin. et en partie sur celui 
le Juda 

3. פשחור‎ Pasch'hour. Jérémie joue sur ce mot, composé de ra: qui, en 
arabe, signifie large, spacieux, et D autour, abondance de liberté. En 
chaldéen w9 signifie éfre augmente, et |זרך‎ noblesse. 
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9. Et je leur ferai manger la chair de leurs fils et Ta 
chair de leurs filles,et l’un mangera la chair de son com- 
pagnon, pendant le siége et dans l'extrémité dans les- 
quels les réduiront leurs ennemis et ceux qui veulent 
leur ôter la vie. 


10. Brise (ensuite) (8 cruche aux yeux des hommes 
qui seront allés avec toi, 


A4. Et tu leur diras : AinsiditIehovah Tsebaoth : De cette 
manière je briserai ce peuple et cette ville comme l’on 
brise le vase du potier, lequel ne peut plus être rétabli, 
et l’on ensevelira à Topheth, faute d’autre lieu de sé- 
pulture. | 


1 


12. Ainsi je ferai à ce lieu, dit Iehovah, et à ses ha- 
bitants, et je rendrai cette ville comme Topheth. 

15. Les maisons de Ierouschalaime et les maisons des 
rois de 16201108 seront comme le terrain impur de To- 
pheth, toutes ces maisons sur les toits desquels ils ont 
offert de l’encens à toute l’armée du ciel et fait des liba- 
tions aux dieux étrangers. 

14, Yirmiahou étant revenu de Topheth, où ei 
l’avail envoyé pour prophétiser, se plaça dans la cour 
de la maison de Iehovab, et dit à tout le peuple : 


15. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth , Dieu d'Israel : 
Voici, je ferai venir sur cette ville et sur toutes celles 


-- לכל הבתים‎ Le 5 qui précède כל‎ est pour énumérer, comme 427201 לעוף‎ 
Lévit. 7, 26. 


15. בובל‎ forme chaldaique, pour בוב'א‎ . 


טח | המיה ים 

מַכְּתְתָ + 9 ְהַצְמבלְרוים אֶתִדבְּשָר D D‏ 3 
ְתוהם on as a PES‏ מל PSN‏ שד 
וציקי ob‏ איביהם PE‏ פע : 10 ושבְרְת 3 Papa‏ 
DEN 11 LS DH DDR y‏ אל כהד 
המר ו : הוה PS‏ בּבָה D =nn aux‏ הוה HN‏ | 
רזעיר הואת DNS‏ ושבר En‏ היוצר SUN‏ לאדווכֶל 
TND‏ ער DER)‏ ְקְברוּ PEN‏ מל קום לקבור ו 
אעשָה מ קום הוה נאסדיחוה שביו לקת צפת הְהָעיר 
האר NE‏ : הי ה בי יְרוּשָלֶם ee fo)‏ בת 
DPED‏ חתפת הטמאיכם לכל DR DT‏ קטרו y‏ 
גגתיחם לכל NDS‏ השמים ה DD] TT‏ לאלהים אַחְרִים : 
Nan /‏ רמה מהתפת שר שלחו הוה ou‏ להגבות 
“gr‏ בחר ביתדיהוה DE D NN‏ 151 = 
7 הוה צְבָאות Ho à‏ יְשְרְאֶל הננ מבי "העור 


9. והאבלתיבס‎ Ce verset est presque entièrement semblable au verset. 53 du 
chapitre 28 du Deutéronome : ואיש בשר רעהר יאכלו‎ el un homme mangera la 
chair de son prochain. Le Chaldéen rend cela allégoriquement : *D23 וגבר‎ 
קריביה יבזון‎ Vun pillera les biens de son prochain. Voy. 15910, 9, 18, 19. 
Ce qui précède porte néanmoins à- croire qu'il faut prendre ici ces, mots, au 
propre. 

10, אותך‎ pour JDN; comme en plusieurs endroits de ce livre. Cette action 
symbolique est expliquée dans le verset suivant. 

11. להרפה‎ pour לה רפא‎ 6076 guéri, raccommodé. 

12. כתפת‎ comme Topheth, qui était rempli des cadavres des enfants immo- 
lés à Moloch , ainsi la ville sera remplie de cadavres. 

13. בבוקום התפת הטמאים‎ comme Tophelh 6 Le Chaldéen rend par 
דכזסאב‎ , qui est au singuliér, הטכזאים‎ qui est au pluriel, se rapportant à un 
singulier, Kim’hi dit que ce mot se rapporte à ירושלם ובתי מלכי יהודה‎ one 
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qui est à l'entrée de la porte-‘Harsith, et là prononce 
les paroles que je te dirai. 

8. Et tu diras : Écoutez la parole de lehoyah, rois 
de Jehouda et habitants de Ierouschalaïme ; ainsi dit 
Iehovah Tsebaoth, Dieu d’israel : Voici, je vais faire 
venir sur ce lieu un malheur; quiconque eh. entendra 
parler, les oreilles lui tinteront. 

₪. Parce qu'ils m'ont abandonné , ont profané ce 
lieu, y ont offert de l’encens aux dieux étrangers qui ne 
les ont pas connus, ni eux, ni leurs pères, niles rois 
de Iehouda, et parce qu’ils ont rempli 06 lieu de sang 
innocent ; | 

5. Qu'ils ont bâti les hauts lieux pour Pants pour 
brûler leurs enfants dans le feu , en holocaustes à Baal, 
ce que je ne leur ai pas commandé ; je ne leur (en) ai 
point parlé, et il ne m'est pas entré dans l'esprit. 

6. C’est pourquoi, voici: 11 viendra un temps, dit 16- 
hovah, que ce lieu ne sera plus appelé Topheth'e et vallée 
de Ben Hinome, mais vallée du carnage. 

7. Je bouleverseraien ce lieu les projets de 1600008 et 
de ferouschalaime ; je les ferai tomber sous le glaive 
devant leurs ennemis et par la main de ceux qui en 
veulent à leur vie, et je donnerai leurs cadavres en pâ- 
ture aux oiseaux du ciel et aux bêtes de la terre; 

8, Et je ferai de cette ville un objet de stupéfaction et 
de dérision ; quiconque passera devant elle serastupéfait 
et insultera à toutes ses plaies ; me FUN JA 


fûL maître de celle vallée, où seulement il y avait. dé Peau ; aussi fut-elle sou-‏ | תוסג 
vent 16 théâtre de combats acharnés (Maurer).‏ 
voy. ci-dessus, 18, 16.‏ לשמה ולשריקה .8 


סו > ודמיח ו"ט 
AE‏ שער החרפות. où DEN‏ אַרדְהַרּבְרִיבט TD‏ 
7218 אליף 1 5 וקמ Le‏ שמעו דבריוהוה TT sb‏ 
וישבי והושלם à‏ כְח"ותָמַל ידה PR‏ אלהו שאל הגו 
RAD‏ רע על"המקום הוה אשד בלשמה nan‏ א ו 
4 שן 1 שר עזב גי ונברו TON‏ מקום הוה nb‏ 
TND‏ אחדים יתשר לאדירעום ה מה הֶז nel‏ 
nel TNT‏ אתההמקום הוה D7‏ בק 7 - “DNS‏ 
בּמות bye‏ לשף ma‏ ב Lys‏ 1 לות bah‏ והשר 
nl a‏ 27 ולא fm ei! rar Any‏ 
NON) DNS DORE‏ הוה NO‏ קרא D)‏ הזרז ער 
pain‏ ְְָא בודתנם ? MIN‏ החנה יי vi‏ 
pue‏ איביהם וביר 0 5 תתו אֶת- כ לאל 
לעוף השמים rai‏ התרץ D‏ 8 ושמתל העור 
FN‏ רשמה ולשרקה ts‏ עבר עה ושם וושלק על"בָּלַד 


exemples dans 16 livre d'Ézéchiel, sont particulières à cetie époque ; ous ne voyons 
rien de semblable dans Isaïe. 

3. ma ההנצלנה‎ 968 oreilles Linteront ; voy. 1 Sam. 3, 11 ; 41 Rois, 
27, 12 

4: 5 185 ont rendu étranger, profané par le cullé des idoles ; voy. ci- 
dessus , 7, 30. ban 6/ remplissent , pour le Piel, INDIEN. Jérémie à en vue 
l’horrible sacrifice 5 enfants offerts à 110010 , dont il est question dans le verset 
suivant. 

5, 6. ny se rapporte à לא צויתי — בניהם‎ Voy. ci-dessus, 7, 31, 32. 
non voy. Il Rois, 23, 10, et ci-dessus, 7, 31, 32. 

7. ובקת!‎ 6 PP? vider, évacuer. Chaldéen ה מלך אנש יהודה‎ br וופק‎ 
de. perdrai le roi des habilants de Iehouda. Raschi dit que ו 4 בקתי‎ jeu 
de mois ayec בסקבק‎ du verset 1 : la yille ne pouvait être assiégée sans que l'en- 
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24. C’est pourquoi livre leurs enfants à la famine ; 
fais qu'ils s’écoulent par le glaive; que leurs femmes 
soient privées d'enfants et veuves, leurs maris, morts 
de la peste, leurs jeunes gens percés de coups dans le 
combat. 

Qu'on entende des cris de douleursortir de leurs‏ .לפ 
maisons quand subitement tu fais fondre sur eux une‏ 
bande ; car ils ont creusé une fosse pour m'y prendre, ils‏ 
ont caché des filets sous mes pieds.‏ 


23. Cependant, Iehovah, tu connais tous leurs com- 


plots contre moi pour me faire mourir; ne pardonne 


pas à leur iniquité, que leur péché ne s’efface pas de- 
vant toi; qu'ils tombent devant toi; au temps de ta co- 
lère agis contre eux. 


Cu. XIX. 4. Ainsi me dit lehoyah : Va, achète d’un 
potier une cruche de terre, et (-prends ayec 101 quel- 
ques-uns) des anciens du peuple et des anciens des co- 
henime. 


« 


2. Et sors pour (aller) à la vallée de Ben Hinome, 


{Kim'hi). Le Chaldéen intervertit les mots דָלוע דהסף פהך‎ une bouteille , ou- 
vrage de poterie de potier. וכמדכבי‎ 56 rapporle à 701 va, et prends avec toi 
aussi des anciens. 


soleil ; voy. Juges.,‏ הרס de‏ החרפית .31 ,7 Voy. ci-dessus,‏ גיא בן הג 
שער הכודרח ,29 ,3 peut-êlrela porte orientale dont il est question Nébém.‏ ;13 ,8 
dont‏ הרש —Ce mot peut signifier aussi l'endroit où l’on jette les vases brisés, de‏ 
il est question dans cet endroit. C’est 21851 que paraît l'entendre aussi le Chal-‏ 
Les Septante ne rendent pas le mot hébreu x2p7:1%.‏ . תרע קלקלתא déen,‏ 
Ce discours commence au mot y du versèt Suivant jusqu'à la‏ אשר אדבר TS‏ 
fin du verset 13. Ces actions symboliques, dont nous voyons encore plusieurs‏ 


סו ירמיה ו"ח יט 

non‏ מקם\. יי JA pb‏ אַתבְּנִיהָם לרְעָב um‏ עלד 
Dm‏ הינה נשיהכז שבָלות PDA‏ ְאנְשיהָם הו 
הרני Cane En‏ ממוחחרם במלחמרה : 22 הטמל" 
זל קה מבְתִיהֶם NOT‏ עליהם דור פאס TND pese‏ 
ל ו ופהיכז ממנו MEN) 3 FD‏ הוה ny‏ אֶת- 
by DnYYD2‏ למוה אל"תכפל עלהעונם RON‏ 3 
rie) TDR‏ מַכָשָלִים: לפ TN nya‏ עשה. Da‏ 


ימ 


vi Dan בַקְבָּק יוצר‎ DD הלו‎ MD ומר‎ D + 
שר‎ Din ne DNÈT 9 מ‎ DT רזעם ומוקני‎ 


21. והגרים‎ de בבר‎ inusité au Ka! ; au Hiphil , faire couler le sang ; selon 
d’autres, Wvrer. Chaldéen ותהבבנון על ידי קטולי חרבא‎ el perds-les par ceux 
qui tuent par le glaive. L'Allemand fl très-bien : {ap fie bluten Dur Sent 
Sivert. no הרוגי‎ 6065 par la mort, la peste et les cruellés maladies; voy. 
ci-dessus, 15, 2. Ces imprécations, dit Dahler, sont dures et ont été arrachées 
au prophète par l’excès de sa douleur. Nous ajouterons que si fe pardon des injures 
est sublime , il n’est pas dans la nature. Les grandes injustices modifient les ca- 
ractères les plus doux , 65 provoquent des explosions dont se repentent souvent 


ceux qui ץ‎ ont donné cours. Voilà l'homme; en exiger davantage, c’est vouloir 
que l’homme soit un Dieu. 


"23. תכפר על‎ Voy. Lévitique, Notes supplémentaires, pag. 114 à 145. ‘nn 
selon Kim’hi, pour תְמְחָה‎ seconde personne masculine du futur. עשה בהם‎ 5% 
contre eux. Chaldéen אתפרעמונהון‎ prends vengeance d'eux. 


Cu. XIX. 1. בקבק‎ Bacbouc. Ce mot, vérilable onomatopée, signifie un 
vase large par le bas et allant en diminuant, une bouteille ou carafe. En arabe, 
il désigne aussi le bruissemént qu’on entend quand l’eau s'échappe avec abondance 
d'un vase dont 16 cou est étroit , le glouglou. 11 dérive de בסק‎ répandre, vider. 
יוצר הרשי‎ littéralement formateur de vase, potier, pour dire que le vase 
ne doit pas être de verre ou de métal, comme s’il y avait וקנית בקבק 1219 חרש‎ 
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du Libänône, ou ‘bien abandonne-t-on de l'eau. “pure, ; 
fraîche, ruisselante? 

45. -Toutefois-mon peuple m'a oublié: y il encense des 
fie dieux qui l'ont fait trébucher sur Ja route , dans les 
sentiers antiques, pour suivre des chemins , une route 
non battue; 

16, Afin que leur pays devint un 02[61 66 stupéfaction, 
18 dérision du monde; quiconque y passe ‘est stupéfait et 
hoche la tête. 

47. Je les disperserai comme le vent d’orient devant 
l'ennemi; je leur montrerai le dos et non la face au jour 
de leur calamité. 

18. (Là-dessus) ils dirent : Allons, inventons des pro- 
jets contre Yirmiahou ; car la doctrine ne se perdra pas 
chez le cohène , ni le conseil chez le sage, ni la parole 
chez le prophète; allons, tuons-le par la langue, et.ne 
‘faisons plus attention à toutes ses paroles; 

19. Sois’attentif à moi, Iehovah; et écoute 13 voix 5 
mes adversaires. j 

20. Le bien se paie-t-il par le mal',. qu'ils: creusent 
une fosse pour ma personne, la vie? Souviens-toi que 
je me suis tenu devant toi pour te parler en leur faveur, 
afin de détourner d'eux ta colère. 


19, הקשינה‎ écoule ; les adversaires de Jérémie (fin Fa verset précédent) disent 
נקשיבה‎ ee n’écoutons pas. לקול ירובל‎ la voir de mes adversaires. Septante 

00 dixaiuuaros pou, de MON Aroit, comme s’il Yayait ריבי‎ - 

20. כי כרר שוחה כבפשי‎ car 015 on£ creusé une fosse pour ma vie, Sep- 
tante הדבא וו ו וטס וד0‎ The %ה%ט‎ mov, car ils ont dit entre eux 
des paroles contre mon dme. Is ont peut-être lu +127 pour כרן‎ et שיהדק‎ 
pour שוחה‎ - 


9. 


סה ורמיה n°‏ 
ייחש D‏ זרים קרים גוזלים + = 25 = כָהשָכְחְני עמי | 
לשא וקטרו 4 DT‏ שבולי עולֶם 359 נתיבות 
הרף א סקול ! + לשום ם אֶרְצם לשמה רות 4- 
ל עובר ליה ושם ונד ראשו : 17 DNS‏ אפִיצם 
לפנ אויב ב ער : ולאחפ D‏ אֶרְאַם בּיום DTN‏ , 8 האמו 
Ur Le‏ עלהירמיהו מחשבורת Le‏ לאדתאבד הכה 
A 120‏ ל D‏ ורבד מנְביא 9 na nes)‏ וְאֶל- 
à VPN 19 Dune | FD WP‏ יחה - pu‏ 
לול וריבי : 20 חישלם התַתחטובה רַעָה יירו bu”‏ 
שי 5“ | PS VD‏ 37 עליהט סובה להשיב אֶת- 


versel : L'homme abandonne-t-il pendaniles chaleurs de l'été les rochers très-éle- 
vés צור שוך*)‎ comme של הב 'ה הררי אל‎ ( couverts de neige, propres à procurer 
dela fraîcheur, 11 quitté 165 sources étrangères (דרלב])‎ venues de loin sotis terre? 
et pourtant, etc. Voy. Notes supplémentaires. 

15. שובילי‎ les sentiers. 11 y a ici une 6111086; il faut suppléer 16 לעזום‎ 
pour 000 Abarbanel fait de שביל* ערלבן‎ le sujet de la phrase: ces mots, 


selonlui , désignént la marche de la natureet 16 cours des astres ; ceux-ci, croieñt- 
ils, dirigent leur destinée, 


16. now Le sifflement est chez toutes les nations le signe du mépris. DW* 


"s'étonmer&) ‘de nf amené sans 60016. par lé mot שרוה‎ séupéfaclion, qui 
précède. 


17. ערף ולא פנים אראם‎ je les regarderai par la nuque (derrière ( ef non 
par la face, je me détournerat d'eux. Ci-dessus, 2, 27, il est dit : is m'ont 
tourné lé dos ét מס‎ la face ; je léur appliquerai donc la 101 du talioh. 

des‏ מחשבות.16קט6 Ce sont les paroles que 165 prophètes prêtent au‏ ויאבירר.18 
la doctrine ne‏ לא תאבד תורה .19 ,11 pensées, mauvaises, comme ci-dessus,‏ 
ser@ pas perdue, quand fous ne l’aurons plus, ₪085 en trouverons un autre.‏ 
Abarbanel dit que 665 mots s'appliquent à Jérémie lui-même : avec lui nous aurons‏ 
toujours des reontrances à recevoir; tantôt il nous morigénera, comme cohène‏ « 
au sujet dé l'idélätrie ; tantôt, comme roraliste , sur l'adultère; et tantôt, comme‏ 


prophète, sur le sabbat. ro 125 lréppons-le par la langue, calomnions- le, 
où bien cowpons-lui la Tangue. 
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un royaume, de l’arracher, de l’extirper et de le dé- 
truire : / 

8. Mais si le peuple contre lequel j'ai prononcé re- 
vient de sa méchanceté, 6גם 6ן‎ repens du mal que j'ai 
pensé lui faire. 

9. Dans un (autre) temps, je décide sur une nation, 
sür un royaume, de l’établir et de l'affermir : 

10. Mais s’il fait ce qui est mal à mes yeux, en déso- 
béissant à ma voix, [6 me repentirai du bien que j'avais 
résolu de lui faire. 

41. Ét maintenant dis donc aux hommes de Iehouda 
et aux habitants de Ierouschalaime , savoir : Ainsi dit 
Iehovah : Voici que je prépare pour vous un malheur, et 
je médite ‘sur vous un projet! Revenez donc chacun de 
sa mauvaise voie, et réformez votre conduite et vos ac- 
üons. 


42. Mais ils disent : (Paroles) perdues!, nous suivrons 
nos pensées, et nous agirons chacun selon le dévergon- 
dage de son mauvais cœur. 0 

13. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah : Interrogez 
donc les nations! Qui a entendu de pareilles chases ? 
La vierge d’Israel a fait quelque chose de très-horrible. 

Quitte-t-on pour les rochers des champs la neige 


que les eaux étrangères (les autres sources) cessent. de jaïllir froides (hors de 
la terre)? Tout cela n’a pas lieu ; la nature suit son cours constant et, régu- 
lier, et pourlant Israel m'a oublié. Dahler traduit : est-ce que pour un rocher 
on abandonne des champs arrosés par les neiges du Liban ל‎ est-ce qu on 
comble des eaux jaillissantes qui coulent avec fraicheur ? La première partie de 
60116 traduction est suivie par Zunz (Berlin, 1838). Abarbanel explique ainsi ce 
, ose à 9 


סד ורמיה ו"ח 

ְעַלמִמלָכָה לנתוש ולנתוץ ולהצקביר := 8 DU),‏ הגוי 
הַהוּא מרְעתו אשר 11727 עליו- Ds nn op à po‏ 
חַשְבהי רעשות לו ! 9 Jan‏ בר עלהגוי DB‏ 
לבנור; ונוע ! 10 ועשה רדעה בי 27 שמע 
קול son)‏ עלההטובה AIN TN‏ הטב נהותו : 
ו an CSS NTI Dry‏ עלדישבי Du‏ 
bn)‏ כָה המר הוה הנה אנכי יוצר ny op‏ וחשב 
עְליכָבז מחשברה שובו נָא צקוש מדרְכו הרעה DT‏ 
דרכוכם ומעלליבס : גו TNT‏ ניאש TND‏ מַחַשָבותִינו 
נלך ואוש שררות yaris)‏ בעשה ! 13 לכ כָּה תמר 
M‏ שאלוחנוע בּגוים מי שמע be‏ שערררז עשהר 
מָאד nina‏ שאל : 0 רעוב nl‏ שרי Do‏ 239 


8. ]רעתר‎ Selon les commentateurs hébreux, ce mot signifie il revient de sa 
mauvaise conduite. 

11. יצר — זוצר‎ penser , et aussi former ; ici il y 8 un jeu de mots avec y 
le polier., du commencement de ce chapitre. 

12. WNY3 c’est en vain que tu nous exhortes; c’est 16 Niphal de לאש‎ renon- 
cer à quelque chose. 

13. שועררת‎ horrible; voy. 5, 30. 

הא כמא דלית אפשר דיפסוק : Verset difficile. Le Chaldéen dit‏ הלעדב .44 
מי תלם הנחת על חלקי לבנן . כן לא יפסקון: ממטר נחתין. ומ מבוע 
voici , comme 01 n’est pas possible que l’eau provenant des neiges‏ במצין 


descendant sur les champs du Liban, vienne à manquer, aënsi ne cesseront 
pas non plus les pluies qui descendent ct les eaux de source qui coulent. 
Parmi 165 versions qui s’écarlent toutes plus ou moins du texte, celle para- 
phrase s’en écarte le moins. On sait qué la neige du Liban est longue à se fondre. 
Maundrell ( Voyage, tom. 1, p.173), dit, qu’en visitant le Liban le 6 et le 7 
wat, il a marché dans la neige sur le sommet de cette montagne pendant six 
heures. Ainsi la traduction 111167216 est : Est-ce que la neige du Liban abandonne 
(cessé de” couler sur) les rochers des champs qui l’entourent ? ou bien : Est-ce 
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deaux, ou d'en faire entrer par les portes de Ierouscha- 
Jaime au jour du schabbath, je mettrai le feu à ses 
portes , il dévorera les palais de Térouschalaime et ne 
s’éteindra pas. 


Cu. XVIIT. 1. La parole qui fut (adressée) à Yir- 
miahou de la part de Iehovah, disant : 

2. Lève-toi et descends dans la maison d'un potier, 
et là je te ferai entendre ma parole. 


> 8. Je descendis dans la maison d’un potier, et voici 
qu'il faisait son ouvrage sur un tour. 


₪. Le vase qu'il faisait se rompit, comme il en est 
06 l'argile dans la main du potier; il se remit à en faire 
un autre vase, comme il convenait au potier de le faire. 

5. Et la parole de [ehovah m’advint, savoir : 

6. Ne puis-je pas faire à l'égard de vous, maison 
d’Israel, comme ce potier? N’êtes-vous pas dans ma 
main , maison d'Israel, comme l'argile dans la main du 
potier P 

7. Dans un temps je prononce contre une nation et 


indique la matière, comme בבזראדת‎ Exode, 28, 8. Les Septante n'expriment pas | 
ce mot, ils ont 6 avrès émoist êv rate Xepoiv aôroù , qu'il fait de ses mains. 
ושב‎ Maurer observe qu’on s'attend à voir ici רישב‎ ; mais que chez les écrivains 
bibliques de l’époque de notre auteur , le + conversif commence à devenir hors 
d'usage. Nous ne voyons pas l’à-propos de cette remarque; c’est bien ישב‎ qu’il 
faut ici, comme s'il ÿ avait ושב כעשות‎ - 

7. רגצ‎ un moment. Ce verset forme avec les trois suivants, une. période : 
Dans un temps, comme dit le Chaldéen דמון‎ . je prononce sur ce temple un ar- 
rêt sévère ; il se repent, et je reviens sur cet arrêt; dans un autre temps je lui 
annonce du bien, mais il fait le mal, 0516 reviens sur l'annonce que je lui ai faite 
de le rendre heureux. 


סג ורמיה "יז ו'ח 
שָאֶת מִשָא וּבָא Dur PUS‏ יוב השבת NS‏ חש 
בשה וכלה ארמנות DO‏ ולא 30 : 
| יח 

+ הדבל DNS MDN FPT UNE‏ יחה קאמר 22 
n'a nn D‏ היוצר LS T-nR poux m2‏ 3 
ורד ביר היוצר הנפו עשה מלאכה עלדראבניכז : 
" שחר הַכלי אַשֶר הוּא עשה St‏ 73 היוצר ושב 
ADD‏ > צהחר ya no TN‏ היוצר רעשת : 
5 ויהי דברדיהוה אל לאמור + 6 DT‏ הוָה לאהאוכל 
העשות ]>> בת שאל נאַםהיחוה MD run‏ 73 
היוצר כַּרְאהכז בדו ma‏ ישראל : יו רע אבר “bp‏ 


palliatifs, mais de concilier les devoirs de lIsraélite avec les occupations de la vie 
civile. L'idée d’une cessation hebdomadaire de tout travail pour consacrer un 
jour au recueillement , est sublime; mais il faut éviter le conflit continuel entre 
les prescriptions de la religion et les exigences de l’industrieet de l’agricullure. 
En parlant des préceptes (Lévit. 18, 5), il est dit: בהם‎ 9m que déjà le Tal- 
mud explique par : pour qu’on puisse vivre en les exécutant. L'homme qui, 
pour obéir à son devoir, à besoin d'y sacrifier fréquemment son intérêt, finit 
par succomber, et 165 victoires remportées sur la conscience sont toujours déplo- 
rables. Cet objet est grave ; il importe aux 1579611105 0 7 songer sérieusement , 
et c’est surtout un digne sujet de méditation pour nos jeunes théologiens. 

Cu. וירדת .2 .זוא‎ fu descendras Rosenmüller explique le mot descendre 
parce qu’il se trouvait au temple, qui était sur la montagne de Moria. 11 nous sem- 
ble que c’est bien plulôt parce que les poliers habitent des lieux bas et argileux. 

3. והנה הוא 6% והנהן‎ el voici lui. האבנים‎ de אבן‎ pierre ; ainsi propre- 
ment, les deux pierres, la machine dont il se sert pour donner au vase la forme 
ronde. Exode, 1,16, ce mot indique la cuve pour baigner le nouveau-né. Pro- 
bablement, dit Gésénius, que cette cuve consistait originairement en deux pierres, 
l'une creuse et l’autre servant de couvercle. Chaldéen n370 éour ; voy. Talmud 
Sôta , pag. 11. 


4. 4m comme l'argile; plusieurs textes ont בהכיך‎ ; le ב‎ comme préfixe 
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24. Ainsi dit Tehovah : Prenez garde, et ne portez 
pas de fardeau au jour du schabbath (sabbat), et n'en 
introduisez pas par les portes de lerouschalaime. 

22. Ne faites pas sortir de vos maisons des fardeaux 
au jour du schabbath, ne faites aucun ouvrage , 61 sanc- 
tifiez le jour du schabbath, comme j'ai ordonné à vos 
5 

. Mais ils n’ont point 0261 , ils n’ont point prèté 
1 ils ont 10101 leur cou, pour ne peus obéir et 
ne point recevoir d'instruction. 

2h. Mais si vous voulez m'’écouter, dit Iehovah, en 
ne faisant pas venir de fardeaux par les portes de cette 
ville au jour du schabbath, et si vous sanctifiez le jour 
du schabbath en ne faisant aucun ouvrage ce jour-là, 

25. Des rois et des princes, assis sur le trône de 
David, montés sur des chariots et sur des chevaux, en- 
treront par les portes de cette ville, eux et leurs princes, 
les hommes de Iehouda et les habitants de Ierouscha- 
laïme , et cette ville sera habitée à jamais. 

26. On viendra des villes de Iehouda et des environs 
de Ierouschalaime, et du pays de Biniamine, de la 
vallée, de la montagne et du sud , amenant des holo- 
68115108 , des victimes, des offrandes et de l’encens, et 
offrant des sacrifices eucharistiques dans la maison de 
Iehouda. 

27. Mais si vous ne m’obéissez pas en sanctifiant le 
jour du schabbath, en vous abétenant de porter des fer 


ainsi on charge des non 1578611165 de faire les choses souvent indispensables à l'Is- 
raélite. Le problème de l’époque actuelle est, non pas d'augmenter ces 5 


סב ורמיה ו 

HN ְּנפְשיְחִיכָכז‎ ob וחור;‎ JON וג כה‎ : MONT 
גג‎ On השאו מִשָא בּיום הַשָבַּת - בשערי‎ 
לֶא‎ ND בם הַשָבָרת‎ Era אוציו משא‎ 
DNS NS NS nat רעשו וקדשתָבץ אַתדיוכז‎ 
ווק קש את‎ DINAN הטו‎ ND) מעו‎ w ולא‎ an אבותיכם‎ 
ON ערפם לְבְלְתִ טמ ְּבלְתַי. קחת 20 24 היח‎ 
בשערי‎ Nbr נְאִכְדיהוָה לקי 1 הַבִיא‎ ÈN שמע השמעון‎ 
לְבלְתי‎ nur ת ולקדש שב‎ natif DYa החעיר הזאת‎ 
NT THE DE) NE 25 ! NDS עשות "בול‎ 
353 לכביכז ו‎ 7 NE «) bou - מלכובץ'‎ 
וושברה‎ IR) ובפוסים המה ושריהם קוש יהורה. וישבי‎ 
ומפביבות‎ PTE ובותו‎ 26 : D Ne DT 
TN TT Een. INA NE Dr 
: יהוָה‎ a חודה‎ DEN D ּמנְחָה‎ nan מְבִיאִים לה‎ 
ו‎ ba Sun Dirnx DR DR VD NON) 27 


21. השמורר בנפשותיכבן‎ gardez-vous pour vos âmes , par votre vie qui vous 
est chère ; voy. Deutér. 4, 15. והבאתם‎ comme s’il y avait ולא תביא‎ 0) n’ap- 
)סע‎ pas. ואל תשאו משא‎ et ne porlez pas de fardeau; voy. Notes. supplé- 
mentaires. :. 

24. בה‎ Keri D se RL à naw qui est de deux genres. 

25. Haw et elle habilera, pour elle aura des habitants ; voy. verset 6. 

26. כונחה‎ voy. Lévil. 2, 1. Dans le Pentateuque l'observation du sabbat est 
recommandée; voy. Exode , 20, 8 et suivants; ibid. 31, 13 et suiv. Deutér. cha- 
pitre 8, 12 61 suiv. Mais cette prescription est un signe mnémonique, pour rap- 
peler la création, ou pour inspirer de la commisération envers les esclaves. Ici on 
recommande particulièrement de ne pas porter de fardeau ( versets 21, 22, 24 ), 
Ce qui prouve qu’à l’époque de la rédaction de ce livre l’idée sur le sabbat s'était 
modifiée , et si d’un côtéles défenses concernant ce jour sont devenues , avec les 
malheurs du temps, plus rigoureuses, comme nous l'avons remarqué (voy. Exode, 
1060 cilato, note), d’un autre côté an a cherché des moyens d'éluder ces rigueurs ; 
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13. Espoir d’Israel, Iehovah, tous ceux qui t’aban- 
donnent seront confondus, ceux qui s’éloignent seront 
notés dans le pays, parce qu'ils ont abandonné Ja source 
d’eau vive, Iehovah. 

A4. Guéris-moi, Iehovah , et je serai guéri, délivre- 
moi et je serai délivré , car tu es ma louange. 

45. Voici qu'ils me disent : Ou est la parole de Ieho- 
vah? qu'elle s’accomplisse donc! 

16. Pour moi, je n’ai rien précipité pour marcher sur 
tes traces comme pasteur, je n’ai pas désiré le jour né- 
faste, tu (le) sais; ce qui est sorti de mes lèvres a été 
devant ta face. 

17. Ne sois pas pour moi une consternation ; tu es ma 
protection au jour du malheur. 

18. Que mes persécuteurs soient confondus et que 
moi je ne sois pas confondu; qu'ils soient consternés 
et que moi je ne sois pas consterné; fais venif sur eux 
le jour de la calamité et frappe-les à coups redoublés. 


49. Ainsi me dit lehovah : Va, place-toi à la porte 
des enfants du peuple, où les rois de Iehouda entrent 
et par où ils sortent, et à toutes lés portes. de Ierou- 
schalaime, 

20. Et dis-leur : Écoutez la parole de Ichovah, rois 
de Iehouda, ainsi que tout Iehouda et tous les habi- 
tants de Ierouschalaime qui entrez par ces portes : 


porte des fils du peuple. Qn ne sait si c'était une porte de. layville‏ שעך בני עם 
ou du temple,‏ 


סא ורמיה יז 

D יִכָתָבוּ כו‎ PONS D) כָּלְעוּביִף יבשו‎ MT oi 
אַתדדוהוךה + 14 רפאני הוה תרפא‎ DEN) TD 
אתה 7 הנח"המָה אֶמָרִים‎ TAN ִּ הושועני וְאוּשָעָה‎ 
לי איה רברהוהוהז בוא נה : 16 הנ לאהדאצְי ו‎ 
לא' התאויתי אתה ירע מוצצת‎ Dont D D + TION מרעה‎ 
ND nn היה : 19 אַלהתהוהדלי‎ TE ma שפתו‎ 
וחתו‎ UN RTE, Eu רשה 38 ובשו‎ OÙ2 Dh 
ם רְעָה מה שבְּרון‎ Dr. N°77 אנו‎ ARONDNI המה‎ 
Ja ועמדת‎ ee 0 שבְרְכז : 19 המר הוה‎ 
Dan 5 וצאו‎ DS TT ÿ בף לכי‎ ND DNS לכ‎ -- 


:חש 


D DN2T = ל" ושבי‎ MALE) 7 


qu'à כל עדביך יבשר‎ ont pour objet d'exalter Dieu ; toi, trône de la gloire, etc. 
tu es l'espoir d'Israel , tandis que ceux qui l’abandonnent seront confondus. 

13. יפורי‎ 5 commentateurs hébreux ont 800016 la leçon du Keri, D ceux 
qui se délournent de mes commandements. בארץ יכהבך‎ littéralement seront écrils 
dans la terre , seront condamnés à périr. Chaldéen עתידין למויפל‎ JUN בגיהנם‎ 
tomberont dans la guéhenne. 110096115 dit יכדרי‎ mes souffrances, celles que 
j'annonce seront écrites sur la terre, s’accompliront. 

15. איה‎ où est la menace ? Le prophète avait prédit ci-dessus, 7, 14, la des- 
truction du temple et de la ville de Jérusalem. 15810 , 5, 19, et Ézéchiel , 12, 22, se 
plaignent aussi des incrédules qui se moquaient des menaces prophétiques, parce 
qu’elles tardaient à s’accomplir (Dahler). 

16. לא אצתי‎ de V'N presser. מורעה אחריך‎ comme s’il ץ‎ avait כוהיות רעה‎ 
0/0006 pasteur, prophète. רורב מהדברש‎ el un jour de malheur. Plusieurs prennent 
אנוש‎ comme win, et entendent par là un jour de volupté, jour que l’homme 
préfère. 

18. ומושגה שברון‎ et d’une seconde fracture, une calamité 761161066 , comme 
משנה כסף‎ Gen. 43 14. 


19. כה אבוך‎ Suit une exhortation au sujét de la profanation du sabbat. 
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verra pas arriver le bonheur, il habitera les endroits 
brûlés de la solitude, dans un terrain salé et inhabité. 

7. Béni soit l’homme qui se confie en Iehovah, et 
dont Iehovah est l'espérance. | 

8. Il sera comme un arbre planté près de l’eau et 
dont les racines s'étendent vers lé courant , qui ne s’a- 
perçoit pas de l’arrivée de la chaleur; sa feuille restera 
verte; il ne sera pas tourmenté dans l’année de la’séche- 
resse , et il ne cessera pas de porter ses fruits. 


9. Le cœur est tortueux par-dessus tout, et il est 
faible : — qui est-ce qui le pénétrera ? 

10. Moi, Iehovah, je scrute le cœur, je sonde les 
reins, qui rends à chacun selon sa conduite, selon le 
fruit de ses œuvres. | 

11. La perdrix couve (des œufs) qu’elle n'a point 
pondus ; tel est celui qui devient riche sans.droit; au mi- 
lieu de ses jours il l’abandonnera, et sa fin est celle d’un 
insensé. 


12. Trône de la gloire, élevé depuis 16 commence- 
ment, lieu de notre sanctuaire. 


couvrir; voy. Isaïe, 34, 15. ולא ילך‎ enfunter, se dit 6065/0008 ( qu’il faut 5005- 
entendre ici) ; dans le langage talmudique ביצה שבולדה‎ . Ce versét à encore la 
coupe poétique et se compose de quatre parties ; seulement la troisième ne répond 
pas, comme à l'ordinaire, à la première. בבל‎ un insensé , qui s’est- fatigué 
en vain. Tes 

12. +325 NDS trône de la gloire. Dénomination célèbre et caractéristique 
chez les écrivains cabalistiques. Selon Raschi, ce verset et le suivant jus- 


9 ורמיה‎ D 
2.1 חָשַב‎ ND) TD JT STE DIN JU) טוב‎ 
Bvrè 235 im הָיָה‎ Tina MOD) תשר‎ AIT TE 


היה כָּעִץ ו שחל עלחמים dat ru nom‏ וולא ורא 
NID‏ הם הז עלחוּ רענ נן NUS‏ בַּצרת לא INT‏ ולא 
ומיש מעשורת פרו : 9 עקב ul‏ מל אנש הא מ 
sy‏ !100 גו ינת pt‏ )3 בחן לית Ds Lui‏ 
D‏ <-א לי 7 קרא nn‏ לולא יר | שה ער 
Ni‏ במשפט בחצר מו עזבנו TT ON)‏ 2 
Di 32 ND3‏ מרוקשון Dion‏ מִקְדשנו : 6% me‏ 


qui signifie, selon Bochart, plante épineuse ; maïs 11055 difficile de prendre 19% 
pour un nom de plante, puisque nous trouvons Ps. 102, 18, תפלת הערער‎ ce qui 
signifierait prière du tamarin , où du genévrier, d'après Celse. C’est pourquoi | 
Michaëlis le prend pour la pintade, poule sauvage d'Afrique. La première si- 
gnification nous paraît la meilleure ; il vient de ערה == ערך‎ et ny ; le redouble- 
ment indique érés-nu, teut-à-fait dénué de secours. בערב‎ sleppes, landes. 
ולא זראח‎ ne verra pas, n'éprouvera pas. חררים‎ pui habite des lieux brd- 
lés ; dans le désert altéré paï l’ardeur du soleil. Chaldéen דלא ולד‎ sans enfant. 
mb ארץ‎ terre salée, stérile. Le Chaldéen. paraphrase כארע סדום‎ 0 
le pays 06 Sedome. an 0% n'habilera pas ; 30111 pour le passif, comme 6 
13, 20. 

8. יראה‎ dansle ÆHethib y que. les Septanie rendent par.o7 90fnSuoerat , Ûl 
ne craindra pas, comme s’il y avait NY, ירא‎ 00 KT craint, et toutefois רבל‎ 


comme 11 651 ponctué dans le texte, a la même signification que la leçon du Keri. 
בצורת‎ voy. ci-dessus, 14, 1. 
9-2 קוב הלב-9‎ y de. cœur est plein de ruse; comme מוכל .36 , 27 .600 ויעקבני‎ 

de tout. Plusieurs commentateurs pensent que c’est Eine que le prophète a 
en vue; le sens de ce dernier mot serait alors, comme dit M. Salomon Cohen, 
plus que qui que ce soit: אברש‎ faible, souffrant; voy. ci-dessus, 15, 18. 

10. nn littéralement 06 pour donner, afin de donner. בועלליך‎ +93 comme 
le fruit de ses œuvres , comme il a mérité; voy. 15016, 3, 10. 

11. tp la perdri ; proprement 16 crieur. Les anciens croyaient que cet 01- 
seau couve des œufs qui ne sont pas les siens (Gésénius). sx couver, proprement 
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XVII. 1. Le péché de Iehouda est écrit avec un 
burin de fer, avec une pointe de diamant; il est gravé 
sur la table de leur cœur et sur les coins de vos autels. 


2. Leurs autels sont pour eux comme le souvenir de 
leurs enfants; il en est ainsi de leurs ascheroth près 
de chaque arbre verdoyant sur les collines élevées. 


3. Montagnard! je livrerai tes richesses dans les 
champs, tous tes trésors au pillage, pour le péché de 
tes hauts lieux dans tous tes confins. 


₪. Tu seras forcé d'abandonner [par ta propre faute] 
l'héritage que je t'ai donné; je te ferai servir tes enne- 
mis dans un pays que tu ne connais pas, car vous avez 
allumé un feu dans ma colère ; il brülera toujours. 


5. Ainsi dit Iehovah : Maudit soit l'homme qui se 
confie dans un mortel, qui prend pour appui un bras 
“de chair, et qui de Iehovah détourne son cœur. | 

6. Il sera comme 16 solitaire dans le désert, il ne 


nition de ce que tu ne l'as pas laissé sans culture lors de la septième année, se- 
lon la prescription, Lévit. 25, 4. Le mot ובך‎ entre שכוטותה‎ et מנחלתך‎ est 
difficile à expliquer; peut-être que ce mot doit être considéré comme entre paren- 
thèses : ] abandonneras (et céla par Loi, par ta faute) ton héritage. כואש קדחתם‎ 
voy, 15, 14. 


5. בשור דרער‎ 50% bras, son appui est de chair. Ce mot renferme l’idée de fai- 
blesse surtout comparée à la toute-puissance divine. ומן *"ו יסור לבו‎ et de Ie- 
hovah il délourne son cœur. Kim'hi prend ces mots conditionnellement : la malé- 
diction n’est que pour celui qui abandonnerait Iehovah; mais celui qui lui reste 
fidèle peut se confier dans l’homme, qui est souvent le ministre de la divinité. 

6, נרער‎ nu, isolé. Sept. éyprouvpiun, un lamarin sauvage: Chald: עכובייןא‎ + 


נט ורמיה יז 
וז 

י NAN‏ יְהוָּה כְּוּבָה ON DJS‏ בְצפָרֶן שמיר 4% 
עלדלות mp)‏ ולקרנות. DONNE‏ 2 55 יה 
מְבְהוּתַכז וצתשרִיהם עלעיץ 399 1 ris niy23‏ : 
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יאת ADO) 4 : TS‏ : ובף 3 DN Grp‏ 
נתתי לַך והשברתיף © אתדאיבוה בְּאֶרֶץ UN‏ לאדירְעת כִּ- 
ND DPI D‏ עדדעולם הקד :5 15 ו ON‏ יְהוָה 
הור הבל אשר TT er ne 4) DNS gen)‏ 
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6. בצפרן‎ de צכך‎ graller, soit avec 105 ongles , soit avec les griffes. 
Ce mot signifie Deutér 21, 12, ongle du doigt; ici, la pointe du burin 
((שבויר)‎ . Ce dernier mot signifie proprement pointe; on le prendspour le diamant 
dont on se sert pour graver. Est-ce le nom du ver qui, selon 16 mythe talmudique, 
a servi à Salomon pour fendre les pierres nécessaires à la construction du temple de 
Jérusalem, sur lesquelles on ne: devaitgas porter le fer ? voy. Excde, 22. Ce שבויך‎ 
est mentionné, Traité des principes (Aboth), 5,7. Le Chaïdéen rend הלמויש‎ 
rocher, Ps. 114, 7, par הרושה — שמויך‎ comme חרותה‎ grave. ולקרנות‎ pour 
ובקרנות‎ aux angles. מודברותיכם‎ vos aulels , au lieu de מודבחותידם]‎ à la troi- 
sième personne, que semble demander ce qui précède. 11 y a, d’après la remarque 
de Schnurrer, dans ce verset quatre parties, dont la troisième répond à la première 
et la quatrième à la seconde. חטאת יהידה כתובה בע ברזל‎ ₪ péché de Ie- 
7 
חרושת.‎ AW בצפורן‎ gravé par la pointe du diamant; לקרנות מוזבחותיכם‎ 
sur les angles de vos autels. 

2. כדכר בניהם‎ Raschi et Kim'’hi expliquent ainsi ce verset : Comme le souve- 
nir qu’on garde de ses enfants, ainsi ils aiment à se rappeler leurs autels, etc. 
Selon le Chaldéen, le sens est : lorsque leurs fils se rappellent leurs aulels, etc. 
על גבעות --באדכרא בניהון גפגוריהון‎ pour ועל גבעות‎ - 
>. 1% Selon Kim'hi, se rapporte.à Israel : montagnard; et selon Raschi, 
il se rapporte à Jérusalem : pays montagneux; Deutér. 2, 25, nNtrA במותיך‎ 
Pour בהטאת בביותיך‎ pour le péché de {es hauls lieux. 

4. ושמוטתה‎ (lu relireras ; il faut peut-être suppléer 77 da main ; voy. 0% 
15 , 3. Raschi dit: Tu abandonneras à regret Ja culture de ton terrain, en pu- 
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et il ne sera plus dit : Vive Iehovah, qui a fait monter 
d'Égypte les enfants d’Israel ! 


15. Mais : Vive Dieu, qui a fait remonter les enfants 
d’Israel du pays du nord et de tous les pays où il les 8 
répoussés ! Et je les ramènerai sur 16 sol que j'ai donné 
à leurs pères. 

16. Voici, j'envoie vers plusieurs pêcheurs, dit 1- 
. hovah, qui les prendront à la pèche, et ensuite j'en- 
verrai vers plusieurs chasseurs qui leur feront la chasse 
sur chaque montagne, sur chaque colline et dans 
chaque fente de rocher. 

17. Car mes yeux (sont ouverts) sur toutes leurs 
Yoies ; elles ne me sont point cachées, et leur iniquité 
n'est pas seustraite à mes yeux. 

18. Je leur paierai d’abord deux fois leur iniquité et 
leur péché, parce qu’ils onteprofané mon. pays ; ils ont 
rempli mon héritage des cadavres de leurs (idoles) hi- 
deuses et horribles. 

19. Tehovah, ma puissance, ma forteresse et mon 
refuge au jour du malheur! Vers toi viendront les na- 
tions des extrémités de la terre, et diront : Nos 
pêres n'ont hérité que le mensonge ; vanité, sans 
utilité. 

20. L'homme peut-il se faire des dieux qui ne sont 
pas des dieux ? 

21. C'est pourquoi je leur fais connaître, cette fois 
je leur fais connaitre ma puissance et ma force, et ils 
sauront que mon nom est lehovah. 


נח ירמוח ro‏ 

TON‏ וְלָאדְיְאָמָר עור FT‏ שר ל אבי 
és Fos Sin -‏ וּמפלי הארצות On DS‏ מה 
ורזשבותים ל אשר Din AT‏ ם: 6 הננו 
שרה D‏ רכּים נאמדיהורז וריגום ואחרידכן שקה 
pr =‏ וצַדוּם ne) pe)‏ ומעל ְַּבעה DID)‏ 
הַפְּלעִים :19 92 עונו על"בָּלהדּרְכִירם לא נסְתרוּ מַלְפָני 
pr‏ עונם LD‏ עיני + 18 ושלמתי. ראשונה ₪ 
עונכז Dan‏ על חללם אֶרדְאַרְצי בע Dre‏ 
והועבותיהם מלאול SATA‏ 19 וע ny‏ ומעזי ur‏ 
בּם mi‏ אי גווכז NS‏ מאפסו"ארץ RTS TN‏ 
נחקו אבותינו DATANT DD‏ מועיל + 20 רהועשהחלו ארֶם 
אלחים FD‏ לא היכז : 21 ee‏ הננ י prie‏ 22 


: הוה‎ ue IT) pue JT YT-TN הזאת אורועם‎ 


16. כדוגים‎ et selon 16 לדיגים‎ aux pécheurs. = de דוג‎ ou דיג‎ pécher; 
ik n’y a pas d’autre exemple de ce verbe. Chaldéen קטולין‎ ay aux peuples 
qui tuent. לרבים צידים‎ aux nombreux chasseurs. Ordinairement l'adjectif suit 
en hébreu 16 substanLif; ici il le précède. Rosenmüller veut que malgré le ל‎ dont 
דוגים‎ et רבים‎ sont précédés, ils doivent être pris comme des accusatifs. Cependant 
en conservant au ל‎ sa signification habituelle, la phrase n’en est pas moins claire. 

18. ראשונה‎ en premier. Les Septante n’expriment pas ce mot. n3w dou- 
ble, Chaldéen על חד תריך‎ deux pour un, Raschi et Kim’hi : Parce qu'ils ont 
réitéré les péchés commis par leurs pères. 

19. בריב‎ Les nalions dont ils adorent à présent les idoles viendront en pro- 
clamer elles-mêmes la vanité, 


₪ 
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celui qui est en deuil; on ne les fera pas boire dans la 
coupe de consolation, (à la mort) du père et de la 
mère, 

8. Ne va pas non plus dans une maison de festin 
pour t'asseoir avec eux, pour manger et boire. 

9. Car ainsi dit Ilehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel : 
Voici, je ferai cesser dans 66 lieu-ci, à vos yeux et en 
vos jours, les cris de joie et les cris de réjouissance; le 
chant du fiancé et le chant de la fiancée. 

10. Lorsque tu annonceras à ce peuple toutes ces pa- 
roles et qu’on te dise : Pourquoi [ehovah nous menace- 
t-il de toute 06016 grande calamité-là ? Quelle est notre 
iniquité ? Quel péché avons-nous commis envers Iehovah, 
notre Dieu? 

11. Tu leur diras : Parce que vos pères m'ont aban- 
donne, dit Iehovah; qu'ils ont suivi des dieux étran- 
gers , és ont adorés, se sont prosternés devant eux, 
(tandis) qu’ils m'ont abandonné et n’ont point observé 
ma loi. 

12. Et vous, vous avez encore plus mal agi que vos 
pères, et voici que vous suivez chacun le dévergondage 
de son mauvais cœur en ne m'écoutant point. 

18. Je vous rejetterai de ce pays dans un pays qui 
ne vous est point connu, ni ג‎ vous ni à Vos pères; 
vous servirez là des dieux étrangers, jour et nuit, de 
sorte que [6 ne vous ferai plus de grâce. 


#0 
14. C’est pourquoi des jours viendront, dit Iehoyab, 


8. 


\ 


DV 13‏ 6 
לנחמו עלדמת ולאדישקו Di Din‏ הנחוּמיכז טל"אָביו 
ועל""אמו : 8 ומשרת תבות לשָבֶת Di‏ 
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מתותל נְאְַדיהוָה ולכי TN‏ \ אֶלהיבז Dix‏ ויעברובז 
DK) on NAN‏ עובו ואַתחתורתו לא DRM) 12 VU‏ 
הרעתם רע עשות מהִבְהיכֶם ה D‏ הקכוכז איש ns‏ 
שררות הנע 929 שמע à x‏ 13 הט DAS nb‏ 
מעל הוקרץ הואר; DS ST‏ לָא DAY‏ הכז 
DONS‏ ועברהם"שבז אַהדאלְהים אחרום D‏ ללה 
TN‏ לאחאקן D D) 4 ou D)‏ איז 
son père el sur sa mère. L'usage du repas lors d’un enterrement, appelé‏ 
repas de conforlalion, et se composant de pain, d'œufs. et de‏ סצודת הבראה 
vin, existe encore chez les Israélites, non pas seulement pour père et mère,‏ 
mais pour tous ceux dont on porle le deuil. Quant à la manière de porter le‏ 
deuil, il n’en est pas question dans la Bible; 105 Israélites finissent par 6‏ 
conformer généralement à l'usage reçu, et ils font bien.‏ 

8. ובית משתה‎ dans la maison du festin. Ceci ne fait pas suite à ce qui pré- 
cede concernant le deuil; c’est un avertissement de cesser tout commerce aye£ 
ce peuple. אותם‎ pour אתם‎ ; voy. 1, 16. 

Voy.7, 34.‏ קול ששוך .9 

12. הרצתם לעשות‎ vous avez plus mal fait. Voy. 1 Rois, 14, 9. 

13. והטלתי‎ de boy nalal, enlever, comme tollo. Ce mot ne se trouve pas 


dans le Pentateuque ; les mêmes menaces se trouvent Deutér, 4, 27, 28, et 25, 
64 הגינה‎ de tan élre miséricordieux. 


, ו 
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68. XVI. 1. La parole de 1620782 vint à moi en ces 
termes : 

Ne prends pas de femme, afin que tu n'aies pas‏ ,ל 
de fils ni de filles en ce lieu-ci.‏ 

3. Car ainsi dit Iehovah sur les fils et les filles qui 
seront nés dans ce lieu-ci, sur leurs mères qui les en- 
fanteront et sur leurs pères qui les engendreront dans 
ce pays-Ci : 

₪. Ils mourront consumés de maladies ; ils me seront 
ni pleurés ni enterrés ; ils seront comme 16 fumier sur 
le sol; ils périront par l’épée et par la famine; leur ca- 
davre sera la pâture des oiseaux du ciel et des bêtes de 
la terre. 

5. Car ainsi dit Iehovah : N’entre point dans une 
maison de deuil , n’y va pas pleurer ni faire des condo- 
léances, car [ 81 retiré à ce peuple ma paix, dit Ieho- 
vah, ma grâce et ma iniséricorde. 

6. Grands et petits mourront dans ce pays; ils ne se- 
ront ni enterrés ni pleurés ; on ne fera point d’inci- 
sion , On ne se rasera pas net pour eux. , 

7. On ne rompra pas pour eux de pain pour consoler 


se 181556 croître la barbe. Certes , la défense de s’arracher les chexeux avait pour 
objet d’éloigner les Israëlites d’un usage païen, et qui témoignait d’ailleurs d'une 
douleur trop excessive à laquelle l’homme.pieux ne doit pas se livrer. Mais cette 
défense ne pouvait nullement entraîner une autre défense, celle de se faire la 


barbe. La douleur est dans le cœur, si elle n’y est pas, un dehors repoussant 
ne l'y ferait pas entrer. 


7. פרס -- ולא יפרכו להם‎ rompre le pain; voy. 15810 , 56 , 7 ;-et Kennicott 
a vu des textes qui ont prb pain, au lieu de. nn. Les Septante.ont en effet 
x = . . 
הק‎ xharË% dpros, et 7. Kim’hi l'entend également ainsi. אבץ ועל אמו‎ by sur 
Ex. 8 
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6 XVI. 1. +7 Ce chapitre est encore, corime la plupart de ceux de Jérémie, 
un, mélange de prédictions de malheurs pour Israel, de consolations ; puis.encore 
des châtiments , etc. 

2 במקום הדה‎ Kim'hi dit qu'il faut entendre par ces aie, en cet endroit , 
Anathoth REA qu'il pouvail allerse marier à Jérusalem. Ceci 051 1 d'une 
longue explication de ce commentateur sur la rigueur. dont sont.menacés 101 5 
jeunes enfants par suite des péchés de leurs pères. 

8. הללדים)‎ adjectif, comme Exode, 1 , 22. 

4. *nW9 participe Pied de nn et-dont leÿgens est traîner tune vie! lan- 
guissante, ou’ mourir peu à peu; voy. 11 Sam. 1, 9. Aussi Kimhi dit ₪ il 
s'agit de mors par la famine ; de même le ל‎ 

5. בורזה‎ Ce mot se trouve aussi Amos , 8 t signifie us se de 
la voix. En arabe רוח‎ élever la voix , soit צטסק‎ la joie, soit pour la douleur ; 
ici il s’agit de la maison-où l’on est en deuil. 

6. ולא יתנדד זלא: קרח להם‎ onne fera pas pour eux. 0700005700 , / on ne 
les rasera pas nel. Cet usage était défendu aux 1579611105 , voy. Lérit. 19, 28, 
et Deutér. 14, 1. Néanmoins ils le faisaient ; voy. Job , 1 , 20; Esdras, 9, 3. Au- 
jourd’hui ua usage coniraire a lieu lors d’un deuil pour parents ou enfants ; on 
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porté l’opprobre à cause de toi. 

46. Tes paroles me parvinrent-elles, je les dévorai; tes 
paroles ont été pour moi un ravissement et une joie cor- 
diale, car ton nom est invoqué.sur moi, lehovah, Dieu 
Tsebaoth. 

‘17. Étant joyeux, je n'étais pas assis due le cercle 
des railleurs ; à cause de ta puissance , j'étais assis 60H? 
taire, car tu m'as rempli de fureur. 

18. Pourquoi ma douleur est-elle 6 et ma 
plaie douloureuse, et refusant de se guérir? Seras-ta 
pour moi comme une (source) trompeuse, comme des 
eaux sans consistance? | 

19. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah : Si tu reviens 
ou que je te ramène, tu seras placé devant moi, et si tu 
fais sortir ce qui est précieux de ce qui est vil, tu séras 
mon interprète. Îls retourneront vers toi, mais tu ne 
retourneras pas vers eux. 

20. Je te rendrai à Pégard de ce peuple comme un 
mur d’airain inébranlable ; ils combattront contre toi; 
mais ne te vaincront pas, car je suis avec toi pour te 
délivrer et pour te préserver , dit Tehovah. 

21. Je te préserverai de la main des méchants et te 
rachèterai de la puis#ance des tyrans. 


tu fais sortir quelque chose 86 00-00 de ce qui est vi; Chaïdéen ואם תתיב‎ 
לכוהוי צדיקיא‎ Ney 5% 10 ramènes les impies à devenir jusles. כפי תהיה‎ 
ti, tu seras ma bouche, l'interprète de ma volonté; voy. Exode, 4, 16. תשוב‎ 
— VW" ls reviendront vers loi, maïs toi tu ne reviendras pas vers eux , is 
te supplieront , mais loi Lu n’auras pas besoin d’invoquer leur faveur. 

20. ונתתיך‎ Voy. 1,18. Ceci est une réponse à ce qu'il dit verset 18. 

M. צריצים‎ les forts. En mauvaise part, ce mot signifie les hommes violents ; 
voy. 18810 , 13, 11 61 passim, 


נה ירמיח VD‏ 
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milé envers mes ennemis. Kim’hi dit : Si tu as de la longanimité pour eux, ne 
m'enlève pas de ce monde, afin que je puisse voir ג1‎ vengeance que tu tire- 
ras d'eux. 

10. נמצאו דבריך ואכלם‎ tes paroles ont élé trouvées el je les dévorai, 
j'ai accompli tes paroles avec avidité. Les Septante joignent le dernier membre 
du verset Pers à celui-ci: ו‎ 81 ₪6 &haBor ep) 050 0911/0000 V0 לד‎ 
0 7005 5ט0/י0\‎ 000 , ouvréegoy 00% , Sache que j'ai supporté le 
mépris à cause de toi, de la part de ceux qui méprisent tes paroles, el je 
les anéantis. Au lieu de בכוצאו‎ ils ont lu כונאצו‎ , et pour ואכלם‎ 15 ont ואבָלם‎ 


de כלה‎ - 

17. משחקים‎ qui font de læ musique et qui chantent; voy. 1 Sam. 18, 7; 
IL Sam 6, ואעלד.5‎ pour que je fusse dans l’allégresse. Les Seplante et Sym- 
maque ו‎ ce mot à מפני. ידיך‎ malgré Tafna’h : je fus joyeux à cause 
de ta main. דע בולאתבי‎ lu m'as rempli de fureur. Chald. נבואה דלוטו מוליתבי‎ 
tu m'as rempli d’une prophélie de malédiction. Voy. 6, 11. 

18. אנושה‎ malade ; voy. 11 Sami. 12 , 15, אכדב‎ de 2152 {rompeur ; une-source 
quitarit quelquefois , Vobjet qualifié, dit Kim’hi, n’est pas indiqué. C’est le con- 
traire de בחס איתן‎ Deutér. 21 , 4, fleuve intarissable. 

19. תשוב‎ ON Tu as murmuré contre moi; maintenant si {u reviens à de 
meilleurs sentiments. Raschi dit : si tu ramènes Israel. אם תוציא יסר כמדולל‎ * 
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de jeunes gens le dévastateur en (plein) midi; je faistom- 
bér sur elle (la ville) subitenrent le tumulte et la térreur. 

9. La mère de sept (enfants) est désolée ; elle rend 
l'âme; son soleil s’est couché quand il faisait encore 
jour ; elle est confuse, elle rougit ; je livrerai cé qui en 
reste au glaive , devant leurs ennemis, dit Iehovah. 

10, Malheur à moi, ma mère, que tu m'aies enfanté, 
moi homme de contestation et de dispute pour toute la 
terre ! Je n’ai ni emprunté, ni prêté, et CepORdARe tous 
me maudissent. | 

11. Tehovah me dit : Certes! ton avenir ‘sera bon; 
certes! je ferai fléchir par toi l'ennemi au temps du 
malheur, au temps de l'angoisse. 

12. Le fer peut-il rompre.le fer du 8 et l’airain? 

13. Je livre au pillage ta richesse et tes trésors, non 
avec dédommagement, à cause de tous tes péchés, et 
(cela) dans tous tes confins. 

18. Je te ferai passer dans un pays que tu ne connais 


pas, car un feu s’est allumé par ma colère, il éclate sur 
vous. ; 0. 


15. Tu (le) sais, Iéhovah ! souviens-toi de moi, et 
aie égard à moi, ét venge-moi de mes persécuteurs; ne 
m'enlève pas pendant ta longanimité, sache que j'ai sup 


44. והעברתי‎ je ferai passer ; le régime אותך‎ est sous-entendu, et NN est pour 
by. Le Chaïldéen paraît avoir lu והעבדתיך‎ , car il traduit ie hub vous 
serez assujellis. 

15. אתה. ידעת‎ fu sais. Le prophète fait de nouveau un retour sur lui-même. 
אל לארך אפך תקהני‎ ne me prends pas pour souffrèr pendant La longani- 
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9. יולדת השבעה‎ celle qui enfante sept. Nombre déterminé pour un nombre 
indéterminé; voÿ. 1 Sam. 2,5. בפחה נפשה‎ elle a poussé dehors son âme en 
soufflant ; elle a eu un grand chagrin ; voy. Job, 31, 39. באה שכושה‎ 5908 90- 
leil est entré, s’est couch. , sa prospérité 8 décliné, s’est évanouie. 772971 בושה‎ 
elle ₪ honte’, rougit , se rapporte au soleil ; voy. cette expression, Isaïe, 24, 23. 

10. ארי לי‎ malheur à moi! Après ces dures prédictions, le prophète éclate en 
plaintes d’être pour le peuple un objet de haine. לא בשלתל‎ je n’ai prété à per- 
sonne , et ils ne m'ont rien prêté ; je n’ai pas eu d'affaire avec eux pour en être 
haï. מקללוני‎ Selon Kim’hi,ce mot est composé de קלל‎ maudire , et קלדה‎ 
mépriser. 

11. לכא‎ DN 80008 ;:c'est un serment. שרותיך‎ et dans le Æeri שריתיךד‎ de 
שרה‎ délivrer ; ce mot ne se trouve qu'ici. Kim’hi dit qu’il est pour שאריתך‎ ton 
reste, ton avenir ; de même le Chaldéen סופך‎ la fin. פגע -- הפגעתי‎ transilif, 
construit avec le ב‎ je ferai qu’il le demandera d’intercéder, ou qu’il se laisse 
fléchir par toi. : 


12. רצץ = רעע 66 הלרע‎ briser ; Kim’hi explique : pourront-ils subsister de- 
vant Nabouchadnetsar ? S'ils sont de fer, il est d’un fer plus dur. 
13. לא בבותלר‎ non pas pour un prix ; ils 16 prendront tout sans t'en tenir 


aucun comple. בבוליך‎ Lans dans tous Les confins, à cause des idoles que lu as 
mises parlouL. 
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tinés), à la mort; au glaive ceux qui (sont destinés) au 

glaive; à la famine ceux qui (sont destinés) à la fa- 

‘mine; à la captivité ceux qui (sont destinés) à la cap- 
tivité. 

2. Je disposerai sur eux quatre espèces (de châ- 
timents), dit Iehovah : 16 glaive pour (les) tuer 3; 
les chiens pour (les) traîner ; les oiseaux du ciel et 
les bêtes de la terre pour (les) dévorer et pour, ( les ) 
détruire. 

88. Je les rendrai l’effroi de tous les royaumes de 
la terre, à cause de Menasché, fils de le‘hizkiahou, roi 
de 1620003, (et) de tout ce qu'il a fait à Ierou- 
schalaime. 

5. Car, 6 Ierouschalaime! qui aura pitié de toi, qui 
te montrera de la condoléance, qui se déplacera pour 
s'informer de ton bien-être ? 

6. Tu m'as abandonné, dit Iehovah, tu Les retirée 
en arrière; j'étends ma main sur toi et te délruis; je 
suis las de me repentir. | 

7. Je les vanne avec le van aux portes de la ville ; je 
prive d'enfants, je ruine mon peuple ; il n’est pas revenu 
de sa conduite. 

8. Ses veuves me sont plus nombreuses que les grains 

de sable de la mer; j'amène sur eux, sur l'assemblée 
un sens général, comme "ra רכב‎ Exode, 14, 7. וג תח‎ y en a qui prennent EN 
pour Jérusalem et בחור‎ comme qualifiant le vainqueur. בצהרים‎ à midi, ouver- 
tement. עיך‎ En prenant ce mot dans sa signification ordinaire 00770 , le sens de 


ce passage est difficile. Kim'hi le prend pour adversaire, comme ויה* עריך‎ 1 Sam. 
28, 16. Louis de Dieu pense que +y est pour y angoisse, 
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3. בושפחות'‎ familles, genres de peines. סחב — לסחב‎ fraîner ; voy. Il 
Sam. 17 , 13. 4 

4. ונתתים לדעוה‎ ec fe les rendrai un effroi. Une locution analogue se trouve 
Deutér. 28, 25. כמנשה‎ voy. 11 Rois, 21, 1, et 11 Chron. 33. Le Keri 8 לדעוה‎ : 
la signification d'agilation est 18 même dans les deux 160025 (Kim'hi ( 


5. ינוד‎ de se remuer ; ceux qui vont consoler celui qui est dans le deuil 


se.déplacent, Cet usage philanthropique d'aller cons ux qui sont dans le mal- 
heur n’a jamais cessé d'exister chez 105 Israélites. 445 signifie aussi être agité, 
ému. 


6 נלאיתי הנחכש‎ je suis 6 de me repentir, de changer de résolution, 
comme 15816 , 1,14, Kw בל אית"‎ Je suis las de pardonner. 

7. בממזרה‎ nn Cette image se trouve aussi ci-dessus, 4, 41. שכלתי‎ j'ai 
privé d’enfants; voy. Gen. 42, 36, et 43, 13. 

8. לי‎ moi. Ce mot est redondant. Prin ses veuves ; le suffixe se rapporte 
à “y du verset précédent. בחור‎ DN il y en a qui traduisent comme s’il y avait 
Ma 16 שיאל‎ 06 le jeune homme. Le Chaldéen dit : 70 איתתי עליהון על‎ 
עולכויהון בדוזין.‎ je ménerai contre eux, contre leur assemblée de jeunes 
gens des dévastateurs. Kim'hi prend aussi אב‎ pour assemblée, et בחור‎ est dans 
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larmes, jour et nuit, et qu'ils ne cessent pas, car la 
vierge, fille de mon pays, a souffert un grand dommage, 
un coup très-douloureux. LR es 

18. Que je sorte au champ, et voici des morts par le 
glaive; que je rentre dans la ville, ef voici des malades 
de Ja faim ; car le prophète comme le cohène vont er- 
rants dans le pays ebne savent pas (où aller). 

19. As-tu rejeté Tehouda? ton âme at-elle de la ré- 
pugnance en Tsione? Pourquoi nous:as-tu frappés sans 
qu'il y ait guérison -pour nous ? Nous attendions la paix, 
et il n'ya rien de bon;:un temps de.guérison, ét voici 
leffroi. 0 

20. Nous reconnaissons , Iechovah, notre impiété, le 
crime de nos pères; que nous avons péché contre toi. 

Ne t'irrite pas, en faveur de ton nom, ne dés- 
honore pas le trône de ta gloire, ne romps pas ton al- 
liance avec nous. 


99. Y en a-t-il parmi les vanités des peuples qui 
fassent pleuvoir? Les cieux donnent-ils -des- averses ? 
N'est-ce pas toi, fbovah , notre Dieu? En toi nous nous 
confions, car c’est 101 qui as fait tout cela, = 

Cm. XV. 1. Iehovah me dit : Si Mosché (Moïse ( 
Schemouel (Samuel) se présentaient devant moi, mon 
affection ne serait pas pour ce peuple; chasse - le de de- 
vant ma face; qu'ils se retirent. 

2, Que s'ils te disent : Où devons-nous aller? dis: 
leur : Ainsi dit Jehovah : À la mort ceux qui (sont des- 


qui Lu destines à la mort, qu'il soit destiné à la mort;‏ אשר לכוות לבות 
re la peste. C’est ainsi que les Septante rendent "27 Exode, 9, 3, Savaroc.‏ 6 


ל 
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סחרו étre malade.‏ חלא = הלה souffrant de la faim, de‏ תחלואי רעב..18 
faire le tour, errer. |‏ סחר — 

19. קוה לשלום‎ voy. ci-dessus, 8, 15. 

21. תנבל‎ — ni au Piel, déshonorer. Kim’hi prend ce mot comme. תנפל‎ 
de נפל‎ tomber:#57 pense à l'alliance dont il. est question plus loin. 

pluie. Ce mot n’est employé comme verbe que dans cet‏ גשםז de‏ מוגשיבוים.22 
voy. Deutér. 32, 2.‏ רביבים). endroit.‏ 

Cm. XV. 1. אב יעממד לפני‎ s’il se plaçail devant moi, pour prier. sie עכמד‎ 
se dit ordinairement de la prière; voy. Gen. 18, 22; Deutér: 10,7 et passim. נפשי‎ 
mon âme, ma volonté ; voy. ci-dessus, 6, 8. is renvoie , suppl. ce peiple,. / 
ces gens ; la colère rend laconique. 
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peuple , en bien. 

42. Car lorsqu'ils jeneront je n'écouterai pas leurs 
supplications, quand 115 offriront des holocaustes et des 
sacrifices, je ne les agréerai pas, mais [6 les extermi- 
nerai par le glaive, par la famine et par la peste. 

43. Je dis : Hélas ! Seigneur Dieu! voici, les pro- 
phètes leur disent ; Vous ne verrez pas le glaive, et la 
famine ne sera pas parmi vous, mais [6 vous donnerai 
en ce lieu-ci une paix durable, 

14. Iehoyah me dit ; Ce sont des mensonges que les 
prophètes débitent en mon nom, je ne les 81 pas en- 
voyés et je ne leur ai pas parlé; ce sont des visions 
mensongères, de l’extravagance, de l’inanité et des 
ruses de leurs cœurs qu'ils vous prophétisent. 

15. C'est pourquoi ainsi dit 1620782 des prophètes 
qui prophétisent en mon nom, bien que je ne les aie pas 
envoyés, et qui disent : Le glaive et la famine ne séront 
pas dans le pays; ces prophètes périront par le glaive et 
par la famine, 

16. Et le peuple auquel ils prophétisent sera 0 
dans les rues de Ierouschalaime, par suite de la famine 
et du glaive , personne n’en soignera la sépulture; (il en 
sera ainsi) d'eux, de leurs femmes, de leurs fils et de 
leurs filles ; je répandrai sur eux leur méchanceté, 

17. Dis-leur ces paroles : Que mes yeux fondent en 


leurs pères ; or, nous prêtons à Dieu notre manière d'agir. Mais Dieu est juste, 1 
ne punit pas l'innocent pouf le coupable ;. ce dernier seulement entraîne souvent 
dans sa ruine ceux qui dépendent de lui. pny leur mal, leur peine; voy.sci- 
dessus, 2,19, 

17. תדכיינה‎ ne cesseront pas ; דבוה‎ comme דום. 6 דמם‎ signifie se laire 
et cesser. בחלה‎ voy. ci-dessus, 10, 19. 
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12. איבבי שבוע‎ (6 n’écoule pas; voy. Isaïe, 1, 15, 58, 3, et ci-dessus, 
6, 20. 

18. 81 Le prophète excuse Israel, הבב'אים‎ Chaldéen שקרא‎ N°23 > faux 
prophètes. 

14. ODp Selon M. Salomon Cohen, des fanatiques, des extravagants ; selon 
d'autres, des astrologues. Nomb. 22, 7, ce mot est au pluriel et a la signification ‘ 
d'objets nécessaires aux divinations. אליל‎ de אל‎ rien. ותרכיות לבם‎ la fraude 
de leur cœur avec laquelle ils prédisent du bien qui n'arrive pas. Le Æeri a 
תרכוית‎ que nous avons vu ci-dessus ; 8,5, mais n2n ne se trouve qu'ici; de 
même pour bon 16 Æeri a אליל‎ . 

16. Sur ces mots Dr ובניהם‎ leurs fils el leurs files, Kinrhi dit : qui 
sont jeunes , à cause du crime de leurs pères, c’est ג[‎ la justice de Dieu, loué soit- 
il, car il est un Dieu de vérité sans iniquité. Le Biour cherche à expliquer cela, 
parce que notre manière de voir ne peul concevoir cette justice. Pourquoi ne pas dire 
simplement : c’est une idée orientale ; les enfants des vaineus sont exlerminés avec 


- 
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honteux , ils se couvrent la tête. 

h. À cause de la campagne qui dépérit , parce qu'il 
n’y a pas eu de pluie dans le pays, les laboureurs confus 
se couvrent la tête. 

5. Car même la biche en mettant bas dans la cam-. 
pagne laisse là = petit), parce qu'il n’y 8 pas de ver- 
dure. | 

6. Les onagres se tiennent sur les lieux élevés, hu- 
mant J’air comme les serpents, leurs yeux languissent, 
parce qu'il n’y a point d'herbe. 

7. Si nos iniquités déposent contre nous, ‘Tehorah. 
agis en faveur de ton nom, car nos défections sont 
nombreuses, nous avons pui contre toi. 

ML Espérance d’Israel, son sauveur au temps 8 
versité . pourquoi seras-tu comme un étranger au pays; 
comme un voyageur qui s’y dirige pour passer la nuit? 

9. Pourquoi seras-tu comme un homme stupéfait , 
comme un héros impuissant à secourir ? et toutefois tu 
demeures au milieu de nous, Tehovah, et que ton nom 
est invoqué sur nous, ne nous abandonne pas. 

10. Ainsi dit 160078 de ce peuple : Ainsi ils aiment 
| a remuer les pieds, sans relâche, 1620782 ne leur est 
pas favorable, maintenant il se souvient de leurs iniqui- 
tés et punit leurs crimes. 

11. Iehovah me dit : Ne me prie point pour ce 
tandis qu'il est question ici de ה[‎ famine. Ce philologue rattache ce verset au ver- 
set précédent de cette manière : Israel se vante que le nom de Dieu est invoqué sur 
lui (verset 9 ); à cela Dieu dit : 115 aiment ce qui chancelle לנוע)‎ NN); ils sont 


inconstants , mais Dieu n’a pas d’agréments en eux (137 לא‎ mn), ele. 
+ אל תושלש‎ voy. ci-dessus , 7 , 16, 11, 14. 
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/ 4. בעבור האדמה חתה‎ parce que la terre est consiernée par ja sécherésse, 
c'est pourquoi les laboureurs sont confondus. Seplante (אא‎ 78 77/4 785 ne 
16 Àl @ abandonné les travaux de la terre; ils paraïssent avoir lu עַבוְדָה‎ 
au lieu de בעבור‎ . \ 

5. noi da biche, qui a ordinairement pitié de ses pelits. 

6. ופראים‎ lés onagrés , qui découvrent facilement s’il y a de l'eau dans une 
contrée. שאפו רוח כתנים‎ Us aspirent l'air comme les dragons, cette qualité 
est attribuée également aux onagres, ci-dessus, 2, 24. עיניהם‎ 12 durs yeux 
se consument à voir autour; ils désespèrent de trouver. 

7. אבן‎ Prière du prophète. עשוה‎ /üis ce que nous te demandons. 

8. בבוה‎ qui étend, drésse, suppl. אהלך‎ sa lenté, où qui se détourne de 
son chemin. Le’Chaldéen applique à Israel ces expressions d’éfranger: et. de 
voyageur. De même que Ounklousse dans le Pentateuque, Ben Ouziel, dans 
les Prophètes , paraphrase en faisant disparaître les anthropomorphismes. 

9, בדה‎ nese trouve qu’en cet endroit. Le sens le.plus probable est s{upé/ail, 
pris à l’improviste , comme בדכוה‎ - : 

10. => Nous ne nous relrouvons pas, dit MS; «Cohen (Biour sur Jéré 
mie), dans les commentaires sur ce verset. Ils parlent de l'expulsion (כלות)‎ 
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femme en travail? 

22. Situ dis en ton cœur : Pourquoi tout 0618 m'est- 
il arrivé? C'est par la multitude dettes iniquités que tes vè- 
tements sont découverts, que tes talons sont entamés. 
| L'Éthiopien peut-il changer sa peau ou le léopard 
ses taches? Alors vous, accoutumés au mal, vous pouvez 
revenir au bien. | 

24. Je les disperserai, comme la paille qur fuit au 
vent du désert. : 
> 25. Voici ton sort, le partage qui t’estmesuré, de 
moi, dit Jehovah, parce que tu m'as oublié et +. tu 
t'es confié dans le mensonge. 

9609136 moi je relèverai ton vêtement sur ton visage, 
afin qu’on voie ta honte. 

27. J'ai vu tes adultères, ta paillardise, tes crimi- 
melles fornications, sur les collines , au champ, tes 820- 
minations. Malheur à toi, Ierouschalaime. Jusqu'à quand 
encore tarderas- tu à te purifier? 


0 XIV. 1. Parole de Iehovah 0 à Yirmia- 
tou au sujet de la sécheresse. 

2. Ichouda est en deuil, et ses portes languissent abat- 
tues à terre , les cris de Ierouschalaime s'élèvent. 

8: Les puissants envoient leurs subordonnés chercher 
de l’eau ; ceux-ci arrivent aux citernes et ne trouvent 
pas d’eau; ils rapportent leurs vases vides; confus et 


- 


2. צוחה -- צוחת‎ se dit du cri de joie comme de celui de la douleur ; voy. 


% 24, 11, et 42 , 
D'a citernes; en argbe.a1y à 18 huitième conjugaison signifie 1 a creusé 
an puiés. 
7- 


\ 
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teur; voy. 11 Rois, 16, 7. ‘Hiskia a fait une alliance avet les Babyloniens , et 06 
l’en a repris ;, voy. 1910. 20 ,6. 

22 שוליך‎ tes bords ; les extrémités de tes vêtements ; Raschi dit (es ourlets ; 
voy. Exode, 28, 33, 34. 1Dÿ3n3 sont violés par les chaînes dont ils sont char- 
gés; ce mot comporte également le.sens de découvrir; voy. Thren. 2, 6. 

25. ממדיך‎ rh la part de les mesures, comme dit Rasehi 579 כמדה כנגד‎ 
mesure contre mesure, il te sera fait comme tu as fait. Septante gepis Toû des 
Say dpac pot, ld part de votre rébellion envers moi, comme s'il y avait 
מנת מריכם אתי‎ - 


27. אחרי מתי עוד‎ après quand encore, après quel temps deviendras-tu pur ? 
Voy. verset 23. 


0 בצרות. -- דבר ה" אשך היה comme‏ אשר היה דבך ה" .1 XIV.‏ .08 
manquer,‏ בצך de la pluie , la sécheresse; de‏ 
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me ‘retienne)" de les-détrüiré. : et 
45. “Écouter, prêtez l'oreille, ne 50765 pas orgueil- 
leux; car c'est 16078 qui parle. | 
«db. Rendez gloire à Iehovah, vôtre Dieu, avant qu'il 
ne'fasse venir l'obscurité et avant que.vos pieds ne se 
heurtent sur les montagnes des ténèbres; vous: atten- 
drez la‘lumière , et il la: changera en PENRESS de mort et 
la réduira en nuit profonde. | HR 
17. Si vous'n’écoutez pas ; mon âmé pléurera en se- 
06% à cause dé l’orgueil; mon œil fondra en larmes et 
s’épuisera dans les pleurs , parce que 6 0 de 16- 
hovah est emmené captif. 


₪ . 


"A8 Dis au roi et à la reine : Asseyez-vous bien bas, 

car votre diadème, votre. éouronne brillante est des- 
cendue, 2 \ 

149. Les villes du midi sont 0 nul n'ouvre ; 
tout. 1600038 est. en exil. 

20. Levez les yeux et vois les‘arrivants du septen- 
trion. Où est le troupeau qui l’avail éte’ confié, le trou- 
peau {qui était) ta gloire? | 

21. Que diras-tu quand il te visitera , nd (toi- 
même) tu les as accoutumés ; tes’ amis, à être des 
chefs? Les douleurs ne te saisissent-elles pas comme la 


21. ואת לבודתי אתם עליך אלפים לראש‎ ₪ leur as appris toi-même ,ttu 
les assaccoutumés à être chefs au-dessus dé Loi ; 11 as offert les 'oécasions à Le 
soumeltre à eux. A’haz 8 envoyé vers le roi d'Aschour en se disant son Sservi- 

1. +. 7 
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16. תנו -- כבוד‎ donnez, témoignez, de 18 gloire; voy. שים כבוד‎ Jos. 7, 
19. הרי נשף‎ les montagnes des ténèbres, image du malheur. prw futur, le 
Keri a rw à l'infinitif. 

17. גוה‎ pour גאה‎ orgueil, comme Job, 22, 29. 

18. למלך ולגבירה‎ au roi et à la régente; lehoyachine, roi de 160000 et 
sa mère la régente, emmenés les premiers en captivité; voy. 11 Roïs, 21, 5. 
חשפילו שבו‎ pour השפילו לשבת‎ asseyer-vous bas , par terre, comme ceux 
qui sont en deuil. בורצפשתלכם‎ Le y n’est pas une préposition, il faudrait 
מְרָאשיכם‎ ; mais le singulier est בוראשות‎ ; voy. Gen. 28, 18, et la significa- 
tion de בזראשתיכם‎ est votre dignité, votre considération (Kim’hi}. Les Sep- 
tante, sans égard pour les points-voyelles, traduisent : 220 ris xeDaAñsuuaær, 
de votre téle. | 

19. ערז הנגב‎ Les villes du midi, de Juda. שלובוים‎ Il y en a qui prennent ce 
mot adverbialement et comme une répétilion de "92 loul-à-fait; d'autres en- 
tendent la sortie dé lehoyackiine qui avait été paisible ; voy. 11 Rois, 24, 12. Le 
Chaldéen a הושלימת עבדיכון‎ la rélribulion de vos œuvres, comme s'il y 
avait שלומוים‎ Il y en a qui prennent ce mot pour l'équivalent de Jérusalem, 


20. עואי‎ s'adressant à l'assemblée d'Israel; le -Keri a שואך‎ qui se rapporte aux 


individus. “y nous semble désigner un troupeau en général, צאן‎ un trour 
peau de ménu bétail. 


, 
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je t'avais ordonné d’ y cacher. 

7. J’allai vers le Perath, je fouillai l'endroit où j'avais 
caché la ceinture et je l’en pris, mais voici que la cein- 
ture était détériorée, n'étant plus bonne à rien. 

8. La parole de Iehovah me fut ( adressée) en ces 
termes : 

9. Ainsi dit Iehovah : Ainsi je détruirai l'orgueil de 
Iehouda et l’orgueil excessif de Terouschalaime. 

10. Ce méchant peuple qui refuse d’obéir à ma pa- 
role, qui suit le dévergondage de son cœur, qui suit 
des dieux étrangers pour les servir et se prosterner de- 
vant eux; qu'il soit comme cette ceinture qui ne sera 
bonne à rien. . 

11. Car de même que la ceinture 58108010 aux reins 
d'un homme, ainsi je m'étais attaché toute ג[‎ maison 
d'Israel et toute la maison de 160003, dit Iehovah, afin 
qu’elles fussent mon peuple, mon nom, ma louange et 
ma gloire, mais elles ne m'ont point écouté. 

12, Tu leur diras cette parole ci : Ainsi dit Iehovah, 
Dieu d'Israel : Chaque bouteille se remplit 66 vin. Ils 
te diront : Ne savons-nous pas que chaque bouteille se 
remplit de vin ? 

15. Tu leur diras : Ainsi dit lehovah : Je remplirai 
d'ivresse tous les habitants de ce pays et tous ceux qui 
sont assis sur le trône de David, ainsi que les cohenime, 
les prophètes et tous les habitants 69 6. 

14. Je les ferai heurter l’un contre l’autre, les pères 
et les fils ensemble, dit Iehovah, je ne ferai pas grâce, 
Je n'épargnerai pas et n'aurai pas de compassion (qui 
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7. לבל‎ à tout , c’est-à-dire à rien; telle est la signification de כל‎ précédé de 
la négation x ou לא‎ , Lévit. 23, 3,17. Le sens est : ne fut plus bonne à rien. 

40. המאנים‎ adjectif; de מא‎ -- 9791 se rapporte à גאון‎ : 

12. basunebouteille, propre à contenir un liquide et susceptible d’être brisée; 
cette double comparaison est développée dans les deux versets'suivants. 

14. ונפצתים‎ - V23 frapper l'un contre l’autre; voy. Ps. 139, 9. 
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héritage à mon peuple d’Israel : voici, je les arrache 
de leur pays, et j'arracherai la maison de Iehouda du 
milieu d’eux. | 

15. Mais après que [6 les en aurai arrachés, j'aurai 
de nouveau compassion d'eux (mes enfants ( , et je les 
ramènerai chacun à son héritage et chacun à son pays. 

46. Alors s’ils (les étrangers) s’instruisent dans les ma- 
nières de mon peuple, pour jurer par-mon nom : Jeho- 
vak est vivant ! comme ils ont instruit mon peuple à jurer 
par 2881, ils pourront se fixer parmi mon peuple. 

A7 Mais s'ils n’écoutent point, j'exterminerai ce 
peuple (même), arraché et anéanti (sera-t-il), dit Iehovah. 


Cu. 111. 1. Ainsi me dit Ichovah : Va, achète une 
ceinture de lin, mets-la sur tes reins, mais ne la mets 
pas dans l’eau. 

2. J’achetai la ceinture, selon la parole de Iehovah, 
et la mis sur mes reins. 

8. La parole de Iehovah me fut adressée une seconde 
fois en ces termes : 47 | | 

₪. Prends la ceinture que tu as achetée, qui est sur 
tes reins, lève-toi, va vers [6 Perath (Euphrate), et 
cache-la dans la fente d’un rocher. | 

9. dJ’allai la cacher dans 16 Perath, comme Iehovah 
me l’avait commandé. | 

6. Au bout de nombreux jours, lehovah me dit : 
Lève-toi, va vers 16 Perath, et prends de À la ceinture que 


4. נקיק‎ fissure ; de PP?” lequel 8 peut-êlre de l’analogie avec נקב‎ et נקר‎ 
percer. 
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sd nf J'aurai compassion Halal des habitants d’Israel et de Juda. 
16. ילכודו‎ lar’hi dit אש יתגיירו‎ s’üs adoptent sa religion ! 81 ébux auprès 
desquels ,se,trouvent les Israéliles adoptent leur religion. nv" +17. Voy. :ci-des- 
sus, 5, 2. 7 : Ra 
. וו‎ 
CH. 1 אזר‎ ceinture. Les commentateurs, ne sont pas 4 accord si c'était 
une ceinture" ₪ prix, Comme ornement, où simplement appliquée à nu pour se 
serrer les reins. פשתלם‎ Le lin en Orient est précieux comme pour nous la soie. 
Selon Maimonides , ce dont il s’agit ici n’était qu’une vision: comme il applique 
cela à tous 5 récits des prophètes ( voy, Moré, part. 2 , Chap. 32 à 46). Abar- 
banel partage i ici son opinion, mais non quand il est dit expressément que tel pro- 
phèle fit’ telle chose, comme Hosée , 1,35 car, dit-il, = 6661 pourrait faire nier 
l'existence d’autres choses graves, לא תב'אהר‎ mt" mais ne la fais pas ve- 
nÿr dans l'eaw,, afin qu’elle soit moins. forte. Le lin devient ne fort. quand äl 


est trempé dans l'eau. 
a 
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7. J'ai quitté ma maison, abandonné ma propriété, 
livré aux mains de ses ennemis ce qui est 16 plus cher à 
mon cœur. 

8. Ma propriété est devenue pour moi comme le lion 
dans la forêt; elle (sa violence) à rugi contre moi, c'est 
pourquoi je 181 6. 

9. Ma propriété est devenuc pour moi un oiseau de 
proie, une hyène; oiseaux de proie! (venez) contre 
elle; allez, rassemblez tous les animaux des champs, 
venez pour la dévorer. à 

10. De nombreux pasteurs ont ravagé ma vigne, ont 
foulé mon champ, ont réduit mon champ précieux en 
un désert solitaire , | 

11. En ont fait une solitude dévastée, éllé est en 
deuil devant moi, tout le pays est ruiné, car nul ne l'a 
pris à cœur. 

12. Sur toutes les éminences dans-le désert,les dé- 
vastateurs sont venus, car le glaive de Iehovah consume 
d'une extrémité du pays à l’autre, il n’y 8 pois de paix 
pour aucun mortel. | | 

15. Ils ont semé du froment, et ils! ל‎ des 
épines , ils s'épuisent et n’en ont pas d'utilité. Ayez 
honte de vos résultats, l’ardente colère de Iehovah. 


44. Ainsi dit léhovah : Contre tous mes voisins 5 
méchants, qui attaquent la propriété que j’aidonnée.en 
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7. עזבתי‎ Dieu, à l'instar מט'0‎ homme, gémit sur la perle qu'il a faite. 
% ידידות‎ l'amour de mon âme, mon peuple. 

8. נתנה צלי בקולה‎ littéralement donnant sur moi avec sa vOiT , Lai Pre 
contre moi. נתן קול = נתן בקול‎ comme Thren. 1, 17, פרשה ציון בידיה‎ pour 
ne פרשה ציון‎ - 

. t'y 005608 de proie ; voy. Gen. 15, 11. צבוע‎ teint de couleurs. Les Sep- 
“e rendent d’après Bochart yy2y par Ayêne, Üaiv«. Le Chaldéen rend ce mob 
par דכוהבדד‎ qui s’isole. Selon Kim'hi, le sens est : Esl-ce que l'oiseau de proie 
(Nabouchadnetsar ( et à sa suite les autres animaux des champs (les autres enne- 
mis) qu'il semble inviter à venir, seront toujours dans mon héritage ? 471 
Pour “nn de אתה‎ venir, comme Isaïe, 21, 14. 

11- שכוה‎ 76 placées il faudrait Je pluriel va w , puisque dans le verset 
précédent il'est question de plusieurs ennernis; mais on sait que ce NE RES 
est fréquentavec 165 noms collectifs. 

12. בשך‎ chair, pour aucun mortel. 

13. דרער חטיים‎ ds ont 60706 du froment. Kim’hi dit au nom de son père que 
ceci s'applique! à Pargent que les Israélites avaient envoyé inutilement aux Égyp- 
tiens pour qu'ils vinssent à leur secours. ובע‎ Impératif, dyez honte. na de 
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2. Tu les plantes, ils poussent même des racines; ils 
croissent et produisent mème des fruits; ג‎ 8 près de 
leur bouche, mais loin de leurs pensées... 


8. Mais toi, Iehovah, tu me connais, tu 10 7018, tu 
sondes mon sentiment envers toi; traîne-les comme les 
brebis pour être égorgées, et destine-les pour le-jour du 
carnage. | 


8. Jusqu'à quand le pays sera-t-il en 0 l'herbe 
de tous les champs desséchera-t-elle ? A cause. de la 
méchanceté de ceux qui y demeurent, les bêtes et les 


oiseaux périssent, car ils disent : 1! ne verra‘pas notre 
fin. re 


5. Si en courant avec des piétons tu t'es fatigué , 
comment pourras-tu lutter avec des chevaux ?. Si dans 
un pays paisible tu es en sûreté, que feras-tu près du 
mupgissement du Iardène? 


6. Car même tes frères et la maison de ton père, eux 
aussi מס‎ été infidèles, eux aussi attroupent (les pas- 
sants) derrière toi. N’aie pas Ron HAE en eux send 
même ils te parleront amicalement, 7 


6. Kb. Selon Raschi et D..Kim’hi, ce mot signifie assemblée 118 attroupent 
du monde derrière toi. Selon Joseph Kim’hi מלא‎ signifie iciosé,;-comme AU 
לבו לעשות כן‎ Nb celui dont le cœur l'a rempli, Esthi 79 5 qui 8 056 faire 
cela, et le sens serait : 115 disent que tu ne crains rien, puisqueutes prophéties 
{exposent à leur vengeance,et que néanmoins tu continues. Il y en,a qui-prennent 
כזלא‎ pour un adverbe, ils crient fort. Enfin, selon d’autres ,:son:tempsest plein, 
il est mûr pour être tué, comme my nb ci-dessus , 6,17: 210 


79 ורמיה "ב 
תס נםדשרשו לכו גבדעשו פרי 2h?‏ אַתָה ote2‏ 
PI)‏ מִבְּלִיתִיהֶם. 1 ואתה II cn DAT him‏ 
לבו INYD bre La)‏ לטה והקדשבז nv‏ ררה : 
(eu Se à 9") 4‏ ועשב --- יובש MD‏ 
FD"‏ ִפְחָה MS‏ ו כי Tin‏ לא TN ANT‏ 
אחריתנו 5 כִי אֶת תרגלים ו AT‏ מלאוף ואי התוזרה 
אתַהַפוסִיבז ובארץ שלום' אתה בוטח TN‏ העשה או 
LITE‏ 6 בי גסדאַתיף וברדאָביף גְַחְהָמָה TD ne‏ 
נסדְהמה EN ANT‏ מלא אלדחאמן בּם ידורָבְרוּ אליף 


2. בטועצתם‎ fu les as plantés. Chaldéen קימותנון‎ tu les as rendus שרטור-5100105‎ 
du Poual; pousser des racines ; voy. 15910 , 40, 24. ילכו‎ ils vont, profitent. 
עשו פרי‎ où 98 ont aussi produit des fruits ; expression empruntée au règne 
végétal. Chaldéen אף קנו נכסין‎ êls ont aussi acquis des biens, "הם‎ na M 
ci-dessus , 11, 20. 

3. התקם‎ de בת‎ couper, éloigner, voy. Jos. 8, 16. הקדישם‎ prépare-les ; 
voy. Nomb. 11, 18. 

4. כל השדה‎ 00006 la campagne ; hyperbole; de même. mp Ce mot dérive 
de ספה‎ faire périr , comme תספה צדיכ‎ Gen. 18, 23. לא יראה‎ à ne verra 
pas. Les uns l’appliquent à Jérémie et 165 autres à Dieu; il ne sera pas attentif. 
אחרלתינו‎ notre fin. Les Septante ont 60% ere: & Oeès od'o sis 6 , Dieu ne. 
verra pas nolre voie ; ils paraissent avoir lu ארהותינר‎ - 

5. תתחרה‎ de חרה‎ au Hülhpael, s’enflammer, s'irriter, pour תתחרה‎ . Se- 


lon Kim’hi et 16 Chaldéen , c’est la réponse à la question,et 16 sens du verset est le 
suivant: Tu ne peux sans fatigue atteindre des piétons, tu ne peux connaîtré le 
secret des hommes ; comment veux-tu lutter contre des chevaux, comment VeEux- 
tu sonder mes mystères ? ru שלום אתה‎ Va tu es en sûrelé dans un pays 
paisible ; selon d’autres, tu cherches une sécurité là où il n’y a pourtant pas de 
danger. בארך הירדן‎ l'élévation du Jourdain. Kinrhi entend par בארץ‎ l’élcvalion 
des vagues. Roseñmüller entend par גאון‎ la gloire , l'ornement, les arbres don 
sont bordées les rives du Jourdain Voy. 1] Rois, 6,1 à 7. 
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tu m'as fait voir leurs menées. ו‎ 

19. Moi ( j'étais} comme une brebis apprivoisée 
menée à la boucherie, J’ignorais que c'était contre moi 
qu'ils avaient tramé des projets : « Détruisons l’arbre 
avec son fruit, exterminons-le du pays des vivants, que 
son nom ne soit plus mentionné. » 

20. Mais (toi) Iehovah Tsebaoth, (tu es un) juge équi- 
table qui sondes les reins et le cœur; que je voie ta ven- 
geance sur eux; Car c’est à toi que j'ai confié ma cause. 

21. C’est pourquoi ainsi dit [lehovah touchant les 
hommes d’Anathoth qui cherchent (à t’ôter) la vie, en 
disant : Ne prophétise pas au nom de lehovah, pour 
que tu ne meures pas par 05 mains. 

22. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah Tsebaoth : 
Voici, je vais les punir; les jeunes gens périront par le 
glaive, leurs fils et leurs filles mourront de faim, 

23. Ils n’auront point de postérité, parce que je ferai 
venir le malheur sur les hommes d’Anathoth, dans l’an- 
née de leur visitation. 


Cu. XII 1. Tues trop juste, Iehovah, pour que je 
conteste avec toi; toutefois (permets) que [6 6 
des réclamations : Pourquoi la voie des méchants est- 
elle fortunée, (pourquoi) les perfides sont-ils tran- 
quilles ? 


61 a beaucoup occupé les écrivains bibliques; voy. Ps. 37, 39, 49. et 73. C'est 
aussi l’objet du livre de Job. Les commentateurs hébreux appliquent à la: puis- 
sance de Nabouchadnetsar (Nabuchodonosor), ou aux habitants d’Anathoth. C’est 
réduire la question à des individualités: 


מג ירמיה י"א 2 

ra) ואני ְּכְבָש אֶלֶף וול‎ 9  : מעלליהבט‎ MNT 
nds: ועץ‎ ADN) עתר - 1 חשבו מחשבורז‎ 
FT 20 1 עד‎ ND הלם וּשמו‎ VIN Lane) 
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DRE Med je‏ לי היה לה RAINTD‏ - אלד 
אנשי ענת שנה DPTRS‏ : 
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2378 אריב אלף. מ מַשפְּטִים‎ D. TP צדיק אַחה‎ + 
à en 2 ke my | רשעיבז‎ as dre. ne 


18. 53m à la seconde p personne, comme Isaie, 4, 29. pi ue œu- 
vres. iniques, de ceux d’Anathoth, voy.-versel 1. On ההק‎ par נמסמסזק מנו‎ 060% 
qui n’ont pas encore 616 nommés. 

19. ms בכבשי‎ Comiheewiagneau et comme un bœuf. Chaldéen (Raschi), 
כאמלר: בחיר‎ Commeun agneau: choisi. Les Septanteel 16 Syriaque ‘prennent 
également אלוף‎ comme un: qualificatif. בשוחיתה ועט בלחכוו‎ détruisons 6 
0000 805: fruits. Rien סמ המותא בבויליה‎ M2 Mellons du poire gen 
sanourrilure, u 

29. כליות‎ des reins , Vintérieut les sentiments. 8 

23. ושארית לא תהיה להם‎ ûls n'auront pas de reste. Selon le Talmud, celte 
sentence 8 élé annulée et ils ont eu des 0 Croÿr Esra, יל‎ 2) aura 
qu'ils ont fait pénitence: 1 | 

CH 011. 1. אריב‎ 3 Lé 0 tu'es % jüste - 60 - ‘contré 
Loi: des jugements, [6 veux toutefois étabhir uhé cotitroverse 8760 1. 
Chaldéen: שאילו אנא שאל מן קהמך‎ je l'adresse une question; celle ques: 
Lion : pourquoi les méchants prospérent-ils ?test'aussi ancienneque le monde; | 
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dis,yqu'on y commet des abominations nombreuses , la 
chair sacrée passe devant toi; quand + tu agis mal: rtu es 
dans l’extase ! 


16. Iehovah יי‎ appelé. olivier 0 beau 
par le fruit, beau de forme; au bruit d’un grand tu- 
multe le feu s’y allame et ses branches périssent. 


17. Et fehovah Tsebaoth, qui t'a planté, a prononcé le 
malhèur sur 101 , à cause de la méchanceté de la maison 
d’Israel et dé la maison de Iehouda;' qu’ ils. ont exercée 


+0 


pour m'irriter, en encensant Baal, 


18. Et Tehovah m'ayant averti, j'ai été instruit, alors 


pourquoi, 6 ma bien-aimée , as-lu fait dans ma maison une‏ בישתכי דעשנת 
9000060 ה grande: GbOmana lion Pa cause.de célaîils enlèveront: de toi la‏ 
ton crime qui est très- -grand., Abarbanel ne pense! pas.qüe, homme puisse ap-‏ 
pélér Dieu Dien-aimé , et il attribue ces-paroles à Dieu, qui appelle “de ce nom‏ 
Israel, auquel Dieu applique également 5297 ceux qui sont nombreux , les ha-‏ 
מה לידידי הלבים 22 bitants de Juda et de Jérusalem , et comme s’il y avait‏ 
pour éxé-‏ לעשות' מזמח' comme s'il y avail‏ בודבירנה prend lé + final de‏ 11 6 
comme‏ יעבר ו cuteriüne mauvaise pensce. Le même comrfentateur’ prend‏ 
May est-ce que tu viens pour fairé dés 386110065 ? ils ne’sont‏ בועליך s’il y avait‏ 
plus, jé n 6 veux pas. Enfin ; Dahler: ) Traduction s4e\Térémie:; Strasbôirg‏ 
1825):traduit en partiescomme: les Septante : les vœuxiel lestchairs des Twic-‏ 
times, peuvent-elles vous-en purifier ? Le texte:dercesvenset est peut-être al:‏ 
est , ik est 01106116 de l'expliquer d’une manière satisfaisante.‏ 1ג'גוף 161 car‏ , 1676 
Luther se rapproche de la version des Septante ; 11 traduit: qu'est-cerque mes‏ 
amis ont à faire dans ma maison , (ous: agissentimaticieusement -et-s’ima-‏ 
ginent que, la chair, sacrée réparera tout. cela, el.en, Ath anal 2 2 sont‏ 
de Bonne hupeur. Xevr) ahabaresh 4 tuo 11 19 951005 510 ₪ S0048e‏ 
doit être suppléé avant tn beau par le fruity"bèlien dé la forme?‏ ופה .16 
bruil ; 0 15010, 4. Ézéch: 4) 24. mby sur! elle, se‏ המון = המו לה 
quiest du masculin; 31: em a qui prennenf;ce mot-pourle-plu-‏ דלרן rapporte à‏ 
ses branches se brisent FAIT de pure va‏ ררצר דל ירת feuille.‏ עלה riel de‏ 
pendre. \onpasod‏ דלל de‏ דליו = vpn‏ 


מב ירמיה י"א 
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son? Ce verset est difficile à cause du mélange de pronoms, de genres et de 
nombres. Selon Kim'hi , C’est le prophète qui parlé et qui appelle Dieu son bien- 
üimé. Mais selon Raschi et le Chaldéen, c’est Dieu qui parle d'Israël, et ceci ex- 
pliquerait le mélange dont nous venons de parler. המבודמותה‎ Pour 7971 avec 
changement du ה‎ en n et un  emphatique ; pensée ; de דבוםן‎ ; ici pensée cri 
minelle , pour crime. הרביבן‎ de ceux qui sont nombreux, le polythéisme, ou 
bien, de plusieurs manières. ובשר קדש‎ cé la chair sacrée; les sacrifices of- 
ferts à l'autel du Dieu unique; voy. 11388. 2, 12. יעברך מעליך‎ littéralement 58 
passent d’auprés de loi ; il y en a qui traduisent comme s’il y avait יעביךרן‎ 5 
le font passer, ils l'abolissent. 65h sx כי רעתכי‎ Kim'hi dit : Au temps où 
tu agis mal tu'te réjouis. Ce commentateur rapporte à cette occasion un midrasch : 
Quand Dieu détruisit le temple de Jérusalem, il trouva Abraham qui y était, et il 
lui dit : Que fait mon bien-aimé dans ma maison ? — Asranam. Je suis venu à 
cause de mes enfants. — Dieu. Tes enfants ont péché. — AsrAmam. Peut-êlre in- 
volontairement. — Div. Ils ont exécuté un mauvais plan עשורזה הבוזבותה‎ - 
— \ .זה תפ‎ Peut-être quelques-uns d’entre eux seulement, — 180. 2 
Plusieurs. — Agramam. [[ fallait te rappeler la circoncision ) בשר המיכה‎ }. — 
Duv. Ils l'ont abolie ) יעברר מועליך‎ (- — Asranam. Peut-être si tu avais attendu 
se seraignt-ils amendés. — Div. 115 ont triomphé dans leur malice, — ABRAHAM, 
N'y a-t-il plus d'espoir? — Dreu. Un olivier vert, etc. ) RE ד -- ( דית‎ 8 
qui traduisent : Quand le mal viendra sur toi tu trembleras. Rosenmüller cite des 
exemples où 55y a celle signification en arabe. Les Septante ont : וד‎ # dyæmmuasve 
y 6 או‎ mou éroinos PdéAuyus ; ph eUxa) xal Hpéa dyle dgex Uri ro 
000 rèc 126 ou, à roûrats 2100 0 quelle abomination & fait dans ma Mai- 
son ma bien-aimce? les vœux el les chairs sacrés enlèveront-ils les malices 
AA que lu les éviles ? . ils paraissent avoir lu מדה כידודתי בביתי עשרה‎ 
מעליך רעיתכי או תע לודי‎ MAY המדמתה הנדרים ובשר קדש‎ Ce serait en- 
core רל ד‎ dans le sens d'étre inquiet, qui n'exclut pas l’idée de fuir. Le Syriaque a: 

למנא הביבתי בביתי עבדתל טונפותא פגיאתא ובסר קוד שא בעבוון מוגכי bio‏ 
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8. Mais ils n'écoutèrent pas ét ne prêtèrent pas l'o- 
reille, mais ils suivirent chacun le penchant de leur 
mauvais cœur, J’ai donc fait venir sur eux toutes les 
paroles de cette alliance, que je leur 41918 commandé 
d'exécuter et qu’ils n’ont pas exécutée. 

9. Iehovah me dit : Il s’est trouvé une conjuration 
parmi les hommes 66 Iehouda et les habitants de Ierou- 
schalaime. 

40. Ils sont retournés aux iniquités de leurs premiers 
pères, qui ont refusé d'écouter mes paroles, et eux ils 
ont suivi des dieux étrangers pour les servir. La maison 
d'Israel et la maison de Iehouda ont violé mon alliance 
que j'ai contractée avec leurs pères. 

41. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah : J’amènerai 
sur eux un malheur d’où ils ne pourront pas sortir. Ils 
crieront vers moi, et je ne les exaucerai pas. 

12. Les villes de 1620008 et les habitants de Ierou- 
schalaime iront crier.vers les dieux auxquels ils ont of- 
fert de 166628 mais qui ne les sauveront certainement 
pas au temps de leur malheur. 

13. Car, Iehouda, le nombre de tes dieux a été celui 
de tes villes, et selon le nombre des rues de Ierouscha- 
laime , vous avez dressé des autels à la honte, des au- 
tels pour encenser Baal. 

18. Mais toi, ne prie pas pour ce peuple, et n’élève 
pas en leur faveur ni cris ni prières, çar je ne les exau- 
cerai pas au temps où ils crieront vers moi au sujet de 
leur malheur. 


45. Que ferait mon bien-aimé dans ma maison ? tan- 
6. 
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8. וָאָביא‎ j’ai amené ; d’autres proposent de lire ואָבִיא‎ j'emmènerai. Nous pré- 
férons nous en tenir à la ponctuation massorélique. 

9. קשר‎ conjuralion. Kim’hi pense que ceci se rapporte au temps de Yehoyÿa- 
kime ) 11 Rois, 23, 34), après qu'ils se furent amendés sous loschiahou, son 
père. 

10. אבות הראשנים‎ leurs premiers pêres; les rois impies Ammone , Mena- 
sché et A’haz. 

12. יהודה‎ My les villes de Iehouda , les habitants de ces villes. 

3 מספו עריך‎ le nombre de les villes ; voy. ci-dessus, 2, 28. כבשת‎ ce 
qui fait rougir, à Baal ; ainsi ירבעל‎ Juges, 6, 32, est appelé 11 Sam. 11, 21, 
ירבשת‎ - 

14. רעתם‎ ya à cause de léur malheur. Plusieurs textes ont בעת רעהם‎ 
au temps de leur malheur. 

. 16. בצה לידידי בבית?‎ qu'est-ce qu'il y a pour mon bien-aime dans ma maï- 
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Ca. XI. 1. La parole qui fut adressée à Yirmiahowu 
de la part de Iehovah, savoir : 


Écoutez les paroles de cette alliance, et parlez aux‏ .ל 
hommes de Iehouda et sur les habitants de Ierouscha-‏ 
laïme. |‏ 


8. Et dis-leur : Ainsi dit 1620782 , Dieu d'Israel : 
Maudit soit l'homme qui n'écoutera pas les paroles de 
cette alliance, 


rc 

h. Dont j'ai commandé (l'observation) à vos pères, 
au jour où je les fis sortir de l'Égypte, de la fournaise 
de fer, en leur disant : «Écoutez ma voix, et exécutez- 
les (ces commandements) selon tout ce que je vous 
ordonnerai. Alors vous serez mon peuple,et moi je serai 
pour vous un Dieu ; 


5. Afin que je confirme le serment que j'ai juré à 
vos pères, pour leur donner un pays qui abonde en lait 
et en miel, comme c’est en ce jour. Et je répondis et 
dis : Amen, lehovah! » 


6. Iehovah me dit : Proclame toutes ces paroles dans 
les villes de Iehouda et dans les rues de Ierouscha- 
laime ; savoir : Écoutez les paroles de cette alliance et 
pratiquez-les. 

7. Car j'ai bien averti vos pères au jour où je les ai 
fait monter du pays d'Égypte jusqu’à ce jour, avertis- 
sant chaque matin en disant : Ecoutez ma voix. 


7. העד‎ appeler en lémoignage; voy. Deut 30, 19: 
T: Xi 6 
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vine.. NY" למעץ‎ littéralement afin qu'ils trouvent, ce gêne donne pas de 
sens ; aussi plusieurs traduisent comme s’il y avait "מֶוצַאו‎ qu’ils soient. trouvés, 
punis. Chaldéen בדיל היקבלין פורענות חוביהון‎ afin qu’ils reçoivent le châ- 
timent de leurs péchés ; oy. Ny1 19906 , 10 10. 

19. נחלה‎ Niphal de חכה‎ étre souffrant ; בוזלה בוכתי‎ ma plaie est doulou- 
reuse ; c’est 16 peuple qu'on fait parler ici. דה חלי‎ nie seulement (que j'aie 
seulement) ce 7001, et je le supporterai. Selon d’autres : cette souffrance, il faut 
que je la supporte. 

ma tente est dévastée, image empruntée à 18 vie nomade ; Chal-‏ אהלי שדד.20 
les Septante ont xai‏ יצאדבי Mon pays est dévasté. Pour‏ ארעי חרובת déen‏ 
וצאנל אינם mes brebis ne sont pas, comme s’il ÿ avait‏ , לקו 90% pou,‏ 7206470 
sont sortis de moi,‏ ממומונל *צאו est en effet dé forme insolite pour‏ וצאנ* — 
d’auprès de moi.‏ 

Doi לא השכילו‎ n’ont pas prospéré ; voy. Prov.17, 8. 

22. קול שפווצה‎ littéralement une voix d’audition, une rumeur. 

23. לאיש הולך והכזן‎ à l’homme qui marche et dirige, pour à diriger quand 


il marche. הולך‎ est pris par quelques-uns pour passager , qui ne fait que 
passer. 
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la terre,et dont les peuples ne supportent pas la fureur. 

A4. Ainsi vous leur direz : Que des dieux qui n'ont pas 
fait le ciel et la terre disparaissent de dessus la terre et 
de dessous les cieux. 

12. C'est lui qui a fait la terre par 58 puissance, qui 
a établi l'univers par sa sagesse, ét par son intelligence a 
étendu le ciel. | | 

13. À sa voix des masses d’eau s'élèvent dans les airs, 
de l'extrémité de la terre il fait monter des nuages, il 
crée des éclairs qui accompagnent la pluie, etil fait sor- 
tir de ses réservoirs le vent. Ji | 

14. Tout homme est privé de raison, tout orfèvre est 
auprès de son travail, dans la confusion, car sa libation 
est un mensonge, il n’y a pas 66 6. 

15. 115 s@ht vanité, œuvre de fraude, au temps de 
leur visitation ils seront anéantis. 

16. Ce n’est pas comme ceux-là qu'est 16 partage de 
Jacob, car c’est lui qui a tout formé, Israel est la tribu 
de son héritage , Iehovah est son nom. | 

417. Ramasse de la terre ton humiliation, 101 quirestes 
assiégée. 

18. Car ainsi dit Iehovah : Voici, cette fois je lance 


17. כנעה — כנעתך‎ fon paquet, de כבץ‎ fléchir; Chaldéen סחורתך‎ ton 
commerce ; la Vulgate a confusionem tuam, ta confusion; idée qui se trouve 
aussi dans כנע‎ . Selon Kim’hi, ceci s'adresse à Babylone pour ,abätiré son or- 
gueil ; tu ne soumettras plus personne. 1431 dans 0 ‘détresse ; voy. Deut. 
28, 53. FF ONE 

18. קולע‎ 9 lance, C'est une magnifique expression de la toute puissance di 
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Ca. XI 1. הדבר‎ De ce verset jusqu’au verset 9, on rappelle à Juda et à Is- 
rael l'alliance et les imprécations dont il est question dans 108000 )21,7( 
aussi 16 Déutéronome ) 27 et 28 ( ; Dieu a été fidèle à celte alliance, mais non les 
Israélites. Du verset 9 au verset 18, c’est une admonition à Israel qui s’est livré 
àW'idolâtrie;, et l'annonce du châtiment ;. de là jusqu’à la fin du chapitre) iliest 


question de la vengeance de Dieu contre 105 gens d” Anathoth, qui ont voulu faire 
mourir Jérémie. 


2. ודברתם)‎ vous parlerez , toi, Jérémie et les autres prophètes qui sont 
avec toi. 

4. ביום‎ au jour ; au temps, car la promulgation sinaïque a eu lieu cinquante 
jours après la sortie d'Égypte. כור‎ voy. Deutér. 4, 20, el Isaie, 48, 10. אותבם‎ 
se rapporte à דברי הברית‎ du verset précédent. 


5. יהוה‎ Jéhovah ; parole du prophète, puisse-t-il en être ainsi ! 


NEA |‏ גר | כ 
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(au loin) les habitants du pays, je les mets à l'étroit, 
afin qu'ils soient atteints. | 

19. > Malheur à moi, que je suis brisée! Ma plaie 
est douloureuse! Et je pensais, cette souffrance seule 
( m'est destinée}, et je la supporterai! 

20. Ma tente est dévastée, tous mes cordages sont 
rompus, mes enfants sont partis d'auprès de moï et n’y 
sont plus; nul ne dresse plus ma tente et-n’attache plus 
mes tentures. | : 

21. Car les pasteurs ont été insensés, n’ont pas re- 
cherché Tehovah; c'est pourquoi 115 n’ont pas Hrosperé : 
et tous leurs troupeaux ont 6 dispersés. 

22. Voici qu'une rumeur bruyante 8 est répandue ; 
un grand ouragan du pays septentrional, pour réduire 
les villes de Iehouda en solitude , demeure des dragons. 

23. Je sais, lehovah, que la voie de l’homme n’est pas 
en son pouvoir, l’homme passager ne peut diriger sa 
voie. 

2h. Châtie-moi, Iehovah, mais ayec mesure, non pas 
dans ta colère, de peur que tu ne m ‘anéantisses. 


25. Répands ta fureur sur les nations qui ne te re- 
connaissent pas, et sur 165 tribus qui n’invoquent pas 
ton nom, car ils ont dévoré Jacob, l'ont consumé et 
ont désolé sa demeure. 


24. בממושפמו‎ avec droit, avec mesuré. 
25. שפך‎ Ce verset est, à quelques 600 0005 65 , 16 même que les vér- 


5015 6 , 7 du Ps, 79. 
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חרש במ עצד: 4 = VIEN DD‏ בְּמַסְמַרְה וּבְמקבות 
END‏ ולא יפיק 51 Le‏ מקָשָה המה ולא rÊT‏ 


Nb NS‏ ללא se on PAU Que‏ ירעו 


SON‏ אין אותֶם :6 מאין [ כמוף הוה דול אַתֶרה 
Dunes 70 ND‏ 7 מי לא א TNT‏ מלך הגוים כִי 4 
PONT‏ כ TETE DD) DO) Di HT D33‏ 
D) 8‏ בערו ויכסלו מוּסד Ty Db5n‏ הוא : 9 DD‏ 

רקע מחרשיש ובא הב מאומז מעשה הרש די FRS‏ 
תבקת fan‏ | לבוּשם מעשה הַכְמִם | ב 10 ווה 
pin brin‏ הואהאָלחים Los Doi Do: own‏ הרעש 


4. מוסמורות‎ des clous ; xoy. 158916 41, 7. מקבות‎ marteaux ; voy. ibid. 44, 
12,et 1 01, 7. ולא יפיק‎ pour qu'il ne vacille pas. פיק‎ dé פוק‎ au Hi- 
phil, sortir. 

5. כתבור‎ comme un ‘palmier , qui est droit et élancé ; selon d’autres , comme 
une colonne; voy. 1001, 3,3, Juy תכזרות‎ une colonne de. fumée. מוקשה‎ 
poussé à coups de marteau; voy. Exode, 25, 18. יבשא‎ pour אותם — ינשאו‎ 
pour אתם‎ voy. 1, 16. 

6: מואיץ‎ à n'y-a'pas ; double négalion , comme זבכי אין‎ Exode, 14, 11. 

7. יאה -- יאתה‎ beau, convenable. כי בכל הכמוי דקגוים ובכל בולכורץם‎ 
25 YA Voicile commentaire de Kinr hi sur ce passage : car parmi (ous 
les sages des haïions, ct dans tous leurs royaumes ils disent : nul n’est 
comme. loi; ils ne servent les astres que comme des intermédiaires. On dit : les 
sages des nations ; car ils savent bien que l’idole n’est rien; ils n’adorent les as- 
tres que. comme des intermédiaires, et pourtant ils pêchent, car il n’est pas ‘be- 
soin d’intermédiaire entre Dieu et l’homme; Dieu voit ce qui est haut et ce qui 
est humble , etc. 

8. בדא 6091060 ובאהת‎ en une seule fois, à 18 1015 , nous avons traduit 
littéralement. הבלים עץ דהוא‎ 01 le châliment des vanités (de leur va- 
nité) c'est le bois. C’est ainsi que traduit Zunz ( Traduction de la Bible, 
Berlin, 1838 ). Mais plusieurs autres traduisent d’après Luther: car le bois est 
un culle futile. 

9. PTS de רקע‎ élendre, recouvert de feuilles d'argent. רערשיש‎ voy- 
Isaïe, 2, 16et 6 אופד‎ Ouphaz ne se trouve mentionné encore une 
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force:, et que le riche ne se glorifie pas de sa richesse. 
28. Mais que celui qui veut se glorifier , se glo- 
rifie de ceci : qu’il me comprend et me connaît, que je 
suis Iehovah exerçant la bonté, le droit et la justice 
dans 16 pays, car en cela je prends plaisir, dit Iehovah. 


w . 

2h. Voici, il viendra un temps, dit Iehovah, et je vi- 
siterai tout circoncis comme l’incirconcis ; : 

25. Les Égyptiens, 160003 , Edome, les fils d'Am- 
mône, ceux dont la barbe est coupée, habitants du dé- 
sert; car tous les peuples sont incirconcis, et toute la 
maison d’Israel 8 le cœur incirconcis. 


Cu. X. 1. Écoutez la parole que Tehovah BreROnee au 
sujet de vous, maison d’Israel. | ; 

2. Ainsi dit lehovah : Ne vous accoutumez pas à la 
voie des peuples, et ne vous inquiétez pas des signes du 
ciel, quoique les (autres) peuples s’en inquiètent. 

3. Car les maximes des peuples sont vanité; certes, 
(lidole) est du bois qu’on a coupé dans la forêt, que 6 
charpentiér a travaillé avec son rabot, œuvre des mains 
ומואותות השכיים‎ ef des signes du ciel ; 105 météores ou'les autres phénomènes 


du cie], les 60110505 , par exemple, que le vulgaire regarde comme de mauvais 
augure. כי יחתו הגוים מהכוה‎ Quoique les peuples en aient peur. La céré- 


' monie connue parmi les Israélites sous le nom de קדוש הלבנה‎ (sanclification 


de la lune), dans les premiers jours de chaque mois, et dont l’objet est d’adres- 
ser une prière à la june 61 desauter au-devant d'elle .(כשם אגל שרוקד כנגדך)‎ 
est évidemment contraire au judaïsme de Moïse et des prophètes , el semble 
avoir pris naissance dans les plûs mauvais jours du judaïsme; on a l'air d’ado- 
rer la lune, et en fait d’idolâtrie il faut éviter même l’apparence. 


3. חקית‎ les staluts , les usages de Vidolâtrie. בממעצד‎ voy: Isaïe, 44, 12. 
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üs ne‏ ולא יכילו Jos. 24, 19. C’est une opposition aux idoles.‏ קדושים הרא 
peuvent Conlenir, ne peuvent résister; voy. ci-dessus, 6, 11.‏ 

11. כדבה‎ Ce verset est chaldéen. Les commentaleurs, d’après la paraphrase 
chaldaïque, disent que c’est le commencement d’une lettre, peut-être seulement 
le fragment d’une lettre que Jérémie a envoyée à ceux qui étaient en captivité 
chez 165 Assyriens. Rosenmiüller objecte à cela que la langue de ceux-ci n’était pas 
le chaldéen , mais 16 médo-persan. Houbigant suppose que ce verset peut, d’une 
version chaldéenne accompagnant le texte hébreu, s'être glissé dans ce texle 
même. Mais-alers qu'est devenu le texte hébreu de ce verset? 

15. לקול תתו‎ littéralement : à la voix de son action de donner ; quand sa 
voix commande, ou plutôt quand sa voix produit le mugissement המוון)‎ de (המם‎ 
des eaux au ciel. בשאים.‎ de בשא‎ lever; des vapeurs qui s'élèvent et qui de- ' 
viennent des nuages; voy..Ps. 135, 7. 

14 nyT9 de savoir ; ÿ privatif; tout homme est destitué de science; selon 
d’autres: sa prétendue science même le rend insensé. 

15. תעתעים‎ de תעה‎ errer; œuvre d'erreur et d’illusion. בעת פקדתם‎ au 
temps où leurs adorateurs seront visités pèr 16 châtiment. 

16: חלק יעקב‎ le partage de Jacob; voy. Deutér. 4, 19, 20. שבטו נחלתו‎ 
la ו‎ de 8 possession ; voy. ibid. 32, 9. Ici se termine, selon les commenta- 
teurs, Ja missive de Jérémie aux exilés. ₪ 
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de l'artisan, (faite) avec la cognée. 

₪. 11 l’embellit d’argent et d’or, de clous qu vil fixe 
avec des marteaux pour qu'ils ne bronchent pas. 

5. (Ces statues) sont là élancées comme un tronc 
de palmier, mais ne parlent pas; il faut qu’ on les porte, 
car elles ne sauraient marcher ; ne les craïgnez pas, car 
elles ne peuvent pas faire du mal sil n'est pas non plus | 
en leur pouvoir de faire du bien. 

6. Nul n’est comme toi, lehovah, tu es grand, et 
grand est ton nom par Ja force. | 

7. Qui ne te craindrait pas, roi des nations! car à 
toi cela convient, car parmi tous les sages des nations et 
dans tous leurs empires , nul n’est comme toi. 

8. Et ensemble ils deviennent stupides et insensés ; 
ce bois est le châtiment de leurs folies. 

9. De l'argent aplati apporté de Tarschisch (Tarsis), 
de l’or d'Ouphaz, ouvrage d'artiste et des mains de l’or- 
fèvre , leur vêtement de laine bleue et de pourpre, tout 
ouvrage 070821168 ouvriers. 

10. Mais lehovah Dieu est vérité; c’est lui qui est 
un Dieu vivant et un roi éternel , dont la colère ébranle 


fois que Dan. 10 ,5; contrée riche en or. Gésénius croit que c'est אדפיך‎ Ophir ; 
c’est le mot-que donne le Chaldéen; mais que les Septante ne traduisent pas 
פד‎ signifie de l'or pur ; 1 Rois, 10, 18, ily 3 5919 זהב‎ , abri que מאופד‎ 
est pour 5519 . 

10. אלהים אמות‎ ans mais Iehovah Dieu est la vérité. Rosenmüller prend 
אבות‎ adverbialement : vraiment Iehovab est Dieu ! ממקצפו תרעש הארץ‎ dont 
la colère ébrante la terre. Les phénomènes de la nature sont attribués à la 60- 
lère divine, parce que les effets de ces phénomènes causent souvent de grands 
dégâts. נקלהים חלים‎ un Dieu vivant ; la forme plurielle de אלהים‎ 3 quelque- 
fois le verbe ou 1'30[0011] qui l'accompagnent au même nombre; voy. וקלהים‎ 


- 
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16. למוקוננות‎ des femmes qui se Jamentent ; usage oriental de louer des femmes 
pour réciter des plaintes. ותבואבה‎ avec l’aleph mobile, et à la fin du verset 
2m où celte letire west pas mobile; toutes ces deux formes se trouvent 

dan les quiescents au second radical (בע"ר)‎ Kim’hi. 


17. ותשנה‎ pour ;ותשאנה‎ voy. Ruth, 1 , 14 ותרדנה‎ intransitif, 61 דבועה‎ 
est comme בדכועיה‎ les yeux s’épuisent en ועצפעטנר מ‎ 005 paupières ; pro- 
prement qui 001000004 , de עוף‎ voler. 


18. השליכו מושכנותינו‎ nos demeures nous ont rejetés; voy.Lévit. 18, 25. 
ותקא הארץ את יושביה‎ la terre rejette ses habitants. Kim’hi. Mais Raschi sup- 
plée לארץ‎ : ils ont jeté à terre nos demeures. 


19. בנתכם‎ — pou Suffixes masculins avec des féminins, comme Ge- 
nèse ,51:, 9. 


20. rm עלה‎ la mort est montée. Image énérgiqu appliquant probablement 
à la peste. 


22. גבור עשיר‎ Don La sagesse, la force et la richesse sont ordinairement 


les moyens de se préserver du malheur. Le Chaldéen l’applique à Salomon, à 


Samson et à A’hab. 
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mais intérieurement ils (lui) dressent des piéges. 
8. Et pour cela je ne leur infligerais pas de châtiment! 


dit lehovah. Est-ce que d’un pareïl peuple mon âme ne 
se vengerait pas? 


9. Sur les montagnes je pleure, [ 61676 des plaintes , 
et pour les plaines du désert j'entonne des élégies; car 
(ces lieux) sont brülés, nul n’y passe, on n’entend plus 
16 bêlement des troupeaux; les oiseaux du ciel et les ani- 
maux ont fui, se sont retirés. 

10. Je ferai de Ierouschalaime un monceau de ruines, 


repaire de chacals ; et des villes de Iehouda, une soli- 
tude sans habitants. 


11. Qui est 16 sage qui comprenne cela? celui à qui 
Ja bouche de Iehovah l’a dit, qu’il l'annonce : pourqti 
le pays dépérit-il, est brûlé comme un désert, de ma- 
nière que nu] n’y passe ? 

19. Iehovah dit : C’est parce qu'ils ont abandonné 
ma doctrine que je leur ai proposée, et qu'ils n'ont pas 
0261 à ma voix et qu'ils ne l'ont pas suivie ; 

13. Pour se livrer au dévergondage de leur cœur et 
aux Bâalime , comme leurs pères leur ont appris. 

Ah. C’est pourquoi lehovah Tsebaoth, Dieu d'Israel, 
dit ainsi : Je ferai manger à ce peuple de l’absinthe, et 
je lui ferai boire de l’eau empoisonnée. | 


45. Je les disperserai panmi les nations qu'ils ne con- 


לה ורמז ט' יי 

הבור בנבורתו אלדיההלל עשיר בעשרו :. 53 כִּי בד 
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24 הנה DNS DO‏ ננאַס"יחוה ופקדהו = עלי-כלדחמול 
rh‏ 2 על"מצרים TS)‏ ועלזאדום Han‏ 
עמון ועל"מואָב ועל כְּלַהקצוצי ND‏ הישבים בּמרבר 2 
ככדהגוום ערלים Pa D)‏ ישראל by‏ 
ו / 

DD +‏ אַרחַדָבָּר שר הכל יהורז DD‏ ביר 
ישראל :128 אמר TT min‏ הגוום ] צלתקְמָדו 
PIRE)‏ השמים אל"תחהו כיחיחהו הגוים ND‏ + 5 כּוד 
חקות DUT‏ ה הִבָל Lane) De Pyr2 NY‏ מעשה דיה 


23. בדאת יתהלל. המיתהלל‎ que celui qui se loue te fasse par ceci, quoiqu'il 
ne doive pas se louer, car 2 זר ולא‎ ont que l'étranger Le loue. et non ta 
propre bouche, Prov. 27,2. Voy. Kim’hi. 

24. כל בוול בערלה‎ by LR très-difficile. Kim'hi dit : Celui qui est circoncis 
et celui qui ne l’est pas. Raschi dit : celui qui, quoique circoncis, a 10 cœur bouché, 
אפילו ערלת הלב‎ . Le Chaldéen dit : peuples non circoncis et les Israélites 
dont les aclions ressemblent à celles de ces peuples. D’après les Seplante et la 
Vulgate, le sens est:'ceux dont 15 prépuce est coupé : ri rdvrac meprrérpprétous 
9206007145 aÜr@v super omnem quéccumcisum habet prœputium. Le sens 
le plus en rapport avec le verset suivant est celui adopté par Kim'hi. ערלי לב‎ 
L’incirconcision_ du ‘cœur 651 la plus incurable et contreilaquelle tonnent tous 
les prophètes. 

25. קצרצי‎ de קצש‎ couper: ceux dont l'extrémité de la chevelure ou de la 
barbe est coupée ; voy. Lévit. 19, 27; 21, 5. Selon Raschi et Kim'hi, il s’agit. de 
ceux qui demeurent aux extrémités des déserts. 

Cu. X. 1. syyw écoutez. Ce discours est dirigé contre l’idolâtrie des astres. 
Rien n’y donne un indice pour déterminer à une manière précise l’époque de sa 
rédaction. Les conjectures toutefois ne manquent pas. 

7 .78 את pour pin‏ אספרדה. אל חוס comme‏ את דרד שו אל דוך .2 
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naissent pas, ni eux, ni leurs pères, et j'enverrai der- 
rière eux le glaive jusqu’à ce que je les aie détruits. 


16. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Faites attention et 
appelez les pleureuses; qu'elles viennent, et vers les 
femmes sages envoyez pour qu'elles viennent. 


17. Qu'’elles entonnent vite une complainte sur nous; 
que nos yeux ruissellent des larmes et que nos ו‎ 
se fondent en eau. 


18. 7 sons plaintifs retentissent à Tsione 
> Comme nous avons été dévastés! que nous avons été 
confus! Nous abandonnons le pays, car ils ont jeté-bas 
nos demeures. » 

19. Écoutez, 6 femmes! la parole de Ichovah, que 
votre oreille saisisse la parole de sa bouché ; apprenez à 
vos filles des complaintes, et une fémme à l’autre, des 
élégies. 

20. Car la mort entre par nos fenêtres, elle a pénétré 
dans nos palais; elle extermine les enfants dans la rue, 
et les jeunes gens sur les places. 

21. Dis : Ainsi parle lehovah : Le cadavre de l’homme 
tombera comme le fumier sur les champs, et comme 
une gerbe derrière le moissonneur, que nul ne ramasse. 


22. Ainsi dit Iehovah : Que le sage ne 66 06 
pas de sa sagesse, que le fort ne se glorifie pas de sa 
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mée pour le baume ; voy. ibid. 31, 21. C’est une interrogation du prophète. r27N 

-- ארכה‎ guérison; voy. 15916 , 58, 8; ארכה‎ Andy la guérison est appliquée , 

et non comme l’entendent quelques-uns, la plaie se cicalrise, la chair s'élève 
(ny monter) ; il s’agit ici d’une plaie nouvelle. 101 se termine le chapitre d’a- 

près les Septante et dans l'édition de Louis Kœnig ( Bâle, 1619), connue sous le 

nom de Mikräoth Guedoloth. 


₪ IX. 1. עצרת בוגדים‎ une réunion de perfides ; Chaldéen סיצרז שקרין‎ 
une troupe de menteurs. 

2 קשתם‎ leur langue, c'est là Teur ‘arc. שקר‎ l'objet de leurs efforts est 
16 mensonge: רצה אל העה‎ de Malen mal, מה‎ mauvaise action à une au- 
tre ; ou bien ils sortent d’une calamité pour ur dans une autre, et pourtant 
ils ne le prennent pas à cœur. 


3. עקוב‎ au propre, prendre quelqu'un par le pied pour le faire tomber, de 
עקב‎ le talon; voy. Gen. 25, 26; au figuré, supplanter, agir avec ruse ; 
ibid. 27 , 36. 


4. התל--יהתלו‎ se moquer ; voy. Gen. 2 Sa À Rois, 18,27. העוה נלאו‎ 
de ערה‎ agir criminellement ; ils se fatiguent à mal faire. 
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, 


d'absinthe , car nous avons péché envers Ichovah. 

15. Nous espérons la paix, et pas de bien “pk un 
temps de guérison, et voilà l'effroi. 

16. De Dane on entend le ronflement de ses coursiers ; 
au bruit du hennissement de ses chevaux toute la terre 
“a ; ils viennent et dévorent le pays ayec ce qui y 

, la ville et ses habitants. 

]- Car j'enverrai parmi vous des serpents, | des as- 
pics, contre lesquels il n’y 8 pas de charme, , ils 
vous mordront , dit Tehovah. : 

18. Un soulagement à ma douleur! Mon cœur en moi 
est, souffrant. | 

19. Voici :la voix suppliante de mon peuplé 7 
des pays éloignés : Iehovah n'est-il /108כן‎ 8 Tsione , son 
roi n’y est-il plus? Pourquoi m'ont-ils irrité par leurs 
images, par les vanités des (dieux) étrangers ? 

20. La moisson est passée , l'été est à 8 fin, et nous 
n'avons pas été secourus.” 


21. Je suis brisé à cause de la ruine de mon peuple, 
je suis devenu noir , l’effroi m'a saisi. 

22. N'y ,a-t-il plus de baume en Guilad, n’y a-t-il 
pas de médecin? car pourquoi la guérison de mon peu- 
ple ne s’est-elle pas opérée ? 

23. Ah! si ma tête était (remplie) d’ eau Let mes Sex 
une source de larmes; je pleurerais jour 65 nuit les 
morts d’entre mon peuple! à 


22. צרי — הצרי‎ baume; voy. Gen. 37, 25. בלעד‎ Guilad, contrée renom- 
TX, 5 
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tué; voy. LRoïs, 10, 16, une flèche lancée; Chaldéen כגיר מחריף‎ comme 0 
flèche aiguisée. 52 Ceci est lexplication ; en quoi consisté sa ruse; il parle 
avec bonté, maïs intérieurement, etc. 

. על ההרים‎ dit הורבץ ההרים‎ by sur les ruines des montagnes j'é- 
dès des plaintes , el non pas comme si les montagnes étaient le lieu de ses 
plaintes. בה*‎ de נה‎ se plaindre , appeler. בצתר‎ de יצ‎ allumer , et aussi être 
désolé par l’aridité, ils sont désolés, abandonnés. 

10. גל - לגלים‎ monceau de pierres ; Jos. 7 , 26, le mot אבנים‎ pierres est 
“exprimé. 

11. על בוה אבדה הארץ‎ Ceci semble se rapporter à ce qui précède; qu'il dise 
pourquoi le pays dépérit, 616. Voy. Exode, 10, 7. Cependant d’après le verset 
suivant, ces mots paraissent indépendants de ce qui précède. 
| 12. לפניהם‎ devant eux. Elle n’est, dit Kim’hi, ni au ciel, ni au-delà de la 
mer ( Deutér. 30 , 12). : 


14. את העם הזה‎ bn Suffixe malgré le régime qui suit, comme הדהאה‎ 
את הילד‎ Exode, 2, 6. לעבה - ראש‎ pris ici au figuré. ראש‎ 2 de l'eau d’une 
plante édite. selon Gésénius, de l’opium, Voy. Deutér, 29, 17; 32, 32. 
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Cu. IX. 1. Ah! que ne me donne-t-on dans le dé- 
sert une cabane de voyageurs ! j’abandonnerais mon 
peuple, je m'en irais d'eux, car tous ils sont adultères, 
une réunion de perfides. 

9. Ils tendent leurs langues comme un arc, avec le 
mensonge ; ce n’est pas pour la vérité qu'ils sont forts 
dans le pays, car ils vont d’une méchanceté à une (autre) 
méchanceté, moi ils ne me connaissent pas, dit Iehovah. 

3. Que chacun se garde de son prochain 61 -que l’on 
ne se fie pas à son frère ; car tout frère cherche à faire 
trébucher, et tout ami colporte des calomnies. 

4. Chacun trompe son prochain, nul ne dit la vérité ; 
ils exercent leur langue à proférer le IDSRSQUEE s se fa- 
tiguent à mal faire. 

5. Ta demeure est au milieu de l'astuce; par astuce 
ils refusent de me reconnaitre, dit Ilehovah. 

6. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Voici, 
je veux 165 épurer et les éprouver, car comment ferais-je 
(autrement) à 166826 de la fie de mon peuple? 

7. Leur langue est un dard homicide, ils profèrent 
la tromperie ; leur bouche est affable avec le prochain , 

5. מרשה‎ ₪ fraude, s'applique ici à l’infidélité envers Dieu. Les Septante 


joignent la syliabe שב‎ de שבתך‎ à la fin du verset précédent el prennent תך‎ qui 
reste pour un nom. Ils terminent ainsi le précédent verset : xa) où difaumov roÿ 


et rendent ainsi le verset 5, qui chez eux est le verset 6 (voy. verset‏ וט 


T): Toxos éni roxw, xai dünoc mi 00. usure sur usure el tromperie sur 
tromperie. Les mots בורכה‎ el תך‎ se trouvent aussi “réunis Ps. A0, 7 et 
99 , 12. 

6. אעשה‎ x 92 car, comment ferai-je? Cent puis-je fre autrement 
pour mon peuple ? 


7. שוחב‎ qui lue, qui assassine, commé une flèche. D’après le - c'est שחוטי‎ 
5 


לב ורמיה חי 
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de Veau d’absinthe ; ראשש דצ‎ Deutér. 32, 34. Chaldéen ככ דלופו‎ calice de = 
malédiction. 

16. מדן‎ de Dane, ville au nord de la Palestine; voy. 10665, 18, 29. בהרת‎ 

«— בחרת‎ le ronflement, 16 frémissement ; de là בהיריך ם)‎ les narines. pan de 
ses forts; appliqué aux chevaux, comme Juges, 5, 22. 

17. לחש‎ enchantement, charme, qu'aucun charme ne saurait chasser, des ser- 
penis très-dangereux. 

18. מובליגזתי‎ mon soulagement , בובליגית*‎ de בלג‎ briller, devenir serein. 
Le sens est : Je voudrais maîtriser ma douleur, mais je ne puis; עלי לבי דוי‎ car 
sur, moi.) en moi, mon cœur est souffrant. Voy. cette dernière expression 
Isaïe , 1, 5. 

19. נכר‎ 1527 les vanités de l'étranger, les dieux étrangers. 

20. קיץ‎ — "xp la moisson, l'été. lar’hi dit : Nous espérions le secours des 
Égyptiens, et nous pensions, ils viendront après la moisson, après l’élé, quand 
ils seront libres de venir, Le malheureux espère, d’une époque à une autre, des 
temps meïlleurs. 


21. שמה‎ comme y w la slupeur. 
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tourterelle, l’hirondelle et la grue, observent le temps 6 
leur arrivée, mais mon peuple ne connaît pas la justice 
de Iehovah. 

8. Comment pouvez-vous dire : Nous sommes sages, 
la doctrine de Iehovah est avec nous? Certes? le burin 
mensonger des scribes a opéré en vain. 

9. Les sages sont confondus, consternés et pris ג‎ voici 
qu’ils ont rejeté la parole de Iehovah, et quelle sagesse 
est 18 leur? . 

10. C'est pourquoi je donnerai leurs femmes à d’autres, 
leurs champs à des étrangers ; car depuis le plus petit jus- 
qu’au plus grand, tous sont avides de lucre, depuis le pro- 
phète jusqu’au cohène, tous sont fabricants de mensonges. 

11. Ils guérissent la plaie de fa fille de mon peuple, 
comme chose légère, disant : Paix! paix! et 11 n’y a pas 
de paix. 

19. Ils devraient être confus , car ils ont fait des choses 
horribles, et toutefois ils ne sont pas confus et ne savent 
pas rougir; c’est pourquoi ils tomberont avec ceux qui 
tombent ; au temps de leur châtiment ils trébucheront ; 
dit Ilehovah. 


13. Je les détruirai complètement, dit 16078 , il 
ne restera pas de raisin à la vigne, ni de figues au figuier, 
les feuilles se faneront , et ce que je leur ai donné leur 
sera enlevé. 4 

LA. Pourquoi tardons-nous? rassemblez:vous!, , 838 
dans les villes fortes et périssons là, car Tehovah, notre 
Dieu, nous a destinés à périr et nous a fait boire de l’eau 
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même רזרר.601:011‎ la 00016106 3 Voy. Gen. 15, 9; Lévit. 12,6. עבור‎ voy. Isaïie, 
38, 14. לא ידער‎ ne savent pas; voy. un semblable reproche, 15916 , 1 , 3. 

8. לשקר עשה‎ on 6 fait: en vain le burin pour graver la 101 , si vous ne l’ob- 
servez pas. C’est dans ce sens que Kim’hi explique ces mots. Comme עשה‎ a un 
accent disjonctif, on peut aussi traduire : l'a agi en vain, la 101 est un ouvrage 
inutile pour quiconque ne l’observe pas. - 

9. והכמות בוה‎ 76 sagesse de quoi. De quelle utilité leur est la sagesse, puis- 
qu'ils ne la suivent pas ? 
> 10. ל אחזרים]‎ Voy. pour ce verset et les deux suivants ci-dessus, 6, 12 à 15. 
ours Tout ce qui suit à partir de ce mot, aïnsi que les versets 11 et 12, ne se 
120076 pas dahs les Septante. 

13. אסף‎ Hiphil de MD = = אסף‎ entever. ואתן להם‎ futur pour le passé, ce 
que je leur ai donne. לעברובן‎ Le Chaldéen applique ce passage. à la 101 8 
sur le 81091 , et il dit נלה‎ ways 115 la transgressent. Les Septante n’ont pas les 
mots האהץ — יעברום‎ - D’autres traduisent : ils leur passent, ils ne s’en occupent 
pas , ou bien comme dit Kim’hi, ils passent d’eux à d’autres, comme 93N1ÿ? 52 
ci-dessous , 10, 20. É 

14 ונדכה‎ dé nr" perir ; selon d’autres, de nn = 017 se מי ראעו.0/6)‎ 
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sements de ses chefs, et les ossements des cohenime, et les 
ossements des prophètes, ét les osséments des habitants de 
Ierouschalaïme. | 

2. On les exposera au soleil et à la lune, et à toute l'ar- 
mée du ciel qu’ils ont aimée, qu’ils ont servie, qu'ils ont 
suivie, qu'ils ont recherchée, et devant laquelle 115 se sont 
prosternés; ils ne seront pas ramassés, ni ensevelis, 5 
seront comme du fumier sur la terre. 

3. La mort sera préférable à la vie pour tous ceux qui 
resteront de cette méchante race-là dans tous les endroits 
où j'ai repoussé ceux qui sont restés, dit Jehovah Tse- 
baoth. 

₪. Et tu leur diras : Ainsi dit 16008 : Tomberont-ils 
sans se relever? se détourne-t-on sans revenir ? 

5. Pourquoi, lerouschalaime, ce peuple se traîne-t-il 
dans une défection obstinée? Ils tiennent à la tromperie, 
refusent de revenir. 

6. J'ai été attentif et j'ai entendu; ils me parlent pas 
bien; nul ne se repent de sa malice, à dire : Qu’ai-je fait ? 
Tous se sont détournés dans leur course , comme um cour- 
sier s’élançant au combat. 


7. Même la cigogne sous 16 ciel connaît ses époques, la 


6. לוא כן‎ Négation jointe au mot כן‎ qui signifie bien ;.voy. Nomb. 27 , 7, 
כן בנות צלפחד דוברות.‎ 5 il répond au mot שוטף‎ courant avec la rapidité d’un 
fleuve, comme גשם שטף‎ une Pluie qui 100000 ; 3 13. לחמה‎ dans 
le combat ; Septante 27 xpesriru 060 , dans son hennissemenl ; ils paraissent 
avoir lu בכוצהלה‎ . 

7. הסידה‎ la cigogne ; voy. Lévit. 11, 19. בשכויבן‎ au ciel; ellefait som nid 
dans un lieu élevé. בודעדיה.‎ ses époques. Elle n’habite pas. en été et en hiver le 


| AMEN | לִ‎ 

ְאַתהעצמות v&‏ ְאֶתדְעְצְמור; הלהנים PIN‏ 1 עצמורת 
רזנביאים את עצמורן DD ma‏ מק Drap‏ 2 
vob DU‏ ולדח לכל ו YU NS‏ אשד אהַמוכז 
תשר עברום SDS‏ הלכו אחריהם Où ons RE‏ 
השתקון and‏ לא ספ ילא יברו Do Due‏ האדמרה 
ED Tan 3 LP‏ מחוים לכל DUT‏ האיז 
הרעה הואת ּבָלהַמק sh‏ הנָשארים אשר DENT‏ := 
EN)‏ יהורה MINS‏ ; 4 ואמרק אלימ פה אמָר הווה 
Dar‏ ולא וקומו אַסדישוּב ולא | ישוב M DID gi‏ 
La)‏ הוה PT PTE rad Da‏ רמ מאגו 


s se le » 


pu‏ אמ מה עשיתי > שב DD Corne‏ שיטף 
ּמלְחָמָה Diva Ton oil‏ דעה Tin) ID‏ 


la 110, et. 8 le sens du ba des Allemands. עצבוררן‎ es ossements des rois de 
J - Cette circonstance n’est pas mentionnée dans le livre des Rois (II Rois, 25). 

2. ושטחום‎ on les élendra. Septante Ju£ounv 6079 , 115 les SAC 
Être privéide sépultureest , pour les Orientaux surtout, le ie grand des af- 
fronts דמון‎ du fumier < xoy., 11 Rois, 9, 7. Sears ele 66006006 y UN 
exemple ; ils paraissent avoir lu 197) - 

3. מות מחיים‎ ass et pourtant La mort sera préférable à la vie. 
בכל המקומ וות הנשארים‎ comme s'il y avait הנשארים בכל המקומות‎ 6 
quirestaient dans tous les endroits. Ces inversions sont fréquentes (voy. II Rois, 
9,30; Gen. 41,57, 

4. יקומו‎ ts היפלו‎ 6 qu’ils tombent el ne se relèvent pas, est-ce là 
l'instinct des hommes ? sopt-ils tombés sans retour ? ישוב ולא ישוב‎ Selon le 
Biour, le premier 14% à le sens du שובכה‎ du verset suivant. 11 nous semble que 
16 sens est: S'il (Israel) revient de ses erreurs pourquoi Dieu ne reviendrait-il pas 
de sa colère ? 

5, ירושלם‎ suppl Dy le peuple de Jérusalem. 73% pour במשבה‎ par 
une défeclion. nn32 de בצךן‎ élernel. Celte expression ne se trouve qu'ici. Gésé- 
pius prend 16 mot בצררן‎ dans le sens de parfait, une entière défection. 
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la vérité a disparu et est expu'sée de leur bouche. 

29. Coupe ton diadème et jette-le, élève sur les hau- 
teurs une plainte, car Iehovah a rejeté 05 repoussé, ja 
génération qui à provoqué sa fureur. 

30. Car les fils de Iehouda ont fait le mal à mes yeux, 
dit Iehovah; 115 ont mis leurs horreurs dans la maison sur 
laquelle mon nom est invoqué, pour la profaner ; 

81. Ont bâti des hauts lieux à Topheth, dans la vallée 
du fils de Hinome, pour faire périr par le feu leurs fils 
et leurs filles, ce que je ne leur ai pas commandé et qui ne 
m'est pas venu à l'idée, 

92. C'est pourquoi, dit Iehovah, il viendra un temps, 
on ne dira plus Topheth et la vallée du fils de Hinome , 
mais bien la vallée du carnage ; on enterrera à Topheth par 
défaut de place. 

98. Les cadavres de ce peuple seront la pâture de Dieu 
du ciel et de la bête de la terre; que nul n’effarouchera. 


9. Je ferai cesser dans les villes de Jehouda et dans les 
rues de Terouschalaïme , les cris de joie, les chants de ré- 


jouissance, le cantique du fiancé, celui de la fiancée ; le 
pays sera une ruine. 


Cu. 11 1. En'ce temps, dit lehoyab, on tirera de 
leurs sépultures les ossements des rois de 161101008 04 105 os- 


dire, le chant et la musique que font entendre les 6% gens et les jeunes filles 
en conduisant le nouveau couple dans la maison nuptiale. Cet usagé existe encore 
- en Orient (voy. Das alte und neue Morgenland, p. טג‎ , n°41009); il 
existe aussi chez les 1579611105 modernes dans beaucoup de pays. 0 tome. v 
de notre traduction, sur la femme hébreue, pag: 53. 


CH. VIII 4. sNtys on sorliras La Massora déclare ce superflu ; il forme 


ו 


כט ירמיה ז' ח' 

bi AU גו‎ 59  : מפיהם‎ MOTO) האמונה‎ TAN 
++ DAY TON von קינה , ; 92 מָאס הוה‎ Le שאו ש‎ 
העשו בודה הרע" עוני נאִםהזוחורְה = שמו‎ 30 
שַקִצִיהם ית אַשְַנְקְרָא שמיעליו למא + 8 וכו‎ 
נוא בה לשרף ₪ אֶחְבניֶם את‎ Jos חתפת‎ mia 
a: לא צורתי ולא לתה עלדְלבו‎ DNS DNA AE 
FEnT עד‎ TREND בְּאִם 2 סדיחָה‎ D למ הנה‎ 


מקובז ! 33 ור אה gs‏ העט RD | pas‏ לעוף 
רחשמ DV‏ ולברמת. חרז ואין מחרִיד : 34 Pan‏ ו 
מערי TA‏ ומחצות ו קול qu bip V4‏ קל 
rain‏ וקל בלה 2 na‏ ההיה הארץ 2 


ה 
MIO RIT DY3 1‏ ויוצִיאוּ אַתהעצמות FO‏ 


29, גדי‎ de גדד — גוד‎ couper. בדר — נדרך‎ couronne, se dit de la chevelure; 
.קסד‎ Nomb: 6, 9. En Orient, ceux qui sont en deuil se coupent les cheveux ; chez 
les Israélites modernes il est défendu de se raser même la barbe pendant le 
deuil. על שפים‎ Septante ?7( XeëNtov, sur les lèvres; ils paraissent avoir lu 
שפתים‎ , ou avoir pris dans ce sens  םיפש‎ — דור עברתו‎ NN La géncration de 
sa fureur, c’est-à-dire, la génération qui par ses péchés a excité sa colère, 
comme עם עברת*‎ fe, 10, G. 

30. שומור‎ 56 rapporte à A’haz et Menasché ; voy. 11 Rois, 21, 7. 

31. non Tophelh; voy. 11 Rois, 23, 10, et Isaïe, 30, 33. אשר לא צויתי‎ 
que je n’ai pas ordonné. Les commentateurs ont diversement expliqué ce pas- 
sage. Selon Abarbanel , il faut l'entendre ainsi : Non seulement ils font aux idoles 
des sacrifices qui ne devraient être faits qu'au culte du vrai Dieu, mais 115 leur 
sacrifient leurs enfants. 0 

83. ואין מחריד‎ 06 nul n’effraie , n'empêche ; voy. la même expression Deut. 
28,26. . 

94. קול חתן וק מ * כלה‎ la voix du fiancé el la voix de la fiancée, c'est-à- 
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20. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur Iehovah : : 
Voici que ma colère et ma fureur se répandent sur ce lieu- 
ci, sur l’homme, sur la bête, sur l'arbre: des champs et 
sur le fruit de la terre ; ils brüleront sans s’éteindre. 


21. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth , Dieu d’Israel : Ajou- 
tez vos holocaustes à vos sacrifices , et mangez-en la chair. 


22. Car je n’ai pas parlé, et je ne leur ai rien com- 
mandé; quand je les ai fait sortir du pays d'Égypte, au su- 
jet des holocaustes et des sacrifices. 

23. Mais voici la chose que je leur ai commandée , sa- 
voir : Écoutez ma voix, et Je vous serai un Dieu, et vous 
serez pour moi un peuple; vous marcherez tout-à-fait dans 
la voie que je vous commande , afin que vous prospériez. 

24. Mais ils ne m'ont point obéi, ils n’ont point prêté 
l'oreille, ils ont marché selon les conseils, selon le déver- 


gondage de leur méchant cœur, ont été en arrière et non 
en avant. 


25. Depuis le jour que vos ancêtres sont sortis du pays 
d'Egypte jusqu’à ce jour , je vous ai envoyé tous mes servi- 
teurs les prophètes, envoyant journellement depuis le matin. 

26. Mais ils ne m'ont point écouté , n'ont point prêté 
l'oreille, ont enduxci leur nuque, ont fait pis. que leurs 
pères. 

27. Tu leur diras toutes ces choses, et als ne t’écoute- 
ront pas ; tu les appelleras , et ils ne te répondront pas. 

28. Dis-leur : Voici une nation qui n’a pas 0061 à la voix 
de Tehovah son Dieu, et qui n'a pas accepté la correction; 


;17 א ב שד EPST ONTARIO‏ 


כח ירמיה 1' 

15 כהדאמר ו A TT LAN‏ אַפִי NPD NOM‏ 
Dis‏ הוה עלהארם nan D‏ \ ועלעץ הַשָרָה jh‏ 
פרו הופרמה à‏ ערז Fi TS n 21 T2 ND‏ 
צבאורת FN‏ ישראל עלותיכבז 5x Snap ED‏ 
בשר וג ,בל A3 TND‏ אֶתאבוְתַיכָס ולא Dÿa pis‏ 
הציא OT DD me Dnix‏ עולה | בח : 23 בי 
צתםדותתהְהדְבר הוָה צוותו אותַם Don‏ שמעו רבקל הת 
לככ | DAY DD‏ הו הוודלי. רַעם Tir Bob‏ 
Ut‏ אצוה או Din‏ למען יטב af ! DD)‏ לא ou‏ לאד 
רמו אַתדדְאנכז מרכו' FI‏ בְּשררוּת ְבָּם pa‏ 
“NS An‏ ולא לפניבם + 25 למןדהוובז SN‏ ינאו 
בותיכ מארץ Div‏ ער היום הוה ואשלח ליכ NN‏ 
ּל"עברי הנביאים ום os‏ ושח : 26 ולא שמעו אלו 
לא רזטו Era] DNA‏ נש ל - הריעו מוהבותם : 
Br | Dan 27‏ אתִדכָּלְַהַדְבְרִיכט הַאִקָה ולא ושמטו 
NP) Ts‏ אליהם ולָא .> pren 28 MD‏ ג nt Din‏ 
הנול : ND DR‏ בקול' D‏ צתלתיו י ולא" pd‏ מופר 


20. בתכת‎ se répand; 07 - Exodé, 9, 33. 

21. ספה= יסף 6 ספו‎ ajouter. בור‎ l& chair de vos holocaustés. Ce verset. 
met à découvert comment les prophètes comprenaient la religion. 115 attachent 
une haute importance à la moralité de la pratique, et aucune à la pratique élle- 
même ;. enseignement pour les Lemps actuels. 

24. במועצורז‎ Le mot n2% qui suit se rapporte aussi à במועצורץ‎ 
comme "y; ce Mot ne 6 trouve qu'au pluriel. בשררות‎ voy. ci-dessus, 3, 17. 
לפניבס‎ br ויהיו לאחור‎ üs ont élé en arrière et non devant. Chaldéer 
וארודרו בפולחני קדל ולא שויאי דחלתי לקביל אפיהון‎ ef ils onf tourné le dos 
à mon culle, et n’ont pas mis la dainte pour moi devant leur face. 

28. א‎ pour כיהם‎ d'or, nina ו‎ solidilé, la fidélité; voy. 15066 
33, 6, 
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je l'ai vu, dit Iehovah. 

12. Car, allez donc à l’endroit qui m’est consacré à 
Schilo, où j'ai fait dans le commencement résider mon 
nom, et voyez ce que je lui ai fait, à cause de la mé- 
chanceté de mon peuple Israel. 

18. Et maintenant puisque vous avez fait toutes ces 
actions-là; dit Jehovah, que je vous ai parlé depui le 
matin de bonne heure, je vous ai PRES et vous n'avez 
pas répondu ; 

1h. Je ferai à la maison sur laquelle mon nom est in- 
voqué, dans lequel vous vous confiez, et à l'endroit que 
jai donné à vous et à vos ancêtres, comme 4 fait à 
Schilo. | 

15. Je vous rejetterai de devant ma face, comme Jai 
rejeté tous vos frères , toute la postérité d'Éphraïme. 


16. Quant à toi, ne prie pas pour ce peuple-ci, n'é- 
lève pas de supplications ‘ni de sollicitapops en Jeux fa- 
veur, car je ne t'exauce pas. 

17. Ne vois-tu pas ce qu'ils font dans les villes de 16- 
houda et les rues de Ierouschalaime? 

18. Les enfants ramassent du bois, les pères allument 
le feu , et les femmes pétrissent la pâte pour préparer des 
gâteaux à la reine du ciel et faire des libations aux dieux 
étrangers, afin de m'riter. 

19. Est-ce moi qu'ils irritent? dit Iehovab, n'est-ce 
_ pas eux-mêmes, pour leur propre confusion ? 


כז = || ."ימי 

אנכי הנה רְאִיתִי נְאָסחיחוף + :ו VD‏ לכונָא אַלַמקומו 
UN‏ בשלו : שר תי שמי שבז בראשונה ורצתו את 
Ÿ DDR‏ מפנו nya‏ עמי ושראל : 13 ועאה D‏ 
Dany.‏ אֶת לה עשיבז TN EN TNT‏ 
יי DUT‏ 27 \ ולא DAY‏ הקרא Dan‏ וְלָא 
עניתם 7 map: ja‏ ו אַשַר נקראדשמי ליו UN‏ 
DT DIX‏ בו D AN" UN pp‏ ולובחיכם 
שר יהי י לשל : 15 > CR‏ אֶתְכבז א על UD‏ 
6 אה RTE‏ 1 הירע D:‏ הה UE) Le‏ 
רנה ER 7 De) Than:‏ 17 
ה ns‏ מה המה עשים 1193 TP)‏ ובְהוּצות ph‏ 
18 הַבָנִיכט CPE‏ עצים PORT‏ מב ערים אֶהָאָש 
me DU‏ בצק ae “dy‏ לבת הַשָמִים pou)‏ 
נסכיט לאלהוב: ' אחריבט es‏ הבעיסני ! 19 האתי הכז 


מבְעיסובז נְאַםהיהוה הלוא אתַכז ob‏ בשת ONE‏ ! 20 


12 אל מקומיי‎ à mon endroil , à mon sanctuaire , comme dit le Chaldéen : 
אתר בית שכינתיה‎ - 

15. דרע אפרים‎ 76 posiérilé d'Éphraime, nom donné à Israel depuis le 
schisme qui a donné dix tribus à un roi. sorti de la tribu 6 Éphraime. 

16. רנה‎ lamentation ; voy. Thren. 2, 19, האל תפגע בי — רונ‎ littérale- 
ment ne viens pas à ma rencontre, ne sollicite pas; voy. Gen. 23, 8. 

espèce de gâleaux pour les sacrifices ; en grec xav®vec, XaCavec, racine‏ כרביםז.18 
les Sept. lisent‏ למלְכָת השמים — פררדוטין préparer ; Chaldéen de même‏ כון 
למלכת à l'armée du ciel. C’est ainsi que dit Kimhi,‏ ב 6000700 700 ודוד TD‏ 
0 לְמַלְכֶת השמיים travailler. 11 y en a qui lisent‏ לאד racine‏ לכולאכת pour‏ 
la reine des cieux, à la lune, ou, selon d’autres , à Vénus, qui portait le nom.‏ 
de reine du ciel à 9‏ 
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₪. Ne vous confiez pasdans les discours mensongers, 
en disant : C’est le temple de Iehoyah, le temple de 16- 
hovah , le temple 66 Iehovah. 

5. Car si vous améliorez effectivement votre conduite 
et vos œuvres, si vous pratiquez khien la justice entre un 
homme et son prochain; | 

6: Si vous n’opprimez ni l'étranger, ni l'orphelin, ni 
la veuve; si vous ne répandez pas en ce lieu le sang in- 
nocent, si vous ne suivez pas des eut étrangers, à 
votre détriment; 

7. Alors je vous laisserai demeurer aus ce lieu-ci, 
dans le pays que j'ai donné à vos ancêtres, de l'éternité 
ne a l'éternité. 

8. Mais voici que vous vous 002062 en des 5 
mensongers , sans utilité. | 

9. Comment! dérober, assassiner, se livrer à l'idolä- 
trie, jurer faussement, encenser Baal, suivre des dieux 
étrangers que vous ne connaissez pas, 

10. Et venir vous placer devant moi dans cette mai- 
son-ci sur laquelle mon nom est invoqué , et dire, Nous 
sommes sauvés ! afin de faire toutes ces abominations-là! 

11. Est-ce que cette maison sur laquelle mon nom 
est invoqué est une caverne de brigands à vos yeux? Moi 

+ | \ 


10. לממען צשות‎ afin de faire. Les commentateurs ont diversement expliqué 
ces mots. L'explication la plus naturelle nous paraît celle-ci: vous venez dans cette 
maison, vous diles! Nous voilà sauvés, mais c’est pour recommencer ces abomi- 
nations. | 

11. פרצים‎ de 72 rompre, ceux qui rompeni le frein imposé parles lois, 
הנה ראיתל‎ Je vois cela, que vous prenez pour cela ma maison. 


1198" ירמיה זי 

MODE 4‏ לככ TN‏ השקר Fri DD DNS‏ 
הכל זהוָה D 5 tr MT Don‏ אמדהיטים ו DA‏ 
אתדדרְכיככז y ON Dans‏ רעשו מִשפֶט r2‏ 
איש ובין רעהו ! 6 גר והוכז Mao‏ לא העשקו ודכז 
pure be 5‏ במקובז הוה ואחלי בש DIX‏ לא 
-- לֶרְע Die DR AUD 2 : Dh‏ הוה re‏ 
DT Hp) CDN D: VA) TN‏ : $ הרה 
Ds bat‏ - עלדרברי pur‏ לבָלֶתי רזעל + 9 
רזב 1 Ko hé‏ שב לשקר קר על וח אחרי 
אלקים “x DA‏ לאיידעהכז RUE‏ וּבַאתֶם ועמרהכם 
5 בבר הח DNS N‏ ליו ּהַמַרְתֶּם נצלנו 
למען עשור; אַתכָלדן התועבות SAONE‏ 1 המערר; | 
TT DD‏ הבית הוה אשרינקרא שמ העליו 09072 גת 


4. "nan construit avec אל‎ : infra , verset 8 , il l'est avec by — היכל יהוה‎ de 
temple: dé Iéhovah. Le Chaldéer pafaphrase ainsi cefté expréssion répétée trois 
fois : נביי שקיא דאכורין. קדם היכל יע ד"י‎ DNS לא תתרחצון לכון על‎ 
אתון פלחין קדם היכלא דו'י אתון דבחין קדם היכלא די'י אתו כגדין תלת‎ 
אתון מתחזין קדמיוהי‎ 7307 5 vous 602062 pas aux paroles des prophètes du 


« mensonge, qui vous disent: Devant le temple de Dieu vous lui rendez un culie, 
> devant le temple de Dieu vous 59071862 , devarit le 1601016 de Diéu voûs adôrez ; 
«trois fois l'année vous vous montrez devant lui, »: Selon J. Kim'hi ; cé sont 8 
parties différentes de l'édifice : le vestibule, 16 sanctuaire et:le Saint des saints, 
mais selon David Kim’hi, celte répétition exprime l'énergie de l’orateur envers 
ceux qui cherchent à $e prévaloir du temple pour ne pas croire à l’adversité. 

. עשו‎ pour עצשה‎ . Ce verset et le suivant ont léur apodose dans le verset 7. 

du verset précédent.‏ בממקום הדה Ces mots expliquent‏ במקום הזה בארץ 

4 למון‎ se rapporte 3 ושכנתי‎ ; car לאבותיכם‎ a הגו‎ 0/0 

8. לבלתי הועיל‎ qui ne servent à rien. השקר‎ aÿant un 8 cés mots 
se rapportent. au commencement du: verset. \ 

9. הגנוב‎ Le sens est: Comment! dérober, assassiner, ef, 61701 ensuite dans 
+ette maison. à 
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plaintes amères, car subitement 16 dévastateur viendra 
sur nous. 


27. Je t'avais placé en observation parmi mon peuple, 
comme une tour, pour que tu reconnusses et obser- 
vasses leur voie. | 

28. Tous (sont) excessivement 180061168 , calomnia- 
teurs, endurcis comme le bronze et le fer, tous sont dé- 
pravés. 

29. Le soufffêt est brûlant, le plomb est dissipé par 
le feu, vain est l’ouvrage de l’orfèvre, les scories ne sont 
pas détachées. 

30. On les nomme argent méprisable, car Lehovah 
les méprise. 


Cu. VIL 1. La parole qui fut (adressée) à Yirmiahou 
de la part de Iehovah, savoir : 

2. Place-toi à la porte de la maison de Iehovah, et 
proclames- y ce discours, et dis : Écoutez la parole de 
Iehovah, tous ceux de Iehouda , qui entrez par ces 
portes pour vous prosterner devant 1600781. 

8. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel : Amé- 
liorez votre conduite et vos œuvres, alors j 6 vous 191886- 
rai demeurer dans ce lieu-ci. 


à 


Ioschiah (Josias}, roi-de Judas voy. 11 Rois, 22 ,:et 23; el selon les autres, à Je- 
hoyakime Gibid. 29, 36), son fils. 

2. בשערים האלה‎ dans ces-porles, 000 1 y avait sept, trois au | nord trois au 
midi., et.une à l’orient (Kim’hi). 

3. ואשכנה‎ au Piel, je vous ferai demeurer , comme החייתם‎ vous avez fuit 
(laissé) vivre , Nomb. 31, 15. , FRE 


כףּ ורמיה ו' ז' 

2 פּהָאם ובא השרד עָלִינוּ 27 MAN Pine‏ בְעמי 283 
Yan‏ ובחנת  DDTTNN‏ 28 כָּלָם DD "D‏ הלבו 
רכיל נחשרת Do SN‏ משחִיתְכז המה :יפ tn D‏ 
מַאשְתָבז עפרת לשא" צרף צלוף : ורְעִכז לא PPS‏ + 30 
DO) 102‏ קראו לה זם ימא יהוה בהם: 


: לָאמר‎ HP צלדדורמיָהו מָאת‎ PAR NOTA + 

» עמד na Ds‏ יהוח NP)‏ שם אֶרחִדְבָר וע 
ומר שמעו רברדיהוָה כַליהורה הַבְּאִים DANS‏ הַאלָה 
להשחחות ליהוה:. 3 SNS‏ הוה צְבָאות אלהו ושרותל 


ג ןח 


הזיטיבו DD‏ ומעלליכם MDP‏ אֶתְכֶם בּפקום הוה : 


de celui qui a perdu son fils unique (Kim’hi). 49% sur nous. lar’hi dit כביכול‎ 
To ‘y comme si l’on pouvait dire sur moi et sur toi. 

27. בהון‎ Dans cette 811650110 le prophète se représente comme le creuset des- 
liné à purifier les métaux. בחון‎ selon Kim’hi et lar’hi, c’est une citadelle ; et sy- 
nonyMme de מובצר‎ qui suit; mais, d’après l’allégorie, il s’agit plutôt de ce qui 
éprouve, essaie, 16 creuset. בובצר‎ Voy. 1, 18. 

28. סוררים‎ 0 qui se délournent ; le redoublement est pour l’ énergie. Le 
Chaldéen rend 5 par 1102927 chefs, comme s’il y avait שךי‎ . La Massora dit 
en 6066 sur ce mot : 2D2 לית כתיב‎ ün’y en a pas (à l'exception de cet en- 
droit ) décrit par un, PRE רכיל‎ délateur, voy. Lévit. 19, 16. 

29. בחר‎ de "y brüler, au Niphal. 2} souffler, de 93 — מאשתם‎ de 
leur feu , le plomb (עפרת)‎ est enlevé. אשוה‎ forme féminine de אש‎ feu, La 
Massora partage ce mot en deux nn wNY où le verbe est exprimé par Dn, 
n’est plus, il est consumé. La différence de genre de nn2y qui est du féminin, et 
on qui est du masculin, n’est pas une difficulté ; ce genre d’enallage est fréquent 
dans la Bible, צרךם‎ en purifiant ; en vain l’orfèvrea-t-il soufflé pour purifier. דרעים‎ 
les méchants, ne sont pas détachés de leur mauvaise voie (Iar’hi). En prenant cette 
expression au figuré, nyserait pour ru les mauvaises parlies , les scories. 

Cu. VIL.!1. הדבר‎ Les Septanten’ont ni ce verset, -ni la première partie du 
suivant ; ils ne commencent qu'à דבר יהוה‎ - Ce chapitre, avec les deux qui suivent, 
forme un tout , et se rapporte , selon les uns, à la dix-huilième année du règne de 
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nion (de peuples) ce qui s’y passe. 

19, Écoute, Ô terre! j'amènerai le malheur sur ce 
peuple-ci, le fruit de ses projets, car à mes paroles il 
n’a pas été attentif, ma doctrine il l’a méprisée, 

20. 4 quoi me sert la myrrhe venant de Scheba 
(Seba) , et la canne aromatique d’un pays éloigné? Vos 
holocaustes ne me plaisent pas, et vos sacrifices ne me 
sont pas agréables. 


21. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah : Je poserai à ce 
peuple des achoppements, les pères et 108 fils y trébu- 
cheront ensemble, le voisin et son ami périront. 


© 22. Ainsi dit Iehovah : Voici un peuple venant du 
pays septentrional, et une grande nation se remue aux 
extrémités de la terre, 


98. Ils tiennent l'arc et le dard; c'est un (peuple) 
cruel, sans miséricorde; sa voix rugit comme la mer; 
monté sur des chevaux, armé comme un homme de 
guerre, contre toi, fille de Tsione. 


2h. Nous avons entendu ( parler) de sa renommée; 
nos mains sont devenues faibles, l'angoisse nous a saisis, 
la douleur comme celle qui enfante. 
25. Ne sortez pas au champ, n'allez pas sur la route, 
car là est 16 glaive de l'ennemi, la frayeur autour. 
26. Fille de mon peuple! ceins-toi d’un cilice , roule- 
toi dans la cendre, porte un deuil profond , élève des 


4 ל 


כר = ירמיה ו' 

“ON רְעָה‎ ADD OS שמעי הָארֶץ הגה‎ 19 : DIT 
מחשבהם כי עלדרברו רָא הקשיבו ותורתי‎ TE רעם הוה‎ 
נה‎ NAN הזה 0 לבונה משבא‎ DD 20 ra DK 
DIN? Don הטוב מארץ מרחק [ עלותיכם לא לרצון‎ 
אָכדְרִזְעם הרה‎ PS הננ‎ mi TS כ‎ 330 21 ME 
: ועו יְאָבדו‎ DD יחו‎ 55 nine בם‎ UD מִכְשלים‎ 
וגוי גול עור‎ Foy סארן‎ N3 עם‎ DA הוה‎ SEX כָה‎ 22 
ND הוּא‎ AR Pr ne) MD 23 : מְּכְתַרפרֶץ‎ 
עו איש‎ DD DD ON Ho כים‎ D in 
A9 רפו‎ DUT על בתרציון.: 24 שמענו‎ nb 
חיל בִּּלָדַח + = 55 אַלַיִתְצְאו השרה ובדרך‎ SAIT y 
TN Yen 26 : ADN הרב לאוב מגור‎ 2 0 
שק הלש -- תכל חר עשוהלך 7809 הִמַרוּרִים‎ 


ra ein, c'est pourquoi les peuples l’ont entendu; comme s’il y avait‏ ללשטסאת 
Tè Toiuviæ 0787 (00 les pasteurs de leurs‏ %6דעסווששוסה | |כא שמונו. הגוים 


troupeaux , comme s'il y avait עדריהם‎ y; is ne rendent pas בם‎ UN את‎ - 

19. כוחשבותם‎ "9 Le fruit, la récompense de leur pensée, c’est-à-dire , 
sur les actions qui sont le fruit de leurs pensées. Septante roy לק א‎ D 
לד0=‎ . le fruil de leurs défections , comme Isaïe, 3,10, ותורת'--פרי בועלליהם‎ 
el ma loi, nominatif absolu, בה‎ DNY2% üs 16 méprisent ; C’est l’apoose. 

20. בושיבא‎ de Seba, où se trouve en abondance l’encens. וקנה הטוב‎ (a canne 
bonne, suave, DDR rente : ; voy. Exode, 30, 23. C’est l’acorus calamus de 
Linné. Ce rejet des offrandes se trouve aussi 15916, 1, 11 et Suivants. 

22. sy sera excilé, de "My . j 

23. כאו‎ comme un seul ) אהך‎ ( homme, et non en désordre; voy. Juges, 
20/85 

24. שממועבר‎ Selon Rosenmiüller, 11 faut ajouter = תא‎ TN vous direz alors, 
nous avons entendu, , 6. 


26. והתפלעי‎ roule-moi ; de w0n, employé seulement au Hüthpael. Chal- 
déen חפן ראשיכון‎ couvrez vos lles, אבל יזיד‎ le deuil d’un seul, le deuil 


dt FIRE % %- "4%‏ ו 
7 
לו 4 4 
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peuvent être attentifs; voici, la parole de Iehovah 9 
pour eux une honte, ils ne s’y complaisent plus. 

41. Et je suis plein de la fureur de Iehovah, je ne puis 
la contenir; je la répands sur l’enfant au dehors et sur les 
rassemblements de jeunes gens ensemple, car l’homme 
aussi bien que la femme sera pris, le vieillard avec celui 
qui est plein de jours. 

12. Leurs maisons passent à d’autres, 165 champs et 
les femmes ensemble , car j'étendrai ma main sur les ha- 
bitants de la terre, dit Iehovah. 

15. Car depuis les plus petits jusqu'aux plus grands, 
tous ils recherchent 16 lucre , et depuis le prophète jus- 
qu’au cohène ils usent tous de tromperie. 

4h. Ils guérissent le dépérissement de mon peuple , 
comme quelque chose de facile. Paix! paix! disent-ils ; 
et (toutefois) il n’y a pas de paix. . 

15. Ils devraient avoir honte , car ils ont fait une abo- 
mination , mais ils n’ont pas de honte, ils ne savent pas 
non plus rougir, c'est pourquoi ils tomberont avec ceux 
qui tombent ; au temps où je les châtierai, ils seront ren- 
versés , dit Iehovah. 

16. Ainsi dit Ilehovah : Placez-vous surles chemins, 
regardez et informez-vous des sentiers antiques , quelle 
est la bonne voie; marchez-y, et trouvez du repos pour 
vos âmes. Mais ils disent : Nous n’y marcherons 6. 

47. Je vous ai établi des voyants (en disant) : Écou- 
tez le son du schophar. Ils disent : Nous n’écouterons 
pas. 


18. C’est pourquoi écoutez, Ô nations; sache, réu- 


=‘ ורמיה ו' 

להקשיב nn‏ רברזיהוה qu‏ לְהֶם mem ND DUT)‏ 
NT ND! Ti ni FN 2‏ חָבִיל 0+ עלדעולל 
בחוץ ועל סור בחוריכז יחחו > FN") LNTD‏ ג 
ק עסמל א D‏ !1 סב bn‏ לצפחרים שחור; 
DU)‏ יחדו יאה TAN‏ י עלישבי PT‏ נאסדיהוה 
D 3‏ מִקְטנֶם ing à‏ לו בוצע בצע NP‏ ועד- 
חן כָלו עשה שַקֶר + 14 וירפאו אבר 0p y‏ 1525 
D “nd‏ ום ! טלוס אי Tapis WA 15 : by‏ 
עשו sn;‏ לארדובושו Dior oi‏ לא ירעו pe) D:‏ 
בנפלים :MT JDN DD DEA‏ 16 פה TN‏ 
FT‏ עמרוּ עלדדרלים וראו ואלו ו nn)‏ עוכֶם אוחוָה 
RS") Sin 73‏ ומצאו מחנוץ ND TON men‏ 
נלף: 12 והקמתי .»> DE‏ הקשובוּ קול שופר 
VIN‏ לא שיב 16 JO‏ שמעו Nan‏ ודער ny‏ ₪7 


11. שפוך‎ .% l'impératif; c’est aussi une forme de l’infinitif ; si on le prend 
pour l'impératif, ce serait Dieu qui s’adresserait au prophète ; d’autres le prennent 
pour le futur, comme s’il y avail אשפיך‎ je répandrai. so cercle, réunion. 
ny Nb plein de jours, ce serait d’après la gradation l'homme décrépil ; 
selon d’autres, 66 serait l’homme d’un âge mûr. 

12. 12035 Mêmes menaces dans 16 Deut. 28, 30. 

14. בוצע בצע‎ avide de lucre ; de בצע‎ couper, piller. Ce mot indique tou- 
jours la fortune mal acquise; voy. Exode, 18, 21. 

14. נקלח‎ légèrement, participe féminin Niphat de קלל‎ êlre léger. 

15. הובישל‎ de בוש‎ ébre confus. Chald. עליהון לכובהת‎ 6 eh à eux derougir. 

16. לנתבורז עולם:‎ les sentiers élernels ; voy. une exhortation analogue, 
Deutér. 32, 7. בורגוע‎ repos, de רגע‎ - 

voyants, ceux qui voient le mal imminent. Selon plusieurs, il‏ צוסים:.17 
.6 אלנכרים fautajauter‏ 

18- ודע עדה‎ 66 sache, réunion. Chaldéen בבשיתא דישראכ‎ assemblée d’Is- 
rael. D2 NN NN Ce qu’en eux, suppléer se fait, ou bien אעשה‎ je ferai, 
16 mal que j'ai résolu sur eux. Les Septante rendent ainsi ce verset : ₪ 6 


ART‏ ל 
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à midi; malheur à nous! car 16 jour 1281886 , les ombres 
du soir s’allongent. 

5. Debout! montons-y la nuit, détruisons ses palais. 

6. Car ainsi dit Ichovah Tsebaoth: Abattez du bois et 
élevez un rempart contre lerouschalaime; cette ville 
sera entièrement châliée, l'injustice est dans son sein. 

7. Comme un puits fait sourdre ses eaux, ainsi elle a 
fait sourdre sa malice; la violence, l’oppression, voilà 
ce qui s'entend en elle, devant moi, toujours — plaie et 
souffrance. 

8. Corrige-toi, Ierouschalaime, de peur que mon 
âme. ne se détache de toi, de peur que je ne te réduise 
en solitude, en pays non habité. 

9. Ainsi dit lehovab Tsebaoth : On grapillene ce qui 
reste d’Israel, comme une vigne ; reportes-yla main une 
seconde fois, comme le vigneron sur les ceps. 

40. À qui parlerai-je, qui prendrai-je à témoin pour 
qu'ils entendent? voici, leur oreille est obstruée, ils ne 


4 


fra, 15, 1. תקע‎ de יקע‎ 6 détacher ; voy. Gen. 32, 26. Chaldéen יחק‎ 56 
loigne. 


9. עולל‎ de עכל‎ grapiter ; voy. Lévit. 19, 10. השוב ידך‎ porles-y la main 
une seconde fois ; paroles de l’orateur à l'ennemi. סלסלות‎ selon Kim’hi, a le 
sens de p°ho paniers ; d’après rabbi המ10‎ ; c’est le même que ל דל ?םב‎ 15816, 18, 
5, les surments. 


10. על‎ pour אל‎ comme 1 Sam. 2, 14. על ביתו‎ pour ואעידה -- אל ביתו‎ 6 
צוד‎ au Hiphil, prendre à témoin; voy. Gen. 43, 2. צרלה אזנם‎ leur oreille est 
bouchée; la même chose est dile du cœur, Lévit. 26, 41. לחרפה‎ une chose 
honteuse; 115 ne veulent pas l'entendre , parce que c’est une honte pour eux. 


5 ורמוה ו" 

52 TA צלליהַערֶב + 5 המו‎ TD היום‎ "D 
13 יהוָה צבָאות‎ ND D 6 + ארמנוַּיה‎ ATEN 
כל עשק‎ RER nou N° Te LE עצה ושפכו‎ 
הרעהה חמ‎ MD D ממה‎ LE PT jh קרבה‎ 


AT TIT -/ 


ושר TON ND) M2 JDE‏ | חלי TD‏ 8 הוסרו 


VAR UT 


ND VN פראשימף שממ ז‎ Te WE) ותקע‎ "D Dita 
פן‎ DD צבָאור עוללל יעוללו‎ Min נושבה ; 9. כָּה צקמל‎ 


TIT 


שְאָרִית ושראל Sen‏ ידףי nie‏ עלסַלסָלרת : 10 עלד 
מִי HT FIN‏ הפע Mi‏ ערלֶה DR‏ ולא יולו 


de la chaleur, l'autre à cause de 1025001166 (Kim’hi). 739 s’esé tourné, a tourné 
la face’, pour ₪ décliné. בי יבכור צללי ערב‎ cur les ombres du soir se sont éten- 
dues ; voy. Virgile (Ecl. 4 , 84) : 


Majoresque cadunt altis de montibus ombræ. 


les pass ombres tombent des monlagnes élevées. 

6. עצה‎ Pour V2, , nom collectif, les arbres, comme 537 Exode, 7,18. Sep- 
tante rà ÉV\a aurhs, les bois d’elle, la ville, comme s’il y avait un ph 
dans 16 סללה — ה‎ rempart, butte; voy. 19, 32. הפקד‎ Hophal de 72; dont 
une des significations est châtier. Ainsi dit 16 Chaldéen היא קרתא דאתפקידו‎ 
לה הובתא‎ c’est la ville dont les péchés sont visités. Selon l’accent tonique, 
כלה‎ qui suit se rapporte à יעודי‎ , fout est violence en elle, הפקד‎ du masculin 
se rapportant à צַיך‎ qui est du féminin. Les Septante paraissent avoir lu ציר השקר‎ 
ville du mensonge ; ils ont ₪ 006 0% 

7. כהסיר‎ Hiphil, faire jaillir; de MD creuser pour trouver de l’eau. Les 
Septante paraissent dériver ce mot de קרר‎ rafraîchir ; ils traduisent ₪5 א‎ 
Aduxoc Üdup, oùro dyer xaxia avrñe comme la citerne rend l’eau froide, 
ainsi il a rendu froide sa malice. -n2 d'après le ÆKelhib, un puils. mn 
pour + 565 eaux. +52 db: sur ma face, devant moi. 7211 חלי‎ souffrance 
el plaie sera leur châtiment; c’est dans: ce sens que paraphrase le Chaldéen. 

8. הוסרי‎ reçois la correction , de =D*. Les Septante joignent les deux pre- 
miers mots de ce verset à la fin du précédent : movw xal ודל‎ maærdeêxen 
‘Tepousahip, que fu ne sois instruile, Jérusalem, par loute douleur et fla- 
gellation. בפש — בפשי‎ se dit de l’esprit bienveillant envers quelqu'un ; voy. 18- 
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29. Est-ce que sur cela je ne les châtierais pas! dit 
Jehovah; contre un peuple tel que celui-ci mon âme 
ne se vengerait-elle pas! 

30. Dévastation, horreur sera dans 16 pays. 

31. Les prophètes prophétisent avec fausseté, et les. 
cohenime dominent sous leur direction, et mon peuple 
aime cela, et que ferez-vous à la fin? 


Cn. VE. 1. Fuyez, fils de Biniamine, du milieu de 
lerouschalaime , à 16508 entonnez le schophar, à Beth- 
‘Hakereme élevez une bannière, car du nord on aperçoit 
le mal et une grande défaite. 


2. Fille de Tsione, la belle, la douillette , je (te) dé- 


truis. 


8. Vers elle viendront les bergers et leurs troupeaux; 
ils dressent autour d'elle des tentes, ils font paître cha- 
cün à sa place. 


₪. Préparez la guerre contre elle; debout! montons 


> plique aussi, selon d’autres, aux bannières ou autres signes militaires. מצפון:‎ du 
nord, d'où, dit-il, commencera le mal; voy. ci-dessus, 4, 14. 

2. הנוה‎ la belle , qualifiant בת ציון‎ fille de Tsione. דבויתל‎ de 7927 = דום‎ 1 
0197; transitif, faire laire, de là tuer, anéantir. 

3. רצי‎ des pasleurs , des rois, des chefs ; voy. ci-dessus, 5 , 15. 47 איש את‎ 
chacun sa place, chacun de son côté; voy. Job, 1, 14 et passim. 

4. סדשו‎ préparez, de même le Chaldéen 4537. Paroles des Chaldéens jusqu’au 
verset 6. קדשו‎ de סקדש‎ sacré, expression empruntée aux sacrifices qui pré- 
cèdent les expéditions militaires; voy. Ézéch. 21, 26, 27 ; 28. עליה‎ sur elle, 
portons la guerre בצהרים — במלחמוה‎ à midi, et dans le verset suivant 0 dit 
בס ילה‎ pendant la nuit, l'un et J'autre sont favorables à l'attaque, l’un à cause 


כא ירמיה ה' וי 

שפטו + 9 רְִעלאלָה לאהדאֶפְקד נְאַסדדיחוךז ON‏ בוו 
FIN‏ לא Gin‏ נפשי 1 3‘ HE‏ שערה ירז 
בָּאָרֶץ: 31 הְבְאִים באו בשקר eu)‏ רו 3 שת 
ועמי אהבו 72 ומַהדרזעשו pue‏ : 


\ 


MS DD +‏ מקרפ : ירוּשלֶם ּבְתְקוע PA‏ שופר 
map‏ הבם" שאו משָאת כ רעח FEU‏ מצפון שר 
bin‏ : 2 הנה TR 3 en Val Hyen‏ יבאו 
הטיס DT‏ תקעו à‏ ליה אֶהָלִים סביב רְעוּאיש אַתדודו : 
84 קדשו y‏ מלהמח קומו 4 roy‏ כצהרובז אוו 5 ד 


29. אלה‎ Sy voy. ci-dessus, verset 19. 

30. שמוה‎ la slupeur ; de ששום‎ voy. lsaïe, 52, 14 ושערורה‎ l'horreur ; de 
עוער‎ frissonner. Ce verset est expliqué par le suivant. 

31. גבאר בשקר‎ prophétisent avec fuusseté, en mon nom. ירדו על ידיהבם‎ 
Mots difficiles. lar’hi rend 5 par dominer , de רדה‎ , et fait rapporter ידיהם‎ 
aux prophètes , à leur suite, comme 47° עוברים על‎ 11 Sam. 15, 18. Les Septante 
Ont xai oi Éepéic émexpéTnoay rats ל‎ aûrov, que la Vulgale rend par el sacér- 
does plauserunt in manibus eorum , el les prétres applaudirent avec leurs 
mains } ils déstendent (racine ++) se font petits pour élever les prêtres. Ce 
sens est forcé. על ידיהם)‎ peut signifier sous la conduite, la direction; voy. 
1 Chron. 25, 2. לאחריתה‎ littéralement à sa fin, que ferez-vous ensuite ? 

Cu. העדר.1.1/‎ fuyez; voy. ci-dessus, 4, 6. ובתקוע‎ et à Tekoa, 0 1.4 
2. Ce serait un jeu de mots, Le Chald. prend ובתקוע‎ pour un nom abstrait, comme 
Lévit, 5, 15, ארי כל" צווחת קרנא אשתמועת בארעא:/81 61 בפש כיתכועול מועל‎ 
car le - du retentissement de la corne est entendu dans le pays. בית הכרם‎ 
Belh Hakerem, nom d’un endroit, qu’on croit être dans Ja tribu de Juda, 
entre Tekoa et Jérusalem: il n’en est pas question dans le livre de Josué. Ainsi 
les Septante disent 20/26 xaæpmè. Kim’hi le prend pour un nom appellatif, 
pour la tour élevée dans la vigne ; voy. 15810 , 5, 2, et en effet, la signification 
de ces deux mots est maison- de la vigne. NW NW élevez un feu; VOy. 
Juges » 28, 38, 10 ; מושאת‎ de בשא‎ élever; ceci se dit des flammes 6% s’ap- 
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23. Cependant ce peuple ה‎ un cœur indocile et re- 
belle;-ils s'en vont dans la défection ; 

24. Ne disent pas dans leur cœur : Craignons donc 
Iehovah notre Dieu, qui donne en son temps la pluie, 
celle de la première et celle de l'arrière saison, qui ob- 
serve pour nous les semaines destinées à la moisson. 

25. Vos crimes ont empêché cela, et vos péchés ont 
éloigné de vous le bien. 

26. Car il s’est trouvé dans mon peuple des mé- 
chants, épiant comme les oiseleurs, pour tendre des. 
piéges, plaçant l'instrument destructeur, ils prennent 
des hommes. 


27. Comme une cage remplie d'oiseaux, leurs mai- 
sons sont remplies de ruse ; c’est par là qu'ils gran- 
dissent et s’enrichissent. 

28. Ils sont devenus gras, reluisants, ils dépassent la 
mesure dans le mal , ils ne rendent pas justice, la jus- 
tice de l’orphelin, et cela leur réussit, et ne font pas 
‘droit aux indigents. 


27. כלוב‎ cage; en grec 466% my ruse, comme dit Kim’hi, d'argent 
gagné par la ruse. | ; 
28. שבוגר‎ 115 sont devenus gras, 115 se sont enrichis. עלשתר‎ de עשת‎ driller ; 
voy. Cant. des cant. 5, 14, עשת שן‎ 1/6006 de l’ivoire. גם עברו דברלי רע‎ lilté- 
ralement ils passent même les choses dumal. Tar’hi dit: Quand le mal se trouve 
sur leur passagé, non seulement ils ne s’en détournent pas, mais ils passent par 
dessus. Le sens le plus simple est qu’ils passent la mesure en péchant, ils ex- 
cellent dans le crime. דברי רע‎ voy. Ps. 65, 4, דברי עונות‎ paroles, choses de 
péché, pour le péché. Les Septante ne rendent pas ces mots יתום‎ PT la cause 
de l’orphelin, explication de דין לא דבו‎ qui précèdent : 985 ne jugent pas la 
> cause; voy. 1506, 1, 23. ריצליחך‎ el ils prospérent ; le sens est peut-être et 5 
prospéreraient! Les Septante ne rendent pas ce mot. 
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qu’une fois, peuvent être niés par ceux qui n’en ont pas été témoins, mais 6 
prodige continuel qu'offre la mer ne peut être nié. 

24. יררה ומלקוש‎ Autre ressemblance avec le Deutéronome ; voy. 11 14, et 
ci-dessus, 3, 3. 135 שבעת חקות קציר ישמר‎ il nous gardera des semaines 
slaluls pour la moisson ; il ne at pas pendant la moisson ; elle se faisait 
en Palestine depuis le milieu de nissan (fin avril), jusqu'au milieu de sivan 
(commencement de juin), qui est le troisième mois. On commençait à compter 
sept semaines du seize de nissan jusqu’à la féle des semaines (rnyar; Pen- 
tecôle), et la moisson commencait et se terminait par une fête. Ce sens nous pa- 
raît le plus naturel. La pluie de la première saison est celle des mois d’octobre 
et de novembre, païce l’année des Hébreux commence vers le milieu de septem- 
bre; celle de l’arrière saison est celle de mars et d'avril. 

25: אלה‎ st ont fail décliner ces époques régulières de beau temps. Maurcr 
dit: Il est possible qu'à l’époque où fut tenu ou édité ce discours il y ait eu 
famine. : 

26. לשור‎ 01 regarde, chacun d’eux regarde, guette, comme dit Jar’hi, יארוב‎ 
dresse des embüches. כשך יוקשים‎ Ces mots sont diversement rendus. שך‎ de 

tendre un piége ; ainsi, comme les oiseleursse‏ יקש dey‏ יקושים courber;‏ 50 עוב 
courbent pour tendre des piéges aux oiseaux. On pourrait objecter qu’il faudrait‏ 
Les Sept. ne rendent‏ בכן יקוש,3 , 91 mais nous trouvons aussi Ps.‏ ,יוקשים lire‏ 
T® Aan‏ 47 ע0000000? Te‏ ו ils rendent ainsi ce‏ : ישור כשך pas les ot‏ 
טפט | > vSpac,‏ 010009000 פד mayidac érrnoa‏ (ש% , 0056916 mou‏ 
il se trouve parmi mon peuple des pervers, dressant des embüches comme de‏ 
oiseleurs, plaçant des lacets el des pièges pour prendre des hommes.‏ 
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c'est une nation antique, nation dont tu ne compren- 
dras pas le langage, tu ne comprendras pas ce qu’elle 
dira. ; 

16. Son carquois est comme un sépulcre béant ; tous 
des héros. 

17. Elle mangera ta moisson et ton pain, mangera 
tes fils et tes filles, mangerà tes brebis 61 tes bœufs, 
mangera ta vigne et ton figuier , démolira par le fer tes 
villes fortes dans lesquelles tu te confies. : 

48. Et même en ces jours, dit Iehovah, je ne vous 
anéantirai pas, | 

19. Si alors vous dites : Pourquoi Iehovah notre 
Dieu nous a-t-il fait toutes ces choses-là ? Tu leur diras : 
Comme vous m'avez abandonné, et avez servi des diéux 


étrangers dans votre pays, vous servirez des étrangers 
dans un pays qui n’est pas le vôtre. 


26. Annoncez cela dans la maison de 13002 faites-le 
eptendre en 16201103 , savoir : 

91. Écoutez donc cela, peuple stupide, sans cœur; ils 
ont des yeux et ne voient pas, ils ont des oreilles et 
n’entendent pas. 

22. C’est moi que vous ne craindriez pas! dit Ieho- 
vah; est-ce que devant moi vous ne trembleriez pas, 
moi qui ai mis le sable pour limite à la mer, borne 
perpétuelle qu'elle ne dépasse pas ; ses vagues sont en 
fureur, mais n’v peuvent rien; elles mugissent , mais ne 
la dépassent pas. 
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16. אשפתו‎ son carquois ; le carquois des Chaldéens est garni de flèches, qui 
dévorent les hommes comme un sépulcre toujours ouvert. 


17. בניך ובנותיך‎ tes fus el Les filles ; c’est encore une imitation du Deutéro- 
nome-( voy. 28, 53), avec lequel Jérémie a beaucoup de rapports. wwyy de 
ררש‎ fre pauvre; Septante טסל חס‎ , üs trilureront, comme s'il y avait 
.ידושש‎ 1926 a ישתאצלון‎ 115 déracineront, comme s'il y avait בחרב--ישרשן‎ 
par le glaive , se rapporte à wwyy. Les mots intermédiaires forment une phrase 
incidente. 


19. כי תאכורו‎ quand vous direz. Le discours s'adresse au peuple; puis il 
s'adresse encore au prophète; voy. une question analogue, Deutér. 29 , 23 à 27. 

21. ואין לב‎ point de cœur ; voy. Deut. 29,3; Isaïe,6, 10. עינים להםולא יראך‎ 
ls ont des yeux el ne voient pas ; voy. Ps. 115, 5, 6; 155 , 16 17. 

22. ויתגעשו‎ suppl. le mot בליר‎ , qui est plus loin : ses flots sont agilés $ ce 
phénomène de la mer est célébré encore.dans d’autres parties de la Bible; voy. 
Prov. 8,29; Job, 38, 8. On le mentionne, dit Kim’hi, plulôt que 16 passage de 
la mer Rouge et celui du Jourdain, parce que tous ces prodiges n’ayant ou lieu 


‘18 | JÉRÉMIE. V. 


cavales) des le matin, ils hennissent chacun au-devant 
de la femme de son prochain. 

9. Est-ce que sur cela,je ne les châtierais pas ! dit 
lehovah; contre une nation telle que celle-ci mon ume 
ne se vengerait-elle pas! 

10. Montez sur ses murs et détruisez-(les), mais n’en 
consommez pas la ruine ; enlevez-en les jets, car ils ne 
sont pas ceux de Iehovab. 

11. Car elles ont été très-perfides envers moi, la 
maison d'Israel et 18 maison de Iehouda, dit Iehovah. 

12. Ils renient Iehovah et disent : > Ce n’est pas lui, 
le mal ne nous atteindra pas, nous ne verrons ni le 
glaive ni la famine. | 

15. Les prophètes seront du vent, celui qui parle 
n’est pas en eux. — Qu'il leur soit fait ainsi! » 

14. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah, Dieu Tsebaoth : 
Parce que vous avez proféré cette parole, je ferai que 
ma parole dans ta bouche sera du feu, et ce peuple, le 
bois qui les consumera. , 

15. J’amènerai contre vous une nation de loin, 0 
maison d'Israel! dit Iehovah, c’est une nation forte, 


a vues naître ; mais aujourd’hui le judaïsme véritable doit être celui des pro- 
phètes. 

13. ונביי שקרא 6% והנביאיבם‎ les faux prophèles. 2771 Septante 
Adyoc Kupiou, la parole du 7 n’est pas en eux. כה יעשה להם‎ 
il leur sera fuit, qu’il leur en arrive ainsi ! c’est un jurement, une malédiction. 
Selon Grotius : que leurs tristes prédictions tombent sur leurs téles. 

14. דברכם‎ que vous avez parlé, suivi de ואכלתם‎ ef les ו‎ ces 
changements de personnes sont fréquents. 

15. איתן‎ valide, fort ; voy. Gen. 49 , 24 ; Job, 33, 19. לא תדע לשונר‎ dont 
tune connais pas la langue ; voy. Deut. 28, 49. 


יח | - ירמיה הי 
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ri armés ; ce serait 16 0‏ 6 מוזינים adopte 16 Æeri pts pour‏ ג'זג1 
armali rigidis membris‏ כסוסים אלו המיוזנים בקושי אבר התשבויש Piel;‏ 
étre matinal. Gésénius dit que ce verbe joint à un autre‏ עוכםז de‏ בושכים) coilus.‏ 
la rosée qui disparait‏ 1 טול משכים הלך ,4 ,6 devient un adverbe, comme Hos.‏ 
est au pluriel; ou bien : ils‏ הזיו aussi‏ , מושכימיים pour‏ בושכים de: bonne heure.‏ 
hennir.‏ צהל de‏ יצהלר sont , chacun d'eux est matinal.‏ 

9. לוא אפקד‎ Chäldéen : לאזתאה עליהון בישתא‎ 0000 sur eux le mal. 
בגול‎ D répétition de la même chose en termes différents. 

10. בעורותיה‎ de שוך‎ muraille; voy. Gen. 49, 23 ; selon d’autres, שרותליה‎ 
serait leurs rangées de vignes; enfin il y en a qui le dérivent de 52 raisin verl; 
voy. infrà, 31, 29. Mais la première explication a pour elle l'autorité des an- 
ciens interprètes, tels que le Chaldéen et les Septante. וכלה אל תעשו‎ voy. > 
dessus, 4, 27. בפזי ותיה‎ leurs ceps, ou branches; voy. 15916 , 18, 5. 

12. לא הוא‎ ü n’est pas. Les Septanie joignent ces mots à ce qui suit : ox 
Érrsradro, Ces choses (mentionnées ensuite) ne nous arriveront pas. ההרב‎ 
le glaive de l'ennemi; voy. Lévit. 26, 6. Selon Ottensosser (Biour, éd. de Furth, 
1810 כ‎ , il s’agit ici des athées. La croyance à l'existence de Dieu est un dogme 
fondamental du judaïsme. Les prophètes ne reprochent guère que cela, ainsi que 
la corruption des mœurs, à leurs contemporains. Nulle part on ne trouve de 
traces de ces minutieuses prescriplions sous lesquelles s’affaise le judaïsme 
moderne. Il est vrai que ces prescriptions avaient leur utilité à Pépoque qui les 
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places s'il s’y trouve un homme , s’il ץ‎ a quelqu'un qui 
pratique la justice, qui recherche la fidélité , alors je lui 
pardonnerai. 

2. Quand même ils disent : > Iehovah est vivant! « 
certes, ils jurent faussement. | 

3. Ichovah! tes yeux (ne sont-ils pas dirigés) ‘sur la 
vérité? tu les frappes , ils ne s’en affligent pas; tu les 
épuises , ils refusent de s’amender ; leurs faces sont plus 
endurcies que le rocher; ils refusent de se corriger. 

₪. Moi, je disais : Ce ne sont que les pauvres, ils sont 
insensés, parceiqu'ils ne connaissent 88 18 voie de Ieho- 
vah, la juste )101( de leur Dieu. 

5. Je veux aller vers les grands , leur parler, ceux-là 
connaissent la voie de [ehovah, la juste (loi) de leur 
Dieu, mais eux tous ensemble, ils ont brisé 16 joug, les 
liens sont rompus. 

6. C’est pourquoi le lion de da forêt les frappe, le 
loup des solitudes les dévastera, la panthère les guette 
devant leurs villes; quiconque en sortira sera dévoré, 
car nombreux sont leurs méfaits, fortes sont leurs trans- 
gressions. 

7. Comment te pardonnerais-je cela? ites ₪18 m'ont 
abandonné, ils ont juré par des non dieux; je les ai con- 
jurés , et ils se Jivrent. à l’adultère, se rendent en foule 
dans la maison de prostitution. 

8. Comme .des étalons en chaleur (courant après les 


32,15, וישמון. ישורון ויבעטו‎ Ieschouroun devint gras el se cabra. יתגודדו‎ 
de בדוד‎ (roupe; ils sont réunis. 


8. כוודנים‎ de זון‎ participe Hophal, bien nourris , ce qui 680110 la passion. 
3, 
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ville: La formule + כה אכור‎ ainsi dit Iehovah, est omise, et ceci rappelle l’en- 
tretien de Dieu avec Abraham, Gen. 18, 23. 

2. הי יהוה‎ peut être une ellipse : par Dieu qui est vivant! c'est un ju- 
ron. לכן‎ adverbe causatif : ils jurent avec lausselé, parce qu ’en invoquant 
Dieu ils pensent aux idoles ) Kim’hi ). 

3: ציניך הלא לאממונה‎ les yeux ne sont-ils pas fixés sur la vérilé? leurs 
affirmations mensongères ne peuvent t'en imposer. Selon Kim’hi, le sens est: 
Tes yeux (La providence) ont pour objet ce qui est vraïet stable, et non ce qui est 
futile, et pourtant tu les as frappés, et ils ne savent pas que c’est pour leurs fautes. 

6. דאב ערבות‎ littéralement Je loup des soirs. Le loup est désigné, Gen. 49, 
27 , comme dangereux le matin aussi bien que le soir; Habakouk , 1, 8, et 6- 
phan. 3,3, ily a ערב‎ +297 les loups du soir. Maïs comme le pluriel 66 ערב‎ ne 
se trouve nulle part prany (on trouve néanmoins ערב‎ au féminin, 1 Sam. 20, 
5), il vaut mieux le dériver de עצרבה‎ le désert (voy. ci-dessus, 2 , 6); c’est ainsi 
que traduit Luther. 

6. sx Selon Kimhi, le sens est: Où y a-f-ùl quelque bien en Loi pour que je 
puisse dire : Pour celaje te pardonne ? Selon Salomon Ben Melech, ce mot est 
pour איך‎ comment. בלא אלהים‎ voy. Deut. 3, 21. ואשבע אותם‎ Je les ai con- 
jurés. 11 y en a qui lisent yawmy par un sin, je les ai rassasies , comme ibid. 
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ciel se sont envolés. 

96. J'ai vu le Carmel devenu un désert, toutes ses 
villes sont désertes, devant Iehovah , devant l’ardeur de 
sa colère. | 

97. Car ainsi dit lehovah : Toute la terre sera désolée, 
mais e n’en ferai pas une destruction complète. 

28. Sur cela la terre est en deuil, les cieux en haut 
sont couverts de noir ; parce que je l’ai dit, résolu 6 
m'en suis pas repenti, et je ne m'en désisterai pas. 

29. Du fracas du cavalier et de l’archer toute la ville 
s'enfuit; on se cache dans les épaisseurs , on monte sur 
les rochers ; toute la ville est abandonnée, nul n’y de- 
meure . 

80. Et toi, dévastée, que feras-tu? Revêts-toi de pour- 
pre, pare-toi d’une parure d’or, teins-toi les yeux 
d’antimoine, tu l’embellis en vain; tes amants te mé- 
prisent, ils guettent après ta vie ; 

31. Car j'ai entendu une voix comme celle de la 
femme en travail, des cris d'angoisse comme dans un 
premier enfantement, la voix de la fille 66 6 
(Sion); elle soupire, étend les bras : Hélas! malheur à 
moi, car ma vie succombe devant les meurtriers. 


Cu. V. 1. Errez dans les rues de Ierouschalaime ; re- 
gardez donc, informez-vous ét recherchez dans ses 


91. כהולה‎ comme la femme en travail d'enfant ; de במבכירה — חיל‎ 6 
qui enfante pour la première fois; de בכור‎ 1 aîné. nonn -- בח = יפה‎ souffler, 
respirer. אל בא לי‎ la personuification va jusqu’à prêter des paroles à Sion, 
Ah! matheureuse que je suis! 


Cu. V1. איש‎ un homme honorable; c’est le wir des Lalins. 7h à elle, à la 
ו‎ : à 
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26. הכרבול המודבר‎ Le Carmel, ou, selon Kim'hi, qui prend ce mot pour un 
nom appellatif, la terre fertile, est un désert. L'article dont ces mots sont précé- 
dés autorise à dire que par le Carmel on entend que la montagne de ce nom est 
devenue un désert, connu aussi alors. Cette répétition de j’ai vu, imité dans 
18 vision de saint Jean, l’a été de nos jours dans un écrit recommandable seule- 
ment comme œuvre littéraire. 

27. וכלה לא אצשה‎ je ne ferai pas une consomplion, c’est-à-dire, je dé- 
vasterai, mais non totalement; voy. Lévit. 26, 4. 

28. קדר -- וקדרו‎ être noir ; voy. 1 Rois , 18, 45. 

29. ל ו‎ les lieux élevés comme les nuages , ou bien dans l'épaisseur 
des bois. כף — ובכפים‎ rocher , employé seulement au pluriel ; voy. Job, 30, 6. 

30. ודוד‎ au masculin, avec le pronom féminin; voy. ci-dessus, 3, 5, 4, 14. 
עובי‎ Voy. Exode, 25 , 4. 19 poudre noire , pour teindre les yeux; voy. lsaïe, 
54, 11. תקרעי‎ quand tu déchires. En meltant le fard dans les yeux on semble 
les agrandir ; selon d’autres, on a en vue l’usage orienial de se faire des incisions 

> dans les paupières pour mieux fixer le fard. > 
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48. Ta conduite et tes actions t'ont causé cela; voici 
ton malheur, certainement amer, il touche au cœur. 

19. Mes entrailles, mes entrailles, je souffre dans 
l'intérieur de mon cœur, le cœur me bourdonne, je ne 
puis me taire; car, mon ame, tu entends le son du 
schophar , le bruit de guerre. 

20. Ruine sur ruine est proclamée, car tout le pays 
est dévasté , subitement mes tentes sont dévastées, dans 
un clin d'œil, mes pavillons. 

21. Jusqu'à quand verrai-je la bannière, entendrai-je 
le son du schophar? 

22. Certes, insensé est mon peuple, moi, il ne me 
connaît pas; ce sont des enfants stupides et non intelli- 
gents ; ils sont habiles à faire le mal, ils ne savent pas 
faire le bien. 

23. J'ai vu la terre, et voici tohou et 000, vers les 
cieux, ils sont sans clarté. 

28. J’ai vu les montagnes, elles tremblent, et toutes 
les collines, elles chancellent. 


25. d’ai vu , il n’y avait personne ; tous les oiseaux du 


- 12,24 et passim. Il faut observer que des piétistes traduisent, contrairement au 
génie de la langue et à la construction de la phrase : {a lerre était déserte et 
vide, voulant par là indiquer la déchéance de la nature par le péché. » 

24. קלסל 6 התקלקלו‎ racine קלפ‎ avoir peu de valeur, ou plutôt de קל‎ 
léger , comme dit Kim’hi; selon d’autres, le sens est se détacher ; voy. Ézéch. 
21 ,56- 

25. האדם‎ x 3 n’y ₪ personne, Israel (Kim'hi). בדדר‎ soné effarouchés, 
- 685865 par le bruit de la guerre ou par la tempête; c’est peut-être aussi un effet 
de la dévastation. s 


| 

D‏ יהמיה די 
ON)‏ יחה + 5 הרכה | לכ שו אה ה זאר; 
ny gr‏ בי טר AD‏ עֶרדלְבָּך ! 19 DD‏ מע ו אולה 
קיקות 39 DAT‏ 122 לא צקחרש 2 קול pb Soi‏ 
DS‏ הרוּעת rad‏ : 30 שבר ל נקלא כלשירה 
האר פחאום ם שדדו אה רע יריעתי + וג ער Lan‏ 
DITS‏ ממה קול שפָר ! 22 ,159 או עמי Dix‏ 
לא ורעו Da‏ סְכָלִים הַמָה ולא a‏ המה חַכָמִים FA‏ 
DT» Pb‏ לֶא bit DD.‏ 33 ראותל FT‏ הנד 
Vin‏ ובהו mie un JE‏ ואין DIN‏ 24 ראות הריז 
הנה רעשיםז וְכַל"חגְבְעות התקלקלי : יימ DR‏ ותה 


18. בבע 6% כור‎ né peuvent 56 fapporter à רעתך‎ qui 651 du: féminin; ces mots 
sont ici neutres: 

19. no" TN de חול‎ ou רוס‎ se (ordre dans les douleurs; voy. Ps. 187. 
קירות לבי‎ les parois du cœur , comté siége de la douleur. 191701 dit sur קירות‎ 
סי‎ intense. שבועיר‎ d’après le Keri, est une exclamation adressée à .ו‎ ' 
ג‎ lisant ny c'est une aposirophe que l’orateur s'adresse à lui-même. Le 
poète, dit Schnurrer , imite les cris plaintifs des malheureux dans ürie douceur 
dé langage d’une imitation parfaite. 

20: נקרא‎ est erié ; ce mot est peut-être pour נקרה‎ est arrive. אהלי לריעתל‎ 
mes 2 mes tentures, images empruntée® à la vie nomade. רבע‎ un moment. 
Septante dierrachnoay, sont troubles, comme s’il y avait 53%. 

21. בס‎ la bannière dés ennemis. קול עוופך‎ la voix du schophar , instrument 
par lequel on annonçait tout ce qui AA le peuple, tels que jeûnes, assem- 
blées, guerre , etc. " 

22. כי‎ 4 ant la réponse que le js met dans ג1‎ bouche de la divinité 
(Kimhi. 

23. תהו ובהו‎ Tohou et bohau, mots qu’on rend par désert et vide. L'éeri- 
מו‎ , dans lélan de son inspiration, semble voir la nature entière en deuil, 
à cause de la dépravation d'Israel. L'expression {ohow vabohou est la même 
que Gen. 1, 2. 4 C’est, dit Bohlen (l& Genèse expliquée par la crilique de 
l'histoire , Kæœnigsberg, 1835), une expression abstraite formant une as- 
‘sornances-elle indique une masse. sans aucun ordre quelconque; elle est sur- 
tout familière aux écrivains postérieurs au Pentateuque; voy. lsaïe, 34 , 11; Job, 
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stupéfaits et les prophètes étonnés. 

410. Je dis : Hélas ! Seigneur Iehovah, certes, tu as donc 
trompé ce peuple et lerouschalaime, en disant : Vous 
aurez la paix ! tandis que le glaive atteint jusqu'au cœur? 

11. En ce temps, il sera dit à ce peuple et à Ierou- 
schalaime : Un vent brûlant (souffle) sur les collines 
dans le désert sur le chemin de la fille de mon peuple, 
non pour vanner et non pour nettoyer (le blé). 

49. Un vent fort viendra à moi de ces contrées ; 
maintenant, moi aussi je veux porter un jugement sur eux. 

15. Voici, il monte comme les nuages, ses chars, 
comme le tourbillon, ses chevaux , plus agiles que des 
aigles. Malheur à nous, car nous sommes dévastés ! 

44. Terouschalaime, purifie ton cœur du mal, afin que 
tu sois sauvée. Jusqu'à quand laisseras-tu demeurer au 
milieu de toi tes pensées iniques ? 

15. Car une voix (venant) de Dane annonce l'ennemi, 
et de la montagne d’Ephraime elle publie un malheur. 

16. Rappelez-le sux peuples, voici, annoncez-le à 
Ilerouschalaime , des assiégeants sont venus d’une terre 
éloignée et font retentir leur voix contre les villes de 
Iehouda. 

17. Comme des gardes des champs, ils ontété sur elle 
à l’entour, car elle a été rebelle contre moi, dit lehovah. 


15. כזגיד‎ annonce de Dane l’arrivée de l’ennemi. און‎ a ici le sens de calamité, 
douleur ; comme Gen. 35 , 18. 

16. נצריבש‎ racine בצך‎ garder; les assiégeants. Seplante cuorpopal, des 
troupes , des assemblées , de +1 assembler. Chaldéen משרית עסכוכוין חטוופין‎ 
כקוטופין‎ une armée de peuples enlevant comme des vendangeurs , comme s’il y 
avait בצרים‎ . 

17. עליה‎ sur elle, Jérusalem. כורתה‎ 6 irrite; voy. Deutér. 9, 7. 


יר .המות הי 
DT D‏ הנבִיאִים והמו ro:‏ וְאמַר IRAN‏ 


FT‏ ל TN‏ השא הַשָאת לְעַם Dour | ait‏ לאמר שלוב; 
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הל ן 72772 DIU‏ אונך : :55 ִּ קול DUO 179 T3‏ 
D'TEN 0 DS‏ : 6 הזכִּירו Es‏ הנה רזשמיעו על- 
ורושלם" נצרים DNA‏ מְארֶץ המרק VAN‏ על-ערו יהודרק 
קולם :17 re)‏ שרי op a‏ מסְבִיב ND AND‏ 


10. השא‎ de sus séduire, induire en erreur ; voy. Gen. 3, 13. w93 עד‎ lilt. jus- 
qu’à la vie. Abarbanel explique ainsi ces mots, qu’il rapporte à ceux qui terminent le 
verset précédent: Les cohenime et les prophètes seront élonnés, les faux prophètes 
qui avaient prédit la paix seront stupéfaits en voyant venir l'ennemi. C’est cel 
étonnement qui fait dire à Jérémie : Tu as donc induit en erreur ce peuple ! car si 
les prophètes avaient inventé leurs prédictions, d’où viendrait leur étonnement ? 

11. ny pur, serein; voy. Isaïe, 18, 4, et signifie aussi sécheresse ; voyÿ. ibid. 
58, 11: un vent brülant vient des collines, comme s’il y avait בת עמי — משפים‎ 
la fille de mon peuple , comme y +32 ‘enfants de mon peuple, comme בת ציון‎ 
זו‎ Rois, 19, 21. להבך‎ racine ברך‎ séparer, au Hiphit, pour להבר‎ - 


12. Non nn Paroles de Dieu; מלא‎ plein, fort, comme II Rois, 9, 24, מלא ידר‎ 
-- NN de ceux-là, ou bien, plus fort que ceux-là; selon d’autres, plein de 
malédiction ) אותם .) מאֶלָה‎ pour את‎ avec eux ; Voy. ci-dessus , 1 16. 

13. הנה כעננים‎ comme des nuages. Schultens propose de dire pp 1322 
comme un nuage de la mer, c’est-à-dire de l'occident; voy. Exode, 10, 19. 
עודדנר‎ nous sommes 06008466 , pillés; voy. Isaïe, 15, 1, 33, 1. 

14. לון — תליז‎ ou לין‎ passer la nuit ; ici s’arréter ; pour le féminin »3%n se 
rapportant à Dow - אונך‎ de און‎ ruse, mensonge ; voy. Ps. 36, 4. 
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droit et avec justice, alors les peuplés se béniront ‘en lui, 
et de lui ils se vanteront. 

3. Car ainsi dit Iehovah aux hommes de Iehouda 
et 66 Ierouschalaime : Défrichez-vous un.champ..en 
friche, et ne semez pas parmi les épines. 

₪. Faites-vous circoncire pour lehovah et enlevez le 
prépuce de vos cœurs, hommes de 1620008 et habitants 
de Ierouschalaime , afin que ma colère éclate pas 
comme le feu brûle sans qu’on l’éteigne , à cause de la 
méchanceté de vos actions. 

5. Annoncez en Iehouda, faites entendre à Ierou- 
schalaime et dites : Entonnez 16 schophar dans le pays; 
proclamez haut, convoquez, et dites : Rassemblez-vous, 
et nous entrerons dans les villes fortifiées. 

6. Levez une bannière vers Tsione, fuyez, ne vous 
arrêtez pas, car j'apporte du nord le. malheur et.une 
grande destruction. 

7. Le lion s’élance hors de pen bois. le 
destructeur des peuples est parti, a quitté son endroit 
pour réduire ton pays en solitude, tes villes seront dé- 
solées , privées d'habitants. 

8. À cause de cela, ceignez-vous de 01[1008 , lamen- 
tez-vous et gémissez, parce que l’ardente colère de 
Iehoyah ne se détourne pas de nous. 

9. Al arrivera en ce jour, dit Iehovah , le cœur du roi 
et.le cœur des chefs défaillira , les cohenime seront 


seur du 0 ; voy. Gen. 22, 13. תצינה‎ de ny une solitude : ; Kim'’hi dit que son 
pére expliqué ce mot par germer ) (נצץ‎ + ; les villes déserts seront couvertes 
» d'herbe. 


ג ירמיה די 
DEV‏ ט ובצרקה ו TNA‏ ב D‏ וּבו Pan‏ 3 3" 
כה ו EN‏ ירה לאוש" TT‏ - נירו no‏ יר ְאַל- 
Bb | In‏ : 4 המלו לה הרו ny‏ לְבַבָכֶם 
איש Sun AT‏ ירושלם on DNS Nine‏ 21 ערה ואין 
pb 733)‏ רל DD‏ 5 הַגירו ביהידה DT‏ 
Jp VIN) APT‏ שופר PSS‏ קרא" מלאו TN‏ 
האספו FN‏ אלחעחו sn‏ 6 שאוחנס צנָה MT‏ 
ND ER y © HR‏ מצפון בר דול 
7 לה אריח 1530 PO‏ גוום סע יצא 5 וקמו D‏ 
TS‏ לשמה ערו FD‏ : מא par 8 : m2)‏ הנרו 
DR‏ 170 וחילילו. בי לאדדשב Nan‏ | אחחיחורה ממנו : 
9 ה Mon‏ איהה יאבר ד Tan‏ ולב הַשָרים 


rapporter ce mot à Israel; d’autres, à Dieu. 11 est vrai que dans le premier il 
faudrait בך‎ en loi; mais le changement de personnes est fréquent dans a 
Bible. 

3. ביר‎ champ défriché. Gésénius pense que ביך‎ vient de ברר‎ faire venir à 
la lumière ; 16 champ en friche considéré comme dans l'obscurité. אס קצים‎ pour 
על צים‎ parmi les ronces ; le sens est : Extirpez tout mauvais ו‎ avant 
de :songer à vous réformer ; comme 16 laboureur qui défriche son champeet en 
arrache toutes les mauvaises herbes. 

4. הכולו לה"‎ Chaldéen תובו לפולהנא ד"ה‎ retournez au culte de Iehovah. 
' ערלות לבבכם‎ Septante ri Anpoxæpdidr , la dureté de cœur, voy. Deutér. 
10, 16. 

5. הגידר‎ 00000068 ; il s'adresse à ses auditeurs ) Selon Michaëlis, 
ce serait ici le commencement d’une nouvelle prophétie. Mais c’est bien plutôt | 
la description du malheur annoncé dans le verset précédent. קיאו מולאו‎ appelez , 
remplissez ; comme מלוא רועים‎ la troupe, l'assemblée des bergers, Léaie, BIAL 

6. ציונה‎ pour לציוך‎ , 7 
Exode , 9 , 19, et 15916 , 10, 31. 

7. אריה‎ un lion ; Syriaque מלך תקיף‎ un roi fort. בוסבכו‎ — 720 l'épais-" 
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m'appelleras mon père, et tu ne te détpurneras plus 
de moi. 

20. Toutefois, telle qu'une femme infidèle à son 
amant, ainsi tu m’es devenue infidèle, maison d’Israel, 
dit Ilehovah. 

21. Une voix retentit sur les lieux élevés, les pleurs 
des supplications des enfants d’Israel ; car ils ont rendu 
leur voie tortueuse, ils ont oublié Iehovah, leur Dieu. 

22. Revenez, enfants rebelles, je réparerai votre ré- 
bellion. > Voici, nous venons vers toi, car tu es Ieho- 
vah , notre Dieu. 

23. Hélas! le bruit sur les collines, sur les montagnes, 
est trompeur ; » Certes, en Iehovah, notre Dieu, est la 
délivrance d'Israel. 

2h. Le culte honteux a dévoré depuis notre jeunesse 
le labeur de nos pères; leurs troupeaux, leurs bestiaux, 
leurs fils et leurs filles. 

25. (h! enveloppons-nous dans notre honte , que 
notre ignominie nous couvre; car nous avons péché 
contre Jehovah, notre Dieu, nous et nos pères, depuis 
notre jeunesse jusqu’ ce jour , et nous n'avons pas 
écouté la voix de Iehovah, notre Dieu. » 

Cu. IV. 1. Si tu reviens, Israel, dit Ilehovah, vers 
moi, tu retourneras (dans le pays ), et si tu Ôtes de de- 
vant moi tes abominations, tu n’erreras plus. 

2. Si tu jures : lehovah est vivant ! avec vérité , avec 
בופני‎ devant moi, partout. ולא תנוד‎ alors {u n'erreras pas ; de même les 
Septante, excepté qu'ils prennent שוב‎ dans les deux membres de la phrase 


pour la troisième personne du féminin. 
2. והתברכו‎ et se béniront ; voy. Isaïe, 65. 16. 2 en lui. Il y en a qui font 
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délicieux, en vous disant : Appelez-moi votre père, et ne vous 061007162 pas 
de moi ! Audi m'êtes-vous devenus infidèles. צַב?‎ ornement; voy. 18910 , 4, 2. 

20. בגדה‎ pour כבגדה‎ comme devient infidèle. 

21 קול‎ Pendant que le prophète lit dans l'avenir son oreille est frappée des 
pleurs des pénitents. 

22. ארפה‎ pour NON, de רפא‎ guérir. אתנר‎ pour אתאבר‎ nous venons. Le = 
prophète prête à Israel ces paroles. 

23. הרים‎ quon de הכום‎ /üuire du bruit. Les cris sur les montagnes étaient 
yains; le mot שקר‎ 081 sous-entendu avant 257 ; selon d’autres, le bruit pro 
duit par les 3007816075 sur la montagne étail sans résullat. 

24. וחבשת‎ L'idole représentée comme confuse pour avoir trompé notre es- 
poir; ou bien c’est une honte pour tout homme de bon sens d’avoir adoré de 
pareilles choses. 

25. בשוכבה‎ couchons-nous, enveloppons-nous dans notre honte. L'homme, 
dans le malheur; cherche un soulagement dans le sommeil (Kim’hi). 

Cu. IV. 1. תשוב — תשוב‎ D si tu reviens, Lu relourneras ; jeu de mots. 
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Je ne garderai pas toujours de ressentiment. 

15. Reconnais seulement ton crime, car tu as été re- 
belle envers Iehovah, tu as prodigué tes pas vers les 
(dieux) étrangers , sous chaque arbre verdoyant, et 
vous n'avez pas écouté ma voix, dit lehovah. 

14. Revénez, enfants rebelles, dit Iehovah, car moi 
je vous ai épousés, je vous prendrai, un d’une ville, 
deux d'une famille , et je vous ramènerai à Tsione. 

15. Je vous donnerai des pasteurs selon mon cœur, 
115 vous paîtron avec science et sagesse. 

16. Et lorsque vous serez multipliés et que vous aurez 
fructifié dans le pays, en ce temps-là, dit Iehovah, on 
ne dira plus l'arche de l'alliance de Iehovah; elle ne 
viendra plus à 11066 de personne, on n’ÿ pensera plus, 
on ne la rappellera pas, et elle ne sera plus refaite. 

17. En ce temps on appellera Ierouschalaime, trône 
de Iehovah; toutes les nations 5' assembleront au nom 
de Iehovah , à Terouschalaime; ils ne suivront plus l'é- 
garement de leur mauvais cœur. 

18. En ce temps, la maison de 1620008 ira avec la 
maison d’Tsrael ; elles viendront ensemble du pays septen- 
trional, vers le pays dont j'ai donné la possession à vos 
ancêtres. 

19. Moi je disais : Comment t’admettrai-je parmi lés 
{autres)enfants,te donnerai-je un pays excellent, unhéri- 
tage, ornement d’une foule de nations? et je disais : Tu 


prophète interpellait la divinité. Le sens peut être aussi : Cependant je m'étais 
dit: Comment L'ai-je placé parmi les fils des idolâtres, l’ai-je placé dans un pays 
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13: לזרים‎ aux étrangers ; vers les dieux étrangers. 

‘14. frapper בעלתי‎ Le mot בעל‎ signifie maître el mari : je me joins à vous | 
comme un mari, où je rédeviens votre maître. Chaldéen ארי אנא אתרשיתי מכון‎ 
je me plais avec vous. Selon Kim'’hi, le verbe בעל‎ suivi de a signifie 200070807 
comme s’il y avait אחד מ ועיר-- געלתי‎ «Quand même, dit Kim’hi, iln y au- 
«rait qu'un Juif dans une ville, < מושפרה‎ a ici le sens de peuple; voy. ci- 
dessus ,1, 15. - 

doivent être pris adverbialement : avec prudence et intelligence.‏ דעה רהעיכיל-15 

16. ארון ברית 'הוה‎ on ne dira plus arche d'alliance de Iehovah. La sainteté 
sera partout et non pas seulement dans l'arche. ולא יעשה עוד‎ [6 sera plus 
fait; Chaldéen ap חס ולא גיחון ביה עוד‎ n'ira plus avec l’arche à la guerre, 
comme c'était l'usage chez les Israélites. 

18. pe בית‎ by avec la maison .0' Israel ; voy.. Gen..32, 12; Exode, 
39,22: 

:19- אממורתי-‎ avais dit, quand. j'ai donné lacterre promise 3 8 ancêtres. Les 
Seplante ajoutent y#vouro, וכ‎ + , Seigneur, qu’il en soil ainsi} commes:si le 


% 
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vera-t-il à jamais? Voilà comme tu parles; mais tu fais 
le mal et tu t'y es affermie. | 

6. lehovah me dit, au temps de Ioschiahou le roi : 
As-tu vu ce qu'a fait Israel le déserteur? Elle s’en est 
allée sur chaque montagne élevée et sous chaque 
arbre verdoyant , et elle s’y est prostituée. 

7. Je pensai : Après qu’elle 8 fait toutes ces choses, 
c'est vers moi qu’elle reviendra; mais elle n'est pas re- 
venue; sa sœur, la perfide lehouda l’a vue! 

8. J’ai vu que puisque c’est à cause de l’adultère de 
l’infidèle Israel que je l'avais répudiée, 65 que je lui 
avais donné la lettre de scission; et que sa sœur la 
perfide 1620003 n’en a point été effrayée, s’en est allée, 
et s'est également prostituée. 

9. Il est arrivé que par sa criante prostitution elle a 
souillé le pays et a forniqué avec la pierre et le bois. 

10. Malgré tout cela , sa sœur la perfide 1600003 n'est 
pas revenue vers moi de tout son cœur, mais avec faus- 
seté, dit Iehovah. 

11. Tehovah me dit : Israel, déserteur, paraît juste en 
comparaison de la perfide Iehouda. 

12. Va, proclame ces paroles au nord, et ta diras : 
Reviens, infidèle Israel, je ne ferai pas tomber ma co- 
lère sur vous, car je suis miséricordieux , dit lehovah, 


apprendre (Iar’hi). On peut dire aussi que l’énormité du crime de Juda a en quel- 
que sorie justifié Israel. 

12. צפנה‎ au nord; la Médie et l'Assyrie, où se trouvent les exilés des dix 
tribus ; voy. Lévit. 17, 0. 


MON ;‏ ג' 
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יאשיהו : TN‏ | הראה TU‏ עשתה Fa»‏ ישאר הַלְבָה 
הזיא 702 By Ke) PORN Let‏ - | 
7 וְאמַר "TS‏ עשחה rai SN TT‏ 


er 


אשד JAN) : ge NE 2. Heu‏ אַתדמָפָר רִיתְהָיהָ 
אלה ולא NT‏ בגדה יהודה JDD) AID‏ ותזן גסדהיא : 
En 9‏ קל מה" והתנף FESTTOR‏ ותנאף BATIR‏ 
ADN DNI"923"D: 7 : PRTON‏ אֶלִי בגה אַחותָהּ 
DIT‏ לבה כו EN" D TIM EN) PUDTON‏ 
ADD) ASE ÊT ir‏ מִשָבָה LS‏ מגה יהודה : 
AP 12‏ ראת אַתהַרבָרִים האלה צִפונה ְאָמַר שּבָה 

Sans Mau‏ הוה לואראפול - 023 TND‏ אנ 


6. ויאבור‎ Ce qui suit depuis ce verset jusqu’à la fin du ch. 6 est regardé comme 
un seul discours, sur la distribution duquel les commentateurs ne sont pas d’ac- 
cord. Kim’hi dit que celte prophétie a eu lieu avant que 1050018 (Josias) eût 
fait pénitence (II Rois, 23). הראית‎ Kim'hi dit: ce mot n’a pas ici le sens de 
voir , puisqu'il s’agit de ce qui est arrivé avant l'exil, et Jérémie n’a commencé 
que cinquante-trois ans après l'exil à prophétiser , mais הראית‎ signifie n’as-tu 
pas entendu ? כושבה‎ de שוב‎ se détacher. +357" pour ותדנה‎ ou ותזן‎ : 

7. בגודה‎ comme בנדה‎ la perfide. 

8. וארא‎ Plusieurs proposent de substituer la seconde personne à la première. 
La Vulgate n’exprime pas ce verbe. D’autres traduisent par le Hiphil, je lui 

fis voir, se rapportant à Juda. 


9. מקל דנותה‎ par la. voix de sa proslilulion, par la rumeur de ses déré- 
glements. Le Chaïdéen dérive ce mot de קל‎ léger, parce que cela paraît léger à 
ses yeux. את האנן ואת העץ‎ le bois et la pierre, les idoles ; voy. ci-dessus, 
2, 27. 

10. בכל לבה‎ de tout son cœur. Le retour au vrai Dieu du temps de Josias 


ne fut pas sincère. 
11. צדקה נפשה‎ elle s’est rendue jusle ; il n°3 avait personne de qui elle 1 
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Ca. 11]. 1. Parlant ainsi: Quand un homme répu- 
die sa femme, elle s’en va d’auprès de lui et devient ! 
celle d'un autre homme; (son premier ‘mari ( peut-il 
encore retourner auprès d'elle? Le pays même n'en se- 
rait-il pas souillé 2 Maïs toi tu t’es prostituée à de nom- 
breux amants, et (pourtant) tu revien$ vers moi, dit 
Tehovah. | 

2. Lève tes yeux vers les éminences , et vois s’il en est 
où tu ne té sois prostituée; tu guettais sur les chemins 
comme l'Arabe dans le désert; tu souillais le pays par tes 
prostitutions et par tes méfaits. 


3. Les torrents sont arrêtés, la pluié de l'arrière saison 


8 manqué, et (pourtant) tu as eule front de la femme dé- 
bauchée, tu n’as pas voulu avoir honte. 


|. Si à présent du moins ta m'appelais : Mon père! 


Tu as été l'ami dé ma jeunesse ! ! 


5. Gardera-t-il.toujours un ressentüiment, le conser- 


Frise nm» fu; as refusé. d’élre. Po oi tu. mas‏ הרעי חבים למיוקש לף 
ns la pudeur. Le sens est : Je voulais 16 ramener à moi par des cliâtiments‏ 0 
moins sévères, par la diminution 66 tes récoltes, mais tu Les montré endurci‏ 
dans le crime.‏ 

4. כועתה‎ 0 à présent, du moins. קראתי‎ seconde pérsonne avec le * 
paragogique. א לופ‎ voy. Gen. 36, 29; ce mot signifie : aussi 0 .-2 
voy. Ps. 55, 14; Prov. 16, 28. 

5. הינטור‎ 7 Kin'hi, pour “10447 à la première personne; de במוך‎ gar- 
der rancune ; voy. Lévit. 19. 18. Ge peut être aussi la suité des paroles d'Is 
raël, avec un changement de personne. 5427 pour דברת‎ Comme קראת‎ du ver- 
set précédent. רה וכל‎ de יכל‎ pouvoir, autant que tu as pu; 5600006 6 
au masculin , avec רת של‎ Qui est au féminin, ce qui est fréquent quand Ja? pa- 


role s'adresse à Israel (Kim’hi). 440018 60 ‘tft à 
y D { 


0 


2 


- 


ו 


ט à‏ התמה ק 
3 
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AND 7)‏ הכָלֶבם : : רלוא nn‏ קראתו 5 - אלף 
"y‏ אחרז | 5 הינטרו לעולכז אַדדְישְמֶר לצה הגרה 


TIT 


Cu. 111. 1. ל אכזר‎ Les cinq premiers versets de ce chapitre font la suile du 
discours commencé v. 20 du précédent, où Israel est accusé d’adultère. Ce mot 
99 est difficile. Les Septante 61 16 Syriaque ne l’expriment pas. lar’hi explique 
cette ellipsé par ישי לי לובור‎ je puis dire; c’est peut-être une abréviation de 
la formule ordinaire : ויהי דבר "י אלי לאממר‎ ₪ parole, etc. savoir. Selon 
d’autres, c’est un appel à Israel : Dis. rhw renvoie. Deutér. 24,3, 4, il est 
défendu de reprendre la femme qu’on a renvoyée moyennant une lettre de scission 
חנף -.(ספר כריתת)‎ souillée ; voy. Isaïe, 24, 5. ההיא‎ l'a ce pays. La méla- 
phore qui, compare Israel à une femme est interrompue. Les Septante la conti- 
nuent : où לווע‎ miav0toerer # yuvn éxelvn: est-ce que cette femme n’est pas 
Souillée? my" des amoureux; n35 avec l’accusatif désigne l’adultère; voy. 
Ézéch. 16, 28. רשוב‎ infinitif pour le futur; selon d’autres , ceci fait partie de 
Tinterrogation : tu retournerais vers moi? 

2 שפי — שפים‎ éminence; voy. Nomb. 23, 3. שבלת‎ compressa fucris ; ce 
mot est remplacé dans le Æeri par עוכבת‎ comme plus honnête; voy. Deutér. 
28, 30. להםן‎ pour eux, se rapporte à prydu verset précédent. 2772 comme 1 4- 
rabe, le Bedouin; Vulgate quasi lalro, comme un voleur. Septante ₪0 x opavn, 
comme un corbeau; ils ont lu וברעתך — כערב‎ par les méchancetes ; en chan- 
geant les points-voyelles on peut lire par Les amours. 

3. רבבים‎ torrents d'eaux; voy. Deutéronome, 32, 2,comme 77" pluie d'au- 
tommne; ibid. 11, 14. ומלקוש‎ pluie tardive; ibid. Le texte qu'ont suivi les 
Septante diffère tout à fait du nôtre; ils ont xai 12056 7004745 monheûc sûs 
mhérropua 58050 | el lu as eu de nombreux pasteurs pour (on malheur. 
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phètes, comme un lion destructeur. 

81. O génération! remarquez la parole 06 Iehovah ! 
Ai-je été commeun désert pour Israel, ou bien comme un 
pays de profondes ténèbres " Pourquoi mon peuple dit-il : 
Nous dominons, nous ne reviendrons plus vers toi? 
32. La vierge oublie:t elle sa parure,la fiancée sa ceinture? 
Mais nion peuple m’a oublié depuis des jourssans nombre ! 

38. Comme tu enjolivestes manières pour rechercher 
l'amour! Certes tu les accoutumes même aux vices. 


58. Même sur les pans de ta robe se trouve le sang 


de personnes innocentes; tu ne les avais pas trouvées 
(volant) avec effraction , mais sur toutes ces places. 
58. Et tu dis : Je suis innocente, certainement sa 


. colère s’est détournée de moi. Voici, je m'en vais dis- 


cuter avec toi, parce que tu dis : Je n’ai pas péché. 
36. Combien tu te rends méprisable en changeant 


de conduite! tu auras honte de l'Égypte , comme tu as 


eu honte d’Aschour. 
87. De là aussi tu sortiras les mains sur la tête, car 


dehovab rejette ceux sur qui tu 16 confies; tu ne réus- 


51608 pas 8160 EUX. 
qu’ils L’ont reproché ces crimes. כיצאיניבן‎ je les ai trouvés. Selon d'autres, c'est 
pour ממצאתם‎ ₪ les as trouves. Les Septante paraissent avoir lu אלה‎ chêne , 


mdr d'ui. De Velte soupçonne une lacune. Le sens probable du verset‏ (47 לכא 
esl : Lu n'avais pas le droit de Luer ces personnes; tu ne les as pas surprises en‏ 
flagrant délit (voy. Exode, 12,19}, mais sur la voie publique.‏ 

36. תדלי‎ selon lar’hi, de bb -- דרל‎ cire méprisé. Kim’hi le prend pour 
תאזלי‎ de rs aller. את דרכך‎ rw litt. à doubler ta voie, 16 diriger une fois 
vers l'Égypte, et une autre fois vers Aschour. Peut-être faut-il entendre cette 
expression comme אה מועכיר‎ mat 4 1 Sam. 21, 13, faire le fou. 

37. ער ראשר‎ qi des mains sur la léte, en signe de désolation; voy. 
1] Sam. 13, 19. להם‎ à eux, à cause d'eux. 
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Eyes D FOTTON ni)‏ הבשי כאשר בשק EVER‏ 
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: Dr TN בְּמְבְמְִיִך ולא‎ 


31. הדור‎ au vocatif; 0 génération ; voy. Nomb. 15,15. Les Septante joignent ces 
moîs à la fin du précédent verset, mais ils paraissent avoir lu הלא *ראתם‎ ef vous 
n'avez pas craint, tai 00% 400690 מואפליה‎ de bons obscurilé (Jos. 24, 
7) 61 יה‎ Jah; une très-grande 025001116. 1377 Kim’hi dérive 66 mot de רדה==רוך‎ 
dominer, nous avons la domination; comme ci-dessus v. 20. לא אעבוד‎ je ne 
servirai pas ; de même les Sept. 69 xvprruBnoëurô x . nous ne sou/frirons pas de 
maître. Jar’hi prend ce mot dans 16 sens que lui donne le Talmud, séparer.Chald. 
אכול בול נא‎ nous errerons. Toutes ces traductions donnent un sens satisfaisant. 

32. עדיה‎ sa parure; voy. Exode, 33, 4. קשריה‎ de קשר‎ lier ; peut-être 
ses rubans; Septante de même, rh or»bodequid, les bandeleltes autour du 
sein, des fichus. 

33. תיבזבי‎ de יבוב‎ bien faire, et signifie aussi orner; voy. 11 Rois, 9, 30. 
lei s’efforcer de se montrer sous de beaux dehors. ל כץ‎ mot affirmalifs certes! 
הרעות‎ les plus mauvaises d’entre les voies. לבודתי‎ forme chaldaïque de la 
seconde personne féminine; 16 Keri a la forme ordinaire du féminin; {u l'es 
accoulumeé, comme “179 לבוד‎ v. 24; Kim'hi prend למדתי‎ comme première 
personne, j’ai appris à connaître. Nous avons suivi la traduction de De Veite. 

34. 72222 dans Les 00105 , tes vêtements; voy. Deutér. 22, 12. Les Septante 
ont lu 722 sur Les Mains, êr rais הקיא‎ cou. DT du sang, collectif, pour 

> במוחתרת -- דכל‎ en fracture; voy. Exode, 22, 1, tu ne les as pas trouvés en 
flagrant délit. כי על כל אלה‎ mais à cause de foules ces choses, maïs parce 
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souillée, je n'ai pas suivi les Baalime; vois ta conduite 
dans. la vallée , sache ce que tu as fait, dromadaire lé- 
gère, courant çà et là. 

9h. Mule habituée au déseit. dévorant l’air dans l’ar- 
deur de ses désirs qui arrêterait son impétuosité? que 
tous ceux qui la recherchent ne se fatiguent pas, dans sa 
gésine ils l’atteindront. 

95. Epargne à tes pieds la nudité et à ta gorge la soif. 
Mais tu dis : C'est en vain, non, j'aime les (dieux) 
étrangers, après eux je marchera. 

26. Comme le voleur est confus lorsqu'il est surpris , 
ainsi est confuse la maison d’Israel; eux, leurs rois, ses 
principaux chefs, ses cohenime et ses prophètes. 

27. Ils disent au 2018 : Tu es mon père! et à la 
pierre : Tu m’as engendré. Ils m'ont tourné le dos et 
non la face, mais an temps de leur malheur, ils disent : 
Lève-toi et aide-nous. 

98. ‘Et où sont tes dieux que tu t'es faits? Qu'ils se 
lèvent, s'ils peuvent t'aider au Lemps de ton malheur ! car 
le nombre de tes ‘villes est celui de tes dieux , 16- 
טס‎ | | ,' | 

29. Pourquoi disputer contre moi? tous vous m'êtes 
devenus infidèles, dit 16081. 

30. C'est en vain que j'ai frappé vos enfants , ils n’ont 
pas pris de correction; vos glaives ont dévoré vos pro- 


27. ולדתני‎ Lu m'as engendre’; chacun dit ainsi; le Keri a le pluriel. 


28. עריך‎ 90 le nombre de {es villes a été celui des taux ; tu .- as eu dans 
chaque ville. 
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ils ont eu dévant les yeux ; on voit bien qu’ils ont lu קלה‎ pour משרכת - קלה‎ 
comme s’il y avait משרקת‎ ; de שרק‎ siffler ; nn» pour פרה‎ , et ds pour לבוי‎ - 

21. פרה‎ comme פרא‎ die. שאף -- שאפה‎ respirer, au féminin; car le 
mot 749 est du genre commun. MrInn sa rencontré, comme אנה לידו‎ Exode, 
21,13. בחדשה‎ Selon le Biour בחרשה‎ , de הרש‎ orél (voy.I-Sam. 23, 18). 
Selon d’autres, בחדשה‎ de חדש‎ mois, signifie dans 16 mois où sa grssesse 
touche à son terme. Selon d’autres, enfin, le mois où cet animal entre en chaleur. 
Le Talmud applique 16 mot w7n2 à Israel. Selon les traditions rabbiniques, le 
mois d’ab est néfaste pour 165 Israélites : dans la nuit du neuf de ce mois, 11 été 
statué sur la génération qui était dans le désert qu’elle y périrait ; le premieret, le 
sevond témple ont été détruits ce jour ; Alexandrie a été ruinée ce jour; ce jour 
aussi 051 l’époque de l'expulsion des Israélites de l'Angleterre, de celle où ils furent 
6195568 de la France. Quand le roi de Portugal (+120 ) a enjoint aux Israélites 
de quitter son royaume sous trois mois , le terme fatal était le neuf d’Ab. 

25. +y39 Le Chaldéen rend ainsi les mots בולאתחברא לעמממיא : בונעי רגלך‎ 
מלמפלוז לטעות עממיא‎ TND retire on 0 pour ne pas le joindre aux 
peuples, et ta bouche pour ne pas adorer l'erreur des peuples (les idoles). 
בראש‎ desespére; de ww; voy. 15816 , 47,10. Seplante 2000 j’agirai 

> comme un homme (de אישו‎ (- f 
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Iehovah, ton Dieu , quand il te dirigeait dans le (bon) 
chemin? 

48. Et maintenant qu’as-tu à aller en Égypte, pour 
boire l’eau du Schi‘hor (Nil)? qu’as-tu à aller à Aschour 
pour boire l’eau de son fleuve ? 

19. Ta méchanceté te corrigera, et ta défection te 

châtiera ; sache et vois combien c’est mauvais et am 
que tu abandonnes Iehovah , ton Dieu et que tu ne mA 
pas craint, dit Iehovah, le Seigneur Tsebaoth. 
4 20. Depuis long-temps j'avais brisé ton joug, rompu 
tes liens, et tu avais dit : Je ne servirai plus; cepen- 
dant sur chaque colline élevée et sous chaque arbre 
verdoyant tu es une éhontée prostituée. 

910716 t'avais plantée comme une vigne excellente, 
le meilleur rejeton ; comment as-tu changé et dégénéré 
en une vigne abâtardie? 


22. Car te laverais-tu avec da natron, si tu pro- 
diguais le savon, ton iniquité n’en resterait pas moins 
une tache devant moi, dit le Seigneur Iehovah. 


23. Comment pourrais-tu dire : Je neime suis point 


tache, en chaldéen et en syriaque. I]‏ כתםבן de‏ נכתם .25 ,1 ,185316 Voy.‏ ברית 
y en a qui traduisent pn23 par étre écrit, comme s'il y avait 27123, ainsi‏ 
dans les Psaumes sert d'inscription. Voy. Isaïe, 38, 9, note.‏ כוכתם 

23. בגיא‎ dans la vallée ; Chaldéen לסבל בית פער‎ ps כד הות יתבא‎ 
quand tu étais assis dans la vallée en face de Bah (Baal) Peor ; voy. Nomb. 
25,8. בברה‎ féminin de ביכר‎ jeune chameau: nov de שורג = שוך‎ entortit- 
ter. Ce mot, comme verbe, ne se trouve qu’en cet endroit. Mais on le trouve 
comme nom Gen. 14, 23, et Isaïe, 5, 27. Les Septante rendent ainsi ces mots 
245 ל‎ aûrhs לא‎ au soir 56 voix retentil; et du mot דר כוה‎ ils font le 
commencement du versel suivant : r&s 60906 20796 faAdruvéy #9 01074 sphuèv, 
il a élargi ses voies sur les eux de la solitude. 11 est difficile dé dire quel texte 


ו ירמיה ב' 

D HN בּררְך + %י‎ DID NPA JAN TN 
DR TD no מ שחור‎ in ל להרך מִצרים‎ 
JON  ךיתובשמו‎ JUN TN 10 : נחר‎ 1 NW 
ולא פחדהו‎ DOS Mn I כיהרע ומר‎ NU רעי‎ 
שברתי על‎ hi כו‎ 20 : DINDY ni נאִם"ארני‎ TS 
aa y 7 ותאמרי לא יעבור‎ TD à נְהַקְתִ‎ 
ברה והָחֶת | בַּלְעץ רענן את עה ונה :וג ואנכי‎ 
ja ואל נהפכת לִי סוי‎ TER ya ₪ שורק‎ ₪ 
נְכקם‎ pra T2) T3 JODOMEN D 5 | + נריה‎ 
האמרי לא נטְמָאתִי‎ PR 5 : MT vin DN ob puy 


17. תעשה‎ au féminin, se rapportant à עדבך‎ infinitif qui est de lout genre, 
TA dans lu voie connue, où tes pères ont marché. 


18. בוה לך‎ quoi à loir voy. 11 Sam. 16, 10. mu Schi’hor, le Nil; voy. 
Isaïie, 23, 3. Septante Trev, Gue’hon; le Guïhone, fleuve du paradis; voy. 
Gen. 2 , 13. בוד בהר‎ Les eaux du fleuve; l'Euphrate. Boire les eaux de l’Euphrate, 
rechercher l'alliance de l’Assyrie. 


19. ומושבותיך‎ (on extravagance ; de שוב‎ ; de là שובכתך‎ , 15910 , 7 10. 
ולא פחדתי אליך‎ littéralement 00 non ma crainte vers toi, tu n'as pas craint 
que je te châtie pour tes péchés (Kim’hi); d’autres prennent ולא פחדתי‎ pour un 
mot composé #a non crainte, l'absence de votre crainte pour moi, comme 
לא אל‎ non dieu, Deutér. 32, 21. 


21. לא אעבוד‎ je ne servirai plus. Selon le Æeri אעבור‎ nb je ne transgres- 
serai plus. צעה‎ de ny se courber, se pencher ; voy. 15910 , 63,1. Ce mot 86 
sens de y Job, 31, 10. On sait que dans les prophètes l’idolâtrie est comparée 
à l’action honteuse dela prostitution. 

21. עוורק‎ cp; voy. 15920 , 5,,2, où cette image est plus poétique. זרע אמות‎ 
semence de vérité, semence Véritable produisant des fruits. סורל הגפן‎ La. vigne 
dégénérée ; de "D — בכרירק‎ sans article avec הגפן‎ , comme : האכן גדולרק‎ 
Gen. 29, 2. 

22. נתר — בכתר‎ nelher ; c’est le virsov où Xfrpoy des Grecs ; c’est ce que les 
chimistes appellent nirate de potasse ; on le traduit aussi par alun, salpêtre , 

. lessive ; il s'agit d’un ingrédient servant à rendre propre ce qui ne l'était pas. 


EUNEE‏ ו 


- 


5 JÉRÉMIE. II. 
 phétisé au nom de Baal et ont marché après ce qu est 
* . utile. 

9. C’est pourquoi je discuterai encore. avec vous , dit 
lehovah, et même avec les enfants de vos enfants je 
diseuterai. 

10. Car, passez aux îles des Kitiime et voyez; en- 
voyez à Kedar et refléchissez bien; voyez ! s’y est-il fait 
quelque chose de pareil? 

. 11. Une nation change-t-elle ses dieux [qui né sont 
pourtant pas des dieux]? et mon peuple a changé sa 
gloire contre l’inutile. 

12. Cieux! soyez étonnés de cela ; frémissez , soyez 
transis d'horreur , dit Iehovah. 

13. Car mon peuple a commis un double mal; ils 
m'ont délaissé, moi qui suis une source d’eau vive;'ils 


un 


se sont creusé des citernes, des citernes crevassées qui 
ne peuvent contenir l’eau. 

44. Israel est-il esclave (acheté) ou (un serf) né dans 
la maison? Pourquoi a-t-il été en proie (aux ennemis) P 

15. Contre lui les lionceaux rugissent, font retentir 
leur voix, font de son pays une solitude; 865 villes sont 
incendiées, sans habitants! | 

16. Même les fils de Noph et de Ta‘hpanesse te 
brisent la tête. 


17, N'est-ce pas cela que tu t’attires en abandonnant 


16. ותהפנס‎ 92 Noph et Ta’hpanesse, Memphis et Daphne (Sepi. 190% ( 
villes égyptiennes, la partie pour le tout. 7) Voy. 18810 , 19 , 3. ירעוך‎ de רע‎ 
briser ; voy. 15916 , 24, 19. 


ה . MON‏ בי 

לאדיועלו הַלְכוּ: 9 120 עד אֶרִיב אוּכֶם “ON TIMOR‏ 
TD D‏ רוב + 10 כִי עברו קור כתיים רצקו ְקָדֶר 
שלחו והתבוננו “IN‏ וּראו הז הַיִתָה DNID‏ :וו ההומד 
גוו ו ְהִמָה DT Fo‏ תמי המיר בורו xD‏ 
, עול : שמו שמובז עלדואת. ושערו OX) ko DT‏ 
nipa DRE? 13 : im‏ עשה 2 אתי ובו Dr”‏ 
מים חיים Dr à‏ בארות DD DANS‏ שר לאד 
כל הַמים : 44 הבל י ישרְאֶל אסחליר , ית הוא: מו 
הרת לבז : 15 TND" y‏ כפרִים רגו קוקז וושורתו 
nu à SR‏ ה עריו AS‏ 53 ישב + 66 sn‏ 
ורהפנס ירעוך ANNE 17 : pp‏ תעשהדלך עוכל 


9. ואת 952 בניכם‎ ef avec les fils de vos fs. La Vulgate traduit comme s’il 
y avait ואת בניכם‎ ef cum filiis vestris. 

10. כתיים‎ Voy. Isaïe,, 23, 1. .עס קדר‎ ibid. 42, 11. וראו הן היתה כדאת‎ et 
voyez, esl-ce Qu’ y en a comme cela ? interrogation; selon d’autres, הז‎ 
pour אם)‎ si. Chaldéen ישראל‎ n°2 היא אומא דעבדת ולישן כותכון‎ NTIN quel 
est le peuple , la nalion qui ait fait comme vous, maison d’Israel ? 

11. ההימויר‎ de בזור == ימור‎ changer ; voy. 15816 , 61, 6. ny elles, les idoles 
ne sont pas des dieux ; ces mots forment une parenthèse, 47425 sa gloire. Chal- 
déen פולחנו‎ son culle. 

12. שמו‎ de שמום‎ étre élourdi, stupéfait. ושערו‎ de שצך‎ craindre; voy. 
Deutér. 32, 17. 1297 impératif du Kal , soyez désolés ; de Ià חרבן‎ une désola- 
tion. Septante xai 102/26 (7ש‎ mio 000406 , il parait qu'ils ont lu הרבו‎ = 
de = mullitude. La Vulgate a pour ושערר חרבו באד‎ el portæ ejus (eœli) 
desolamini vehementer, et ses portes, soyez lrès-désolées, comme s’il ÿ avait 
ושעריו‎ - 

13. שתים רעות‎ deux maux; c’est un péché double de m'avoir quitté, moi, 
la source de tout bien. On peut aussi prendre pour second péché d’avoir imploré 
du secours étranger; voy. v. 18 suivant. בארת בשברים‎ des citernes brisces , 
taillées dans le roc. יכל — יכלך‎ contenir ; voy. I Rois, 7, 26. 

= 14. יליך בית‎ ne dans la maison, fils de l'esclave; voy. Gen. 14, 14. 
15. כפירים‎ les lionceaux ; Chaldéen בןלכיא‎ les rois. נצתה‎ Le Keri porte 
נצתו‎ ; de בצה‎ élre détruit. 
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toi, la grâce de ta jeunesse, l'amour de tes fiançailles, 
/ 

lorsque tu me suivis dans le désert, dans une terre 

inculte. 


2. Israel est la sainteté de Iehovah, les prémices de 
son fruit; quiconque le dévore se rend coupable, le 
malheur vient sur lui, dit Iehovah. 


₪. Écoutez la parole de Iehovah, maison de Jacob, 
et (vous) 100166 les familles de la maison d’Israel. 


5. Ainsi dit lehovah : Quel tort vos pères ont-ils 
trouvé en moi, qu'ils se sont éloignés de moi , se sont 
attachés à la vanité et sont devenus vains P 

6. Ils n'ont point dit : Où est Jehovah qui nous, a 
fait monter du pays d'Égypte, qui nous a dirigés dans 
16 désert, par un pays de steppes et de fossés, par un 
pays aride et (où règne) l'ombre de là mort, par un 
pays où nul n’a passé, où aucun mortel n’a habité? 

7. Je vous ai fait venir dans un pays fertile pour en 
manger le fruit et l'abondance; mais vous êtes venus et 


vous avez profané mon pays et rendu ma propriété une 
abomination. 


8. Les cohenime n'ont point dit : Où est Iehovah? 
les dépositaires de la loi ne m'ont pas connu, êt les pas- 
teurs me sont devenus infidèles ; les prophètes ont pro- 


nation. Chaldéen ואחסנתי שויתון לפולהן בועותא‎ Cl vous avez destiné ma 
possession au Culle de l’errékr. 

8. ותפשז התורה‎ ceux qui liennent en mains la loi. Jar’hi dit : es membres 

= du Sanhédrin. t'y les pasteurs, les rois et les princes, 5y2 Paal. Les 


anciens peuples donnaient à leurs dieux ce nom, dont la signification 656 maître, 
possesseur. 


/ 
+ ורמיה בי 


: FIN לא‎ PINS 2792 לולת לד אחרי‎ PAT 
ba) Le ue) לִיְהוָה ראשית בואה‎ DNTÈN DD 3 
רבַרדיהור;‎ Eu 0 MEN or A 7 
רז ישראל : 5 פהו אִמַר‎ nr עלב‎ na 
הוה מה המצאו אַבְתִיכַכז בי ד על" 2 רחקו מעלי וולכו‎ 
המטלה‎ I FINS EN ולא‎ 6 : ADN אחרי התבל‎ 
רבה‎ re 72723 אתנו 172 צר המולוך ארזנו‎ 
לאעבר 713 איש : ולאד‎ Re ה ְצלְמוֶת‎ TS : Au 
SN bips ps | ביא אַתְכֶם‎ 7 : OU DR שב‎ 


TT 


po ונחלותי‎ TS NEA El FAO 7. 
איה הוה ופי החורה‎ TON QE DST 8 Ten 


8 


aux oreilles de Jérusalem. Le Chaldéen‏ באדבל ירושלם — MOT‏ את יום חשבת 
de-‏ קדם עמא די בירושלם fait disparaître 66116 énergique métaphore; il dit‏ 
vant le peuple de Jérusalem. son bonté, soit de Dieu envers 16 peuple ou‏ 
de la jeunesse; 068 premiers temps‏ געוריך la docilité de celui-ci envers Dieu.‏ 
les fiançailles ; de #55‏ כלולתיך .7 ,16 après la sortie d'Égypte; voy. Ézéch.‏ 
de l'amour de ton âge adulle ;‏ | טסט fiancée. Septante dydrnc mehetwotae‏ 
l'amour de ia persévé-‏ רהמוחא דממיסיכונותי 8 achever. Le Syriaque‏ כלל de‏ 
rance ; même dérivation. Dans les idées hébraïques, 157861 est la fiancée, Dieu,‏ 
l'époux, et la promulgation sinaïque , 16 mariage.‏ 


3. תבואתה‎ sa produclion; pour תבואתו‎ ; le suffixe se rapporte à Jehovah ; 
ces deux membres de phrases expriment la même idée. 


4. וכל משפחות‎ même ceux qui ont été exilés précédemment. 
5. ויהכלר‎ de הבל‎ vanité ; et sont devenus vains eux-mêmes. 
6. בארץ ערבה‎ dans un pays desséché, ou de plaine , comme dit le Chaldéen 


composé‏ צלמות ; ef alléré‏ והרוב el de fossés ; Chaldéen‏ ושוחה -- באר מישר 
Mort.‏ מזות ombre , el‏ צל de‏ 


7. לתועבה‎ On ונחלתי‎ el vous avez fait de mon hérilage une abomi- 


1 
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septentrion. / 

14. ההצסת16‎ me dit : C’est du septentrion que le 
malheur fondra sur tous les habitants dela terre. 

15. Car voici que je vais appeler toutes les races des 
royaumes du septentrion, dit Iehovab ; elles arriveront 
et placeront chacune son trône à l’entrée des portes de 
lerouschalaime, sur ses murs à l’entour et sur toutes 
les villes de Iehouda. 

16. Et je prononcerai mes jugements contre eux, 
à cause de toutes leurs mauvaises actions ; de ce qu'ils 
«m'ont abandonné, ont encensé d’autres dieux et se sont 
prosternés devant l'ouvrage de leurs mains. 

17. Quant à toi, serre la ceinture de tes reins, lève-toi et 
dis-leur tout ce que je te commanderai; ne tremble pas 
devant eux, de peur que je ne te confonde devant eux. 

18. Moi je 61401188 aujourd’hui pour être envers tout 
16 pays comme une ville forte , une colonne de fer et un 
mur d’airain; contre les rois de 1620008 , contre ses 
cohenime et centre le peuple du pays. 

19. Ils combatiront contre toi, mais ne pourront rien 
contre toi, car je suis avec toi, dit Lehovah, pour te pré- 
server. 

Cu. 11 4. La parole de Iehovah me fut ( adressée ( 
en ces termes : | 

2. Va, et crie aux oreilles de lerouschalaime, sa- 
voir : Ainsi 016 Iehoyah : Je me rappelle par rapport à 
de ו וו‎ : ne tremble pas, neles crains pas; si tu manques de confiance en moi, 


je te ferai irembler devant eux. א‎ 
1 הָיוך‎ allant ; pour הלוך‎ à l'impératif, comme Exode, 20, 8, 


Le 


3 ורמיה א' בי 
AENN 14: AID JDD MEN‏ וחוה NS‏ מצפון nn‏ 
ריעה על לובי NN‏ ! 5 כ ו הנגי RD‏ 2 
מַשָפְה ממלכות צפונָה MON‏ ובאו ונתנו איש כַּכָאו 
סח ו שערי og‏ על pépins‏ - | תל pbs‏ 
DEN 16: AU‏ משפטי אוהכז על כּלההעתם אשר 
בוני ויקטרו לאלהים ם D‏ השהחוו למעשי DM‏ 
PEN 17‏ האר מחניף DDP\‏ ברק ו את ל 
Dix "DS‏ אצוך אלחהחת DE‏ פך D D ATX‏ 
SR 18‏ הנה נרזתיך הזכש לעור מַבְצָר my‏ ברזל 
ולחמות נחשת על"כל"הארץ למלכי יהורָה ms‏ לכהניה 
לְעם Er) TN STD) 19: PIN‏ לד כי"אתך 
אמ נְאָםהיְהוָה En‏ 
3 

+ ווהי רכרזיהוה SN‏ לאמר à‏ » הֶלוך וראת NS‏ 

“ND‏ פה אַמַ- יהורז. זכתתי D‏ הפר נעוריך 


de ce côté viennent ceux qui le font bouillonner ; pourquoi il ג ץ‎ un y de-- 
vant פני‎ - Chaldéen : מאפי צפונא‎ PONT וטקוס משריתיה דמדברן‎ 8 
de l’armée (de ce roi) qui conduit, vient de la région septentrionale. De 
Vette traduit »39Y% comme s’il y Mn 139 אל‎ vers. 

14. nnon au passif ;. de nn ouvrir. Le mal sera ouvert, se jetera. Septante 
ואד טאאא‎ 4 sera brûlé (les maux), comme s'il y avait TO; de "93; 


onaen Vue la Syrie, qui est au nord de la Palestine , comme aujourd'hui la Rus- 
sie à l’égard de la Turquie. 

15. HUE nn9 uw des familles de royaumes, venues avec Natüchodeté- 
30. ונתנו איש כסאו‎ 66 poseront chacune son trône ; peinture sublime des 
invasions barbares du Nord. a 

16. אותם‎ pOur אתם‎ 0 eux 

17. ואתה תאזור כיתניך‎ 6) loi, ceins Les reins. En Orient on-serre les vê- 
tements très-amples au moyen d’une ceinture pour être plus agile à l'ouvrage. 
263285 — אל‎ 11 y a plusieurs explications de ces mots : 18 plus simple est celle 
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sais pas parler, car je suis un jeune homme. 

7. Et Iehovah me dis : Ne dit pas : Je, suis un jeune 
homme ; car tu iras partout où je t’enverrai, et tout ce 
que je t'ordonnerai tu f{le) diras. 

8. N’aie point peur d’eux, car [6 suis avec toi pour 
te préserver, dit Ielfovah. 

9. Ichovah étendit sa main et me toucha la bouche, 
et Jehovah me dit : Voici, ן‎ 41 mis mes paroles dans ta 
bouche. 

10. Regarde, je t'ai établi aujourd’hui surles nations _ 
et sur les royaumes , pour arracher et pour démolir, 
pour ruiner et pour détruire, pour bâtir et pour planter. 

41. La parole de Iehovah m'’advint, en me disant : 
Que vois-tu , Yirmiahou ? Je dis : Je vois un bâton 6 
bois d’amandier. 


12. Iehovah me dit : Tu as bien vu, c’est que je 
m'applique à ma parole pour l’exécuter. 

15. La parole de Iehovah me fut (adressée) pour la se- 
conde fois, savoir : Que vois-tu ? Je dis : Je vois une chau- 
dière bouiilante dont ג[‎ partie antérieure regarde 6 


ו 

11. שקד‎ Spa une branche d'amandier. Le nom de שסד‎ hâler est, selon 
quelques commentateurs , donné à l'amandier parce ‘qu’il fleurit plus vile que 
les autres arbres. Mais, observe Rosenmüller, שוכ‎ ne signifie pas hdfer, mais 
veiller ; voy. Esra , 8, 29. Au reste l’amandier figure dans la Bible pour indiquer 
quelque chose qui arrive promptement ; voy. Nomb. 17, 23. Il yaïci un jeu de 
mots. 

13. raw une seconde fois. Les deux visions avaient le même objet. 7493 סיר‎ 
une chaudière bouillante ; le feu fait monter @es bulles ; ce qu'indique le mot 
5193, de 193 souffler וכנין‎ su fuce , le 6016 vers lequel est tournée la chau- 
dière. Dans 165 poètes orientaux, dit Dabler, une chaudière bouillante est un 
emblème de la guerre; voy. Ézéch. 24, 3 et suiv. 732% מפני‎ du côte du "וס‎ ; 


2 == == ירמיה אי 
קר והוה הנה ה לאדידעתו 31“ הער אִנְכִי: 2 ON‏ 
RS à AT‏ אל"תאמר בער baby TD IDN‏ אָשלחף 
הל TN Lu ni‏ : הכר or‏ אלחירא DES‏ 
x TND‏ אנ להצלף TON‏ 9 וושלח NN Fm‏ 
ידו וכע עלדפי JON‏ יְחוָה 2% הנה T2 "37 VA‏ 
MNT 10‏ הפל HF TT‏ הָּם הוה עלהחגוים PDT UN‏ 
לנהוש לנוץ TANT‏ ולהזרוס ND?‏ ולנְטוץ : יג ויהו 
רברדיחוה Re‏ לאמר FENTE‏ רהה PDT‏ ואמר מ קל 
שָקר PS‏ ראה : 12 a‏ יחה be‏ חיטבה לרצפות 
in 27) 3 = DT‏ עשתו : :13 והז De ant‏ 
ל שנית לאמר מה אתה ראה וְאמַר סור נפוח אכ ראֶה 


« il s’est passé plus de cinquante ans, et des Grecs affirment que Platon lui a parlé 
« en Égyple. » 

a ici, selon Kim'hi, le sens de bn, vers tous ceux que je t'enverrai, tu iras.‏ ל.7 
Le sens peut être aussi, contre qui je l’enverrai, etc.‏ 

8. 259) de leur face, d'eux, des méchants. להעלך‎ pour Le préserver, 
racine בצל‎ ; l'absence du * après le y porte Michaëlis à supposer que ce mot peut 
dériver de Sy faire de l’ombre, voy. Néhém. 13, 19; le sens serait le même. 

9. יהוה את ידו ויגע על פי‎ now] Jehovah élendit sa main el loucha ma 
bouche. Chaldéen י"י ית פתגמי נבואתיה וסדר כפוכוי‎ now Jéhovah envoya 
les paroles de sa prophétie, et les disposa dans ma bouche ; c'était une action 
symbolique qui devait donner au prophète l’assurance qu'il aura la faculté de bien 
ו‎ les ordres de Dieu. 

pour arracher, pour démoiir. Les prophètes sont censés |‏ כנתוש ולנהף 
ce qu’ils annoncent. 10/70 31, 28, ces paroles sont mises dans la bouche de‏ - 
Dieu même. Énée dif à la Sibylle :‏ 


> + , . Tuque, o sanciissima 000065 , 
Fræscin venluri, da, non indebila posco 
Regna meis falis, Latio considere Teucros. 
) Virgile, Énéide , 6 , 65 et suiv.) 
« Et toi, sainte prophétesse qui prévois l'avenir, donne (indique) aux Troyens 
« le moyen de se fixer dans le Latium dont l'empire m'est promis par les destins: 
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JÉRÉVIE. 


Cu. 1. 1. Paroles de Yirmiahou (Jérémie), fils de 
“Hilkiahou , un des cohenime qui étaient à Anathoth, 
au pays de Piniamine. : 

9. Parole de Tehovah, qui lui advint au temps de 
loschiahou , fils d’Amotz, roi de 0 dans la 
treizième année de son règne. 

3. Et ce fut au temps de Iehoyakime, fils de 10- 
schiahou , roi de Iehouda, jusqu’à la fin de la onzième 
année de Tsidkiahou (Sédécias), fils de loschiahou , 
roi de 160008 ; jusqu'à l'exil (des habitants) de [erou- 
schalaime , dans le cinquième mois. 


h. La parole de lehovah m'advint, disant : 


5. Avant que je t'eusse formé dans le ventre (de ta 
mère) je t'ai connu, et avant que lu ne sortisses de la ma- 
trice , je t'avais consacré, je t’avais établi prophète aux 
nations. 


6. Et je dis : Hélas! Seigneur Iehovah, vois, je ne 


d’après laquelle il faut אצרך‎ , futur Kai de יצר‎ ₪ a formé. Mais tel qu'il est 
אצורך‎ peut dériver de צרר‎ créer; c'est dans ce sens que traduit le Chaldéen : 

y avant que je ne lecréasse. Seplante ma 2 se, comme la Massora.‏ לא ברית 
je‏ ( זמגתך Chaldéen‏ הקדשתיך .19 ,18 je l’ai reconnu, comme Gen.‏ ידצתיך 
לגרים forment une gradalion.‏ נתתיך t’ai destiné. Ces deux verbes et le suivant‏ 
aux nations, ct non pas seulement aux 1578611165 ; voy. én/rà, v. 10.‏ 

6. אהה‎ Ah! hélas! onomatopée; voy. 10805 , 6, 22. דבר‎ ny? לא‎ je ne sais 
pas parler, avec la gravité convenable. Chaldéen לא תבבאה‎ je ne sais pas pro- 
phéliser. y3 jeune homme. Abarbanel dit que Jérémie était en effet alors encore 
fort jeune, puisque Dieu ne lui a ordonné que plus tard de se marier. ke même 
commentateur ajoute : > Depuis le commencement de sa mission jusqu’à sa mort 
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68. 1. 1. ירבויהו‎ 9927 Paroles de Yirmiahou. Septänte TÔ pue 70 0 
5 éyérero 97 lepeuiav , parole de Dieu qui fut à Jérémie. Abarbanel explique 
le mot דבך?‎ qui commence ce livre, parce qu’il y est question de ce qui est 
arrivé au prophète lui-même; et parce qu’il prend souvent la parole en son nom. 
ירבויהו‎ composé de יה‎ 7127? ah précipitera (l'ennemi) ; de 279: Dan. 9, 2, 
et dans d’autres endroits de la Bible, il y a 92 — הלקיהו‎ 11000. On 
croit que c’est le même qui a trouvé un exemplaire de la loi de Moïse, et dont il 
. est question 11 Rois, 22, 8, et II Chron. 32, 14,15. בענתות‎ à Anathoth ; 
ville 1636086086 le partage de Biniamine (voy. Jos. 21 , 18, et 10, 30), àtrois 
milles de Jérusalem. Ce verset est la suscription du livre. 

2. יאשיהר‎ 22 du (emps de Josias ; dans la treizième année de son règne, 
un an après que ce roi eut commencé à purifier d’idoles Juda et Jérusalem (voy. 
IL Chron. 34, 3 et suiv.), vers l’année 629. 

3. יד גלות ירושלם‎ jusqu’à l’exil de Jérusalem , le cinquième mois; voy. 
IL Rois, 25, 8. Le sens de ce verset est : que la parole de Dieu lui fut adressée 
également sous Jehoyakime. Selon lar’hi להי‎ se rapporte au prophèle, qui vi- 
vait aussi sous ce règne. 

4. sm C’est ici le commencement du livre, la vocation de Jérémie; suivent 
ses deux visions. אלי‎ à moi. De Rossi cite un texte qui porte אלין‎ à lui ; de 
même les Septante 7266 לא‎ 

5. בטרם‎ Depuis ce verset jusqu’à la fin du chapitre , suit l'inauguration du 
prophète. אצווך‎ Le dans ce mot est regardé comme redondant par la Massora, 


% a 
 YIRMIAH (JÉRÉ 


ed , ' 


ב 
PARN T7‏ ₪ 
0 
0 : 
ras far‏ 


RC #3 ו בו‎ 4 
7 PR 
- BAHIA חפל‎ EL ENLIITON-2TAIÔ 23 
1 טסוו‎ 3100 V4 ANTON 530 זוום‎ 
| ה‎ 


, הז 85 המוגה המו ד 2 46 PAU De. LE‏ ה 
UT TA his‏ טלפה מוארוררו\ה', יִּ \ 


& ₪06 80011 vr ASAIRI-ET ON 1% 2 6 Lo 


6 
- 
AREAS fo): ù É4r4 5 à) 
|52 2 ]כו הצא םה + צכס וי ליי‎ 
אמ‎ 78 ARATOA 
PERRET É 


D ir WAOT 


Magrtnao AT Ms 1 


.3 1 כו‎ AMOT 


ור ה ופצ 


DMANL 230 OUR ,AUATUA'J יי‎ 
% ARE חר‎ AAA TA 
| Ex, Mu Luna צעגנה?, נוא‎ CHANT 
שגומ‎ NTAÏNU 1 JATEDATT - 
AIX 4 em יי‎ 


he ! = \ ₪ Lea: \ MERS au ל \ א ו‎ es À 


מו 
ri |‏ 


LA BIBLE. 


TRADUCTION NOUVELLE, 
AVEC L'HÉBREU EN REGARD, 


ACCOMPAGNE 
DES POINTS-VOYELLES ET DES ACCETS TONIQUES ,(נגינות)‎ 
AVEC DES NOTES PHILOLOGIQUES, GÉOGRAPHIQUES 
ET LITTÉRAIRES ;, 


ET 183 PRINCIPALES VARIANTES DE LA VERSION DES SEPTANTE 
עמ‎ DU TEXTE SAMARITAIN ; 


Dédiée à 5. A. Lours-PHILIPPE ייד‎ , 11018 des Francais , 


Pa À. Caher, 


ANCIEN DIRECTEUR DE L'ÉCOLE ISRAËLITE DE PARIS, MEMBRE DE L'ACADÉMIE 
ROYALE DE METZ, ET DE PLUSIEURS SOCIÉTÉS SAVANTES. 


——05 09e —— 


TOME DIXIÈME. 


LES PROPHÈTES. 


TOME CINQUIÈME. 


YIRMIAHOU (JÉRÉMIE ).‏ — ספר ירמיחו 


À PARIS, 


CHEZ L'AUTEUR, RUE DES FRANCS-BOURGEOIS, 
AU MARAIS, N° 21. 
GIRARD FRÈRES, LIBRAIRES, RUE RICHELIRU, N° 44; 
TREUTTEL 52 WÜRTZ, mionaines, nue ,תתו תע‎ N° A7; 
À Suasbourg et à Lille, même maison. 


— 


1840 


1 TE 
Tout exemplaire qui ne sera pas revêtu de la signature de l’auteur sera 
réputé contrefait. 


1 
, / ns 
À 6. ‘ lol 
2% ןי‎ 6 , ֶ 
0 ו‎ 
, , 
\ 
À % - 
4 0 . . 
Nate ו‎ ₪ . 1 
: | à | | ; 
/ PARIS. -- IMPRIMERIE DE WITTERSHEIM, | 8 
. ו‎ . rue Montmorency, n° 8, , 


נביאים אחרונים 


LES DERNIERS PROPHÈTES. 


GTU Librar 


-- IT 


2400 00535 9348 
cas 4 


La Bible. Hebrew 


Hebrew, 


